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Summary 

This doctoral project aims to conduct case studies of English as a medium of instruction 

(EMI) at three higher education institutions (HEIs) in China, Japan and the Netherlands – three 

‘Expanding Circle’ countries. The research focuses on how EMI in each case is approached and 

how the major stakeholders’ (academic staff, students, administrators) perceive EMI. However, 

it must be pointed out this project is implementing cross case studies, rather than comparative 

studies defined in the field of comparative education. Furthermore, though three cases are 

situated in different contexts, general implications are expected to be explored to understand 

EMI implementations worldwide, or at least these three countries. 

Chapter One sets the scope and breadth of the research, beginning with an introduction to 

the rise of Global Englishes/World Englishes in the context of the rapid globalisation. Kachru’s 

Three Circles of English are elaborated. Particularly, among the Expanding Circle countries, 

further discussion is pursued about English and its use in China, Japan and the Netherlands. The 

internationalisation of higher education (HE) worldwide, a growing phenomenon driven by 

globalisation and the rise of Global Englishes means changes in educational policies across the 

globe at the national, regional and institutional levels. EMI is one of the key components of 

internationalisation strategies used in higher education. At the end of the chapter, the rationale, 

significance and goals of this research are described. The chapter concludes with a definition of 

EMI suitable for this study and an overview of the thesis structure. 

Chapter Two narrows down the scope and focus on EMI. The literature review centres on 

the origin, the development and the expansion of EMI in different regions of the world. Layers 

of its complexity are depicted through a comprehensive review of previous studies on EMI. 

Previous research topics are categorised at the macro level, such as EMI policies, and at the 

micro level, such as attitudes and EMI pedagogical approaches. Specifically, accounts of 

previous studies in perception-based EMI research are provided to summarise, and draw a 

comparison between, stakeholders’ EMI perceptions in different contexts.  

Chapter Three explores the context of the research in each case study. Following the vein 



	

of English forms in Kachru’s Three Circles of English, the internationalisation of higher 

education and the EMI development worldwide mentioned in previous chapters, a specific 

description of the EMI in each country is presented to summarise the history, status quo, 

problems and challenges of EMI in each country. Chapter Three demonstrates a sense of 

compatibility between the three institutions with contrasting features. Notably, previously 

conducted comparative EMI studies across institutions and nations are summarised to highlight 

the recent research focus on contrastive studies.  

Chapter Four examines the research methodologies in previous EMI studies and present 

the chosen methodology in this current research, namely a mixed-methods approach with a 

concurrent design. Three research questions of this doctoral project are presented, aiming to 

answer how EMI in each case is enacted and approached, and how the principal stakeholders, 

i.e. students, faculty teachers and management levels, perceive EMI . Specifically, the details 

cover how convenience sampling with a case study style was selected, a description of the 

research instruments and the administration, as well as the ethical research aspects. The 

research instrucments employed are questionnaires, semi structured interviews, archive 

examination and classroom observation. At the operational level, the chosen methodology 

involves the use of SPSS for quantitative analysis of questionnaires and Nvivo for the 

processing of the qualitative data, the interviews, observation notes and EMI course-related 

documents. 

Chapters Five to Seven consist of a presentation of the data collection and analysis that are 

conducted by the order of the research questions. Interpretations of the separate qualitative and 

quantitative data are combined when necessary to provide a multifacted and sophisticated 

understanding of EMI. Chapter Five answers the first research question, exploring how EMI is 

approached in each case study and the general implications emerged beyond universities. The 

qualitative data gathered from the interviews, classroom observation and archive examination 

are presented to illustrate how each dimension of the ROADMAPPING framework is enacted at 

each university. Chapter Six elaborates the second research question, addressing students’ 

perceptions focusing on English improvement and general content learning outcomes. The 



	

quantitative data from the questionnaires provide a comparison of students’ EMI perceptions in 

three universities, combined with in-depth information and illustrations from students’ 

interviews. Chapter Seven investigates the thir research question, focusing on teachers’ 

perceptions with an emphasis on perceived students’ English proficiencies and content 

comprehension. Additionally, comparative perceptions between the teachers and students in 

each university are drawn upon. 

Chapter Eight pursues further discussion on the findings and a cross-case analysis for 

exploration of possible similarities and differences in the EMI implementation in the three 

institutions. The chapter then concludes by summarising the significant general findings, 

emphasising the important arguments and stressing the significant comparisons. The 

implications based on the findings are integrated into further general suggestions and 

recommendations for EMI implementation in different contexts, in terms of explicit EMI goals 

at the institutional level, fundamental transition to a proactive pedagogical approach, efficient 

collaboration between content and language support faculties and consistent training support for 

teachers, as well as high awareness of implementing EMI in a multilingual university setting. 
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Chapter 1 Introduction 

This doctoral project aims to conduct case studies of English as a medium of instruction 

(EMI) at three higher education institutions (HEIs) in China, Japan and the Netherlands – three 

‘Expanding Circle’ countries (Kachru, 1992). The research focuses on how EMI in each case is 

approached and the major stakeholders’ (academic staff, students, administrators) perceptions 

of EMI. Chapter one sets the scope and breadth of the research, beginning with an introduction 

to the rise of Global Englishes/World Englishes in the context of the rapid globalisation. 

Kachru’s Three Circles of English (1992) are elaborated. Particularly, among the Expanding 

Circle countries, further discussion is pursued about English and its use in China, Japan and the 

Netherlands. The internationalisation of higher education (HE) worldwide, a growing 

phenomenon driven by globalisation and the rise of Global Englishes means changes in 

educational policies across the globe at the national, regional and institutional levels. EMI is 

one one of the key components of internationalization strategies used in higher education. At 

the end of the chapter, the rationale, significance and goals of this research are described. The 

chapter concludes with a definition of EMI suitable for this study and an overview of the thesis 

structure. 

 

1.1 Globalisation and the rise of Global Englishes 

In Introducing Global Englishes (2015), Galloway and Rose point out that it is the force of 

globalisation that has made English a truly global language today, more dominant and more 

powerful than any other lingua franca once prevalent in history and even English itself in 

different phases of history since the early seventeenth century (pp.11-14). Maringe and Foskett 

(2010) interpret globalisation as a “multi-dimensional concept that relates to creating a world in 

which social, cultural, technological, political and ideological aspects of life become 

increasingly homogenous and in which economic interdependence and growth are driven by 

principles in the free market” (p. 24). Such a ‘flat’ world requires a linguistic homogeneity to be 



	

	
 

2	

in place for effective communication and collaboration. Critically, English fits the 

“language-external factors”, such as the economic and political ascendancy, as well as the 

historical significance that English possesses (Galloway & Rose, 2015, p. 13).  

English is the primary working, or dominant, language in most international organisations 

and international diplomacy, including the European Union, the United Nations and the 

Association of South East Nations (ASEAN). As Crystal (2003) summarises, “The overriding 

assumption is that, wherever in the world an organisation is based, English is the chief auxiliary 

language” (p. 89). In the domains of world business, technologies, science, academia and 

entertainment, English is used as the main working language, or even the only language 

(Marginson & van der Wende, 2009). 

Regarding individuals and countries around the world that use English, the gap existing 

between English as a native language (ENL) speakers and English as a foreign language (EFL) 

speakers has only been enlarging. According to a report by the British Council (2013), “English 

is spoken at a useful level by some 1.75 billion people worldwide-that’s one in every four. By 

2020, we forecast that two billion people will be using it-or learning to use it.” (p. 2). There are 

now more EFL speakers than ENL speakers. This message was made clear by the introduction 

of Kachru’s Three Circle Model of World Englishes based on the estimated national population 

figures in 2014.  
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Figure 1.1  Kachru’s Three Circle Model of World Englishes with national population figures 
in 2014 (Galloway & Rose, 2015, p. 19) 

 

According to Kachru (1985, 1992), the Three Circle Model attempts to represent varieties 

of English from diverse linguistic, cultural and geographic backgrounds. The categorisation 

adheres to the classifications of English as a Native Language (ENL), English as a Second 

Language (ESL) and English as a Foreign Language (EFL) (B. B. Kachru, 1992, pp. 35-36). In 

the “Inner Circle”, the UK, the USA, Canada, Australia and New Zealand are referred to as 
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“the traditional cultural and linguistic base of English” (Kachru, 1992, p. 356). The issue of 

the ‘ownership’ of English by English native speakers is one of the key topics in the study of 

Global Englishes. The “Outer Circle” includes countries that were former British colonies, 

where English became the official language and a second language. The “Expanding Circle”, 

as the name suggests, represents the rising number, and spread, of EFL speakers in countries 

where English is neither the native/official language nor has ever been used for internal 

purposes (Kachru, 1992, p. 356), but where it is used extensively for a number of purposes, 

including education. This model has been very influential in the study of World Englishes and 

widely cited by scholars (Crystal, 2003; Jenkins, 2006, 2007, 2009, 2015; Kirkpatrick, 2011, 

2014; McArthur, 1998). It offers a neat geographic and historic classification regarding the 

existing varieties of English. 

Nonetheless, many scholars point out that, whilst the model is useful, it is also flawed 

(Bruthiaux, 2003; Jenkins, 2009, 2015). As Galloway and Rose (2015, pp. 18-23) summarise, 

the model “overly emphasises geographic and historic factors” (p.19), and “is too focused on 

colonial history” (p. 20); it “fails to capture the true role of English in multi-ethnic and 

monolingual territories” (p. 20), and it “assumes a monolithic standard” (p. 22). In summary, 

Kachru's Three Circle Model appears to be too simplistic and static to provide a fluid and 

complex picture of the distribution of English varieties. However, despite its limitations, the 

Three Circle Model is used in this research, as the term the Expanding Circle implies a 

tendency to grow, develop and include more new countries/regions, which fits this study's 

purpose of presenting EMI in three countries, especially in East Asia (such as China and Japan 

in this project), where more and more light is being shed on the increasing presence, as well as 

the influence, of English. As Schneider (2011) comments, “This model has, thus, instilled 

increasing self-confidence in localised varieties of English and strongly influenced language 

teaching and applied linguistics in the countries of Asia and Africa in particular” (p. 32). 

As mentioned above, EFL speakers far outnumber ENL speakers. Within the Expanding 

Circle, where English is neither the native/official language nor played a historical role in the 

past, English seems to be expanding and outgrowing its function as a “foreign” language, due to 
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the rapid globalisation (Galloway & Rose, 2015, pp. 124-146). Below, English in Europe and 

East Asia is addressed, with particular attention placed on the Netherlands, Japan and China. On 

one hand, in Europe, English has become a predominant lingua franca. On the other hand, 

however, multilingualism is constantly been pursued and emphasised in theory. Regarding 

English in daily practice, Seidlhofer (2006, p. 5) summarises: 

 

The current role of English in Europe is, thus, characterized by the fact that the 
language has become a lingua franca, a language of wider communication, and has entered 
the continent in two directions as it were, top-down by fulfilling functions in various 
professional domains and, simultaneously, bottom-up by being encountered and used by 
speakers from all levels of society in practically all walks of life. 

 

Some updated data has further justified Seidhofer’s prediction. For example, at the 

top-down level, one of a series of regular reports entitled Key data on teaching languages at 

school in Europe (2012) by Eurydice1 indicates that, in 2010-2011, “English was the most 

chosen mandatory foreign language specified by central education authorities" (p. 74). 

Consequently, in the Netherlands, according to the report, it is required that "all students have 

to start learning English between the ages of 6 and 12. In practice, most schools make it 

compulsory for all students from the age of 10. This obligation lasts until students are 18 years 

old’ (p. 149). 

Furthermore, English seems to be a widely accepted and highly regarded foreign language 

(excluding the UK and Ireland), according to a survey entitled Europeans and Their Language 

(2012). Some of the major findings indicate that English is the most widely spoken foreign 

language, accounting for 38% (p. 5), and 67% of the survey participants view English as being 

one of the two most useful languages for them (p. 7). A further breakdown of these percentages 

presents variety in the degree to which people in the different EU member states hold such an 

opinion. According to the report, “at a national level, almost all respondents in the Netherlands 

(95%), Cyprus and Malta (94% in each), Sweden (93%) and Denmark (92%) think that English 

																																																								
The Eurydice network supports and facilitates European cooperation in the field of lifelong learning by providing 
information on education systems and policies in 38 countries and by producing studies on issues common to 
European education systems’, introduction from http://eacea.ec.europa.eu/education/eurydice/ 
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is one of the two most useful languages for personal development” (p. 71). Notably, English 

holds the highest prevalence in the Netherlands. In the same report, however, it is found that 

there does remain some consideration and respect for a multilingual Europe, as 81% of the 

participants feel that “all languages spoken within the EU should be treated equally. Even if 

around seven in ten (69%) think that Europeans should be able to speak a common language, 

this view does not extend to believing that any language should have priority over others" (p. 9). 

Nonetheless, in practice, in cases of either personal development, convenience or cost 

efficiency, English seems to be the working language depended on and it has taken a more 

prominent share in the media, daily communication, etc. (European Commission, 2012, p. 6; 

Galloway & Rose, 2015, pp. 50-57). 

In focusing on the Netherlands, English has a high profile. In the report Europeans and 

Their Language (2012), with regard to people's competence in using English as a foreign 

language, the Netherlands is placed in the high percentage countries. This is due to the fact that 

95% of the respondents from the Netherlands, the highest percentage among all of the European 

countries (excluding the UK and Ireland), “think that English is one of the two most useful 

languages for personal development” (p. 72). In relation to competence in using English in 

general life, the Netherlands is the leading country percentage wise, as 90% of the Netherlands’ 

respondents “are particularly likely to speak English as a foreign language” (p. 21). These 

figures imply a dominant and positive attitude of Dutch people towards English. Specifically, 

the Netherlands is ranked third (56%) regarding the respondents being most likely to state that 

they can follow the radio or television news, read newspapers or conduct a conversation in 

English (p. 34) and it has the same ranking (58%) for “understand[ing] English well enough to 

be able to use it for online communication” (p. 35). 

Moreover, from the perspective of English learning and education, in the same report, 91% 

of the Dutch respondents, being the second highest percentage, "are particularly likely to have 

used school lessons, where nearly everyone has learned in this manner" (p. 102). In addition, it 

is also indicated in the report that the Netherlands is ranked fourth in terms of 96% of the 

respondents thinking that “English is one of the two most useful languages for children to learn 
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for their future” (p. 80). Particularly, Dutch people's communicative competence in English, as 

mentioned above, might be associated with the emphasis placed on communicative English 

teaching. The Eurydice report (2012) reports that, in the Netherlands, much more importance is 

placed on reading and oral communication skills, such as listening and speaking at the start of 

the compulsory foreign language education (p. 127). 

The similar finding is reported by Dearden’s English Medium Instruction: A growing 

global phenomenon (2015). The comments from respondents in the Netherlands, a British 

Council representative supported by any stakeholders in the field the particular representative 

could reach (p. 5), points out that there seems to be continuous commitments from the 

government level to promote internationalised education at the secondary and tertiary levels, 

and also to emphasize foreign language learning (mainly English) from the primary level (p. 13). 

It can, thus, be summarised that the Netherlands is a leading country in Europe where English is 

highly popular and there is a widespread preference of introducing English in early formal 

education, as well as there being a high competence in using English in daily life. 

In the East Asian country of Japan, the rise of English has been closely interrelated with, 

firstly, the modernisation of English in the 19th century and, secondly, kokusaika, or the 

internationalisation since the 1960s (Galloway & Rose, 2015, p. 131; McConnell, 2000). In 

particular, committed investment by the government has been witnessed over the years through 

the JET programme (the ‘Japan Exchange and Teaching Program’), established in 1987, which 

aims to promote internationalisation through language education and cultural exchange between 

Japan and other nations around the world2 (Butler, 2007, p. 133; McConnell, 2000). According 

to the latest data released by the Japanese Ministry of Education, as of 1 July 2016 (for the year 

2016-2017), 4952 ‘foreigners’ are participating. Of these, young people from English-speaking 

countries occupy the dominant position, as is it shown in the Assistant Language Teacher (ALT) 

section, which is the largest part of the JET programme, with 4203 participants out of the total 

of 4536 from English-speaking countries. Furthermore, these English-speaking countries are all 

Inner Circle countries, which indicates a certain attitude towards the ownership of English as a 

																																																								
2 See the JET introduction at its official website: http://jetprogramme.org/en/history/ 
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global language (Galloway & Rose, 2015, pp. 191-192). It is also notable that, the greatest 

number of participants are from the United States, most likely due to the strength of the USA’s 

influence after the Second World War. This also indicates a general preference for American 

English (Galloway & Rose, 2015, p. 131).  

As well as this national level investment, for local communities across Japan, English also 

holds a predominant role in Japan's foreign language education policy (Galloway & Rose, 2015; 

Glasgow & Daniel, 2016; Hashimoto, 2013; Taguchi, 2014b). For years, English has been the 

only foreign language tested in higher education entrance exams as a compulsory subject. Since 

2011, English has also become a compulsory course in primary schools (Galloway & Rose, 

2015, P. 131). Prior to that, although not officially specified, English was almost exclusively 

selected to be included in foreign language(s) learning activities (Butler, 2007, p. 129). In 

universities, English is still a part of the compulsory curriculum in the first two undergraduate 

years, regardless of the disciplines and majors (Galloway & Rose, 2015, p. 131). 

With regard to China, the role of the English language has some similarities with Japan, 

such as English having a prominent role in realising the ambition of internationalisation. 

Furthermore, English and English language education is consistently regarded as being an 

inextricable and vital part of national modernisation and economic progress (Adamson, 2003; 

Hu, 2005; Qi, 2016). English has been experiencing a rapid spread and enormous popularity in 

China through its membership to the World Trade Organisation in 2001 and it being the host 

country for the 2008 Olympic Games and the Shanghai World Expo in 2010, as well as the 

many more forthcoming international events (Galloway & Rose, 2015, p. 132). According to 

statistics in 2012, there were about 390 million English learners in China, indicating that 

English has been the most pursued foreign language in China (Wei & Su, 2012, p. 11). As 

Graddol (2006) estimates, India and China are decisive countries in further research on English 

as a global language (p. 15), and he (2010) further concludes that the English learners in China 

may have already surpassed those in India (p. 14). 

At both the national and personal level, adequate proficiency in English is seen as a 

valuable asset (Adamson, 2003; Hu, 2005; Jin & Cortazzi, 2003). Domestically, since its status 
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of being the first official foreign language in schools was established in the 1960s in the context 

of national modernisation (Galloway & Rose, 2015, p. 132; Hu, 2005), although this was 

temporarily interrupted by the Cultural Revolution (late 1960s to 1970s), increasing weight has 

been placed on English in schools at all levels (Cheng, 2002; Hu, 2005). The Ministry of 

Education (MOE) in China requires formal English education to start from Grade 3 at the 

elementary level and to continue to the end of 9th grade in junior high school, which is the 

period known as compulsory education (Cheng, 2002, p. 257; Galloway & Rose, p. 125). Due 

to China’s massive territory and unevenly distributed education resources, English has, in fact, 

been introduced from Grade 1, or even earlier in kindergarten, in urban areas (Cheng, 2002). At 

the same time, English shares the same importance as the core subjects of Chinese and 

Mathematics, all of which have a critical say in students’ entering a high-ranking secondary 

school and undergraduate programme. In addition, English is also a compulsory examination 

subject in post-graduate programmes in China. Furthermore, in the job market, English is 

considered as one of the essential skills for ‘high-end' and well paid jobs, especially in private 

business sectors and foreign corporates (Hu, 2005; Jiang, 2002). 

Moreover, English seems to be even more indispensable for connecting to the world 

economies and international communication. For example, similar to the situation in Japan, 

English is key to studying abroad (English and Non-English speaking countries) and 

participating in academic activities. In this sense, private English education has become a very 

lucrative business (Jiang, 2002). The market for English learning has long been a prosperous 

business segmented for various needs, such as English tutoring for the domestic tests from the 

primary to tertiary level, college preparation tests for North American universities, such as the 

TOEFL, GRE and SAT/ACT 3 , as well as the IELTS and A-Level 4  for the UK and 

Commonwealth countries (Canada, Australia and New Zealand). Recent years have witnessed a 

great increase in private English institutions focusing on secondary-level tests, such as the 

																																																								
3 TOEFL: Test of English as a Foreign Language; GRE: Graduate Record Examinations; SAT: Scholastic Aptitude 
Test; ACT: Scholastic Aptitude Test 
4 IELTS: International English Language Testing System; A-Level: GCE (General Certificate of Education) 
Advanced Level 
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Junior TOEFL and SSAT5, and secondary students registering for expensive English language 

tutoring packages. 

 

1.2 Internationalisation of higher education and EMI worldwide 

Having briefly explored the aspects of English as a global language, particularly in some 

of the Expanding Circle countries, this thesis now turns to the domain of the internationalisation 

of higher education, the growth of English as a language of instruction and how English 

Medium Instruction is viewed as being a central issue from the perspectives of the various 

stakeholders. As Graddol (2006) indicates, “One of the most important drivers of global English 

has been the globalisation of higher education” (p. 24). The use of English in education on a 

global scale has been interpreted as representing the movement of internationalisation and 

according to Knight (2003), “the process of integrating an international, intercultural or global 

dimension into the purpose, functions or delivery of postsecondary education” (p. 2). With the 

world witnessing the spread of English as a lingua franca, English is recognised as an 

inextricable aspect in the benefits provided by the internationalisation of education. The 

benefits could be, as Delgado-Márquez et al. (2013, pp. 629-631) summarise, the influence of 

an educational institution, academic strength and employment rate. In their argument, it would 

be unrealistic to achieve all of these benefits if: institutions were unable to attract and recruit an 

outstanding and qualified teaching force across the globe; professors and researchers had few 

publications and research achievements in both the academic world and society in general; and 

students and graduates were not given the opportunity to compete for more learning experiences 

and more prosperous jobs (ibid.). In order to unify the advanced teaching, research and global 

networking, English takes on the vital role of reaching the resources as far, and as much, as 

possible (Galloway & Rose, 2015, p. 55). 

According to the International Association of Universities (IAU) fourth global survey, the 

foreign language course having the largest number of students enrolled is English, followed by 

Spanish and Chinese (Egron-Polak & Hudson, 2014, p. 17). This aligns with the finding of the 
																																																								
5 Junior TOEFL: Test of English as a Foreign Language for students age 11 to 15 
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previous survey conducted in 2010, in that foreign language learning is witnessing an 

increasing demand and the foreign language most students opt to take is English (Egron-Polak 

& Hudson, 2010). Furthermore, in 2014, the newly established EMI research centre at the 

University of Oxford, now a research group, as of January 2018, jointly with the British 

Council, published a preliminary and general examination of EMI in 55 countries across the 

globe (Deaden, 2015), in which EMI was described as being a growing global phenomenon. 

The research mapped EMI across all levels of education (primary, secondary and tertiary) in 

fifty-five countries, eliciting a general scenario of EMI worldwide, the visibility and importance 

of which is escalating. However, as a first attempt to examine EMI on a global scale, there were 

methodological challenges, as stated in the report (p. 7). Namely, the definition of EMI was 

interpreted differently in various countries and mixed with EAP (English for Academic 

Purpose), EFL (English as a Foreign Language), ESP (English for Specific Purpose) and CLIL 

(Content and Language Integrated Learning). Second, the research approach, which involved in 

interviews, questionnaires and discursive discussions with only respondents who were 

connected to British Council in different ways implied a questionable sampling and data 

generalisation issue. Nevertheless, the findings indeed indicate an emerging and growing 

interests in, discussion of, as well as implementation of EMI in different contexts globally.  

Galloway and Rose (2015, pp. 230-234) offer two categorisations of international 

education: a western perspective and a Global Englishes perspective. Regarding the former, 

they conclude that, firstly, the international education offered in English as a Native Language 

(ENL) contexts is more financial gains oriented, paying limited attention to the potential 

contribution of international students seeking overseas study with English as the instruction 

language. Secondly, international students are defined and evaluated by the standards set by 

English native speaker students. In other words, the diversified backgrounds and competence of 

international students are framed by ENL norms. Here, it is advised to pay attention to the fact 

that the nations where the western perspective prevails are in the Inner Circle. In contrast, the 

Global Englishes perspective views international education as more academically oriented, and 

a means of “attracting and keeping the best brains from around the world to help develop their 
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own economies” (Shen, 2008, p. 223). Such views are held in countries in Europe, such as 

France, Germany and the Netherlands, and in Asia, such as Japan, China and South Korea. This 

perspective is justified by an empirical research in five Norwegian higher institutions by Frølich 

(2006, p. 406), in that the internationalisation in higher education is much more academic 

oriented. In the context of the Asian country of Japan, the primary motivation for 

internationalisation comes from the increased institutional reputation, not financial gains 

(Yonezawa, 2010, p. 128). Those countries are classified in the Expanding Circle, implying, 

however, that, when spoken as a NNL (Non-Native Language), English is increasingly 

associated with more job opportunities in the international market, potential financial benefits 

and prestige in a social hierarchy, etc. 

The Global Englishes perspective in the Expanding Circle seems to be gaining ground over 

the Inner Circle or Western perspective (Galloway & Rose, 2015, p. 233). For instance, 

according to Brenn-White and Faethe (2013, p. 6), during the past decade, the major European 

countries have been witnessing a rapid growth in English medium taught Master’s programmes. 

In the same report it was also indicated that the discipline with the highest percentage of 

Master’s programmes taught in English was Business and Economics (28%) (Brenn-White & 

Faethe, 2013, p. 6). There has also been a similar trend in Asia. In Section 1.4.2, the EMI in 

China and Japan will be reviewed, where efforts are escalating to enhance the 

internationalisation of higher education for deeper involvement in the world academia. 

 

1.3 Rationale for EMI study 

The increasing globalisation has led to a spread of English as a Lingua Franca (ELF), not 

only in the way that English language learning has been embraced on a large scale, but also in 

the increasing use of English as a language of instruction (Crystal, 2003, pp. 110-116; Jenkins, 

2009, 2015). Higher Education (HE) in particular, as Coleman points out, “belongs to a 

globalised market” (2006, p. 3). Consequently, higher institutions worldwide are constantly 

seeking internationalisation, as, according to Altbach et al. (2009), it is “not possible for higher 

education to opt out of the global environment, since its effects are unavoidable” (p. 7). Among 
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the key internationalisation strategies of educational institutions worldwide, the use of English 

as a medium of instruction (EMI) is one of the most important strategies (Coleman, 2006, p. 4; 

Dearden, 2015, p. 24; Kirkpatrick, 2011, p. 100; Wilkinson, 2013, p. 3).  

The increasing EMI programmes in HEs is evident, so is the fast growing studies on EMI 

among the scholarship worldwide. According to Bothwell (2017), the number of English-taught 

bachelor programmes in continental European universities has reached fifty times in 2017 as 

many as in 2009, echoed by the significantly increased EMI in Asia-Pacific regions 

(Walkinshaw et al. 2017). Consequently, the publications on the EMI subject has leaped as well. 

As Wilkinson (2017) reports, along with the 550 publications in the previous six years, a 

significant portion was attributed to East with China and Japan in particular (p. 35).  

Competence in English has long been considerably appreciated in various professional 

fields, including business, politics and academia. Given the increasingly connected world of 

business that requires people from various linguistic backgrounds across the globe to 

communicate in English effectively, BELF, Business ELF, has become a research field of its 

own (Galloway & Rose, 2015, pp. 160-163). Consequently, business programmes in HE 

worldwide are highly present in courses delivered through English where EMI implementation 

is in place (Bernd, 2007, p. 48; Dearden, 2015, p. 25). 

In this context of English as a global language and the internationalisation of higher 

education, this doctoral project will conduct multiple case studies of EMI in undergraduate 

business programmes in three institutions in the Netherlands, the People’s Republic of China 

(hereafter China) and Japan. As discussed, these countries are categorised in the ‘Expanding 

Circle’ of World Englishes (B. B. Kachru, 1985, 1992; B. B. Kachru, Kachru, & Nelson, 2006; 

Y. Kachru & Smith, 2008). The strength of case studies in three specific HE institutes is that 

they  allow a scrunity on EMI at each university. It corresponds with the point by Doiz, 

Lasagabaster & Sierra (2013a):   

every context has its own characteristics and, therefore, studies rooted in each specific 
context will be much welcomed. Results from other contexts may always be helpful and 
enlightening, but every institution should carry out its own research, which ideally will lay 
the foundation of the most appropriate language policy for them” (p. 219).  
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In addition, unlike the self-reported data which should be treated with caution in Dearden’s 

report (2015), this doctoral projects brings together data directly from three different but 

specific contexts through case studies. 

Notably, a discussion will be pursued on how globalisation and internationalisation have 

impacted on the higher education in these three countries. 

Furthermore, due to EMI becoming a global phenomenon, the differences between the 

various perspectives towards internationalisation and EMI will be investigated, as well the 

characteristics of EMI in the three Expanding Circle countries, particularly the Netherlands, as a 

benchmark Expanding Circle country relating to HE and EMI, and Japan and China, as 

emerging countries with a significant growth of EMI programmes. 

This project will endeavour to go one step further with regard to the research sample size 

and adoption of methodologies. In terms of the research sample size, there have been ample 

studies focusing on one particular university or some institutions in certain regions or nations, 

but there remains a lack of transnational studies seeking to compare and contrast. As Macaro et 

al. (2018) calls for comparative studies on EMI:  

The preponderance of research based on case studies of single institutions further 
exacerbates the problem of not being able to ascertain the impact of EMI on either English 
proficiency or on content learning. The almost total absence of any comparative studies 
amongst institutions and/or amongst countries (except for the issue of EMI growth) means 
that the rigour offered by comparative education methodology (Bray, Adamson & Mason, 
2014) is largely absent (p. 64).  

This project aims, therefore, to provide an up-to-date account of EMI in three Expanding 

Circle countries through specific case studies. As the growing body of research tends to focus 

on the EMI in Expanding Circle countries, a set of multiple case studies will help to pinpoint 

the features and characteristics of this approach. However, it must be pointed out this project is 

implementing cross case studies, rather than comparative studies defined in the field of 

comparative education. Furthermore, though three cases are situated in different contexts, 

general implications are expected to be explored to understand EMI implementation worldwide. 

In relation to the research methodologies, questionnaires and interviews have been, thus 

far, the most commonly chosen instruments to examine stakeholders’ perceptions and attitudes 
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towards EMI. A broader set of research instruments will help to enrich the study of this area. 

Hence, in addition to questionnaires and interviews, this project will also employ an 

observational approach, such as classroom observation and archival research on EMI 

documentation of various kinds, in an attempt to profile the EMI policies, implementation and 

pedagogical practices, as well as the interaction between stakeholders. 

Moreover, since globalisation and international trade have increased the demand for 

graduates and human resources in business and economics worldwide (Doiz et al., 2013a), and 

that undergraduate business programmes tend to be one of the most popular or earliest types of 

programmes delivered through the medium of English in HE, it seems to be worthwhile to 

focus on business discipline. Additionally, collecting data within a single academic discipline 

enhances the comparability of the case studies. However, even though focusing on a single 

academic discipline, the findings from this project can be generalised to a certain degree across 

other disciplines as there is no empirical evidence suggesting significant differences of EMI 

implementation in different academic disciplines. 

 

1.4 Defining EMI in this study 

Regarding the definition of English as a medium of instruction, in this research project the 

definition proposed by Macaro et al. (2018): 

The use of the English language to teach academic subjects (other than English itself) in 
countries or jurisdictions in which the majority of the population's first language is not 
English (p. 37). 

Recognised as one of the methodological challenges by Dearden (2014), the definition of 

EMI varies in different contexts worldwide and thus the nomenclature is problematic (p. 5). To 

define what EMI exactly refers to is highly dependant on specific contexts. The contexts could 

impy countries, regions, linguistic repotire of the stakeholders, educational levels, purposes and 

so on. For instance, among various EMI definitions, the one proposed by Taguchi (2014a) 

implies two tails of EMI: academic subjects knowldge and English proficiency improvement: 

English-medium education refers to curricula using English as a medium of instruction for 
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basic and advanced courses to improve students’ academic English proficiency. The goal 
of English-medium education is to broaden students’ general and specialized knowledge in 
academic subjects, and to promote professional expertise in English that enables students 
to take leadership in the international community. In such a context, English is viewed as a 
tool for academic study, not as a subject itself. Attainment of English skills is a by-product 
of the process of gaining content knowledge in academic subjects (p. 89). 

These two aspects are not specifically indicated in Macaro et al’s definition. However, it 

has to be recognised that, for Non-Native Speakers (NNSs), progress in their English 

proficiency is an inextricable part of their expectations, given the ultimate motivation behind 

the trend of internationalisation and EMI in particular. Thus, overal, the case studies in this 

project demonstrate the problematic EMI by definition, which on the other hand explore the 

various implications of EMI in different contexts. 

 

1.5 Thesis structure 

In this section, a general outline of the thesis structure is presented chapter by chapter. 

Chapter Two will narrow down the scope and focus on EMI. The literature review will centre 

on the origin, the development and the expansion of EMI in different regions of the world. 

Layers of its complexity will be depicted through a comprehensive review of previous studies 

on EMI. Previous research topics will be categorised at the macro level, such as EMI policies, 

and at the micro level, such as attitudes and EMI pedagogical approaches. Specifically, 

accounts of previous studies in perception-based EMI research will be provided to summarise, 

and draw a comparison between, stakeholders’ EMI perceptions in different contexts. Chapter 

Three will explore the context of the research in each case study. Following the vein of English 

forms in Kachru’s Three Circles of English, the internationalisation of higher education and the 

EMI development worldwide mentioned in previous chapters, a specific description of the EMI 

in each country will be presented to summarise the history, status quo, problems and challenges 

of EMI in each country. Chapter Three will demonstrate a sense of compatibility between the 

three institutions with contrasting features. Notably, previously conducted comparative EMI 

studies across institutions and nations will be summarised to highlight the recent research focus 
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on contrastive studies.  

Chapter Four examines the research methodologies in previous EMI studies and present 

the chosen methodology in this current research, namely a mixed-methods approach with a 

concurrent design. Three research questions are presented, aiming to answer how EMI in each 

case is enacted and approached, and how the principal stakeholders, i.e. students, faculty 

teachers and management levels, perceive EMI. Specifically, the details cover how convenience 

sampling with a case study style was selected, a description of the research instruments and the 

administration, as well as the ethical research aspects. The research instrucments employed are 

questionnaires, semi structured interviews, archive examination and classroom observation. At 

the operational level, the chosen methodology involves the use of SPSS for quantitative 

analysis of questionnaires and Nvivo for the processing of the qualitative data, the interviews, 

observation notes and EMI course-related documents. 

Chapters Five to Seven consist of a presentation of the data collection and analysis that are 

conducted by the order of the research questions. Interpretations of the separate qualitative and 

quantitative data are combined when necessary to provide a multifacted and sophisticated 

understanding of EMI. Chapter Five answers the first research question, exploring how EMI is 

approached in each case study. The qualitative data gathered from the interviews, classroom 

observation and archive examination are presented to illustrate how each dimension of the 

ROADMAPPING framework is enacted at each university. Chapter Six elaborates the second 

research question, addressing students’ perceptions focusing on English improvement and 

general content learning outcomes. The quantitative data from the questionnaires provide a 

comparison of students’ EMI perceptions in three universities, combined with in-depth 

information and illustrations from students’ interviews. Chapter Seven investigates the thir 

research question, focusing on teachers’ perceptions with an emphasis on perceived students’ 

English proficiencies and content comprehension. Additionally, comparative perceptions 

between the teachers and students in each university are drawn upon. 

Chapter Eight pursues further discussion on the findings and a cross-case analysis for 

exploration of possible similarities and differences in the EMI implementation in the three 
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institutions. The chapter then concludes by summarising the significant findings, emphasising 

the important arguments and stressing the significant comparisons. The implications based on 

the findings are integrated into further suggestions and recommendations, in terms of explicit 

EMI goals at the institutional level, fundamental transition to a proactive pedagogical approach, 

efficient collaboration between content and language support faculties and consistent training 

support for teachers, as well as high awareness of implementing EMI in a multilingual 

university setting. 
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Chapter 2 English as the Medium of Instruction 

2.1 Introduction 

This chapter reviews the literature relevant to the aspects of EMI covered in this current 

research. It begins with defining EMI through the distinctions between the various terms used to 

describe the integration of content and language learning. Such review on the differencitation 

between EMI and others underpins the pedagogical rationale for EMI, which is the integration 

of content and language learning.. Next, the current study’s themes relating to EMI are 

reviewed, presenting a general research scope. This is followed by a presentation of 

‘ROADMAPPING’, a theoretical framework for EMI proposed by Dafouz and Smit (2014) that 

scrutinises EMI through six dimensions, all of which will be adopted to describe the case 

universities in addressing the research questions. Furthermore, reception-based research is 

discussed, focusing on student, teacher and management perceptions of EMI. 

 

2.2 Defining EMI in relation to CLIL, CBLT and immersion 

As previously mentioned, although EMI research has been gaining increasing attention, the 

definition of EMI remains problematic, and relatively broad, fluid and inclusive. For instance, 

to elaborate how EMI is interpreted to facilitate the learning worldwide, Macaro (2017) 

explicitly proposed a variety of classrooms in which English plays nuanced roles while 

intermingling with content: 

In virtually every research paper on this topic we come across we read that, in the 
particular context that the writer is operating, English as a medium of instruction (EMI) is 
on the increase. But what exactly is EMI? If we consider every classroom around the 
world in which learners are exposed to English language as their second language (L2) we 
are faced with a huge variety: English as a foreign language (EFL); Immersion, English 
for academic purposes; English for specific purposes, English for examination purposes, 
Content and language integrated learning (CLIL); content-based teaching; content-based 
language teaching, and so on. And then we have EMI (p. 1).  

Macaro’s description of such variety can be an informative supplement to EMI while the 
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EMI is observed and examined in different classrooms at different institutions in this project. 

In ELT (English Language Teaching) literature, EMI is sometimes associated with CLIL 

(Content and Language Integrated Learning) or ETP (English-taught Programmes), a way of 

labeling that is popular in Europe, albeit not exclusively in Europe. In other situations, it is 

categorised as a kind of immersion or content-based learning, which is often found in North 

America (Macaro et al., 2018, p. 37). In the same vein, bilingual education, CBLT 

(Content-Based Language Teaching) and content-based instruction, etc., frequently appear as 

keywords in the related literature. It is essential to clarify how the various terms (CLIL and 

immersion in particular) have been modified and specified in multiple educational contexts 

worldwide. 

As Lasagabaster and Sierra (2010, pp. 367-375) argue, although immersion and CLIL 

share many similarities both theoretically and methodologically, as the CLIL approach 

originates from immersion, their differences create pedagogical practices that could result in 

confusion and undesired consequences if they are implemented without good understanding. 

Notably, the case studies in this project originate from three Expanding Circle countries with 

distinct cultural, historical, social and economic characteristics, and it is highly likely that the 

implementation of EMI will have modifications and different forms in each context. Therefore, 

a clear understanding of the nuanced differences between CLIL and immersion would possibly 

yield a more in-depth and more comprehensive interpretation of the EMI in each case study. 

Historically speaking, CLIL is a further development of immersion, according to the study of 

the European Commission, Content and Language Integrated Learning (CLIL) at School in 

Europe (Eurydice, 2006). Originally, school-based immersion education was developed in 

Europe under the pressure of parents to further improve the French competency of their 

children, whose native language was English, rather than giving them standard second language 

(L2) French classes (Lambert & Tucker, 1972). Initially, according to Lamber and Tucker, 

immersion bore such characteristics as: first, the immersion language was involved as the 

medium of instruction for academic subjects that took up at least half of the school day ranging 

from the 5th grade to secondary school level; second, additional bilingual education was 
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enhanced through the instruction in two languages; third, teachers were fluent in both languages 

and, in the beginning phase, teachers taught in two separate languages separately; fourth, the 

curriculum was content based with attention placed on language competence and awareness of 

the culture attached to the language; and, fifth, in the context of a communication language 

learning/teaching approach, the ultimate goal of a successful immersion programme was 

effective communication. Therefore, students were required to be highly engaged in 

communication-orientated learning activities in a supportive environment for learner autonomy. 

With the success of immersion programmes spreading, firstly in Europe and then later in 

the U.S. and other countries of the world, along with the prevalence of English around the 

world, other terms began to appear as a reflection of the diversified and modified bilingual 

education in specific contexts, such as CLIL. CLIL has been gaining attention since the 1990s 

(Coyle, Hood & Marsh, 2010) and is defined as, according to Colye et al.(2010), “a 

dual-focused educational approach in which an additional language is used for the learning 

and teaching of both content and language" (p. 1). In the global context, with the great number 

of languages and cultures, the "additive language" in the schools in different countries/regions 

varies. Consequently, the definition provided by Eurydice (2006, p. 8) notes that CLIL: 

is used as a generic term to describe all types of provision in which a second language (a 
foreign, regional or minority language and/or another official state language) is used to 
teach certain subjects in the curriculum other than language lessons themselves. 

Lasagabaster and Sierra (2010, pp. 370-373) challenge both CLIL definitions in claiming 

that they do not show any differences between immersion and CLIL, which they believe exist. 

Based on immersion and CLIL programmes in Spain, they propose that, unlike the immersion 

language that is "reachable" at home or within the society, or both, the languages in CLIL are 

foreign languages that most students only have exposure to in their formal learning. In many 

Spanish schools, unlike northern European countries where English is comparatively more 

common, the students' exposure to English is quite limited to school time, despite the media 

influence (ibid). Secondly, regarding teachers' language competence, it is a fact that most 

teachers in immersion, as mentioned by Lambert and Tucker (1972), are native speakers of the 

instruction language or have a professional level. However, this might not be the case for CLIL 
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teachers. Again in Spain, CLIL teachers apparently need more training (ibid) with regard to 

English as the CLIL language in the spirit of the European Union. Thirdly, in relation to the 

time duration, while most of the immersion programmes start from a young age, CLIL seems to 

be implemented later, meaning that the amount of exposure to the additive language is not 

comparable, resulting in a call for careful consideration of pedagogical practice. Lasagabaster 

and Sierra draw upon the fact that one of the purposes of CLIL programmes is to further 

enhance the language skills that have been developed through traditional language learning at 

an earlier stage, such as in primary school. An obvious example would be the increasing of 

CLIL with English as the instruction language in Europe and many CLIL programmes of this 

kind start in secondary or post-secondary level where students have already acquired a certain 

level of English proficiency. Fourthly, the degree of the authenticity and adaptation of teaching 

materials varies between immersion and CLIL. Based on the authors' previous immersion 

teaching experience in a Spanish secondary school and their years of observing immersion and 

CLIL programmes in Spain, they state that immersion teaching materials target the native level, 

while, in CLIL, the teaching materials are normally modified and adapted to suit students' needs. 

In other words, CLIL teaching materials are constantly being adjusted to cater for a variety of 

pedagogical situations, while immersion materials tend to be maintained to the highest standard 

of originality and authenticity, even from the early stage. Fifthly, the language objectives are 

not the same. In considering the differences mentioned above, the desired additive language 

proficiency levels differ. In Spain, C1/C2 is expected at the end of the post-secondary level in 

immersion programmes (B2 by the end of secondary), while, in the case of English (as a foreign 

language) as the instruction language, the desired level is B1 by the end of the post-secondary 

level. Immersion has a higher language goal. 

The authors further explain that immersion in Europe aims for more of a multilingual 

continent with the coexistence of minority, regional and heritage languages, whilst CLIL 

focuses on promoting students' proficiency in the major foreign languages, such as English as a 

popular lingua franca worldwide. Finally, again in the context of Spain, immigrant students 

have more access to immersion programmes than they have to CLIL, due to the fact that 
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immigrant students struggle with both (local major and minor) languages in immersion 

programmes and, thereafter, may not be able to meet the required language proficiency, of 

English for example, in CLIL later in their schooling. 

In summary, it seems that the nuanced differences between CLIL and immersion lie in the 

nature of the additive language (foreign, lingua franca, regional or minority, etc.), the 

competence level of the users (both teachers and students) of the additive language, the 

approach to learning/teaching the language (original or modified materials, for example) and 

the outcomes expected from the additive language (immersion higher than CLIL). In this sense, 

the additive language in immersion is relatively more prevalent and more demanding than it is 

in CLIL. Consequently, the categorisation of EMI within CLIL or immersion depends on how 

English is weighted in a specific educational context. However, Cenoz et al. (2013) later argue 

that distinguishing CLIL from immersion would potentially separate CLIL research from 

mainstream research on multilingual education. Given the fact that CLIL and immersion do 

share the same motivations, goals and drives (content driven), CLIL can be better described, in 

a broad sense, as an umbrella term, similar to CBLT (Content-Based Language Teaching), that 

can accommodate a variety of content-based bilingual/multilingual programmes. 

 

Figure 2.1  Range of CBLT settings, adapted from Met (1998, p. 4) 

 

Indeed, the boundaries between content-based learning approaches bearing different names 

have blurred, resulting in more importance being put on the interaction between the content and 

the language. For instance, according to Jenkins (2015), there was a clear difference between 

EMI and CLIL a decade ago. At that time, EMI referred to subjects at the tertiary level being 

delivered in English and students were expected to have adequate English proficiency at the 

start of the content learning, whilst CLIL was implemented at the secondary or primary level 
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with language support being at the side of the content learning through the additive language. 

Furthermore, EMI in universities nowadays also has the language component in its own right 

along with the content teaching (Jenkins, 2015). Another example is the report by the EMI 

centre at the University of Oxford (Dearden, 2015), where EMI research was conducted on all 

educational levels, namely primary, secondary and tertiary education. All CLIL and immersion 

programmes around the world at all levels with English as the additive language are labeled as 

EMI. In this doctoral project, however, EMI relates exclusively to the tertiary level. 

2.3 Current research in EMI 

As a global trend, EMI in HE has been researched worldwide, especially in the Outer and 

Expanding Circles (B. B. Kachru, Kachru & Nelson, 2006; Y. Kachru & Nelson, 2006; Y. 

Kachru & Smith, 2008). This section provides a general picture of the current investigation of 

themes related to EMI. 

In recent years, there have been conferences and publications dedicated to systematic 

reviewing both macro and micro levels, in aiming to present a holistic picture of EMI in a 

specific educational institution, region, country or continent. For instance, the volume series 

English-Medium Instruction in Europe Higher Education: English in Europe, Volume 3 

(Dimova, Hultgren, & Jensen, 2015) have sought to systematically review the EMI in HE in 

Europe, from the north to the south, and the west to the east. The book English-Medium 

Instruction at Universities-Global Challenges (Doiz et al., 2013b) presents a collection of 

studies covering various angles of EMI from case studies worldwide. Wilkinson (2017) further 

identifies the significant increase of EMI research beyond Europe where EMI was orginally 

initiated by Erasmus programme and later enhanced by Bologna Declaration, and the increase is 

mainly from East and Southeast Asia (China, Japan, Malaysia and South Korea).  

Furthermore, Macaro et al. (2018) published the newly updated and systematic review on 

EMI in HE worldwide, covering 83 empirical studies and explicitly proposing aspects or areas 

that have been under-researched and, thus, need attention in the future. Particularly, it points out 

that the contrastive case studies among different HEIs, or even across nations, are inadequate to 

ascertain the impact EMI has on English proficiency and content learning. This current project 
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aims to fill this gap in research with a cross-case study of EMI’s impact on English 

improvement and content learning outcomes.  

2.3.1 Macro-level research 

On a macro-level, or ‘societal perspective’, studies have been conducted to pursue the 

motivations/rationales/drives behind EMI and, correspondingly, the education and language 

education policies at the national, local and institutional levels in catering for the 

implementation of EMI (Airey, 2004; Coleman, 2006; Collins, 2010; Costa & Coleman, 2010; 

Hu, 2008; Madileng, 2007; Mouhanna, 2010). Particularly, Airey and Linder (2006) point out 

that the universities in Sweden adopting English-medium instruction view its benefits as being 

capable of addressing international students and foreign academics, availability of content 

textbooks in English, enhanced students' employability in the international job market, and 

preparing students for further academic pursuits. As well as the motivations that the nations, or 

HEIs, initially embraced, some studies reveal that the essential stakeholders, or actors, in EMI 

implementation, such as students and teachers, were not consulted about, or engaged in, the 

process of decision making regarding the EMI implementation in place. Therefore, those key 

actors became involved in the EMI in a passive manner. For instance, according to Cho (2012), 

52.9% of the teachers in a Korean study stated that they were teaching through English to meet 

the school’s requirement. Another study conducted in Taiwan (Yeh, 2014) indicates that 

students’ mainly choose to enroll in an EMI programme because of the reputation of a 

particular content subject faculty, rather than the aspect of English as a medium instruction 

language. 

Consequently, examination of the impact on the institution and the local society (the local 

multilingual environment in particular) has been conducted in various countries (Doiz, 

Lasagabaster, & Sierra, 2014; Hellekjær, 2007; Tange, 2008, 2010; Wilkinson, 2013). Criticism 

has emerged regarding the potentially negative influence of the prevalence of English on local 

linguistic systems and the attached social and cultural implications (Charise, 2007; Tange, 2010; 

Wilkinson, 2013). For instance, Wilkinson (2013) lists, in his review of the EMI development 

in Maastricht University in the Netherlands, the challenges and potential pitfalls at the national, 
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local and institutional levels. Economically, the increased budget for introducing and practicing 

EMI may raise questions from the taxpayers funding international students and the 

dissatisfaction of students not having EMI courses. Politically and socially, the perception of 

‘international and elite' attached to EMI may cause public social division. Additionally, the 

promotion of English as the academic language and lingua franca beyond the class may create 

further domain loss of the local and national languages, in this case Dutch, German and other 

European languages. In particular, the phenomena of an HE's departure from its national and 

local languages has been a topic of great discussion (Doiz, Lasagabaster, & Sierra, 2014; 

Hellekjær, 2007; Tange, 2008, 2010; Wilkinson, 2013). 

2.3.2 Micro-level research 

On a micro-level, or ‘individualistic perspective’, research has been undertaken pertaining 

to the perceptions towards EMI of perspective students and the teaching faculty, and the 

interrelationship between students’ and teachers’ English proficiency and their performance in 

content learning and teaching (Ali, 2013; Chapple, 2015; Earls, 2016; Jensen, Denver, Mees, & 

Charlotte, 2013; Hamid et al., 2013; Khan, 2013; Lehtonen, Lönnfors, van Leuwen, & 

Wilkinson, 2003; Hu et al., 2014; Tange, 2010). Currently, much EMI research examines how 

stakeholders perceive EMI with the top down policy support and bottom up efforts (Dimova et 

al., 2015, pp. 317-320). Substantial empirical research has investigated stakeholders’ personal 

accounts, their experience with EMI as well as insights into pros and cons of EMI. In many 

cases the findings of stakeholders’ perception aligned with the policy assumption that EMI is 

beneficial in many ways, while in more cases the opposite perceptions appeared, revealing the 

concerns and negative experience of EMI (Macaro et al., 2018). Perception-based studies 

focusing on students and teachers, including the school management, will be further reviewed 

in Section 2.5, as the second and the third research question in this project are about exploring 

the main stakeholders’ perceptions, i.e. the students’ and the teachers’. 

2.3.3 Pedagogical implications and learning outcomes 

Specifically, in the field of EFL (English as a Foreign Language), ESP (English for 
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Specific Purposes) and EAP (English for Academic Purposes) pedagogies, there have been 

ongoing discussions around the pedagogical approaches that promote EMI in HE, EMI courses 

and programme design, students’ and teachers’ assessments and evaluation, as well as EMI 

teachers’ (content or language support, or both) training and support (Hoare 2003; Wächter& 

Maiworm, 2014). Correspondingly, there are doubts and controversies relating to the 

effectiveness of content delivery and improvement of students’ English proficiency (Aguilar & 

Mun õz, 2014; Hu & Lei, 2014; Lin & Morrison, 2010; Jime ńez-Mun õz, 2014; Rogier, 2012; 

Yang, 2015). For instance, Shohamy (2013, pp. 196-210) identifies and summarises three 

critical issues in relation to linguistic competence (of both students and teachers), the 

compromise between content and language, “inequality in the global status of English for 

different groups” (p. 204) and biased assessment, due to it being conducted in the second/third 

language. In this section, studies of three significant impacts on pedagogical implications and 

learning outcomes are presented. 

Firstly, improvement of English proficiency through EMI has been argued for a long time, 

and more empirical studies are needed to provide substantial evidence. Only a limited number 

of studies use language tests of various types, rather than stakeholders’ own perceptions, to 

quantify EMI’s impact on English proficiency. A study (Rogier, 2012) carried out in a 

university at UAE at the undergraduate level used IELTS for the enrollment and graduation of 

the same group of undergraduate to investigate whether there were significant score gains over 

time. The students' IELTS scores at the exit stage offered positive evidence. On the contrary, a 

comparison study (Hu et al., 2014) of one EMI group and other non-EMI groups in the 

mainland did not show that the EMI group scored higher than the non-EMI groups. There are 

also studies that directly investigate the proficiency improvement in specific skills, such as 

writing and speaking (Aguilar & Mun õz, 2014; Tai, 2015). However, the validity of such 

studies is problematic, due to there being so many uncontrolled variables in the comparisons, 

such as the questionable validity of the tests used, uneven exposure to English and students’ 

pre-test differences (Macaro et al., 2017, pp. 57-59). As Jime ńez-Mun õz (2014) reflects, ‘until 

conclusive proof is found, the controversy over the usefulness of CLIL and EMI to promote 
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excellence in both content and language learning will continue’ (p. 30). 

Secondly, studies that are critical of the use of EMI have explored whether or not the 

content being instructed in English would compromise the content comprehension. The number 

of such studies, compared with the ones on the improvement of English proficiency, is even 

smaller. Hellekjær (2011) compared students’ listening comprehension of their EMI lectures 

and lectures in their native language through a self-reported questionnaire. This contrastive 

study was carried out in a Norway university and two German universities. The results showed 

a lower comprehension of EMI lectures than L1 lectures, although through descriptive statistics. 

Later, Hellekjær (2017) expanded the sample size to three Norwegian (346 students) and two 

German (47 students) universities, showing no significant differences between the EMI and the 

L1 lecture comprehension, although some students reflected difficulties with EMI. Furthermore, 

similar language-related challenges were discerned in both EMI and L1 lecture comprehension. 

Another study in Korea (Joe & Lee, 2013) found no significant difference between EMI and the 

Korean lectures. Again, what made such comparison studies less grounded were the 

uncontrolled variables, such as the difficulty levels of the content in EMI and non-EMI 

programmes and the students’ English proficiencies between EMI and non-EMI programmes 

(Macaro et al., 2017, pp. 60-61). 

Thirdly, ample studies have shown that the content, teachers’ English proficiency and the 

pedagogical approach play significant roles in EMI implementation in HE. Also, other studies 

have described the detrimental effects on EMI learning outcomes to draw HEIs’ attention to 

teachers’ training (Barnard, 2014; Fang, 2018; Galloway et al., 2017; Gustafsson et al., 2011; 

Klaassen, 2008; Lei & Hu, 2014; Nuan, 2003; Shohamy, 2013). However, little evidence was 

found in studies of HEIs offering proper faculty assistance for better content delivery in English. 

In an overview of EMI in Europe, Wächter & Maiworm (2014) revealed that it was optional, 

rather than obligatory, for teachers to improve their English proficiency, and there was no 

teacher assessment based on their English capacity. Airey (2012) documented a professional 

development course in a European university for teachers with limited prior EMI experience 

and pointed out that the course was not supportive enough, given that some teachers were 
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instructed to switch to EMI with little notice. A recent study carried out in Italy (Guarda & 

Helm, 2016) reported on a development programme with adequate duration, sessions and 

content that received positive feedback from the faculty. Furthermore, other case studies by 

Airey and Linder (2006) pointed out that little interaction between the faculty and students was 

observed in EMI programmes. 

 

2.4 ROAD-MAPPING framework for EMEMUS 

Dafouz and Smit (2014) have proposed the conceptual framework with the acronym 

‘ROAD-MAPPING’, within the context of English-Medium Education in Multilingual 

University Settings (EMEMUS), responding to the lack of a consensus on specifications and 

theoretical framework of how the EMI should be documented, analysed and synthesised in HE 

settings (Macaro et al., 2018, p. 64). The ROADMAPPING model functions as a reference in 

exploring individual cases, whilst taking into consideration the significance and the fluid 

interaction between global and local factors. Furthermore, the framework allows the scholarship 

to transform the research findings in separate and specific cases for a synthesised analysis 

across cases for further comparison and discussion (Dafouz & Smit, 2014, p. 399). Thus, this 

doctoral project uses this framework to discuss how EMI is approached in each specific case 

while identifying the shared characteristics of EMI, analysing the common issues and 

underpinning the solutions to the recurring challenges across three cases.  

According to the framework, ROAD-MAPPING (Figure 2.2) refers to six interrelated 

components: Roles of English (RO), Academic Disciplines (AD), (language) Management (M), 

Agents (A), Practices and Processes (PP), Internationalisation and Glocalisation (ING). The 

figure below shows that the discourses lie in the centre connecting all the components, 

indicating that these aspects are examined through the discourses of a setting. A discussion 

follows on each component with recognition that all of the components are multifaceted and 

interrelated (p. 404). 
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Figure 2.2  The ROAD-MAPPING framework for EMEMUS 

 

Notably, given the problematic EMI definitation, i.e. the fact that HE institutions 

worldwide have vastly different linguistic contexts, institution policies and pedagogical 

approaches in relation to EMI implementation, the framework is used in a way that sets the 

notion of EMEMUS inclusion being applied to any university. This could be ‘a multilingual 

situation where students, using the language they know and those they are getting to know, are 

enabled to succeed’ (van der Walt 2013, p. 12). Such ‘organic’ understanding of a university 

setting is of particular help to the contrastive study in this project, as the three universities are 

apparently situated in different contexts, that is either heterogeneous or homogenous 

geo-linguistic areas, either multilingual or bilingual education, partially EMI or 

comprehensively EMI, and either pedagogically explicit or implicit, etc. (p. 399). Thus this 

study contributes in a way that the ROAD-MAPPING framework is applied to analyse EMI 

contexts outside Europe and also problematize the understanding of EMI worldwide. The 

following subsections will explore the components of the ROADMAPPING model with 

reference to the relevant literature on each aspect. These six aspects of the model feed into the 

research design and analytical framework used in the three case studies. 

2.4.1 Role of English 

According to van der Walt (2013, pp. 76-78), the function constellation of English in 

specific higher education has to be examined through its relationship with the general linguistic 
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repertoire in that education site. Generally speaking, the linguistic context of an HEI can range 

from monolingual to multilingual with regard to language management, language practices and 

education goals (Dafouz & Smit, p. 404). Consequently, how English is positioned in an HEI 

can range from it having a central position, as English vis-a-vis other languages to a marginal 

language. Nowadays, with EMI programmes expanding rapidly, English has apparently 

maintained a dominant position in HEIs. 

Specifically, English functions as a ‘gatekeeper’ in a school’s admission process as one of 

the admission requirements, especially for international students whose native language is not 

English, or whose previous educational experience has not been in an English-speaking country 

for a certain period of time. Thus, it is common for some EMI universities to request proof of 

English proficiency from incoming international and domestic students. Additionally, the 

requirement of English proficiency, in some cases, is also applicable for teachers' recruitment 

and promotion, particularly when the criterion is connected to a teacher's publication with 

English as the dissemination language (ibid., p. 404). 

Regarding the coursework, English is treated as a subject in general English, English for 

Academic Purposes (EAP) courses, English for Specific Purpose (ESP), bilingual courses 

(English and another language, being native, regional, national, ethnical or migrant, etc.), and 

EMI (p. 404). In the pedagogical practice, English is used partially or wholly as an academic 

language, whilst beyond the classroom, English serves as a communicative language in the 

educational community. Along with its enhanced international profile, exchange and 

collaboration of educational resources across institutions worldwide, English assists the 

communication as a lingua franca. Gradually, English has expanded beyond being an academic 

language to now being a communicative medium in its function castellation (ibid., p. 405). 

2.4.2 Academic disciplines 

In relation to the classification of academic disciplines, many education practices can be 

referred to in formulating an explicit categorisation, such as teaching and learning 

implementation, curriculum design, selection of textbooks and teaching/learning materials and 

assessments. The various ways of these practices indicate the epistemological characteristics of 
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each academic discipline (Becher 1989; Neumann et al., 2002). Becher (1989) proposed a 

two-dimensional space for the discipline classification based on the differences in the education 

practices: hard vs. soft and pure vs. applied. For instance, within the field of business studies in 

this project, International Commerce would be considered as soft and pure. In general, such an 

academic subject tends to adopt essays (papers), discussions and presentations to conduct the 

teaching and assessment (Dafouze et al., 2014). Consequently, it can be expected for the 

implementation of EMI in different academic disciplines to demonstrate different 

characteristics. It should be noted here that this dimension is elaborated on in the findings and 

discussion in this project, as the academic discipline involved in the three case studies is 

singular, namely business. 

2.4.3 Language management 

Language management refers to the top-down language policies and statements made by 

collective agents, such as institutions and such individuals as teachers, to pin down and 

maintain the role of English in either a legal status or application (Dafouz & Smit, p. 406). As a 

policy, statement or declaration, there is a possibility of it being implicit, absent, under-enforced 

or contradictory with other policies in reality (p. 406). An example to prove this point is the 

review of EMI in Japanese HEs by Bradford & Brown (2017, pp.6-12), in which English was 

not acknowledged as being the specific language in the policy documentation related to HE 

internationalisation and EMI implementation, but, rather, a foreign language, despite, in 

practice, the instruction in a foreign language precisely referring to English. 

2.4.4 Agents 

Various stakeholders participate in the planning, implementation and assessment of 

language policies with their perspectives being different, due to their various motivations and 

goals (p. 406). The actor approach proposes a continuum with individual and collective (or 

institutional) actors at two ends (p. 406). The individual actors refer to stakeholders, such as 

students, teachers and school officials, while the collective actors refer to departments, faculties, 

schools, organisations and the HE as a whole. As the actor-network reminds that no actor is 
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‘autonomous' and independent (Saarinen & Urisin, 2012, p. 151), all agents are playing 

dynamic and interactive roles in a HE with their individual perspectives taken into 

consideration. For instance, while promoting EMI, it is more likely that the school management 

level would invest more in the international profile that EMI would eventually bring, while the 

content teachers would be more focused on content delivery in English along with a proactive 

approach. However, at the same time, the language support teachers would be more concerned 

about students' English proficiency reaching the desired level. Such different expectations based 

on their own interests are somewhat challenging to balance (Smit Dafouz, 2012, p. 8). 

2.4.5 Practices and processes 

Practices and processes refer to how teaching and learning activities shape, and are shaped 

by, the specific EMI context (Dafouz & Smit, 2014, pp. 18-19). Generally, there are three types, 

namely ‘way of doing’, ‘way of thinking’ and the combination of both. ‘Way of doing’ 

indicates the practice that has been developed to support the language policy with English as a 

disciplinary and educational language, as well as a lingua franca (p.19). In a multilingual 

classroom, the teaching and learning practice reflects the process of how the participants from 

various geo-linguistic areas develop a shared linguistic repertoire to achieve academic and 

social communication with the assistance of English as the academic language and, in some 

cases, as a lingua franca (Hynninen, 2012, pp. 16-18). 

‘Way of thinking' literally suggests the beliefs and opinions held by teachers when 

reflecting on the teaching and learning process and practice that can present students’ positive 

support (Dafouz & Smit, 2014, p. 407). Such beliefs can be viewed as the motivation behind the 

agents' actions, and, in turn, the actions influence and shape the fluid development. EMI 

generally involves content delivery and language support and, hence, the actions and beliefs of 

teachers in both aspects interact and impact on the academic literacy attainment as a whole. 

Thus, in considering the complementary strengths from both sides, Jacob (2007, pp. 65-68) 

suggests a collaboration of both for effective integration of academic literacies into the 

discourse of both content and language. 
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2.4.6 Internationalisation and Glocalisation 

Although internationalisation and globalisation are, in many cases, used interchangably, 

there are nuanced differences between the two concepts. As Scott (2011) summarises, 

internationalisation is the process of the escalating exchange between nations that mostly takes 

place in public domains, while globalisation indicates the integration of the economic structures 

in different nations in the framework of the global arrangements and the ‘homogenisation’ of 

distinctive national cultures, and both types of integration holistically take place in private 

domains (p. 60). 

With such a difference in mind, the internationalisation of HE can be underlined as being 

the mobility and exchange of students, teachers, pedagogical approaches, collaborative 

researches and internationally recognised publications. However, while HEIs are on the way to 

achieving internationalisation by meeting the criterion, such as the enhanced international 

profile and the diversified student and teacher body, they should delicately manage the potential 

confrontation between the international influence and the national and local forces and interests 

(Dafouz & Smit, 2014, p. 408) in the integration process. Therefore, the ‘glocalisation’, refering 

to the ‘tensions but also the synergies’ (Scott 2011, p. 61) between HEIs’ multifaceted roles in 

society in an international context as well as the national and local. Glocalisation seems to 

present more difficult challenges as the HEIs become increasingly multilingual and intercultural. 

A typical example would be the growing concerns about the national or local languages being 

ruled out by the prevalence of English in the context that HEI in the Netherlands were 

embracing internationalisation by launching more and more English-taught programmes in a 

fast-pacing fashion (Wilkinson, 2013). Another example is the protests from local students who 

find the admission becoming more competitive, due to the increasing number of international 

students. 

 

2.5 Student and teacher perceptions of EMI 

This section provides a review of studies of stakeholders’ perspectives on EMI in HE. The 
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perceptions of two major stakeholders, namely students and teachers, tend to touch on themes 

of motivation, English improvement, academic task performance in English and the benefits 

and challenges of EMI. The perception convergence and divergence offers a glimpse of the 

international and external contexts in which stakeholders are implementing EMI. 

2.5.1 Students’ perceptions of EMI 

Regarding students' motivation to enrol in EMI programmes, as well as doing so because 

of the external influence, such as institutional policy, overall, more positive motivation has been 

observed provided students are in the position to make a choice. On a macro-level, in Khan’s 

(2013) research in Pakistan, the student participants perceived EMI as a key component in HE 

and, furthermore, that the internationalised HE in their country will expedite the modernisation 

process. Earl’s (2016) study carried in a Germany university reflected that students accept EMI 

as an inevitable trend in the context of globalisation and believe that teaching some business 

subjects, such as International Accountin in languages other than English does not make sense 

(p. 108). On the level of personal interest, the students in a study in Turkey (Bozdoğan & 

Karlıdağ, 2013) expressed a desire to improve their English skills and job opportunities through 

EMI programmes, which is also the view held by the Japanese students in Chapple’s (2015) 

study. According to the students in a study (Ellili-Cherif & Alkhateeb, 2015) carried out in 

Qatar, English enjoys higher recognition than their regional language of Arabic and, therefore, 

learning English is very necessary, as it has a direct influence on their future career. Some 

studies have also documented the motivation shift from an external, such as the concept of 

internationalisation, to an internal level, such as personal interest. Gao (2008) conducted a 

longitudinal study on students from mainland China in universities in Hong Kong, with the 

results showing that the students gradually perceived EMI as a self-motivation to their 

advantage. 

During studies of EMI programmes, the students are generally confronted with an essential 

component of EMI, namely English, resulting in their main concern generally being related to 

their English proficiency. However, prior to delving into how students perceive their English 

improvement, it is necessary to specify what ‘English proficiency’, ‘English competence’, 
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‘English skills (such as writing and speaking)', ‘English ability' and ‘English capacity' that 

appear in different studies refer to. A distinction has to be made as to whether these varied 

terminologies refer to academic English and non-academic English, being general English. The 

differentiation is based on the seminal model by Cummins (1979). However, regarding the 

English proficiency in EMI, it is rare for studies to explicitly specify whether it is academic or 

general English that students or teachers are referring to. This remains a debatable issue 

(Macaro et al., 2017, p. 52), and, in this project, unless otherwise specified, English proficiency 

is interpreted in a general sense. 

Despite commencing with positive EMI motivation, studies have shown more negative 

perceptions of English proficiency and improvement being held by students (Macaro et al., 

2017, p. 53). In Chol’s (2015) research in Korea, the students stated that their limited listening 

skills led to an inadequate understanding of the content lectures. The Pakistani students in 

Khan’s (2013) study expressed hesitation to speak in English and obstacles in comprehending 

lectures and written text. However, the study carried out in Hong Kong by Evans & Morrison 

(2011) indicated that the undergraduate students felt that they overcame the language 

difficulties whilst advancing to senior years, despite feeilng inadequate, especially in productive 

skills, at the beginning of the programme. 

Consequently, some studies found a negative impact on the content learning, which 

students associated with inadequate English proficiency. According to Ellili-Cherif & 

Alkhateeb (2015), students believe they could have learned the concent better if it was in 

Arabic rather than English, which is similar to the view held by students in Turkey (Kirkgo z̈, 

2014; West et al., 2015), who expressed that the learning outcomes may have been better 

through their L1 language rather than EMI. In a quantitative study in Korea by Kang and Park 

(2005) a correlation was identified, through inferential statistics, between the level of English 

proficiency and the understanding of lectures, as well as students’ decision to refer to the 

translation while reading the content text. 

Furthermore, some studies have also investigated a potential correlation between English 

proficiency and students’ emotions, identity and relationship with social surroundings. A study 
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conducted by Hengsadeekul et al. (2014) in Thailand revealed a negative correlation between 

students' motivation and their interest and anxiety in speaking, fearful reaction to negative 

evaluation and peer comparison. The study alluded that the students with adequate English 

proficiencies would be sufficiently motivated. Another study by Sultana (2014) in Bangladesh 

made a comparison between Bangla-medium school students and private EMI school students, 

with the result suggesting that public students tend to be faced with more issues and, thus, feel 

academically, socially and emotionally inferior to private EMI school students. Their 

insufficient English proficiency prevented them from fully participating in the school and 

receiving equal attention and respect from the surroundings. Finally, an EMI classroom 

involves both the students and teacher and, thus, students' perceptions towards their teachers' 

English proficiency also reflects how students examine and respond to EMI. This aspect will be 

reviewed in the following section. 

2.5.2 Teacher’s perceptions of EMI 

There are both convergences and divergences between students’ and teachers’ perceptions 

towards EMI. Regarding motivation, similar to students, EMI is regarded as a key component in 

the HEI internationalisation process and also beneficial to personal and professional 

development. The Danish lecturers in the study of Jensen & Thøgersen (2011) stated that EMI 

is an effective way of attracting international students. They viewed the teaching and learning 

engagement through English as an essential part of internationalisation. The lecturers in Hamid 

et al.’s (2013) research regarded English as a critical tool to connect them with people of 

various backgrounds across the globe. The teachers in Earls’ (2016) study extended EMI to 

their exploration into cultures and ‘mental flexibility’ (p. 124). In the study of Hu, Li and Lei 

(2014) in China, the teachers believed that both the institution and the country would benefit 

from EMI, by expanding it to gain a favourable reputation and the potential advantages attached 

to English, such as a more fluid social mobility and more promising job market. Also, the 

teachers’ faith in EMI corresponded to the institution’s strategy and policy. In Dearden and 

Macaro’s (2016) cross-nation study, teachers in Austria, Italy and Poland mentioned the 

potential overseas studying opportunities for their students, as what the teachers had been 
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offered during their time was a convincing reason to embrace EMI. 

Pedagogically, some teachers’ concerns about teaching content in English relate to both 

their own and their students’ English proficiency, although, generally, teachers tended to show 

more concern than satisfaction towards students’ English proficiency. In Turkey, teachers in 

more than one study (Kirkgo z̈ 2009; Ba şıbek et al., 2014; Macaro et al., 2016) frowned upon 

students’ general English and the vocabulary related to content in particular, and such a view 

was also held by students in Bozdoğan and Karlıdağ’s (2013) study, in that inadequate English 

proficiency presented an obstacle to content learning. Furthermore, teachers in many studies 

doubted whether students’ English proficiency had ever met the requirement, or been proven to 

be sufficient, to commence the EMI programmes. In Rogier’s (2012) study, the teachers in an 

UAE university stated that students were weak in both listening and academic writing at the 

entry level. In two Korean studies, the teachers perceived students’ English proficiency as being 

the greatest obstacle to effective content learning (Choi, 2013), with one of the studies 

indicating that one-third of the students were believed to be underprepared regarding their 

general English to obtain benefits from the EMI programmes (Kim & Shin, 2014). Even in 

northern Europe, where the prevalence of English and English education appears to be more 

vigorous than in other Expanding Circle countries, the lecturers in Aire’s (2011) study in 

Sweden recognised the inadequate English proficiency the students had. 

Regarding English proficiency, the studies showed a ‘pure’ and subjective perception, 

rather than any actual English proficiency tests, such as the tests for students to quantify their 

proficiency level. Therefore, many studies revealed that teachers had a different understanding 

and standards of ‘qualified English language proficiency’. This is the case in the cross-nation 

study of Austria, Italy and Poland (Dearden & Macaro, 2015), in which the lecturers assumed 

that the criterion of an appropriate English level was a university degree in English-speaking 

countries, overseas teaching experience or a conclusion reached by the school management. 

From a school’s perspective, Dearden’s (2015) worldwide (55 countries) questionnaire showed 

that 83% of the participants taking part in teachers’ recruitment indicated that, even with their 

English proficiency being left as an unspecified term or form, such as a language proficiency 
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certificate, the number of linguistically qualified teachers was less than enough. Additionally, 

content teachers of different subjects also hold various perceptions of qualified language 

proficiency. For example, Physics lecturers in Turkey (Macaro et al., 2016) suggested that the 

English needed in a Physics class was relatively minimal. Furthermore, contrastive findings 

regarding students’ perceptions of teachers’ English proficiency and teachers’ perceptions in 

Sweden by Bolton and Kuteeva (2012) revealed that, while a small percentage of teachers 

recognised their inadequate language, a considerable percentage of students were casting doubt 

on their teachers’ English proficiency. 

Regarding subjective perceptions, more studies seemed to show more negatively 

self-assessed English proficiency. Across the Italian universities, teachers expressed anxiety, in 

that their unsatisfying English may have presented students with more difficulties to 

comprehend the content and even mislead them in their English learning and use (Pulcini & 

Campagna, 2015; Campagna, 2016). In another study carried out in Italy (Guarda & Helm, 

2016), the statistics showed that 19% of the teacher participants perceived their language 

capabilities as being one of the significant challenges in teaching EMI programmes. Here it is 

necessary to note that the teachers in different studies based their concerns on different 

standards of English proficiency. For instance, while the Danish teachers referred to their 

inadequate English as ‘not being able to speak off-the-cuff’ (Werther et al., 2014, p. 455), 

limited vocabulary, difficulty with spoken English and unclear grammatical structures may 

have challenged teachers significantly (Borg, 2016; Vu & Burns, 2014). 

EMI has also resulted in further pedagogical implications and challenges for teachers. 

Studies have shown that teachers need to adjust their curriculum, teaching approach, teaching 

materials and students’ assessment (formative, such as assignments, and summative, such as 

exams) and even to re-establish the course teaching in order to switch from L1 instruction to 

EMI, which demands more time and energy (Bas ı̧bek et al., 2014 ; Hellekjaer, 2010). As well 

as the labour involvement, other studies have found that English imposes a distance between the 

teacher and his/her L1 language, as well as the local cultural context. The Swedish teachers 

suggested that the EMI classroom tied them into practicing humour and introducing the local 
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context to international students (Airey, 2011). The Turkish teachers (Kilickaya, 2006) directly 

proposed a more protected L1 education, as they believed that EMI had negatively impacted on 

the Turkish language and local culture. 

 

2.6 Summary 

This chapter presented a general scope of current EMI studies, and highlighted a 

theoretical framework proposed by Dafouz and Smit (2014) as well as EMI perception-based 

research. The chaptered started with a differentiation between EMI and other pedagogical forms 

of integrating content and language learning. Theoretically speaking, EMI does not emphasis 

language over the content. However, in reality, the EMI implementation varies greatly around 

the world. The chapter continued to review EMI research at the macro-level such as policies at 

different levels, its social and economical impact, as well as the controversies caused. The 

review on the micro-level research, on the other hand, focused on the EMI pedagogical 

implementation as stakeholders’ perceptions of it. Then the chapter highlighted 

ROAD-MAPPING framework for EMEMUS as the theoretical framework in this project to 

discuss how each dimension of the framework at each research site is enacted. The chapter 

concluded with a review on perception-based EMI research with emphases on the perceptions 

from students and teachers.  
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Chapter 3 Research in the Contexts of the Study 

3.1 Introduction 

This chapter focuses on the EMI research of HE in Europe and Asia, in the Netherlands, 

China and Japan, where the three case studies are situated. The chapter begins with a general 

review of EMI in Europe, where the most EMI research has been conducted. The following is a 

summary of the most recent EMI studies in the Netherlands to outline the generalised context in 

which the case study at a particular Dutch university was conducted. The chapter continues with 

a focus on EMI in Asia, followed by a specific review of studies in China and Japan, where the 

second and third case studies were carried out. The review shows that, in these three Expanding 

Circle countries, the EMI development has demonstrated its characteristics in each case and has 

been confronted with different challenges, due to the contrastingly different geographical, 

political, social, historical and cultural implications. The concluding section draws upon 

previous contrastive studies, especially in Europe, the Asian and across two continents. 

 

3.2 EMI in the Netherlands 

In Europe, educational programmes delivered in English came into existence as early as 

the 1950s in north Europe (Barnard, 2014, p. 10; Unites, 2014). Given the multilingual and 

multicultural context in Europe, the expansion of EMI programmes, especially at the 

post-graduate level, was escalated by three schemes and initiatives that responded to a drive 

towards Europeanisation in the 1980s and 90s (Unites, 2014, pp. 54-61).  

During the past decade, there have been many comprehensive research projects examining 

EMI in Europe (Brenn-White & Faethe, 2013; Maiworm & Wächter, 2002; Wächter & 

Maiworm, 2008, 2014). Those studies, conducted at the higher education level, depict a context 

where EMI is well developed and up to date regarding the number of EMI programmes and the 

percentage occupied by EMI programmes. For instance, the study by Maiworm and Wächter 

(2002) was the first to document the English-taught programmes (ETPs) across Europe, through 
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two large-scale surveys of 1,558 HEIs in 19 European countries. The results showed that only 

between 2% and 4% of HE programmes were conducted in English. However, another survey 

in 2007 covering 2218 HEIs in 27 European countries pointed to an increase of 229% in EMI 

(excluding programmes conducted only partially in English ). In 2014, Wächter & Maiworm 

carried out the most recent comprehensive survey on EMI in 28 European countries. Among the 

2,637 HEIs with the ‘ERASMUS Charter’ in the 2012-2013 academic year, there was a 239% 

increase, from 2.389 ETPs in 2003 to 8,089 ETPs in 2014. In the aforementioned surveys, the 

Netherlands was identified as the leading European country for EMI provision, which was 

confirmed in other studies. Among the European countries with a steady increase in offering, or 

switching to, EMI programmes, the Organisation for Economic Co-operation and Development 

(OECD) indicated (2012) that Denmark, Finland, the Netherlands and Sweden were offering 

the most English taught programmes, after English-speaking countries. In particular, the 

Netherlands was ranked as first for the total number of EMI (Master’s) programmes 

(Brenn-White & Faethe, 2013). 

A longitudinal study by Wilkinson (2013) at Maastricht University, one of the first higher 

institutions in the Netherlands and Europe to initiate EMI programmes, described the history of 

EMI at Maastricht University over thirty years, starting in the mid-1980s. At the macro level, in 

terms of national policy and social equality, Wilkinson summarised what drove the Netherlands 

and other European countries to adopt EMI and proposed two questions for national authority 

regarding the policies on internationalisation. Along with the fully advancing EMI programmes, 

there seems to be another trend emerging in Europe, which is the attention returning to the 

national language coexisting with English. Wilkinson (2013, p. 20) confronted this in his 

questions for the policymakers, as to whether more EMI programmes should continue to be 

established and more international students should continue to be attracted, in considering his 

observation that the increasing of EMI tends to separate the university from the local linguistic 

and cultural context. 

Furthermore, he presented the interaction between the academic subject lecturers and the 

language (English) staff from the perspectives of linguistics and language teaching. Awareness 
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that the ‘ability of Dutch students to follow programs in English’ (p. 4) could potentially 

‘jeopardise the whole programme’ (p. 7) prompted the school to test students and then to 

initiate close collaboration between the language staff and the EMI faculty. 

Focusing on the linguistic competence of the key stakeholders, other studies in the Dutch 

HE context examined the EMI pedagogical practice. Klaassen (2008) evaluated a training 

programme assisting lecturers at Delft University of Technology, which is another frontrunner 

university in internationalisation and EMI in the Netherlands. One of the modules of the 

programme was designed to improve lecturers’ language proficiency and awareness of the 

cultural diversities, as well as the pedagogical approaches in an EMI classroom. Later, Klaassen 

& Bos (2010) published the first large-scale empirical study to identify teachers’ English 

proficiency by screening the language assessment scores of 1300-1600 scientific staff 6 

throughout the university since 2006. The results indicated that the majority of the staff 

portrayed a common European language proficiency level of C1, meeting the official minimum 

requirement set by the Board of Directors at Delft University required to deliver undergraduate 

level teaching. There were two major points of significance in this study. First, such a 

large-scale screening offered valuable insight and empirical reference for the school authority to 

further organise professional training policies and resources. For instance, the low percentage of 

staff members achieving the C2 level made the university rethink the C2 ambition. Second, 

with the background of students’ dissatisfaction regarding their teachers’ English proficiency at 

DUT, the screening results eased the rising complaints. Additionally, the screening of a whole 

Dutch university with the reference screen being on 800 academic staff in Leiden University 

(conducted in the same study) proposed, at least, a general picture that the teachers in Dutch 

universities tended to demonstrate a qualified language proficiency. This is partially due to the 

language support available for teachers. The language centre in another study (Gustafsson et al., 

2011) at Groningen University identified essential strategies and practice to ensure effective 

support for teachers in two faculties to deliver quality EMI programmes. 

 

																																																								
6 According to the author, scientific staff include professors, associate and assistant professors, lecturers, PhD 
students and support personnel with education tasks (p. 62) 
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3.3 EMI in China 

Many Asian countries introduced EMI in HE as in Europe, as summarised by Walkinshaw 

et al. (2017), by the rise of English as a lingua franca, the rising HE and the internationalisation 

of HE policies at the national level (p. 1). In its infancy stage, at the beginning of the 21st 

century, Nunan (2003) investigated the EMI in several Asian regions, namely China, Hong 

Kong, Japan, Korea, Malaysia, Taiwan and Vietnam, being countries representing a broad range 

of economic development, cultural diversity, territory coverage and the status of English in their 

history. His study highlights the influence of English as a global language on the educational 

policies and practice in each country. Furthermore, he reveals the problems in the EMI 

implementation, namely the ambiguity in policies, unbalanced access to proficient language 

instruction, insufficiently trained teachers and the conflicts between the ‘curriculum rhetoric' 

and ‘pedagogical reality’ (p. 589). 

Since then, the exponentially increasing number of EMI programmes offered at the HE 

level has witnessed the rapid internationalisation of higher education all over Asia and the 

increasing significance placed on EMI as a critical strategy over the decade. Generally, 

successful EMI expansion has been empowered and accelerated by top-down national or 

institutional policies and strategies. For instance, in Malaysia, it is obligatory for public 

universities to teach Science and related subjects in English (Mohini, 2008). In Korea, the EMI 

programmes started to expand with the launch of the Globalisation Project by the Korea 

Advanced Institute of Science and Technology (KAIST) (Cho, 2012). By 2010, approximately 

2.2% (9000 courses) of the 410,000 courses at the undergraduate and post-graduate levels were 

being conducted in English (Byun et al., 2010). China and Japan have also experienced 

overwhelming EMI development, which will be discussed in the following sections. Despite 

EMI prevailing in Asia with continuous growth, there are certain countries where EMI has not 

been enthusiastically embraced. For instance, in the ‘Expanding Circle’ countries7 English has 

been allowed in public universities as a medium of instruction, but only in the private education 

sectors (Hamid & Jahan, 2015). 

																																																								
7 Outer Circle refers to countries and regions where English used to be one of the official languages in history. 
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In the countries where EMI continues to develop, it seems that Nunan's concerns about 

EMI in Asia remain relevant in today’s context. Barnard (2014) states that the lack of English 

proficiency, although it has been recognised and efforts have been made to adapt the textbooks 

in English and media-aided resources, is still presented as a problematic issue and a primary 

concern in need of significant consideration. He then proposed dual/bi-medium university 

instruction, in which the first language can be resorted to for achieving particular purposes, 

such as explaining complicated concepts for better comprehension, while the second language, 

being English, can be used in “eliciting information from the students or evaluating their 

questions” (p. 15). He perceives the teachers’ English competence as being detrimental to the 

learning outcomes, suggesting that the interpretation or translation embedded in the classroom 

deserves consideration. 

The Ministry of Education in China (MOE, 2001) started to promote EMI as one of the 

twelve principal means of offering high-quality undergraduate education. The motivation was 

to enable Chinese students to avail themselves of the advanced technologies and expertise in 

English, as well as gaining an international perspective, which would finally enhance the 

competitiveness of Chinese talents on the world stage (McKay & Hu, 2012). Specifically, the 

8th measure, as one of the twelve, states (translated): 

Actively promote teaching through English and other foreign languages. To orient 
education towards modernisation, the outside world and the future and adapt to challenges 
by economic globalisation technological revolution, undergraduate education should 
create conditions for the teaching of both public and specialised courses through English 
and other foreign languages…Efforts should be made to achieve 5% to 10% course taught 
in foreign languages within three years. Schools and majors with yet mature conditions for 
teaching in foreign languages can organise textbooks in foreign languages and the 
teaching in Chinese for specific courses. 

Continuous financial support and preferential policy investment have been provided for 

universities to enforce the strategy, especially the ones listed in the Project 985 (39 universities), 

Project 211 (211 universities) and Double First Class University Plan (42 first class universities 

and 465 first class disciplines from 140 universities (Peter & Besley, 2018). 

According to Wu et al. (2010), 132 HEIs in the survey showed an average of 44 available 
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EMI programmes. In 2013, 2014 and 2015, the International Education Research Centre 

attached to the China Education Association for International Exchange issued their annual 

report on the internationalisation of higher education in China, presenting a general 

development pattern and the characteristics of EMI in China. According to the report in 2015, 

among the 556 HEIs out of the 1,205 that offered effective responses to the questionnaire, an 

average of 42 programmes taught entirely in a foreign language were available, with an average 

of 17 international teachers in the faculty, an average of 28 teachers with international PhD 

degrees and an average of 850 students in joint running programmes and schools. However, the 

average numbers did not show a massively uneven distribution of resources between the 

first-class and ordinary universities, as in some indicators, such as the number of international 

teachers, the number in a Project 985 could be ten times the average. Additionally, the report 

series did not include the “offshore branch campuses8 of English-speaking countries” (Fang, 

2018, p. 33) that have replicated and relocated their institutional management, curricula and 

pedagogical practice in their Chinese campuses. It has become an increasing phenomenon that 

regional universities of such a kind, that is entirely EMI, are continuing to grow and establish a 

strong presence in the EMI landscape in China HE. 

However, unlike the large-scale and consistent empirical investigations conducted in 

Europe, there remains a limited number of studies focusing on how EMI has been approached 

in China (Pan, 2007) and the challenges that arise in achieving the anticipated goals. For 

instance, students’ limited capability in English seems to be one of the major problems (Tong & 

Shi, 2012; Wu et al., 2010) the academia in China remains concerned about. In a similar vein, 

some studies have questioned whether EMI has helped to achieve the goal of "enhanced English 

proficiency". According to Zhu and Yu (2010), since the year 2000, few empirical studies have 

been conducted to test if the aspect of EMI "to enhance students' English proficiency" has been 

realised. Therefore, it is necessary to conduct empirical research to comprehensively evaluate 

the outcomes of EMI and its state-of-the-art presence in the current China. 

It is in recent years that the EMI research in China has become established as a 

																																																								
8  These campuses include Ningbo Nottingham University, Xi’an Jiaotong Liverpool University, New York 
University Shanghai and Duke Kunshan University. 
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recognisable and independent research topic. From the perspective of EMI motivation and the 

perceived potential benefits at the institutional and personal levels, EMI has been positively 

welcomed and is linked to expectations of internationalisation, career competitiveness and 

improved English proficiency (Botha, 2014, 2016; Hu et al., 2014). However, in pedagogical 

practice, studies have highlighted issues and concerns related to the learning outcomes and 

satisfaction with EMI. 

Hu and Lei (2014) investigated an EMI business administration programme at the 

undergraduate level in a mainland university through a qualitative analysis of interviews (10 

students and 5 faculty teachers) and document examination. The findings indicated that, 

although there were motivational and strategic convergences between the national and 

institutional levels, a mismatch existed between the policy and pedagogical practice in the 

classroom. Whilst the stakeholders (interviewees) positively approved the motivations and 

potential benefits of EMI from national, institutional and personal perspectives, they also 

expressed concern and anxiety regarding the use of English to function in the classroom. The 

students perceived a less effective and desirable learning outcome related to either English 

proficiency improvement or content comprehension, with this finding being echoed in another 

of their studies (Lei & Hu, 2014). In the study, the analysis of two sets of standardised English 

test scores of 136 Chinese undergraduates (sophomores and juniors) selected from the same 

university, combined with perception-based questionnaires and interviews with ten students, 

indicated that there seemed no significant influence of EMI on the students’ English proficiency. 

A most recent study by Hu and Duan (2018) of teachers’ questions and students’ responses in 

20 subject classes in both English and Chinese further confirmed that it was doubtful whether 

EMI in the form of teachers’ questions being answered by students could help the learners 

achieve their goals of English improvement and content learning. The analysis of the incidence, 

and cognitive and syntactical complexity (p.1) of teachers’ questions and students’ responses in 

Chinese and English showed no significant difference. 

Recently, Fang (2018) reviewed the EMI in China and proposed three directions for future 

research. In recognising the expansion of EMI in Chinese HE and common pedagogical 
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challenges, stakeholders should be given specific and consistent EMI policies, and substantial 

language support is expected for stakeholders for the sake of effective learning. Ultimately, 

EMI implementation should consider a multilingual educational context with acknowledgement 

of stakeholders’ linguistic diversity (p. 37). 

 

3.4 EMI in Japan 

Compared with China, Japan seems to have achieved more regarding internationalisation 

in the past decades. For instance, Japan has attracted a higher percentage of international 

students in the whole HE student body (Wallitsch, 2014, p. 24). Similar to the tremendous 

enforcement of the top-down policies in China, the continuous support at the government level 

has boosted the EMI development in Japan. In 2009, the Global 30 Project was initiated by the 

Japanese Ministry of Education (MEXT, 2009) in aiming to enhance the internationalisation in 

30 selected universities, with EMI being one of the four major strategies, in that establishment 

of EMI programmes became a focus. In 2014, this scheme was concluded and, in the same year, 

a reinforced project, following the Go Global Japan Project launched in 2012, began to shape 

the current university globalisation strategy in Japan, namely the Top Global University Project 

(MEXT, 2014). This project continued to offer financial support to the selected 37 universities 

at the national, public and private levels to “enhance the international compatibility and 

competitiveness of higher education in Japan” (MEXT, 2014). Specifically, 13 Type A “Top 

Type” universities are aiming to achieve being in the world top 100, while 24 Type B “Global 

Traction Type” universities are expected to set an example of internationalising Japanese HE 

and society (Rose & McKinley, 2018, p. 112). 

According to Wallitsch (2014, p. 23-25), there is one notable difference between China 

and Japan regarding the motivation related to EMI promotion. As an importing country for 

international students, particularly Asian students, Japan’s target is to maintain and increase its 

attraction for international students and prestige as a destination that offers the best education in 

the world. China, as mentioned above, is promoting EMI to accelerate China’s integration into 

the world. However, in recent years, increasing the presence of international students has also 
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attracted considerable attention from the MOE in China (Chinese Education Association for 

International Exchange, 2015; Hu & Duan, 2018, p. 2). 

In contrast to China, there have been specific studies of the various forms of EMI in Japan. 

From the perspective of strategy and policy evolvement at the national and institutional level, 

Rose & McKinley (2018) conducted a qualitative examination of publicly available documents 

(projects documents and the websites of MEXT and the Top Global University Project 

universities) to discern the evolvement of government policies and schools’ implementation of 

EMI and HE internationalisation in Japan. Overall, a more positive interpretation of 

internationalisation was observed. Notably, the purpose of EMI has slightly shifted from 

increasing the number of international students to increasing the “need to internationalise for 

academic, social and integrative purposes” (p. 125). Furthermore, the role of English, perceived 

as being owned by international students and the faculty of non-Japanese backgrounds in 

previous project policies, has been interpreted as being more like a lingua franca, a view shared 

by the entire academic and learning community (p. 126). 

Recently, with the theoretical framework by Dafouz and Smit (2014), Bradford and Brown 

(2017) presented an up-to-date general review of the EMI in Japanese HE, driven by the current 

Top Global University Project, the goals of which were not always necessarily aligned with 

EMI implementation in practice. Starting from the role of English, although it was wished that 

English could be used as a lingua franca (Rose & McKinley, 2018, p. 126), the majority of the 

international students, especially at the undergraduate level, were actually in Japanese medium 

programmes, with EMI being implemented more in short-term programmes the international 

students had enrolled in (Bradford & Brown, 2017, p. 1). Therefore, English did not hold such a 

dominant position as manifested, for example, in other studies in Europe. Regarding the 

academic disciplines, according to the survey by Brown (2015), humanities and social sciences 

tended to have the most undergraduate EMI programmes, while engineering and natural 

sciences at the undergraduate level witnessed a rise in ETPs among the universities already 

offering EMI (Bradford & Brown, 2017, p. 2). Furthermore, the EMI programmes in Japan 

seemed not yet to be recognised as academic disciplines, but, rather, as a language proficiency 
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challenge that needed to be tackled in a narrow sense of language learning (p. 2). Consequently, 

when considering language management, there seemed to be an absence of official policies 

specifying English as the particular language of instruction, or lingua franca in the academic 

community. Moreover, there appeared to be limited and inexplicit specification of students’ 

language proficiency upon entry to and exit from an EMI programme. 

With regard to the practice and process, according to the Japan EMI Research Project9 

researchers, Brown and Lyobe (2014), it was illustrated that, as of 2006, despite a quarter of 

universities in Japan claiming to offer EMI to undergraduates (MEXT, 2009), as of 2013, only 

twenty-five universities were offering undergraduate programmes instructed completely in 

English. As for the rest of the EMI programmes, some offered "ad hoc" classes, leaving the 

English for teachers to decide, whilst others added classes in English to the existing classes in 

the native language. According to the different roles that EMI plays in the curriculum across 

universities, Brown and Lyobe (2014) summarised six patterns of undergraduate EMI 

programmes in Japan (ad hoc, semi-structured, integrated, +α program, English-taught 

programme and campus-wide). Also, statistics demonstrated the characteristics of each EMI 

pattern regarding the student body size, faculty make-up and fields of study. In China, studies to 

identify the different EMI patterns among universities and the follow-up analysis of each 

pattern are, unfortunately, absent. 

Brown (2016) recently presented an overall picture of the undergraduate EMI programmes 

in Japan covering the scale of rationales for and the implementation of EMI based on official 

statistics (MEXT, 2015) and a nationwide survey by Brown (2014; 2015). Brown (2016) 

summarised, corresponding to the characteristics mentioned above of the EMI in Japan�the 

implications that EMI has in four fields related to language pedagogical practice. First are the 

evolving roles of language support teachers. Second is the different and changing needs of 

Japanese university students. Third is more possible collaboration between the content faculty 

and language support teachers, given the context that most undergraduate programmes are not 

‘pure’ EMI. Fourth is that the expansion of EMI in higher education in Japan, particularly at the 

																																																								
9 Funded by MEXT, the Japan EMI Research Project has been active in tracking the development of EMI in 
Japanese universities. 
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undergraduate level, is highly likely to lead to a positive reflection and changes in the actions of 

English teaching at the secondary level. 

 

3.5 Comparative EMI studies 

As Macaro et al. (2018) pointed out, comparative studies of institutions or countries 

regarding the EMI impact on English improvement or content learning outcomes are needed in 

future research. This section draws upon: one contrastive study demonstrating the policy and 

EMI challenges throughout the implementation between the Japan and European perspectives; 

one study providing a general review comparing Europe, Asia and Africa; and two empirical 

studies on stakeholders’ perceptions of EMI, with one comparing Japan and Spain and the other 

one comparing Japan and China. 

In the most recent empirical study conducted in Japan and China, Galloway et al. (2017) 

investigated 579 students’ (from 5 Japanese universities and 7 Chinese universities) and 28 

teachers’ (from 7 Japanese universities and 4 Chinese universities) perceptions of EMI in 

pedagogical practice, including the challenges and obstacles, and the motivation for EMI 

implementation. Furthermore, the teachers and students were also questioned about how the 

language policy and EMI requirements were managed and executed. A combination of 

qualitative and quantitative methods was adopted to analyse the data collected via three 

instruments: questionnaires, semi-structured interviews and focus groups. Holistically, both the 

staff and students embraced EMI with a positive and optimistic attitude (p. 21). 

Regarding EMI in pedagogical practice, the students’ questionnaire responses revealed that 

the Japanese students were more exposed to English than the Chinese students with regard to 

lectures, course materials, classes and exams. Furthermore, the questionnaire data also indicated 

that the students perceived EMI as being more effective than content learning in improving 

their English proficiency, while the teachers tended to see the positive effects of both. The 

Japanese students demonstrated a significant difference, from Chinese students’ perceptions, in 

the perceived effectiveness for language proficiency. The Japanese students tended to believe 

that with ‘English only in the lectures and classes’, the content teachers have the responsibility 
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to help with students’ language proficiency, and that “EMI content classes should be 

supplemented with English support classes” (pp. 16-17). Additionally, in relation to teachers’ 

English proficiency and overall pedagogical approach, the Japanese students tended to 

emphasise more on the teachers’ ‘native-like’ accents and overseas experience (p. 17). Such a 

findings is echoed in another study by Galloway (2014) on Japanese students’ attitudes of 

English, in which the students explicitly refer to NESs. 

The qualitative analysis of the interview data (including the focus groups), however, 

further confirmed the quantitative findings and offered a more in-depth explanation. It was 

indicated in the interviews that both the teachers and students recognised the personal 

advantages and external benefits. Personal advantages included being able to publish in 

academic journals, participating in international conferences, improving English capability, 

social class mobility and accessibility to better job opportunities in the domestic and 

international market, getting familiar to Western culture, and participating in a multicultural and 

multilingual community (Galloway et al., 2017, p. 21). Personal advantages included being able 

to publish in academic journals, participating in international conferences, improving English 

capability, social class mobility and accessibility to better job opportunities in the domestic and 

international market, getting familiar to Western culture, and participating in a multicultural and 

multilingual community (ibid.). Furthermore, the students perceived more challenges. The 

categorisation of the challenges that emerged from the interviews alluded that both the teachers 

and students perceived language-related, organisational, culture and geo-linguistic related 

challenges (ibid.), echoing the findings from the questionnaire. Additionally, specific 

challenges under each type were extracted from the focus group discussions. For instance, the 

students’ and teachers’ mother tongue and English competence contributed to the 

language-related challenges, whilst the students’ and teachers’ pedagogical approach, cultural 

background and educational experience constituted the culture-related challenges (Galloway et 

al., 2017, p. 28). Interestingly, despite the students relating use of the mother tongue in the class 

to the weakness in the English proficiency of both the teachers and students, the teachers 

demonstrated a significantly different view by indicating that use of the mother tongue could 



	

	
 

53	

assist the content delivery. 

In concluding their analysis, Galloway et al. (2017) pointed out, firstly, the significance of 

addressing the language-related challenges in EMI that both the students and teachers were 

strongly concerned about and that were related to their EMI experience. Secondly, awareness of 

English as a lingua franca shared by the entire learning community and awareness that EMI can 

also be better implemented in a multilingual classroom should be raised among students and 

teachers. Thirdly, further studies on the collaboration between language support and the content 

faculty are much needed. This is not only because a more in-depth understanding of teachers on 

both sides would offer practical recommendations for more effective collaboration, but also that 

different perceptions of the EMI impact on teaching and learning, regarding whether it focuses 

more on improving English proficiency or content comprehension, would affect how EMI 

should be implemented, involving policy making, curriculum design and pedagogical practice 

in the classroom. 

Tsuchiya and Pérez Murillo (2015) conducted a comparative study focusing on students' 

perceptions of CLIL implementation in a Japanese university and a Spanish university in 2013 

and 2014. Among the questionnaire responses from 159 students (129 from the Spanish 

university and 30 from the Japanese university) in either second- or third-year undergraduate 

studies, positive views towards CLIL in third level education were observed with recognition of 

English and its potential benefits for students’ careers. According to the study, forty-six of the 

Spanish university students sat in the bilingual programmes while the rest sat in the mainstream 

program (majority of the classes were in Castilian with a few subjects taught in English). 

However, the students were sceptical of the CLIL risks, such as the compromising of content 

comprehension due to the lacking teachers' and students' English proficiency. Particularly, the 

interview data illustrated that certain students had a preference for certain technical subjects 

being delivered in their L1 language, a which is a phenomenon discussed by Coyle et al. (2010) 

through the relationship between ‘linguistic demands’ and ‘cognitive demands’ (p. 68). Whilst 

the students had high cognitive demands for the content learning, their relatively lower 

linguistic skills, namely CLIL, may prevent students from performing academic tasks with high 
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cognitive demands. The students also had concerns regarding their teachers' content delivery 

through English. Additionally, an exploration of the CLIL policies in Europe (Spain in 

particular) and Japan revealed that the CLIL in Europe promoted a multilingual and 

multicultural community and, thus, the CLIL in the Spanish university was ‘proactive’ 

(Tsuchiya & Pérez Murillo 2015, p. 25), whilst the CLIL in the Japanese university seemed to 

be ‘reactive' (p. 25) to the national policy, in that Japanese young people’s English skills should 

be improved for economic development in globalisation, rather than establishing a multilingual 

society for interaction and mutual learning. Such a conclusion echoed the findings of studies 

mentioned previously (Rose & McKinley, 2018; Bradford & Brown, 2017). 

At the macro level of policies and implementation challenges, Bradford (2013) carried out 

a qualitative examination of publicly available documents in Japan and Europe, as well as a 

synthesised literature review of studies in both contexts, and discussed what the implementation 

of EMI in HE in Japan could draw from the European perspective. According to the study, 

although the rationales for EMI witnessed a divergence and the EMI implementation in Europe 

had advanced to a more mature stage than in Japan, the challenges identified as being linguistic, 

cultural and structural (school management and administration) that were experienced in 

Europe could also be expected in Japan. Therefore, Japan could still obtain practical insights 

and recommendations from the European perspective, especially relating to the 

above-mentioned three challenges. As Bradford proposes, classes to improve language and 

academic skills should be encouraged to help students with the linguistic obstacles, whilst 

faculties could benefit from training in intercultural teaching pedogogies. Regarding the 

structural challenge, universities should feasibly adjust their administrative structure and 

practice to faciliate EMI implementation. In the long run, efforts should be made to produce 

more documentation on EMI implementation and practice and to conduct empirial studies to 

examine the EMI impact on learning outcomes, as well as discussions about, and the sharing of, 

best practices (p. 12). 
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3.6 Summary 

This chapter focused on EMI development in Europe and Asia, drawing on specific studies 

in the Netherlands, China and Japan. It can be seen that, whilst there have been consistent 

studies in Europe, there has been a steady increase in the empirical study of EMI in China and 

Japan, especially in Japan. Whilst Japanese HE has often been adopted for case studies in 

contrastive research, comparisons between China and countries other than Asian countries, such 

as in Europe, are rarely available. Consequently, this current project hopes also to shed light on 

EMI implementation in China and the Netherlands. 
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Chapter 4 Methodology 

4.1 Introduction 

The previous chapters outlined the expansion of EMI against the backdrop of the 

internationalisation of HE and research topics around EMI, among which the perception-based 

exploration emerged as a frequently researched direction. Moreover, studies investigating the 

EMI development in three Expanding Circle countries (the Netherlands, China and Japan) were 

highlighted in Chapter Three to frame the context of this doctoral project. This chapter explains 

the research design, describes the data collection procedure and elaborates on how the data 

(quantitative and qualitative) are analysed. 

 

4.2 Research questions 

Based on the overall research aim, three research questions (RQ) have been formulated to 

navigate the research: 

 

1. How are the dimensions of the ROAD-MAPPING conceptual framework 

enacted in each research site? 

2. How do the EMI programmes in each institution impact on students’ 

perceived English language proficiency? 

3. Do teachers’ perceptions of students’ progress in English language 

proficiency align with students’ self-reporting? 

 

4.3 Research design 

4.3.1 Mixed methods 

This research adopts a mixed methods approach, a combination of qualitative and 

quantitative methods (Creswell et al., 2003; Dornyei, 2007). A mixed methods approach aims 
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to optimise the strengths, whilst minimising the weaknesses, of both methods. Qualitative 

methods are open-ended in the choice of research topics, fluid in the research process, inclusive 

of various research instruments and interpretive in the data analysis are useful in exploring new 

and unknown topics, presenting the complexity of the research, broadening the audience's 

understanding of the topic by asking and answering ‘why’ questions, and including research 

materials of various kinds. Furthermore, qualitative methods show a certain degree of flexibility 

when the research is interrupted by unplanned circumstances, which can happen quite often in 

applied linguistic research (Dörnyei, 2007, pp.39-40). The disadvantages of qualitative methods 

are the limited sample size, loosely controlled procedures and lack of research rigour. However, 

these disadvantages could be addressed by the inclusion of quantitative methods, strictly 

planned and vigorously controlled in the process, as well as being far-reaching to a bigger 

sample size (Dörnyei, 2007, pp.25-40). 

Over the decades, mixed methods research has been increasingly adopted and referred to 

as the third approach in applied linguistics. Mixed methods seem to deliver findings with 

improved validity, to present multi-layered and in-depth analysis that could better explain the 

complexity of the topic and, also, to reach a broader audience made up of those who prefer 

either a qualitative or quantitative approach (Creswell, 2003, 2009; Dörnyei, 2007). Such a 

combination suits the purpose of this research well. Firstly, as mentioned in Section 4.2, this 

project aims to explore the various angles of the EMI in three different countries, which is 

sophisticated enough but needs to prove its validity as much as possible through multiple 

research methods. Secondly, and specifically, this project examines both EMI attitudes and 

perceptions that require a generally sizable sample to draw on through statistics, and also 

institution policies, real learning processes taking place in the EMI classroom that can only be 

better interpreted through such qualitative conduction as observations, interviews and document 

examination. Moreover, the qualitative and the quantitative can be 

complementary/supplementary to each other. For instance, the findings related to EMI 

perceptions through surveys could be further corroborated or challenged through interviews 

with specific participants, making the analysis more in-depth and multifaceted. In the next 
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section, elaboration will be provided on which particular pattern of the mixed methods 

approach is applied. 

4.3.2 Concurrent triangulation design 

Triangulation is a vital concept of mixed methods research, in that “methodological 

triangulation can help to reduce the inherent weakness of individual methods by offsetting them 

with the strength of another, thereby maximizing both the internal and the external validity of 

the research” (Denzin cited in Dörnyei, 2007, p 43). According to Tashakkori and Teddle 

(2003), there are two major accepted typological principles for a mixed methods approach, 

namely the sequence and the dominance. The former pattern refers to a sequential collection of 

data with mixed approaches, while the latter pattern indicates which method, or phase, of the 

research is dominant and holds more importance for interpretation and analysis of the findings 

(Johnson & Christensen, 2004, p. 418). Based on this category the methodology in this research 

can be described as using a Quan+qual Concurrent Triangulation Design, in which Quan means 

that capitalised quantitative is the dominant method, with qual meaning qualitative with less 

priority, and "+" referring to a concurrent data collection (Dörnyei, 2007, p. 169). Concurrent 

designs indicate that qualitative methods and quantitative methods are used in a separate and 

non-interrelated manner, with the data being analysed together in the final interpretation stage 

(Dörnyei, 2007, p. 172). 

  

 
Figure 4.1  Concurrent Triangulation Design (Creswell et al., 2003, p.237) 

 

The critical difference between concurrent “+” and sequential “>>” is the independence 
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between the qualitative and the quantitative and the separate analysis of the data collected by 

each method. Concurrent triangulation seems to be the most suitable approach for this research, 

as it can deliver data and findings from different sources, in order to include as many 

perspectives as possible. These perspectives are highly likely to yield a more complex 

interpretation of the EMI picture in the three different countries. The next section specifically 

explains the case studies’ research style in which the concurrent triangulation design can be 

applied. 

4.3.3 Research styles: Cross-sectional case studies 

The research style, that is the method of organising the data collection and analysis, is 

multiple cross-sectional case studies. A case study is the study of “the particularity and 

complexity of a single case” (Stake, 1995, p. xi). Cases do not specifically involve people only, 

as they can be expanded to “a programme, an institution, an organisation, or a 

community”(Dörnyei, 2007, p. 151). A case study is more open to an interpretive research 

approach that “seeks to understand and interpret the world regarding its actors and consequently 

may be described as interpretive and subjective” (Cohen et al., 2005, p. 181). 

Given its descriptive and interpretive nature, a case study can identify the cause in a real 

world with dynamic and interrelated events and contexts. Therefore, it has several strengths. 

Firstly, it is meant to be an ideal method to avail a rich, in-depth and vivid depiction of a 

complicated issue or phenomenon in a specific social and cultural context (Dörnyei, 2007, p. 

155). Secondly, it combines a description of events with an analysis of them (Hitchcock & 

Hughes, 1995, p. 317). Thirdly, individual factors or groups of actors are particularly examined 

with the purpose of analysing their perceptions of events (Hitchcock & Hughes, 1995, p. 317). 

Finally, the researcher can become fully involved in the case, enabling the researcher to capture 

more details and factors that might have influenced the result in an unnoticeable way 

(Hitchcock & Hughes, 1995, p. 317). As Duff summarises, cited in Dörnyei (2007), “case 

studies display a high degree of completeness, depth of analysis and readability, and they are 

effective in generating new hypotheses, models, and understandings about the target 

phenomena” (p. 155). 
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Once ‘what to study’ is chosen, it is necessary to clarify the purpose of the case study, such 

as what is to be gained from it. Stake (1995; 2000) offers three distinct types of case studies 

from the constructivism point of view, namely the intrinsic, the instrumental and the multiple or 

collective. The first type aims to understand the particular case itself. The second is to use the 

case as an instrument to gain insight into a more general and broader phenomenon. The third is 

to probe a general phenomenon through a combination of multiple cases. The fundamental 

difference is when the case guides the researcher(s) to the case itself or something else. The 

case studies in this project will be a collection of instrumental types, indicating that all the 

findings and data analysis will attempt to identify the potential patterns and themes related to 

the research questions. Additionally, as previously stated, this project conducts multiple 

instrumental case studies to further yield a discussion relating to three distinct case studies, and 

what perspectives and practice can be drawn from other cases that could be applicable in its 

own context. 

Moreover, given the contrastive and large-scale nature of the study, a ‘snapshot’ of three 

cases, that is a cross-sectional approach, is adopted. Such an approach enables comparisons 

between different groups at the same time and also allows the inferential statistics to be applied 

on the large scale of data collected (Cohen et al., 2005, p. 179). Additionally, the ‘once off’ 

research and participation is administratively efficient for the researcher and invites possibly 

more enthusiastic engagement of the participants (p. 179), which is helpful to reach out to a 

greater audience and collect more data. 

 

4.4 Research instruments 

Four instruments were used in the field research, consisting of anonymous questionnaires, 

semi-structured interviews, classroom observations and archive examination, among which the 

questionnaires are the only source for the quantitative data, with the interviews being the 

primary source qualitative data supplemented by classroom observations and archive 

examination. 
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4.4.1 Questionnaire 

A questionnaire was adopted as the quantitative approach to collect students’ EMI-related 

background information and to mainly probe students’ perceptions towards EMI. A 

questionnaire allows an efficient, if well designed and administered efficiently, collection of a 

significant amount of information within a designated time (Dörnyei, 2007, p. 100). 

Generally, the questionnaire employed in this project is highly structured with closed 

questions, in considering the potentially large size of the sample, statistical analysis of the 

responses and comparisons of different groups in the future (Cohen et al., 2005, p. 247). The 

statistical differences among three cases are one of the main investigations as well as aims in 

this project, and thus the closed question type are the vital part of the questionnaire. The 

questionnaire has both factual and perceptual questions, and the question categories consist of 

single choice (dichotomous), multiple choices, rating scales and open questions when necessary. 

The open questions that account for a small part of the questionnaire mainly relate to factual 

questions seeking background information and “demographic characteristics” (Dörnyei, 2007, p. 

102) of the respondents. Table 4.1 below shows a list of factual questions.  

 

Table 4.1  Factual question items 
Theme Question Question category 

Demographic 

Native language (Q1) Text filling 
Other languages spoken (Q2) Text filling 
Nationality (Q17) Text filling 
Age group (Q18) Single choice 
Contact (Q19) Text filling 

EMI related 
Background 

Current academic subject taught in English (Q4) Text filling 

English test prior to the EMI programme (Q14) 
Single choice with a 

text box 

National and standard English proficiency test (Q15)10 
Multiple choices and 

text filling  
English learning experience prior to the third level 
education (Q16)11 

Multiple choices 
with a text box 

																																																								
10 Q15 collects students' scores on standard English proficiency tests such as TOEFL, TOEIC and IELTS, or national 
proficiency tests such as the College English Test 4 in China, if applicable. 
11 Q16 collects students’ previous English learning and exposure channels such as ‘I learn English at home’, ‘I learn 
at primary school’, and ‘I have lived abroad’. 
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The perceptual questions then consist of multiple choices, rating scales and open questions. 

For the majority, the rating scales are applied because rating scales can elicit “flexible responses 

with the ability to determine frequencies, correlations and other forms of quantitative analysis”, 

and thus enable researchers “to fuse measurement with opinion, quantity and quality” (Cohen et 

al., 2005, p. 253). However, though widely used, the rating scales present limitations. For 

instance, extreme values tend to be avoided by the respondents; no equal intervals or 

differences between categories are assumed; respondents are restricted to the given scales rather 

than having the freedom of adding extras; respondents’ true answers are hardly to be verified (p. 

254). Below table 4.2 demonstrates the main body of the questionnaire, being the Likert-scale 

questions. 

 

Table 4.2  Perceptual question items 

Theme Question N 
Sub-qs Scale 

Self-assessment 
of English 

ability 

(Q3) Level of English proficiency12 1 Single choice 

(Q5)Ratings on English skills 5 1(poor)to  
5 (excellent) 

English 
improvement 

(Q6)Does this sound like you? By studying 
my programme in English, I believe…e.g. 
listening ability 

 
5 

‘this sounds a lot like 
me’ (5), ‘not at all 

like me’ (1), ‘N/A’ (0) 
Assumed 

English ability 
in performing 
academic tasks 

(Q7)How would you rate your ability in 
performing the following tasks? 
e.g. reading course materials 

11 1(poor)to  
5 (excellent) 

Perceived EMI 
motivation and 

purposes 

(Q8)Does this sound like you? By learning 
business through English, I am trying to… 
e.g. further study abroad 

7 
‘this sounds a lot like 

me’ (5), ‘not at all 
like me’ (1) 

Perceived EMI 
satisfaction and 

benefits 

(Q9) Do you think learning a business 
programme in English is beneficial to you? 1 Single choice 

(Q10)Does this sound like you? EMI is 
beneficial to me because it… 
e.g. teaches me English 

11 
‘this sounds a lot like 

me’ (5), ‘not at all 
like me’ (1), ‘N/A’ (0) 

Perceived EMI 
obstacles and 

challenges 

(Q11)When learning through EMI, how 
difficult do you find it to…? 
e.g. preview the lesson 

12 
‘very difficult’ (5), 

‘very easy’ (1), ‘hard 
to judge’ (0) 

Perceived 
teachers’ 
English 

proficiency 

(Q12) Do you think that all teachers are 
capable of teaching in EMI? 1 Single choice 

(Q13) What level of English do you think a 
teacher needs to teach in EMI? 1 Single choice 

 
																																																								
12 The benchmarking is the Common European Frame of Reference (CEFR). 
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Specifically, the perceptual items in the questionnaire are adapted based on two sets of 

questionnaires in previous EMI studies by Rogier (2012) and Dearden (2015). The first three 

questions in Table 4.2 are adapted from Rogier (2012) investigating students’ perceived English 

language ability (pp. 164-165). While the next three questions, i.e. perceived EMI purposes, 

benefits and challenges, are adapted from an online survey on teachers’ perceptions of EMI in 

contexts of their teaching from Dearden (2015). The subjects of the survey, while adapted and 

incorporated into the questionnaire for students in this project, are changed into students. Please 

refer to Appendix B (p. 202) for a complete versions of questionnaires. 

 

As an important part of questionnaire administration, piloting the questionnaire is regarded 

as “crucial to its success” (Cohen et al., 2005, p. 260). Thus a pilot was planned to check 

respondents’ feedback in terms of clarity, validity, font and layout, comprehension of the 

question items, average time required for completing the survey, and any unexpected 

circumstances in delivering a reliable, valid and practical survey (p. 260).  

4.4.2 Semi-structured interviews 

As Cohen et al. (2005) state, through the survey (the questionnaire in this project), “the 

individual instance is sacrificed to the aggregate response (which has the attraction of 

anonymity, non-traceability and confidentiality for the respondents)” (p. 172), and thus 

semi-structured interviews, archive examination and classroom observation are qualitative 

methods of inquiry focusing on individual instances. They are the alternative sources in the data 

triangulating. 

Interviewing is regarded as a versatile, and most commonly applied, research instrument in 

a qualitative approach (Dörnyei, 2007, p. 134). Semi-structured interviews, a compromise 

between structured and non-structured (Dörnyei, 2007, p. 135-136), are chosen. However, a list 

of prepared theme questions that aim to corroborate the findings from the questionnaire can 

keep the interviewees focused on the target topics, which will make the answers from the 

different participants comparable. Furthermore, in considering the different circumstances in 

which the interviewees from different case countries are situated, some flexibility, such as 
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adding or removing questions or a change to the question format, is necessary. Moreover, the 

semi-structured form offers the participants who have more insights and willingness an 

opportunity to give more in-depth answers, which can be viewed as a bonus for the research, 

especially relating to questions dealing with attitudes, opinions and values. 

In this project, three lists of interview themes were designed for school officials (top 

management), students and teachers. Each list consists of general themes for all interviewees 

and specific themes for a particular interview category. Generally, the structure of the interview 

question themes is designed in alignment with the student questionnaires, in this case EMI 

motivations/purposes, perceptions of EMI impact on English improvement and content learning, 

and perceived EMI benefits and drawbacks. Similar to the questionnaire, part of the 

semi-structured interview themes are adapted from the open questions and interviews by Rogier 

(2012) and Dearden (2015). Admittedly, different stakeholders share similar interview 

questions, but from different perspectives. For instance, the same interview question, i.e. 

assessment of one’s own English proficiency and other counterparts’, is intended to students, 

teachers and school management levels. Please refer to Appendix C (p. 230) for a complete list 

of the interview themes. 

4.4.3 Observation 

Observational data mainly serves as a supplement to the instruments of the questionnaire 

and interviews. According to Cohen et al. (2005), observation data: 

enables researchers to understand the context of programmes, to be open-ended and 
inductive, to see things that might otherwise be unconsciously missed, to discover things 
that participants might not freely talk about in interview situations, to move beyond 
perception-based data (e.g. opinions in interviews), and to access personal knowledge. 
Because observed incidents are less predictable there is certain freshness to this form of 
data collection that is often denied in other forms, e.g. a questionnaire or a test (p. 305). 

Thus, inclusion of observation data fits one of the research aims, which is to capture how 

the EMI programmes are approached and implemented in practice at each case study site. As 

Dimova et al. (2015, p. 319) call for more ‘ethnographic’ and ‘observational’ studies for 

in-depth capturing and understanding of the exact EMI impact on learning in the classroom, the 
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adoption of observation, despite functioning only as supplementary data, attempts to capture the 

missed, or neglected, aspects of EMI and also to offer some interesting results in addition to the 

questionnaire and interviews. 

Archive examination allows the researcher to collect data on the ‘programme setting’ 

(Morrison, 1993, p. 80), which is information concerning institutions' policies, curriculum 

design at the macro level and possible teaching materials at the micro level. Since there was no 

hypothesis prior to the data collection, the archive examination was designed as semi-structured. 

Within the boundaries of school permissions, I, the researcher, seek to examine, from the 

perspective of institutions, publicly available course brochures, course handbooks and 

curriculum. From the perspective of pedagogical practice, I, the researcher, seek to examine 

course textbooks and related teaching materials assigned by the faculty, students’ work for 

evaluation, including papers (only if access is allowed), exams booklets, and group or 

individual presentation work (if there is any). 

In the same vein, classroom observation with the researcher as a complete observer (Cohen 

et al., 2005. p. 305) aimed to determine exactly how EMI was dealt with in real pedagogical 

practice. Therefore, a classroom observation protocol was designed to keep the observation 

organised and well recorded. Positioned in a physical classroom observing the ‘interactional’ 

and human ‘setting’ (p. 305), the observation objectives were, thus, based on the two 

dimensions of the conceptual theoretical framework ROAD-MAPPING: the role of English, 

process and practice (way of doing). For instance, rating scales or continuums were used to 

record the frequency of the English usage among students and teachers, and the learning style, 

whether student-centred or traditional. Pre-stated questions were prepared relating to such 

aspects as the class objectives, materials used and geo-linguistics of students and teachers, for 

the researcher to record during and after the class. Please refer to Appendix D (p. 233) for the 

complete observation protocol. 

It was expected that different languages, not only English as the medium language in the 

class, would be observed during the class. Furthermore, the discrepancies in the English 

proficiencies among the teachers and students were within what was anticipated. In addition, 
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different to the survey and interviews that elicited the participants’ personal subjective opinions 

and remarks, the archive examination and classroom observation allowed the researcher to 

observe from a distance, but close enough to form a conclusion. Therefore, in this sense, these 

two instruments were necessary to examine the difference between the policies (theories) and 

the practice (reality) in each case, at both the macro and micro levels. 

Table 4.3 shows that each research question was investigated through two or more 

instruments. It was expected that the findings obtained from the multiple instruments could 

scrutinise the complexity of multifaceted EMI in each case. Section 2.4 will address in detail 

how each instrument was utilised for different stakeholders to collect the data. 

 

Table 4.3  Instruments adopted for each research question (AE: archive examination, CO: 
classroom observation) 

Research Questions 
Instruments 

Q1 Q2 Q3 

Questionnaires � �  

Semi-Structured Interviews � � � 

AE & CO �  � 

 

4.5 Research population and sampling 

As well as the methodology design and the selection of research instruments, the sampling 

strategy also impacts on the quality of research (Morrison, 1993, pp. 112-17). According to 

Cohen et al. (2005, pp. 92-104), four factors have to be considered during the formulation of 

the sampling strategy: the sample size, the representativeness and parameters of the sample, 

access to the sample and the sampling strategy to be used (p. 92). Strategically, a 

non-probability sample approach, namely convenience sampling, was particularly chosen, as it 

fits the purpose of researching multiple case studies (p. 103). Then, three parameters were set to 

maximise the representativeness of each case: third level institutions that advocate 

internationalisation of HE and have, or promote, EMI education, and EMI programmes 

available at the undergraduate level. 
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After a few rounds of communication with several institutions in each country where 

features of the distinct characteristics and parameters of the samples happened to be available, 

the field research sites in each country were finalised with consideration of maximum access 

and minimum research expenses. Following a review of the EMI programmes at each university 

with the criterion of being the most developed EMI programmes and academic disciplines that 

all institutions shared, business programmes in EMI were deemed to be the most compatible 

disciplines. They are all schools related to management and business at the Chinese university 

(C-U hereafter), the Japanese university (J-U hereafter) and the Dutch university (NL-U 

hereafter). 

Regarding the year level, it was decided to control the sampling to the second and third 

years. The rationale behind this decision was that the perceptions and experience in EMI, of 

both students and teachers, would evolve as the programme goes on, and, especially, the 

student’s English proficiency would be expected to improve over time. Therefore, it is 

important to observe and present such a nuanced layer of difference and evolution, which could 

possibly reflect the contrasting complexities of the EMI in the different cases, given the 

different cultural, historical, political and economic circumstances of each university. 

Consequently, the questionnaire distribution, interviews, classroom observation and documents 

examination all involved students from the 2nd year who had previously had at least one year of 

EMI experience and from the 3rd year with two years' experience. In other words, four 

instruments were applied to two groups of students according to their year grade. In this case, in 

the data analysis at a later stage, comparisons could be made vertically, that is two levels in the 

same institution, horizontally, being the same levels in different institutions, and crossly, that is 

different levels in different institutions. Additionally, from the perspective of practical restraints, 

the 2nd and 3rd year students had more compulsory classes and, therefore, more commitments in 

the university, when compared with fourth year students who are in their final year. 

Consequently, a widespread and high participation rate was expected. 

The following sections elaborate on how the participants were sampled at each site. The 

participants included students from the 2nd year and 3rd year across different business 
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majors/tracks/concentrations, the teaching faculty from both content and language support, if 

there were two sides, and the school administrative and management level involved in the 

management of EMI policies and program curricula. It should be noted that the sampling 

decisions were formulated through communication with the universities prior to the field 

research trips. Section 4.6 continues to account for the specific procedures in the data 

collection. 

4.5.1 The Dutch university 

The Dutch University, NL-U hereafter, is one of the earliest Dutch universities that began 

to introduce programmes taught in English in the 1970s and 80s. The undergraduate business 

courses involved were Corporate Governance, Organisational Behaviour, Consumer Behaviour, 

Managerial Economics and Financial Economics, all of which I was permitted to access. In 

addition, the English Writing Centre that was closely working with the students on their essay 

writing was included as the language support part. Currently, the entire school, including both 

the undergraduate and Master’s programmes, are taught in English, except for only one 

undergraduate programme. The most distinctive, and also one of the most important, reasons 

that the school is a triple awarded business school (1% of business schools worldwide) is that 

the teaching and learning are Problem Learning Based (PLB) through a combination of lectures 

and tutorials. Such a pedagogical approach indicates that the students have the dominant role in 

class in the form of tutorials, group discussions and presentations. 

The student questionnaires were intended to reach the 2nd and 3rd-year students. Regarding 

the interviews, course lecturers, tutorial tutors and teachers from the English Writing Centre 

were sampled to explore teachers’ perceptions. Together, their opinions would represent both 

content and language support teaching. A programme coordinator/educational developer and an 

examination and progress officer were sampled as representing the school management. Both of 

them had worked in the school for more than twenty years and, thus, had experienced the EMI 

development and were in a position to comment at a top-down level. 

Regarding the student interviewees, in order to depict different EMI experiences as 

multifaceted as possible in the interviews, English proficiency and an equal number from the 
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different year levels were used as the criteria for volunteer participants. It was assumed that 

students on different percentiles of the English proficiency continuum might perceive EMI 

differently, due to the uneven gap between their proficiency and the proficiency 

desired/required by the EMI programme. However, this criterion was not applicable in the 

NL-U context, as, during the pre-communication with the education developer to discuss the 

research at NL-U , I was informed that, according to the related EU regulation, EU universities 

are not allowed to require English proficiency of EU students, who constitute the majority part 

of the student body at the NL-U. Therefore, given the fact that the majority of the students in 

the school are German-speaking, with the others being from Europe and other countries, student 

volunteers were sampled among the various mother tongues, representing the diversified 

geo-linguistic background of the student group. Moreover, in considering that students from 

different countries have different previous exposure to English through different educational 

ladders, which might be one of the main reasons for their uneven English proficiencies in the 

classroom, it was justifiable to interview students from as many countries as possible to display 

the differences in their perceptions of EMI. 

Regarding the archive examination and classroom observation, programme brochures, 

leaflets and course handbooks, with permitted access, were sampled. Particularly, the archive 

research at this school was English, meaning all the text content was in English. Tutorials were 

sampled as the classroom observation, due to, as previously mentioned, tutorials being a 

significant part of Problem-Based-Learning (PBL) pedagogy. 

4.5.2 The Chinese university 

C-U is one of the four earliest institutions to specialise in foreign language studies. In other 

words, it has a strong reputation in foreign language education and research. In 2002, C-U 

launched its first business school in response to a national momentum among higher institutions 

of cultivating business talents who are linguistically capable for world business affairs. The 

faculty sampled was the school focusing on economics, business law and finance. The 

participating undergraduate programmes/concentrations were Business Administration, CPA 

(Certified Public Accounting), International Economics and Business, Law and Finance. The 
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school boasts about its innovative and advanced internationalised teaching approach, including 

the combination of English for Specific Purpose (ESP), bilingual (interchangeable Chinese and 

English) teaching and EMI, for seamless collaboration between English language teaching and 

content teaching. 

The student questionnaires were intended to reach 2nd and 3rd-year students currently 

enrolled in the aforementioned programmes. For the interviews, two vice deans were sampled 

as representing the school management, and content and language course lecturers were 

sampled to formulate teachers’ opinions. Regarding the student interviewees, 

pre-communication with specific teachers or students' reps ensured that I would recruit 

interviewees with different levels of English proficiency. 

In relation to the archive examination and classroom observation, publicly available 

documents and the curriculum handbook, with permitted access, were sampled, as were the 

content and English classes. The archive research languages were a mix of Chinese and English. 

For instance, public websites had Chinese and English translations, while the textbooks were 

either Chinese, English or both depending on specific books. Most of the curriculum handbook 

and documents for school internal admin and teaching use were in Chinese only. Thus, any 

mention of the Chinese text content in later chapters was a product of translation by the 

researcher.  

4.5.3 The Japanese university 

J-U was selected by MEXT as being the Top Global Project (Global Traction Type), which 

was initiated in 2014. As mentioned in Section 3.5, the Top Global Project aimed to advance 

the internationalisation of higher education in Japan. The universities chosen to join the project 

would be provided with support to increase their EMI programmes as one of the 

internationalisation strategies. The participating school was the business school and the 

department engaged was the global business, referring to the English taught curriculum track. 

According to the website, in this particular Bachelor’s degree programme, “approximately 70% 

of specialised subjects are taught in English”. 

Due to the limitation of access, only 2nd-year students were sampled. Thus, the 
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questionnaires were intended to reach the 2nd year students. One previous curriculum designer 

and language support teacher was sampled to represent the school administrative staff, due to 

him being appointed as the language support (EAP or ESP in J-U’s case) coordinator and as he 

oversaw the formulation of the EAP and ESP for the first class of EMI students at the 

department. Lecturers and language support teachers were sampled to explore teachers’ 

perceptions. Regarding the student interviewees, an equal number from the advanced level class 

and intermediate level class of students would naturally provide a sample of students with a 

spread of English proficiencies, in considering the school’s policy of students being in different 

classes based on their English proficiency reflected in their TOIEC13 scores submitted. 

Regarding the archive examination and classroom observation, publicly available 

programme brochures and leaflets, as well as the ESP curriculum handbook, with permitted 

access, and class content materials, were sampled. The archive research language was in 

English. ESP classes at both the advanced and intermediate levels were sampled for the 

classroom observation. 

 

4.6 Research ethics 

Ethical issues may arise from various aspects. As Cohen et al. (2005) summarise, issues 

can emerge from the nature of the research, the context in which the research is being 

conducted, the procedures the research is following, the methods used in the data collection; the 

characteristics of the participants needed, the type of data to be collected and what will be done 

with the collected data (p. 49). The sections below focus on the practical issues included in the 

ethical considerations, namely informed consent, privacy, confidentiality, benefits and risks, 

data storage and publication, and obtaining access to the research field (Cohen et al., 2005, pp. 

52-64). 

4.6.1 Informed consent 

An informed consent form was prepared while the project proposal was taking shape. It 
																																																								
13 TOIEC: Test of English for International Communication, a worldly recognised English skill test organised by 
ETS. https://www.ets.org/toeic 
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addressed issues of voluntarism, full information and comprehension (Diner & Crandall, 1978, 

as cited in Cohen et al., 2005, p. 51). In the informed consent form, I clearly outlined that all of 

the participants needed should be adults, that is the participants were able to make their own 

decision regarding participation in this project. Furthermore, it stated that the nature of the 

participation was completely voluntary and that the participants had the right to withdraw at any 

time during their participation. A paragraph providing an introduction to the purpose and the 

basic content of the research was clearly laid out. Absolute anonymity and confidentiality 

regarding personal information and protection of the data were also clearly listed. It was 

guaranteed that access to the data was strictly limited to the researcher and the researcher’s 

supervisor only and that no personal information would be revealed in any publication related 

to the research topic. At the end of the consent form, contact information of the researcher and 

the researcher’s supervisor was provided for any enquiries at any stage of the research. 

Two versions of informed consent were created for the survey and the semi-structure 

interviews. For the questionnaire, the informed consent was put at the very beginning of the 

survey. Furthermore, an oral explanation of the study was presented by me, as the researcher, 

before the participants (students) started the survey. The participants could also show their 

intention of not taking part by not completing the questionnaire. For the semi-structured 

interview participants, given the fact that any individual participant in the one-to-one interview 

with the researcher had more exposure to the anonymity and confidentiality issues, additional 

information was added to the informed consent form for the interviewees, such as the interview 

time, location and form (face to face, phone or written communications). Any further questions 

and enquiries were addressed after the oral explanation of the informed consent was conducted.  

4.6.2 Anonymity and confidentiality 

In following the principle that the confidentiality of all participants is assured to reduce the 

participants' risk of exposure of their identity and personal information, the following steps 

were planned. Firstly, the questionnaires were conducted anonymously. Secondly, regarding the 

interviews, each interviewee would be assigned with a number. Any names and specific 

information related to the interview participants' background, such as gender, name of country, 
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region, hometown and schools other than the case study countries and institutions would be 

omitted or replaced by an alphanumeric code during the transcribing process. The list of the 

alphanumeric codes would be securely and separately stored. For the student interviewees, the 

programmes’ names and any course names they might mention in the interview would be 

removed or replaced by alphanumeric codes. Only the grade (year) level would be identified to 

grasp the student sampling difference. For the teachers and school authorities, course names, 

titles, positions and any mentioning of specific countries, regions, universities, programmes and 

persons other than the case studies’ countries, institutions and programmes themselves would 

be removed or replaced by alphanumeric codes. Only the content teaching or language support 

teaching was differentiated, due to the different interview theme questions for the content 

teachers and language support teachers. Thirdly, regarding the archive examination, there could 

be external and internal archive types involved. The external archives, such as public websites, 

programme leaflets and handbooks for publicity, would be openly examined. The internal 

archives, such as course handbooks, students’ assignments, grades and papers, if access is 

permitted, would be examined anonymously without any need for students’/teachers’ names, 

and the mentioning of specific names of any kind would be removed or replaced by 

alphanumeric codes. Lastly, regarding the classroom observation, only the grade level of the 

class would be identified, in order to observe the difference in terms of students’ usage of 

English in the classroom. Any information related to the class interlocutors, including the 

teachers and students, would be removed or replaced by alphanumeric codes. 

4.6.3 Benefits and risks of participating 

This research carried a low level of risk for the participants, yet it was noted that a few 

questions regarding English proficiency levels and opinions related to the implementation of 

EMI programmes might lead to some element of minor discomfort or embarrassment for 

individuals. Every possible measure would be taken to avoid any harm to them in the process of 

collecting, analysing and publishing the data.  
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4.6.4 Data collection and storage 

The data were collected in two forms, hard copies and electronic data. During the field 

research, hard copies of the questionnaire were distributed to students in three universities for 

the sake of a high response rate. The researcher kept hard copy documents while conducting the 

archive examination and classroom observation. The collected hard copies were stored in a 

secure cabinet, with only the researcher having access. The questionnaire responses were 

manually entered into the computer and transformed into digital data. Once the data 

transformation was complete, hard copies were securely locked away at the university to be 

maintained for five years after the project’s completions. The digital data consisting of the 

questionnaire responses, interview recordings, interview transcriptions, classroom observation 

documentation and internal documents’ examination removed or replaced any personal 

identification information with alphanumeric codes. Those codes were stored in an encrypted 

USB key separately, to which only the researcher had access and which were destroyed after 

the data collection was complete. For the interview recordings, the participants had the right to 

obtain a copy of the voice recording and to request to review the interview transcript and any 

further deletion, removal or modification of the interview transcript. They could do so by 

informing the researcher orally or through email. 

4.6.5 Procedural aspects of research ethics approval 

As required by the Research Ethics Committee of the School of Linguistic, Speech and 

Communication Sciences at Trinity College, Dublin, the researcher, submitted a research ethics 

application, including a package of the research project description, participants' details, the 

informed consent entailing anonymity, confidentiality and risks for the participants, and details 

of how the data would be collected and stored. The committee approved this project in May, 

2016. After obtaining research ethics approval, I began to contact school authorities where I 

aimed to conduct the case studies. Throughout the communication with each institution, all 

research ethics aspects were ensured and fully discussed, by strictly adhering to the research 

ethics standard required by the TCD Research Ethics Committee. The following section 
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explains how I collected the data and administrated the instrument modification, data entry and 

storage. 

 

4.7 Data collection procedures 

4.7.1 Communication prior to the field research 

In taking the time consumption and travel expenses into consideration, I conducted the 

data collection at C-U and J-U in May and June 201614, at the end of the term but before the 

examination season, in order to avoid repeated travel between Europe and Asia. The third field 

research at NL-U was completed in March 2017. Prior to each trip, communication was carried 

out at its best and it turned out to be vital in the execution of the data collection. Usually, the 

communication with each institution started with a package of documents outlining the research 

purpose, instruments, ethical protocols and specific requests regarding the sampling. Further 

communication continued to discuss the possibly available resources, to negotiate access to the 

sampled participants and to eventually arrange the exact schedule. Usually, before arriving at 

the physical research sites, a schedule had been agreed regarding the number of classes that 

would be reached, and the school officials and teachers who had agreed to have me sitting in 

the class or participating in the interviews, as well as documents available for examination. 

Accordingly, I prepared enough hard copies of the research consent forms, research leaflets, 

questionnaires, interview theme questions and other required documentation.  

4.7.2 Administration of research instruments 

The steps in conducting the research instruments were integrated. I carried the hard copies 

of the questionnaire to the designated classes for observation. At the beginning of the class (on 

some occasions at the end of the class, depending on the teachers’ arrangements), I was given 

the opportunity to explain the research purpose and invite students to participate in the follow 

up interviews. Then, the hard copies of the questionnaires were distributed and collected. Next, 

																																																								
14 The Japanese university has a slightly different academic calendar than the Chinese and the Dutch universities. 
June 2016 was the end of first (spring) semester (from April to July). 
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I sat back and observed the class without interruption. During the break, I walked around and 

communicated with the students who were interested in being interviewed. Further 

arrangements were made regarding the time and location of the interview in the classroom or 

after the class. The interviews with the teachers and school authorities were arranged separately. 

The next sections describe the specific procedures through which the major research 

instruments were conducted at each research site. 

4.7.2.1 Questionnaire 

Hard copy questionnaires were administered only once. It took approximately 15-20 

minutes for the students to complete the questionnaire. The questionnaire was piloted during the 

first two classes (35 students in each class on average) on the first day at C-U. The feedback 

prompted me to make the questionnaire instructions more explicit, such as stressing it was a 

multiple-choice or single choice question, and what to do if this question did not apply to the 

participant’s specific case, by adding the exact instruction at the end of the question. 

Additionally, the frequent questions for vocabulary or sentence meaning prompted me to add a 

Chinese translation on the items that received requests for clarification (see Appendix B3, p. 

220). However, overall, the questionnaire items, themselves, did not require significant changes, 

such as removal of, or modifications to, semantics or rating scales. Moreover, the fact that I was 

physically present in all classes, in some of which I performed class observations, enabled me 

to orally explain the questionnaire items should students inquire. In most of the classes, I was 

allowed to walk around the whole time to assist the students, and the students were also given 

adequate time to complete the questionnaire. In one class, the teacher allowed me to explain 

each item of the questionnaire to the students. These efforts ensured a high quality of 

questionnaire responses, as well as a high response rate. 

During the second field research at J-U, in considering the fact that, in China, I used my 

native language Chinese to communicate with the student participants and to explain the 

questionnaire, while, in Japan, I had to use English as a lingua franca, I had the majority of the 

vocabulary translated into Japanese and made a separate translation sheet to be attached to the 

questionnaire (see Appendix B4, p. 228). The glossary translation was conducted by a native 
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Japanese teaching Japanese people general English as well as working with native speaking 

English teachers. Apart from the translation, the questionnaire remained identical to C-U’s. Due 

to the limited access, I went to three ESP classes (average class size of 20) to circulate the 

questionnaires and conduct the classroom observation. 

In NL-U, the questionnaires were distributed and collected by teachers during the open 

lecture week when the students of the entire school attended open lectures in venues of a large 

size. The education developer coordinating my research recommended this approach, which 

was different to my physical presence at the classes in C-U and J-U. By doing this, a wider 

audience and higher response rate were ensured. The questionnaire was in English with no 

assistance of translation. 

4.7.2.2 Semi-structured Interviews 

In relation to the one-off semi-structured interviews, I usually confirmed with the 

interviewees through email in advance, where I explained the informed consent for permission, 

and I particularly informed them that the interview would be recorded. When facing the 

interviewees, I repeated the same information and addressed any additional questions from 

some of the participants. The interviews, depending on the individuals and certain 

circumstances, lasted for approximately 10 to 45 minutes maximum. During the interviews, I 

also took notes for the purpose of a retrospective data review. It is necessary to point out that 

Chinese was used during the interviews with all of the participants at C-U, while English was 

the sole language used at J-U and NL-U. 

4.7.3 Data entry 

Regarding the hard copy questionnaires, they were carefully counted, packed and 

transported. I manually entered the data into an Excel spreadsheet and then imported the data 

into SPSS software. To ensure the entry accuracy of each copy, I conducted a review after the 

entry once or twice to double check. After the reviews, a random and selective check of some 

questionnaire items was further conducted to ensure accurate data entry. Every copy went 

through one or two thorough reviews plus one random or selective check. During the entry, I 
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discarded those that were not completed. Notably, in the case of NL-U, more were discarded 

based on the two further criteria of non-2nd and non-3rd-year and English as the native language. 

Such phenomena occurred due to the questionnaires being circulated on a large scale and, 

consequently, students from other grade levels attended, despite the open lecture week being 

arranged for the target year students. Moreover, the school at the NL-U accommodates students 

from all over the world, including students from English-speaking countries or with a mother 

tongue of English. Further to the mother tongue issue, the questionnaires with bilingual mother 

tongues, such as ‘another language/English’ were kept, as there were less than 5 cases, which 

would have a trivial influence on the statistics, and they could be assumed as being bilingual 

families in Europe. Regarding the questions that were not answered, I left the entry cells blank 

to reflect the absence of answers.  

In relation to the interviews, all of the interviews were transcribed. Both the interview 

audios and transcriptions were imported to NVivo for qualitative analysis. The interviews 

conducted in Chinese were transcribed into Chinese by the researcher, and only the extracts for 

direct quotes in the findings demonstration were translated into English by the researcher. 

4.7.4 Data collection summary 

The Table 4.4 below shows the number of participants for each instrument in each 

institution in May 2016, June 2016 and March 2017, respectively. The three field research trips 

involved the collection of:  

 

• 247 valid student questionnaires, 12 student interviews, 5 teacher interviews, 
2 school management interviews and 5 classroom observations from C-U;  

• 62 valid student questionnaires, 6 student interviews, 5 teacher interviews, 1 
interview with the ESP programme curriculum designer as an equivalent to school 
administration, and 3 classroom observations from J-U;  

• 254 valid student questionnaires, 10 student interviews, 8 teacher interviews, 
2 school management interviews and 2 classroom observations from NL-U. 
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Table 4.4  Number of participants involved in each case study 
 China Japan The Netherlands 

2nd year student 
questionnaires 

157 (valid) 62 (valid) 150 (valid) 

3rd year student 
questionnaires 

90 (valid)  104 (valid) 

Teachers15 
interviewed-Language 

3 3 1 

Teachers 
interviewed-Content 

3 2 5 

School management 
interviewed 

2 1 2 

2nd year students16 
interviewed 

6 
3 Advanced 

3 Intermediate 
3 

3rd year students 
interviewed 

6  7 

Classroom observation17 5 3 2 

 

4.8 Data analysis 

The data analysis software tools SPSS and NVivo were employed to process and analyse 

both the quantitative and qualitative data. The data collected from the surveys was analysed in 

SPSS as the quantitative data. Furthermore, NVivo processed the qualitative data, including the 

open-ended responses and comments obtained from the questionnaires, semi-structured 

interviews, archive documents and classroom observation. For the qualitative data, content 

analysis by NVivo was conducted to locate and identify themes and the commonalities, in order 

to explicate the relationship with the quantitative data. As the triangulation method suggests, the 

findings from both methods would corroborate, validate and even challenge each other, in order 

to offer a multifaceted picture of EMI in each case. Furthermore, direct quotes from the 

semi-structured interviews, documents and classroom observation would be cited to support the 

																																																								
15 In the case of C-U, a teacher responsible for both content and language modules was interviewed as two roles. 
Another content teacher was also interviewed as a school management level. While in the case of the Japanese 
university, a curriculum designer, treated as the school management/administrative was also interviewed as a 
language module teacher. 
16 Students for the interviews were recruited with different level of English proficiencies, based on the information 
by teachers in China, or invited from advanced class and intermediate class divided based on students’ TOEIC 
language test scores in Japan. Whereas in the Netherlands, students were invited according to their nationalities. 
17 Classroom observations were conducted in four language support classes and one content in CU, three language 
support classes in JU and two content tutorials in DU. 
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findings straightforwardly. 

4.8.1 Quantitative analysis 

The quantitative analysis led the investigation of the second research question related to 

students’ perceptions of EMI, which was also the leading research question in this project. 

Before embarking on any statistical analysis of the questionnaires from the quantitative side, the 

reliability of the data was checked using Cronbach’s Alpha, used as a measurement of the 

internal consistency of the items in a questionnaire (Larson-Hall, 2010, p. 170). This was 

necessary, as any findings based on a relatively large size of data could be of reliability if the 

data were not statistically consistent. Generally, an acceptable Cronbach’s alpha is the higher, 

the better, with a minimum of 0.3, depending on the number of items and the number of 

dimensions in the data (Larson-Hall, 2010, p. 171-172). Table 4.5 shows the Cronbach’s Alpha 

for the single choice and rating scale questions, which demonstrates reliability of all items.  

 

Table 4.5  Cronbach's Alpha output from the reliability test. 
Variable N of Items Cronbach's Alpha 

Q3-Q14 excluding Q4 and Q318 55 .874 
Q5 5 .953 
Q6 5 .909 
Q7 11 .964 
Q8 7 .902 
Q10 11 .834 
Q11 12 .953 

 

Next, the normality test was conducted to decide the proper tests. Parametric tests were 

chosen, due to the data being near to an evenly distributed normality based on the skewness and 

kurtosis. 

Overall, the following statistical methods were adopted to identify the significant 

difference between the compared groups. For the single choice items, cross-tabulation was 

conducted alongside the chi-square test. For the majority of the question items, that is rating 

																																																								
18 Q4 is text-filling question while Q13 is a multiple-choice question. 
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scales, based on the theme divisions of the questionnaire items, the data presentation was drawn 

with the three major parametric tests of Exploratory Factor Analysis (EFA), group differences’ 

comparisons (either independent t-test for two groups or One-Way Analysis of Variance 

ANOVA for three groups) and correlations among factors. Specifically, the order of these three 

analytical methods was a transitional sequence. 

Given the large sample size and number of variables, an EFA was conducted on the whole 

data set across the three universities (see Appendix E for the EFA demonstration, p. 238). The 

purpose was to reduce the number of variables to manageable factors, in order to identify the 

underlying factors that were invisible but had significant internal correlations, as well as the 

considerable influence (Karami, 2014, p. 3). Five factors emerged and five dimensions were 

formulated to statistically investigate the students’ perceptions. They were: English 

improvement (F1), English ability in academic performance (F2), EMI purpose (F3), EMI 

benefits (F4) and EMI obstacles (F5). Under each dimension, descriptive statistics, such as 

mean, standard deviations and standard errors of means were generated to demonstrate the 

students’ ratings. An independent t-test for two groups or One-Way Analysis of Variance 

ANOVA for three groups was applied as the inferential statistics, for example to show if there 

were significant differences in students’ perceived obstacles in their EMI studies. Furthermore, 

in investigating the correlation between the different factors, the Pearson correlation test was 

used to explore, for example, whether the students’ perceived English improvement was 

significantly correlated to their perceived benefits. 

4.8.2 Qualitative data 

Serving as the supplementary analysis to the quantitative data, the qualitative analysis 

followed the dimensions within the quantitative data structure. NVivo was chosen, as it 

‘organises evolving and potentially complex coding systems into such formats as hierarchies 

and networks for at a glance user reference’ (Saldaña, 2013, p. 31). 

The procedures to extract the qualitative information were categorising the data input into 

nodes through coding, and then formulating those nodes into themes, that is the dimensions of 

the theoretical framework ROAD-MAPPING and the statistical categories (five factors). The 
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first theme group was formulated to investigate the first research question at a macro-level. The 

second theme group aimed to offer a qualitative discussion, in addition to the statistical analysis 

for the second research question (students’ perceptions), as well as investigating the teachers’ 

perceptions towards EMI through qualitative analysis. 

The node repertoire was established in two directions. From a top-down level, thematic 

coding (Kvale & Brinkmann, 2008) was adopted driven by the topics, that is the interview 

question themes. From the bottom-up level, ‘eclectic coding’ ((Saldaña, 2012, p. 188) was 

applied to conduct an open-ended exploration into wherever the interview transcription went. 

Below is the screenshot showing part of the node repertoire. 

 

 

 
Figure 4.2  Screenshot from NVivo demonstrating part of the nodes repertoire 

 

The theme highlighted in the first frame, the F5 (factor 5)-EMI obstacles, matched one of 

the factors after the EFA analysis. The qualitative analysis of this parent node contributed to the 

second research question. The second theme highlighted was one of the ROAD-MAPPING 

dimensions discussed in the first research question. The second and third themes highlighted 
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were formulated during the bottom-up eclectic coding. They might not be related to the 

pre-established themes, but, due to the nature of the semi-structured interview, extra, but 

interesting, accounts might have occurred during the interview. Thus, such conversations were 

coded and established into themes for further exploration. 

It is noted that, since the general interview question themes were designed in accordance 

with the themes from the student questionnaires, as previously mentioned in Section 4.3.2, the 

coding for the interviews was straightforward, in that the interviewees’ answers were reviewed 

question by question, and the answers were coded into the pre-set themes or eclectic topics. 

Therefore, the node hierarchy turned out neat and flat, and normally in two layers. Figure 4.3 

shows the node hierarchy around the teachers’ perceptions towards EMI, which was the parent 

code. The children nodes were established based on the interview questions. 

 

 
Figure 4.3  Node hierarchy 

 

4.9 Limitations of the study 

4.9.1 Sample size discrepancies 

In reflecting on the three field trips, the importance of effective and feasible access to the 

research site for a maximised size of the dataset was recognised. However, a limitation still 

existed pertaining to the discrepancy of the sample size in each institution. As the data 

collection shows in Section 4.4 on the data collection summary, the number of participants and 

sampled EMI programmes involved at each institution were not balanced, particularly between 

JU and the other two. Only the 2nd year students were approached and a small number of 

questionnaires were collected (62), due to the limited access to the undergraduate programmes. 
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To be fair, however, this was inevitable and out of the researcher’s control. 

4.9.2 Validity constraints 

Validity, as Gronlund (1998) maintains, “[is] the extent to which inference made from 

assessment results are appropriate, meaningful, and useful in terms of the purpose of the 

assessment” (p. 226). Thus, in a sense, the procedures of designing a research methodology are 

the process of establishing the valid statement. Creswell and Plano Clark (2007) propose two 

kinds of validation: comparisons among the datasets of different types and bringing the data 

findings back to the subject. 

In this research, comparison of the different data refers to the research instruments applied 

in the data collection. Efforts were made to ensure that the research instruments, especially the 

questionnaires and interviews, aimed to explore the same research questions. For instance, 

similar and general interview question themes were designed to question different agents 

(students, teachers and school officials), in order to achieve the triangulation methodology. 

However, due to the limited time, the questionnaires designed for teachers that contained a 

similar type of items to the students’ were not eventually circulated among teachers. Thus, in 

comparing the students’ perceptions and the teachers’, no statistical (quantitative) findings were 

offered from the teachers’ side. 

Admittedly, though the classroom observation was conducted and the observation notes 

were entered in detail as part of the qualitative data, the data was not given as much weight as 

the interviews. Rather, the observational data presentation and analysis were often infused with 

the archive examination or interviews, which can be noticed in the following chapters on 

findings and discussions. The observational data was not as explicitly or sufficiently presented 

as other research instruments was because first the data size of the questionnaires and the 

interviews was far larger than the observation data and thus the consequent data analysis was 

enormous already. Second, as shown in Table 4.3, the classroom observation and archive 

examination were collectively applied in investigating the first and the third research questions, 

rather than all of the three, leaving even more limited space for the discussion on the 

observational data. Regardless, the minimal presence of observational data, infused and 
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integrated into the qualitative analysis, still casts a perspective from the researcher to validate 

and challenge the data availed from other research instruments in the triangular concurrent 

methodology design. 

Additionally, there were discrepancies in administrating the research instruments between 

C-U and the other two universities. The use of Chinese in approaching the participants, 

explaining the research, and conducting the interviews provided a thorough understanding of 

the research requests for the participants at C-U and a high volume of information intake, 

especially during the interviews. In contrast, English was used to communicate with the 

students in J-U, resulting in a possibly less thorough understanding of the research and fewer 

opinions expressed during the interview. However, to counterbalance the potential 

discrepancies, more time to explain was provided, in both oral and written (translation sheet) 

forms. The interview duration was extended to be as long as possible, depending on the 

interviewees’ willingness. 

Regarding bringing the data findings to the subjects, ideally, another round of interviews 

should have been conducted with the respondents to confirm the validity. Unfortunately, 

however, due to the time limit, this was out of the option, although, as stated in the participant 

leaflet, the interview transcripts would be returned to the participants for confirmation. 

Furthermore, regarding the comparisons between the three institutions, although instrumental, 

each case was not able to represent the EMI development in that particular country. Therefore 

any generalisation of the EMI in each country should be elicited cautiously. There might be a 

scenario where the EMI in one institution turns out to be behind the average development stage 

of the country. In this sense, any related discussion would have to be justified through extensive 

literature research on the general situation of the EMI in that particular country. Consequently, I, 

as the researcher, provided as much information as possible pertaining to the ‘outside’ and the 

‘inside’ of the specific cases, and then leaving the audience to draw any possible generalisation. 

 

4.10 Summary 

This chapter elaborated on the methodology designed to conduct the cross-sectional case 
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studies in multiple research sites (three countries). The research instruments were detailed and 

accounted for. The sampling process at each university was described and the ethical aspects of 

the research were addressed with care. The following chapters, being Chapter Five, Chapter Six 

and Chapter Seven, will report the findings and results from both the quantitative and 

qualitative sides. 
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Chapter 5 How are the dimensions of the dynamic 

ROAD-MAPPING framework enacted in each university? 

5.1 Introduction 

This chapter draws on the findings of the first research question, namely the status quo of 

EMI programmes at a macro level. Navigated by the theoretical framework ROAD-MAPPING 

proposed by Dafouz and Smit (2014), the first research question examines the five dimensions: 

agents/stakeholders, the role of English and language management, practice and process, and 

internationalisation and glocalisation. Answers to this research question were sought through 

the quantitative data. However, the partial demographic information gained from the students’ 

surveys offer evidence regarding the student constitution regarding nationalities and linguistic 

backgrounds. Principally, the qualitative data was attained from the interviews with school 

officials and teachers, and combined with the class observation and archive examination by the 

researcher as further verification. At the end, general findings were drawn upon beyond these 

three cases studies.  

 

5.2 Agents/Stakeholders 

As previously defined in Chapter Two 2.4.4 (p. 34), there are a variety of agents playing a 

role in EMI implementation and the agents defined in this project stay more on the side of 

individual actors against the contrasting side of collective or institutional actors, namely school 

administration, teachers and students. However, the comments and opinions from the school 

administration could also reflect the collective or institutional actors. Below is a summary of the 

demographic information of the agents/stakeholders, revealing the varying degrees of the 

multilingual settings at each institution and linguistic backgrounds of the agents, which could 

elicit plenty of possible discussions of the differences in how EMI has been represented and 

implemented in the three cases. 
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5.2.1 Students 

The students’ linguistic backgrounds and English learning history, namely their prior 

exposure to English, were explored through the questionnaire. Firstly, the demographic 

information, ‘your native language’ and ‘your nationality’, extracted from the student 

questionnaires listed the students’ linguistic backgrounds and nationalities in each case. At C-U, 

the students tended to have homogenous linguistic backgrounds (Table 5.1). 

 

Table 5.1  First language and nationality in the Chinese university 
Chinese University N % 

First Language 
Chinese 246 99.5 
Uyghur 1 0.5 

Nationality 
China 246 99.5 
Korea 1 0.5 

Total  247 100 

 

The student participants at J-U showed a bit more diversity in their linguistic backgrounds. 

However, the first language and nationality were concentrated on East Asia (Table 5.2). 

 

Table 5.2  First language and nationality in the Japanese university 
Japanese University N % 

First language Chinese 1 1.6 
English 1 1.6 

Japanese 59 95.2 
Korean 1 1.6 

Nationality China 1 1.6 
Japan 59 95.2 

Japan/U.S. 1 1.6 
Korea 1 1.6 

Total  62 100 

 

At NL-U, in contrast, the majority of the student participants came from European 

countries, and the tables below illustrate the top five nationalities and top five native languages 

(Table 5.3 and Table 5.4). Furthermore, the student participants from the NL-U had a much 

more heterogeneous linguistic background than the students from the two Asian universities. 



	

	
 

89	

 

Table 5.3  Top five nationalities and their percentages 
Nationalities N % 

Germany 100 38.5 
The Netherlands 54 20.8 

Belgium 16 6.2 
Poland 7 2.7 
France 6 2.3 

 

Table 5.4  Top five native languages and their percentages 
First Languages N % 

German 113 43.5 
Dutch 54 20.8 
French 22 8.5 
Spanish 13 5.0 
Polish 8 3.1 

 

Additionally, as well as the linguistic background and nationalities, the questionnaire item 

16 (multiple choice) asking the students how they had achieved a certain English proficiency 

before starting their college programmes showed that the NL-U had the highest percentage of 

students with living aboard (English speaking countries) experience (40.4%), while C-U had the 

lowest (3.2%) (Table 5.5). This finding might provide a further interpretation, in that the NL-U 

student participants tended to be exposed to English and the multilingual culture more than the 

other two Asian universities’ students. 

 

Table 5.5  Percentage of students who achieved the level of English proficiency necessary 
before starting the programme.  

Learn English at China Japan The Netherlands 
Primary school 44.5% 17.7% 56.2% 

Secondary school 94.7% 29% 83.1% 
I have lived abroad (English 

speaking countries) 
3.2% �8� 28.5% �16� 40.4%�105� 
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5.2.2 Teachers and school administration/management 

On the side of the teachers and the school administration, the teachers’ linguistic 

backgrounds and experience of EMI, or using English as their professional language, were 

explored through the interviews, the researcher’s observation and the examination of the 

schools’ websites, and ‘People’ or ‘Faculty’ in particular. During the interviews, the questions 

of ‘what is your native language and what other languages do you speak?’ and ‘do you have 

multiple teaching experiences in other countries or continents?’ were explicitly proposed for 

teachers to elaborate on. 

At C-U, through the interviews, it was confirmed that all of the management level and 

teaching staff interviewed in C-U were native Chinese. In relation to the other teachers in the 

school who were not interviewed, they were all native Chinese, except for one language module 

teacher (English and Cultures of English-Speaking Countries) who was Irish. Regarding their 

previous learning, teaching and professional experience, all of the teachers and school 

management interviewed (5 in total) had experienced post-graduate study (Master’s or PhD) or 

had overseas visiting scholar experience in either English or Non-native English speaking 

countries with English as the medium of instruction language. One content teacher had previous 

multinational corporate experience with significant exposure to English, in addition to his 

overseas visiting scholar experience. In relation to their teaching experience, the teachers 

interviewed did have prior teaching experience in other countries or in teaching students with 

different native language backgrounds. 

In the case of J-U, the linguistic backgrounds showed a closer connection to native English 

and an inclination to native speakers. All of the language support teachers (3 in total) 

interviewed were native English speakers from either America or Australia. This further 

confirmed that all of the teachers for EAP and ESP in the school had English as their native 

language. The content teachers (2 in total) interviewed were one Japanese and one American 

with multiple teaching experiences in both the west and Japan. For the language support and the 

content teachers, they all had studying, teaching and professional experience in English and 

Non-English speaking countries. In other words, the teachers at J-U demonstrated more 
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exposure to EMI and more experience in addressing students of different linguistic backgrounds 

than the teachers at C-U. For instance, a Japanese content teacher summarised his academic 

experience as, ‘I have been fortunate to be able to teach in universities where the English as a 

medium of instruction is very well known’. Particularly, he described an MBA programme in 

one university in Japan as ‘interesting’, because ‘we had about incoming fifty to sixty students, 

from forty different countries, so it is not just Japanese students inside but Indonesian students 

who could barely understand English questions well’. 

The teachers interviewed in NL-U demonstrated much more multilingual linguistic 

backgrounds. Firstly, teachers interviewed were either Dutch or German, and they spoke 

English as their professional language on top of at least two other European languages (Dutch, 

German, Belgian or French). The language support teacher (1 language support teacher in total) 

from the Academic English Writing Centre was an English native speaker from Ireland. None 

of the content teachers interviewed had prior teaching experience in English-speaking countries. 

Furthermore, all of the content teachers had experience of switching from other European 

languages as their medium of instruction language to English. For instance, two content 

teachers particularly mentioned their experience of using English in their academic job 

interviews and in the following teaching positions before their teaching experience using other 

European languages in other places or institutions, which is a process of gradually moving from 

their native or other languages to English. 

In summary, the linguistic and nationality spread at each university demonstrated 

noticeable differences. Due to such differences, the role of English in and out of the classroom 

and the integration of English and content, that is the language management, and how teachers 

and students implement the EMI activities in each case are expected to show significant 

divergence. 

 

5.3 Role of English and language management 

As English is generally regarded as one of the essential components of the 

internationalisation strategy, as well as one of the major attractions for a higher institution, it is 
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assumed that English plays a focal role in a university that aims to become internationalised 

(Dafouz & Smit, p. 404). Given the previous introduction to the agents in each case, interviews, 

archive examination and classroom observations were conducted to explore how English is 

positioned in the school development strategy, programme goals, programme curriculum design 

and daily teaching/learning activities. Additionally, since, nowadays, English competence has 

been regarded and employed as the gatekeeper in students’ admission process (Shohamy 2013), 

and even in the competition for academic positions (Kling and Staehr 2011), the role of English 

was also examined from the aspects of student enrollment and teacher recruitment. 

5.3.1 The Chinese university case 

In the case of C-U, at the institutional level, a multilingual academic community is a pride 

of this university, given the fact that it is specialising in languages, cultures and international 

studies. Within the school, English as an academic language shared importance with the 

national language of Chinese. From the top-down programme goals, English was treated as a 

combination of foundation (general) English, ESP and EMI. As the school introduction on the 

website stated, the goal was set to accelerate the integration of English teaching and content 

teaching through establishing a seamless transition from general English to ESP and to 

eventually use English in the entire content teaching. Thus, bilingual teaching seemed to be one 

of the programme’s selling points. 

During the field research, overall, the archive examination and classroom observation 

showed that the curriculum design of the business programmes demonstrated a distinct pattern 

of bilingual education, meaning that both Chinese and English were the mediums of instruction, 

depending on the specific circumstances. Nevertheless, this showed that English was not 

holding a dominant position, but was, rather, ‘fighting’ for shared power with Chinese as an 

academic language. Regarding the formal teaching, learning materials and assessment, the 

teachers were in the position to decide on the use of either English or Chinese.  

From the perspective of a communicative purpose, English was not functioning as a lingua 

franca between the teachers and students or among the students, except between the students 

and teachers from other linguistic backgrounds, whose percentage of the teaching staff was 
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minimal.  

Regarding English functioning as a benchmark, there was no evidence showing that 

students had to achieve specific minimum scores in their English subject test, being one of their 

major National College Entrance Exam19 subjects. However, successful attainment of College 

English 4 is a prerequisite to be awarded a Bachelor’s degree at the end. Regarding the English 

proficiency measuring a potential teacher’s competence, two school management level 

interviews showed a clear emphasis on teachers’ English proficiencies. One vice dean stressed 

that, nowadays, the entry requirement for new teachers was an assessment of candidates’ 

competence in conducting their teaching through English. However, another department leader, 

who was also a content and language teacher, added that English was, indeed, considered 

during the teacher recruitment, although it came after other significant and priority academic 

parameters, such as educational background and publications. 

5.3.2 The Japanese university case 

In the context of the J-U, although the programme was labelled bilingual, the bilingual 

pattern positioned English in a much stronger position than the bilingual business programmes 

in the C-U. In school’s brochure, ‘learning business in English’ was clearly stated. The 

department stated that ‘…In order to become such international leaders, it is imperative that 

candidates acquire the ability to communicate fluently in English (practice) and gain specialised 

knowledge of business in English (theory).’ Thus, in the academic environment, English was 

regarded as the only academic language. Notably, during the interviews, some students and 

teachers mentioned the language policy applicable to whoever walked in the classroom, that is 

English only. 

From the communicative perspective, English served as a lingua franca, especially 

between the students and teachers and international students. Regarding English as a 

prerequisite condition for students’ admission, although the interviewees did not explicitly 

																																																								
19 National College Entrance Examination, known as Gaokao, is an annual examination held nation wide for 
secondary graduates to enter the third level higher education. 
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specify the English level required to get accepted, they all mentioned that their TOIEC20 scores 

had been considered in their university application. Regarding the teachers’ English 

competence as a criterion, no answers were given, as the initial curricular designer who was 

interviewed as the school administration was not in a position to answer questions related to 

this. 

5.3.3 The Dutch university case 

In the case of NL-U, English was unanimously regarded as the academic language and the 

lingua franca both in and out of the classroom. According to the education developer in the 

school, English was also treated as an administrative and policy language along with Dutch. For 

instance, she mentioned that the school made sure all school administrative and policy 

documents were accessible in English, and even the majority of the school or chair board was 

still Dutch-speaking. In a publicly available leaflet, it was stated that ‘all our programmes have 

an international focus, with almost all courses taught in English.’ Such a policy was observed in 

the field research. English was the only academic language in all lectures, tutorials (the teaching 

organisation style based on the Problem-Based Learning study skills) and students’ assessments. 

Furthermore, English was also the lingua franca in the learning community. According to the 

interviews with the two school management level and administrative staff, English proficiency 

would not be particularly considered for students’ admission, given the fact that the students’ 

prior English education was consistent and the secondary school transcripts would do a reliable 

job. It was the same for teacher recruitment. However, although English was not officially 

accounted for in the selection criteria, one school administrative interviewed expressed her 

inclination towards including English in the consideration. When asked if English proficiency 

was one of the criterion for recruiting or evaluating teachers, one interviewee stated: 

 

Unfortunately, it is not. Because what we see that often we have difficulties with um tutors 
especially PhD students from non European countries uh whereas the fluency of English is, 
not optimal to say like this. And then automatically you have problems in the tutorials 

																																																								
20 Foreign Language Teaching and Research press is an influential publishing house located in Beijing, China. 
http://en.fltrp.com/ 
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because they can express themselves less uh so English. But English is not in criterion and 
in my opinion it should be as a criterion, at least that they can express themselves. So 
sometimes it's not that they are lacking um how to say vocabulary. It has also to do 
something with social skills with the people. Finally you can communicate in a group, and 
there is something you can learn. But at least and in the recruitment, you must have the 
idea okay there is potential that they can develop this and sometimes I’m doubting if they 
really take this as a criteria. But this is really really only a very small small absolute 
number and where this happens.(Education developer J, 10/03/2017) 

 

From this interview extract, it can be seen this school administrative held an alternative 

opinion with regard to the school’s language policy in relation to the role of English in teachers’ 

recruitment. This shows that the language management can sometimes be confronted with 

ambiguities and disagreement in the stage of implementation. The following section will report 

how the language policies were turned into real teaching and learning activities and what 

opinions the school administration and teachers held towards the language management. 

 

5.4 Process and practice 

According to Dafouz and Smit (2014), the process and practice can be best described as a 

combination of the school’s, such as management levels and teachers, way of thinking, way of 

doing and a mixture of both. Below is presented the programme practice from the aspects of the 

integration of content and language, teaching approach and the assessment, as well as the 

school’s administration staff’s opinions of the EMI teaching practice. It should be noted that 

teachers’ ‘way of thinking’ regarding the dimensions of the process and practice will be entailed 

in Chapter 7,which specifically addresses teachers’ perceptions. 

5.4.1 The Chinese university case 

5.4.1.1 The integration of content and language 

The so-called “bilingual education” in C-U’s case implied two layers of meaning in reality. 

The first layer is the curriculum pattern that emerged as a combination of content class and 

language (support) class. On one hand, there were English classes focusing on the elevation of 
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students’ English skills, whereas the content classes were business modules the students chose 

to specialise in. The percentage of the language and the content were adjusted accordingly as 

the students’ year progressed. Figure 5.1 below shows a general allocation of language and 

content classes. Holistically, the language classes offered all first and second year students a 

compulsory (English) module and the third year students were offered selective modules, and 

the English modules were a mixture of general college English, ESP and EAP. For the second 

year students, they were expected to take the TEM-4 (Test for English Majors-Band 4) by the 

end of the second year, being a national test required for English major college students. This 

means that the students with different business concentrations in this school were assumedly 

equipped with an English competence higher than the average national college students’ 

English proficiency level. Such an integration of content and English corresponded to the 

introduction to this school’s teaching features and advantages advertised on its website, which 

is to combine general English, bilingual for specific business purposes and total content 

teaching in English. 

 

 
Figure 5.1  The combination of content and language classes in each school year at the 
business school in the Chinese university case 

 

The second layer of “bilingual education” is the percentage of Chinese and English used 

in a single class. The percentages showed a contrasting difference in the content type and 

language type of the classes. From the perspective of spoken English, according to the 

classroom observation, the language classes, that is in the general English class, such as the 
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course College English, and the ESP class, such as the course Business Translation, the teachers 

tended to use English in their spoken delivery with an occasional explanation in Chinese, while 

in the content classes, the use of English, especially the use of spoken English in the content 

delivery, was entirely decided by the content teachers. For instance, one content (International 

Business Trade) classroom observation I attended was conducted entirely in Chinese. From the 

perspective of written English, the language classes usually adopted either English textbooks 

edited by the national language press, such as the Foreign Language Teaching and Research 

Press, or original English materials selected by the teachers. On the other hand, there was a 

mixture of English original, English and Chinese, and Chinese in the content classes. For 

instance, the textbook and teaching materials in the above-mentioned content class were in 

Chinese with specific terminology translated into English. This content teacher authored one of 

the assigned textbooks in his class, which was in Chinese. In a broader context, the students 

from different business programme majors mentioned in the interviews that their language class 

teachers used English most of the time, while the content classes varied, depending on the 

content teachers’ English capabilities. Therefore, it was roughly estimated that the general 

usage of English in the school as an academic language was, overall, lower than the usage of 

Chinese. Additionally, the content and language teaching seemed to be separated with their 

independent curricula and schedule on different sides and, therefore, the collaboration between 

the content and the language support was not necessarily close or updated. 

5.4.1.2 Teaching approach and assessment 

Regarding the teaching approach in EMI, it is inevitable to discuss the distinctive 

differences in the teaching approaches between the west and the east (Bradford & Brown, 2017). 

The higher degree of internationalisation and EMI tends to favour student (learner) autonomy 

supported by an active and critical teaching approach. In the C-U, it was observed that the 

traditional teacher’s dominance and the communicative approach coexisted in the classroom. 

The classroom observation showed that, although the teachers still followed the lecture style in 

most cases, individual/group presentations and discussions were frequently resorted to. 

Consequently, the formulation of assessment ranged from summative exams and formative 
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assignments to class participation. The use of English was more mandatory in language 

modules’ assessment than in the content module. According to the interviews with two content 

teachers, unless strictly required to use English only, students were encouraged to use English 

in their examination papers by being awarded a proportionally higher mark and not having 

marks deducted due to their limited English proficiency. 

5.4.1.3 School administrative staff’s perceptions 

In the specific context of the business school at C-U, three aspects were explored regarding 

the school administrative staff’s perception’s towards the pedagogical practice, namely the 

rationale for positioning English in classes, that is using or not using/avoiding English, the 

adaptation of the teaching materials in original English and Chinese, and opinions of the 

collaboration between the language and the content classes. 

Firstly, it seemed that how the English and Chinese were combined was determined by the 

English proficiencies of both the students and the teachers. Regarding the use of English in the 

language class, two vice deans unanimously felt confident that the long tradition in language 

studies and strong English capacity of the language teachers enabled a thoroughly English 

classroom. As one concluded (translated into English): 

The advantage of our university as a language and international studies institute, our 
curriculum design and teaching practice, including our teachers’ English capability, can 
help students lay a solid foundation for their English proficiency through a quite 
comprehensive, systematic while at the same time specific language curriculum. For 
instance, we give students intensive general English classes during their freshman year 
with comprehensive English, listening, speaking, writing and culture classes. In their 
second year, we have academic writing, business translation and business writing to 
formulate a strong ESP support for students. [Therefore] from the perspective of language 
teaching, we are doing better than other universities21. (Vice dean Jun, 18/05/2016) 

The vice dean’s confidence in language support indicated a positive attitude from the 

top-down level towards the “practice” aspect of EMI at C-U. Such affirmative recognition 

aligned with the school’s curriculum structure mentioned above. On the other hand, from the 

content class side, compared with their confidence in their language teaching, the school 
																																																								
21 By other universities, the teacher referred to universities that do not have a tradition in language teaching or the 
strength in the language curriculum. 
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showed their concerns. According to the two school administrative staff, ideally, the entire class 

should be conducted in English. However, due to the limitations in the students’ English 

proficiency and the teachers’ English capabilities, as well as the complexity of the content itself, 

compromises had to be made in order to ensure the students would understand, process and 

“absorb,” or internalise, the content. As one vice dean commented, the compulsory use of 

English could be detrimental if the content teacher, whose English did not allow him to make 

himself understood, was required to deliver the content in English. 

Finally, regarding the collaboration between the language support and the content, the 

school administrative expressed there was policy in favour of collaborative teaching, and one 

vice dean stressed the importance of having teachers on both sides who knew the expertise of 

the other side in enhancing students’ performance. He explained that, ‘we are trying to recruit 

teachers with satisfying English proficiencies. Meanwhile, we are encouraging the current 

content teachers to take language training in order to enhance their English capabilities in 

content delivery’. However, such intentions were not officialised into a compulsory policy, and, 

in the ‘way of doing’, the collaboration between the two was separated. 

In summary, in the case of C-U, at the level of policy, management and practice, the 

school adopted a bilingual pattern with Chinese in a much stronger position. EMI still appeared 

as an ideal goal in theory that needed considerable improvement in practice, regarding teachers’ 

and students’ English proficiency, and a curriculum design that can yield a tight integration of 

language and content. 

5.4.2 The Japanese university case 

5.4.2.1 The integration of content and language 

Compared with C-U, the programme at J-U showed a similar, but higher, degree of 

integration of content and language. A pattern of a sheltered course structure was observed. 

Figure 5.2 below shows the curriculum22 intended to push students from general English to 

EAP and ESP and eventually to the sheltered course. Regarding the ‘sheltered course’, the 

																																																								
22 The diagram was shared by a curriculum designer and language support teacher who were previously working at 
the department. 
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curriculum designer referred to it as business subjects with built-in ESP courses centred on the 

corresponding business topics. The definition indicates that the English classes were mainly 

assisting students to become competent in their content class, unlike the separate curriculum 

and teaching goals in C-U’s case. 

 

 
Figure 5.2  The combination of a content and language class in each school year at the 
Japanese university case 

 

In practice, the curriculum designer and the content teacher described how language 

classes helped students to cope with their lectures in English. In short, the students got language 

preparation, that is a pre-combing of the required lecture readings, before the lectures, 

…in that they studied business and business lectures on topics like 
marketing …international business …human resources. We had a lecture in English, 
but …the kind of language of the lecture was simplified a little bit, And they would have 
ESP classes with the language teachers there would help students understand the content 
of the lectures by teaching them, you know by going through the readings and helping 
them with their reading strategies by pre-teaching vocabulary and, things like that. 
(language support teacher G, 01/07/2016) 

Regarding the integration of English and Japanese in the class and the teaching materials, 

English was the only language, except for basic vocabulary in Japanese if necessary, in the 

content classes by Japanese teachers. For the English teaching materials, a content teacher gave 

a detailed account of how teachers were scaffolding students towards authentic texts by 
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modifying the original text into a simpler English. At the beginning of the ESP module, the 

authentic text was ‘heavily edited’ and eventually ‘not edited at all’ at the end of the semester. 

Given that the English classes had intermediate and advanced levels according to the students’ 

TOEIC scores, the degrees of modification varied. Another English instructor echoed that 

teachers would substitute some vocabulary, grammar or the reading passages with simpler 

English in relation to the students’ English levels. 

5.4.2.2 Teaching approach and assessment 

Compared with the teaching approach in C-U’s case, which is a combination of the 

traditional and the communicative, the programme at J-U demonstrated a more learner-centred 

and task based teaching approach. According to the interviews and curriculum examination, the 

students were required to conduct a certain amount of reading and essay writing out of the 

classroom. Furthermore, the group discussion in the class seemed to be the primary form of the 

class organisation during the classroom observation. 

Consequently, similar to the business school at C-U, the assessment consisted of 

summative exams, group or individual presentations, continuous assignments and class 

participation. However, a noticeable difference was the higher commitment of the students in 

the written production via note taking, class summary and essays and spoken skills via 

discussion and the presentation occupying a significant portion of the class time. Notably, an 

additional summative assessment, namely the TOEIC test, although not mandatory, was 

recommended to the students to take at the end of each academic year (or semester) as part of 

their progress record. Furthermore, the students’ TOEIC scores would also be evaluated when 

they intended to progress to a more advanced English level class, that is transferring between 

the different class levels. 

5.4.2.3 School administrative staff’s perceptions 

The curriculum designer’s perceptions, functioning as the school management, were 

examined from two aspects: the rationale of the sheltered courses and the particular efforts in 

the collaboration between the language support and the content. Similar to the C-U, where a 
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bilingual education pattern was observed, the curriculum designer described contributing the 

addition of English courses to the concern of students’ language proficiencies. As he put it, 

‘because there was this understanding that, although they wanted to teach these courses 

particularly in the later years of the degree, in English, then some of the students would struggle 

so they would need some language support, so there was a lot of language related curriculum 

built into the first and second year’. Therefore, the designer associated the programme more 

with CLIL or the bilingual education model in the first and second years, and EMI in the final 

years, when students were only studying and there was no language support. He further 

reckoned that most of the so-called EMI programmes in Japan gave lots of language support 

and language was very important. 

Accordingly, the curriculum of the language modules showed a clear goal in supporting 

students’ performance in the content class and, thus, the collaboration was close and updated. 

According to an ESP language teacher’s account, the ESP classes were entirely attached to the 

content. Thus, the meeting with the content teachers was on a weekly basis, in order to 

pre-teach the students the required readings that were to be covered in the content class23. The 

curriculum designer believed that the students were more prepared and confident when walking 

into the content classes. During the classroom observations, all the topics, textbooks and 

students’ group discussions were entirely business-related. 

In summary, the business programme at J-U showed a strong emphasis on English, given 

its diversity in its international faculty. The teachers were actively pursuing an English only 

mediated programme through active and consistent collaboration between the ESP modules and 

the content classes, while, at the same time, the teachers demonstrated high awareness of the 

complexity of the Asian traditional teaching/learning culture that EMI has constantly been 

wrestling with. Comparatively speaking, the EMI at J-U showed a more advanced development 

than its Asian counterpart from the aspects mentioned above. 

																																																								
23 Specially, another language support teacher mentioned that while the program became more mature, teachers from 
two sides met at least once before the start of the semester, once during the semester and once upon the completion to 
discuss potential questions and requests, to plan the curriculum and to evaluate the implementation, including 
students’ feedback. 
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5.4.3 The Dutch university case 

As one of the first EMI institutions in Europe, the NL-U showed a more evolved EMI 

compared to the two Asian cases. Regarding the integration of language and content, there 

seemed to be no such combination, as English was the only academic language and students 

were accepted with the assumption that their English proficiency generally met the standard. In 

other words, there were no English modules constantly running along with business modules, 

except for an EAP writing centre that supported students with the academic writing demanded 

by their content classes. 

As for the teaching approach and assessment, the business school demonstrated a highly 

communicative and autonomous approach through a PBL (Problem-Based Learning) approach, 

a teaching innovation one school administrative regarded as a significant feature that made the 

school 1% of business schools worldwide with Triple Crown accreditation. The accreditation 

refers to three prestigious accreditations: AACSB, EQUIS and AMBA. PBL invovles 

seven-step approach: clarifying concepts, defining the problem, analysing the 

problem/brainstorming, problem analysis/systematic classification, formulating learning objects, 

self-study and discussion (See Appendix F for a diagram of PBL study skills components, p. 

246). The lectures were integrated with tutorials, in which students were the centre of the class 

with tutors as facilitators. In relation to the teaching and learning materials, original English and 

authentic text was adopted throughout, plus English translations from works in other languages. 

The teachers also brought up the ‘local context’ or ‘practicality’, which were mentioned in the 

two Asian university cases. Moreover, it was the European context in the case of NL-U. 

Regarding the assessment, all of it was conducted in English, as was any formal feedback. In 

summary, the NL-U case showed a mature EMI, while the J-U demonstrated a transitional stage 

from the C-U to the NL-U. 

In the next section, the aspect of internationalisation and globalisation will be explored 

through the interviews with the school management and administration regarding the 

motivation to promote EMI, the perceived positive results and drawbacks resulting from EMI 

and its future development towards the internationalisation of their institute. 
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5.5 EMI in the internationalisation and glocalisation strategy 

This section serves as a summary of how the schools strategically initiate, implement and 

develop EMI over time, and, thus, it offers an explanation at the policy or top-down level of the 

aspects of the role of English and language management, and practice and process that have 

been analysed above. 

5.5.1 The Chinese university 

5.5.1.1 Motivation 

On the websites of C-U and the business school in particular, it is stated that (translated 

from Chinese to English by the researcher), 

…with the principle of ‘based in Shaanxi province, serving the development of 
Northwestern part of China, influencing across China, reaching out the world’, the 
university will continue to strive for an open and internationalised education. Constant 
efforts will be made to deepen the education reform and enhance the education quality, in 
order to accelerate the building of a high-level national university. 

Such a publically available strategy of an open and internationalised education echoed in 

one vice dean’s remarks regarding the motivation for a bilingual programme (translated into 

English): 

Since our school’s strategy is internationalisation and we position our school an 
international business school, we want to cultivate more talents with international vision 
through the introduction of various international business subjects. The bilingual 
programme is, therefore, an essential part of the strategy. (Vice Dean Jun, 18/05/2016) 

His comments on EMI motivation corresponded to school’s internationalisation strategy, 

programme advertisement and programme’s mission statement. Further, his comments aligned 

with various EMI studies conducted on Chinese universities, in which bilingual or English 

mediated was the key feature in the process of internationalisation (Fang, 2018; Hu, 2008; Hu 

& Duan, 2018; Hu et al., 2014; Tong & Shi, 2012; Zhu & Yu, 2010).  

However, the other vice dean described that the idea of a bilingual programme was also a 



	

	
 

105	

forced choice, rather than a proactive embrace. On one hand, the academic strength of the 

school saw a loosing edge in its competition with business schools in other domestic 

universities, while, on the other hand, its favourable reputation regarding the language 

education in this university made the school management strategically attract students by 

adding advanced language education to make the business programmes appealing. According to 

him (translated into English): 

…At that time we highlighted the characteristic (bilingual programmes in business field) 
was because our business programmes had come to the “bottleneck” when other 
universities had set their feet in this field, leaving no room for our development. There was 
no way out. Precisely, we did not establish any advantage in the field at all. In that 
circumstance, we needed to find a way out. …It is understood that the school proposed to 
establish more bilingual and English taught programmes to distinguish (this university) 
from others that have made outstanding achievements in this field (business). This is the 
origins of (bilingual programme). Additionally, our school hopes to enhance students’ 
language competence in English for special purposes through the curriculum, as well as 
enable students to pursue career in international business and exchange activities. (Vice 
Dean Pu, 10/05/2016) 

This vice dean gave a bleak version of the EMI motivation at the top-down level. Unlike 

previous studies, in which EMI was, either assumed or empirically proven, a strategy to 

increase the internationalisation, staff and student mobility, employment at a global scale, etc., 

it seemed the school at C-U resorted to its advantageous position in language (English) teaching 

to survive among the increasingly competitive domestic HE institutes. This ‘inside’ story could 

be also examined in a more general context regarding EMI in China. According to Hu and Duan 

(2018), EMI programmes have developed in a sweeping fashion in China since 2000, especially 

in the top ones with generous financial support (p. 2). Though the top ones were not specified, 

the C-U in this case study was certainly facing competition with top ones, which explains how 

the school was pushed up to the bilingual programme strategy. Specifically, the vice dean 

implied that for other universities with strong academic achievements in business discipline, the 

introduction of EMI along with various support seemed to be the wings to the subjects, while 

the English seemed to be the only assets. The difference was evident in these two 

circumstances.  
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5.5.1.2 Perceived benefits and limitations 

With regard to the perceived benefits, or advantage, that the bilingual programme has 

brought to its internationalisation strategy, the first vice dean gave positive comments from two 

aspects. Firstly, the bilingual programme has been beneficial to the cultivation of students’ 

international vision. This is because, firstly, they introduced the original English text and two 

international accreditation courses, ACC24 and CIMA25, and this meant that the students had to 

use English to learn and sit international exams. As well as the intensive textbook learning, the 

teachers were using English and Chinese to navigate the class, which he believed enhanced the 

students’ quality significantly. Secondly, the bilingual programme brought concrete benefits to 

the students’ advantage in the job market. Based on the university’s strong tradition in language 

learning, the students were able to engage in professional fields with a good command of EAP, 

ESP and content English. The bilingual programme equipped the students with international 

business theories and English competence to apply in specific industries and fields.  

On the other hand, regarding the downside to, or difficulties in, implementing EMI, the 

same vice dean expressed concern about the student division in the class, due to their varied 

English proficiency levels. He explained that some students indeed benefited a lot, thanks to 

their satisfying English, whilst others were struggling to catch up. The second vice dean, 

however, continued to hold a critical view regarding the bilingual programme. He pointed out 

that, because it was a decision the school made in a passive situation, the concept of 

internationalisation ended up staying superficial and being the literal equivalent of content 

teaching plus language education with the gap between being too broad to be emerged or 

integrated. Notably, he expressed great pity in the lack of capable teaching faculties that would 

be able to elevate the teaching quality from ‘just explaining and footnoting what the textbooks 

state’ to ‘engaged in the scholarship internationally and be able to produce research and 

publications worldwide’. He summarised the “embarrassing” circumstances that the school 

found itself in by commenting (translated into English): 

																																																								
24 The Association Chartered Account 
25 The Chartered Institute of Management Accountants 
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While our school still believes the addition of language to the content is attractive, other 
business schools that have high standard teachers, researchers and scholars with 
profound production and international experience have already achieved an 
internationalised programme without even stressing the programme is taught in English. A 
teacher must be capable of using English as his professional language if his research and 
publications are internationally recognised since he has to train himself to meet the 
international standard. (Vice Dean Pu, 10/05/2016) 

This vice dean made an insightful point, as he offered a relatively superficial 

understanding of internationalisation that many universities may have. The language is not an 

addition to an existing programme, but, rather, a result stemming from a mature 

internationalisation that involves elevation and changes from various aspects. Meanwhile, 

though approving the assumed strategic benefits and positive outcomes in reality as the 

management level, the vice dean also warned that the fundamental weakness of the programme 

was not as simple as the English, but rather the staff quality and its academic strength. 

Evidently, the latter issue was a much bigger picture. His comments raised the question to the 

school management how to address the potential challenges brought by EMI, which was a 

frequently discussed issue at the macro level in other studies (Barnard, 2014; Fang, 2018; Hu, 

2008; Lei & Hu, 2014; Yeh, 2014).  

5.5.1.3 Future development 

Regarding the future development of the bilingual programme and the internationalisation 

in general, the first dean proposed continuing to foster a dual way interaction between the 

school and the world and eventually realising programmes mediated only in English. Regarding 

dual or two-way interaction, he referred to this as: 

The internationalisation means competition on a global scale. Thus we have been 
continuously encouraging our students and teachers to go global and interact with the 
world. Especially, we have established the partnership with a high number of business 
schools worldwide so our students would have the opportunity to study overseas. 
Meanwhile, we have also been upgrading our teachers’ teaching approach, academic 
strength and English proficiency by sending them overseas as well. On the other hand, we 
are also welcoming international students to come to our university and international 
faculties to join us such as either long-term contracts or periodical lectures from 
international scholars. (Vice Dean Jun, 18/05/2016) 



	

	
 

108	

Following his critical view, the second dean proposed a more radical suggestion, which 

was to revolutionise the entire programme, especially by bringing in the international faculty, 

regardless of their linguistic and national backgrounds, who have gained international 

recognition regarding publications, teaching and professional experience, and international 

research networking. In his opinion, the essence of internationalisation is the 

internationalisation of the academic research, in which the faculty capacity lay at the core. 

5.5.2 The Japanese university 

5.5.2.1 Motivation 

The internationalisation strategy and motivation for EMI showed a similarity with the C-U. 

In the case of J-U’s brochure, selected as the Top Global University Project in Japan, it sets 

‘lead for learning, lead for globalization, lead for future’ as its Vision 2024. Its strategy to 

‘Become One of the World’s Finest Universities’, specified that: 

[University name] is constantly enhancing its liberal arts education while also 
increasing study abroad placements, expanding the numbers of incoming international 
students, extending its network of overseas partner institutions, and establishing degree 
programs that may be completed solely in English. 

Completing the programmes solely in English is one of the key achievements in the 

university’s globalisation, which is similar to the C-U. According to the previous language 

support (EAP and ESP) curriculum designer, the motivation to integrate language support into 

the business school was to make the business school at this university appear unique, in order to 

attract students (college applicants) amid the fierce competition with other universities. Such 

motivation shared a similar incentive to C-U, which had considered making its programme 

special by adding language classes to the content. However, unlike C-U, which was more 

established as providing language education, the business school in J-U started to introduce new 

language support to their existing business programmes, which was the other way around. 

5.5.2.2 Perceived benefits and limitations 

With regard to the perceived benefits, the curriculum designer argued that such a 
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combination of English and business degrees met the trend of the 21st century, when ‘majoring 

in English is not enough. That is not going to get them [students] a job’. As they had created a 

unique programme, the first of its kind in Japan, the EMI put the university in a good position 

to attract good students, including international students, which eventually boosted its 

internationalisation and reputation. Furthermore, they emphasised the actual positive effects on 

students and their job prospects. Students perceived the unique combination as new and 

innovative, and, consequently, they became motivated to gain two outcomes at the end. His 

point of view shared common ground with C-U regarding students’ enhanced competitiveness 

in the job market. 

As for the limitations, on the other hand, having an educational background from the west, 

this English native speaker believed the faculty should have put more pressure on the students 

to ‘crack’ the English. He gave an anecdote to prove his point: 

I think there's a negative side of that that it did not put a lot of pressure on the students. 
Upon graduation, I remember, the dean was asking the students what was the most 
difficult part of your university degree. And they were hoping they would talk about the 
difficult business content, conceptions and difficult business theories that they have 
learned. But the students responded EAP. So I think it is an indication they did find it very 
challenging. (previous curriculum designer H, 18/01/2017) 

In the same vein, similar to the vice dean in C-U, the curriculum designer also wondered if 

the low English proficiencies put certain students in a disadvantaged position. 

5.5.2.3 Future development 

Although this curriculum designer was no longer working there, based on his reflection 

and updated knowledge of the J-U, he believed it was the competition from other universities, 

especially the top ‘Ivy League’ universities in Japan, rather than the bilingual programme itself 

that would possibly pose challenges in the future. Since the programme had turned out to be 

successful, an increasing number of universities began to offer EMI business degrees, which 

suddenly provided the top, or good, students with more choices, resulting in a new round of 

competition. 



	

	
 

110	

5.5.3 The Dutch university 

5.5.3.1 Motivation 

Compared with the two Asian universities which began to offer a bilingual programme, or 

introduced English into their business content teaching, in 2003 and 2006, respectively, the 

EMI in NL-U started much earlier (1991), corresponding to the early EMI trend in the 

Netherlands and Europe (Dearden, 2015; Wilkinson, 2013; Wächter & Maiworm, 2014). 

However, the motivation and strategy were similar, that is increasing the competitiveness 

through an image of internationalisation. On the publicly available leaflet, English was 

associated with ‘international’. 

[The city where NL-U is located] is a microcosmos of cultures and languages... Our 
staff and students come from almost 50 different countries. All our programmes have an 
international focus, with almost all courses taught in English. And we have academic and 
corporate partners all over the worlds, which gives you great opportunities to study or 
intern abroad…In order to prepare you for the international labour market, we have 
initiated the International Classroom Development Programme, in which you will learn to 
work in terms composed of various nationalities. 

According to the educational developer, when the first international business curriculum 

was conducted in English in the Netherlands, the motivation was, firstly, from the content 

perspective, an international business course intended to discuss business subjects worldwide in 

the lingua franca English situated in an international environment, as the school wanted it in 

English from scratch. Secondly, from the strategy perspective, the school aimed to attract 

students beyond domestic students. Over the years, the school has gradually increased its EMI 

programmes, and the majority of the students come from Germany nowadays (60%). Here it 

can be seen that the degree of internationalisation in NL-U tends to be more advanced regarding 

its number of EMI programmes and international students. 

5.5.3.2 Perceived benefits and drawbacks 

In following the strategy, two school officials both expressed that the direct benefit is the 

enriched learning environment in relation to the international mix among the students and staff 

members. Furthermore, the diversity has gone beyond Europe, focusing on the whole world in a 
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true sense. One example is that, in tutorials, the students would always resort to their home 

countries to explain how it (business) could be done in their regions, which genuinely 

introduced an international perspective and created a mutually inspiring community. 

As for the drawbacks, two school officials believed that the faculty and administrative 

staff’s English proficiency was an area that the school should continue to improve; however, 

each official viewed this from different angles. One school official explained that, sometimes, 

the school might have to dismiss the most excellent lecturers and school administrative staff, 

due to their English proficiency being too low to fit in with the EMI programmes. Therefore, 

there is a balance of expertise and English proficiency in the recruitment process. As he put it, 

…maybe somebody is very good with computers and could do the job, perfectly in Dutch 
but since English is really the communication language sometimes, but luckily now not 
very often indeed, well it's a good candidate but since his English is not in order and at 
least, to my standard, then you choose somebody else. (Exam officer J, 06/03/2017) 

The other school official viewed the teachers’ English proficiency as a bit embarrassing, 

but also an entertaining minor point. She mentioned the “[city name where the university is 

located] English” that, eventually, the entire class would end up using, due to the teacher’s 

influence. A typical example would be the English word determine /dɪˈtəːmɪn/, which was often 

pronounced /ˈdɪtəmaɪn/ with a Dutch accent. Moreover, it became more difficult for NESs, or 

non-Dutch students, to correct the teacher and the majority of the students once the class 

became used to it. However, the school officials continued to point out that more financial 

resources and time would have to be invested if the school wanted to improve its teachers’ 

English proficiency further or officially set a qualification standard for their English. She would 

perceive the further improvement as a systematic administrative process involving many 

parties. 

5.5.3.3 Future development 

As for future development, the big challenge for the school was the continual increase in 

students enrolling in EMI programmes, leading to a more heterogeneous group. As one school 

official elaborated, the expanding student numbers require more teachers, which will eventually 
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come down to the teachers’ English and their impact on the education’s quality. However, she 

perceived that EMI was an unstoppable and inevitable trend, due to the external globalisation 

and also the internal drive to maintain the schools’ international accreditation. As she 

summarised, initially EMI was a strategy when the school saw a niche in the market, but now, 

and in the future, EMI will be the basis for schools to continue to attract researchers and 

teachers of a high standard and quality. 

 

5.6 Summary 

This chapter presented the findings on the first research question, i.e. how each dimension 

of the ROAD-MAPPING framework for EMEMUS was enacted at each university. Under the 

dimensions of agents, role of English and language management, process and practice, EMI in 

the internationalisation and glocalisation strategy, each university case was reported 

individually, followed by a comparison among three universities. On top of the examination on 

each university, three general findings can be drawn. First, regarding the internationalisation 

and glocalisation, the motivation behind the EMI or bilingual programme was to either enhance 

the international recognition, in line with the national strategy, or deal with the competition 

with domestic universities, or both. Second, the linguistic backgrounds of the agents, i.e. 

teachers and students, together with the top-down policies, had decisive influence on the role of 

English and the language management. Third, such influence could also extend to the EMI 

pedagogical process and practice.  
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Chapter 6 How do EMI programmes impact on students’ 

perceived English language proficiency? 

6.1 Introduction 

This chapter describes the findings related to RQ 2, namely the students’ EMI perceptions, 

which is the focal stakeholder in this doctoral project. The investigation was mainly conducted 

through a quantitative analysis via a questionnaire. Nonetheless, qualitative data will also be 

integrated in this chapter to build upon the quantitative findings and to provide more depth to 

the data. As outlined in Chapter Four (p. 61), seven perceptual themes, or dimensions, 

structured the questionnaire. Thus, this chapter, adopting the Quan+qual approach, presents the 

results in seven dimensions accordingly. It is necessary to point out that five of the dimensions 

are five factors that were extracted through EFA from the rating-scale questions. By concluding 

the findings related to the students’ EMI perceptions, a correlation between the five factors was 

established to determine whether there is a significant relationship between them. 

 

6.2 Self-assessment of English proficiencies 

6.2.1 Quantitative analysis  

This section demonstrates the students’ perceptions of their English abilities by presenting 

the results of the single choice Q3 regarding the level of English proficiency, and the 

rating-scale Q5 concerning specific English skills. Though self-reported, the quantitative 

analysis presents readers a general understanding of students’ English proficiencies in three 

cases, the possible differences of which will help to explain the following quantitative analysis 

on other perceptional question items. More importantly, since there was no unanimous indicator, 

such as the same test score on English proficiencies, among three university students to reflect 

the possible differences, it is necessary to examine students’ English abilities with the same 

measurement or scale.  
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Firstly, concerning Q3 (Table 6.1, where two highest values for each university are in 

bold), the majority, but less than half, of the students in the C-U rated themselves on the 

intermediate level, and the next biggest percentage were on the pre-intermediate level. The J-U 

followed a similar trend, whereas, in NL-U, nearly half of the students believed that their 

English was an advanced level or above, and the other half were at the upper intermediate level. 

The difference between the Dutch and the two Asian universities was clear-cut. Furthermore, a 

chi-square test (cross tabulation) was performed and it indicated that the distributions of the 

single choice among the three universities were significantly different, X2 (10, N = 569) = 

416.032, p <0.05. Therefore, Q3 showed a significant difference in the students’ 

self-assessment of their English proficiency level between the three universities’ participants. 

 

Table 6.1  Q3: What is the level of your English (proficiency)? 
 

Q3 C-U 
N (%) 

J-U 
N (%) 

NL-U 
N (%) 

Elementary 42 (17) 
85 (34.4) 

102 (41.3) 
12 (4.9) 
1 (0.4) 

2 (3.2) 
15 (24.2) 
32 (51.6) 
10 (16.1) 
3 (4.8) 

1 (0.4) 
1 (0.4) 

21 (8.1) 
117 (45) 

119 (45.8) 

Pre-intermediate 
Intermediate 

Upper intermediate 
Advanced or above  

 

Regarding Q5, the answers revealed a specific presentation of the students’ self-evaluation 

of four specific English skills. Table 6.2 shows a similar difference to Q3 among the three 

universities regarding the means, that is NL-U was higher than the two Asian universities, while 

the J-U students rated themselves higher than their Chinese counterparts. Vertically, from Table 

6.2, it can be seen that the C-U students tended to rate their reading the highest and their 

listening the lowest, whereas the Japanese students rated their listening the highest and their 

writing the lowest. NL-U students rated their writing the lowest. 
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Table 6.2  Q5: On a scale of 1 to 5, please choose what suits you the most. 

 China Japan The Netherlands 
Mean SD Mean SD Mean SD 

Overall English 2.42 0.80 3.0 0.92 4.22 0.58 
Listening 2.20 0.93 3.29 1.14 4.49 0.62 
Reading 2.73 0.86 3.05 1.06 4.44 0.60 
Writing 2.39 0.81 2.71 0.93 3.98 0.71 

Speaking 2.23 0.92 2.95 1.15 4.16 0.67 
Mean 2.39 0.69 3.0 0.87 4.26 0.52 

A further one-way ANOVA ad-hoc output (Table 6.3 below) on the Q5 means among the 

three universities was processed. The results indicated that the students’ self-perceived English 

abilities were significantly different to each other, echoing the significant difference in Q3, that 

is the students’ perceived English levels. It is highly likely that the high level of English 

perceived by NL-U students was to do with the students’ multilingual linguistic and nationality 

backgrounds. From the previous section 5.2.1 (p.86) it is known that the nationalities of 

Germany and the Netherlands took up nearly 60% of the students, excluding duo nationalities 

with Germany or the Netherlands as one of the nationalities. The following nationalities were 

also mostly European countries. Such a result, being that the students rated a higher English 

level, corresponds with the general agreement that Europeans, especially in North Europe, have 

a fairly high level of English proficiency (Dearden, 2015; Dimova et al., 2015; Wächter & 

Maiworm, 2014). On the contrary, the students in the Chinese and Japanese universities were 

homogenous, in terms of linguistic backgrounds and nationalities, most of whom were Chinese 

and Japanese, respectively. 

 

Table 6.3  One-way ANOVA ad-hoc output for Q5 mean 
Scheffe       

(I) School 
Mean 

Difference 
(I-J) 

Std. Error Sig. 

95% Confidence 
Interval 

Lower 
Bound 

Upper 
Bound 

China 
Japan -.60793* .09136 .000 -.8322 -.3837 

The Netherlands -1.86951* .05724 .000 -2.0100 -1.7290 
Japan The Netherlands -1.26158* .09090 .000 -1.4847 -1.0385 

*. The mean difference is significant at the 0.05 level. 
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Additionally, the lower level of self-evaluation might even relate to the culture. It has 

generally been agreed that Asian students tend to have more moderate confidence in their study, 

and life in general, than their western peers (Bradford & Brown, 2017, p. 8). Therefore, it is odd 

that the perceptions of different levels vary from individual to individual. Given the fact that 

one of this project’s research purposes was to find out if students in different years (year 2 and 

year 3) perceive their English ability differently, that is if students in the higher grade tend to 

demonstrate a proportionately higher rating of their English skills than the lower grade, a 

correlation between English ability and the EMI time duration could be identified. After an 

independent t-test between the two groups in each university, the year 2 and year 3 students at 

the C-U showed no significant difference, and neither did the year 2 and year 3 students at 

NL-U, except for reading. 

However, on the side of the J-U, the students in the advanced level and in the intermediate 

level showed a significant difference in each sub-question (Table 6.4, where references of 

significance value p are in bold). Such a clear division was to do with the English proficiency 

policy in the department. This finding, in turn, reflected the distinct English levels maintained 

by the students in two types of classes. Such a flexible movement, as I observed and reflected 

on, allowed the students to participate in the class to the best of their English proficiency, 

rendering an efficient class pace and satisfying learning results for both the teachers and 

students. One interviewee confirmed this policy with her own personal transfer experience 

between two level classes with her qualified TOIEC scores. 
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Table 6.4  Q5 (J-U): Independent sample test between two classes. On a scale of 1 to 5, please 
choose what suits you the most. 

 

Levene's 
Test for 

Equality of 
Variances 

t-test for Equality of Means 

F Sig. t df Sig. 
(2-tailed) 

Mean 
Difference 

Std. Error 
Difference 

95% 
Confidence 

Interval of the 
Difference 

Lower Upper 

Q5_1 .968 .329 -4.125 60 .000 -.884 .214 -1.312 -.455 
  -4.010 44.541 .000 -.884 .220 -1.328 -.440 

Q5_2 .166 .685 -5.198 60 .000 -1.289 .248 -1.786 -.793 
  -5.144 47.382 .000 -1.289 .251 -1.794 -.785 

Q5_3 .379 .540 -2.055 60 .044 -.555 .270 -1.095 -.015 
  -2.020 46.318 .049 -.555 .275 -1.108 -.002 

Q5_4 .749 .390 -3.340 60 .001 -.750 .225 -1.199 -.301 
  -3.361 50.047 .001 -.750 .223 -1.198 -.302 

Q5_5 .169 .683 -2.831 60 .006 -.805 .284 -1.373 -.236 
  -2.899 52.792 .005 -.805 .278 -1.362 -.248 

 

6.2.2 Qualitative analysis 

The qualitative data helps to explore the underlying reasons for the highest and lowest 

rating among the three universities’ students. First, both Asian universities’ students rated their 

receptive/passive skills (either reading or listening) the highest and this can be interpreted that, 

generally, receptive skills are relatively more straightforward to acquire and improve than 

productive/active skills, namely speaking and writing. Notably, for the C-U, the highest 

percentage of students’ exposure to English comes from reading, that is textbooks, hand-outs 

and alike. Some of the interviewees mentioned that, compared with the input of listening and 

the opportunities to speak, they were more immersed in reading in English. In the case of the 

J-U, the students’ exposure to spoken English and English text was similarly strong, as their 

teachers were almost native speakers with either studying or teaching experience in 

English-speaking countries. Moreover, most of the student interviewees stressed the strict 

implementation of the ‘English only’ policy once they walked into the classroom. 

Regarding productive English skills, both the J-U and NL-U students rated their writing 

the lowest, which seems comprehensible, as writing is a productive skill that generally demands 

more effort to avail. However, the reasons underlying the NL-U case might be slightly different, 
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given the fact that even the lowest rating came close to 4 for NL-U students (Mean=3.98, 

SD=0.71), while it was 2.7 for the J-U students (Mean=2.71, SD=0.93). According to the 

classroom observation and interviews, the business programme students in NL-U had more 

writing assignments and papers than the two Asian universities. For instance, the students in the 

NL-U were expected to write essays with various length requirements in most of their modules 

at different stages as the module continued. Furthermore, the interviewees regarded academic 

writing distinctively. One second-year student with a German language background described, 

‘we had to write a paper, which was called academic writing, and we had that in it was like fifty 

per cent content fifty per cent form basically’. Another third-year student explicitly explained 

how she perceived academic writing as a distinct, essential and useful skill. 

at the start of the year we had some classes about, critical thinking and writing, so 
specifically business kind of writing. So instead of my high school education [which] was 
a lot of literature and a lot of, um, images, but that takes too much time. And now they 
taught us a little bit more structure how to be more concise um and use more accurate 
wording so that you don't have miscommunication. So I think that really really um 
improved my, at least, my academic writing. Um, and when I do proposals and things like 
that it became a bit more concise and, accurate for sure. (Student A, 09/03/2017) 

Therefore, some of the NL-U interviewees regarded writing as challenging and a critical 

component of their EMI and business study. At the same time, because of the demanding 

requirements in both the quantity and the quality of their writing work, the students might have 

had more opportunities to face and reflect actively on their writing problems. Thus, as well as 

the nature of the productive skill itself, it is possible that NL-U students rated their writing 

ability lower than the others, given the weight of the importance the students put on writing, 

with the strict academic standards and high exposure to writing assignments. 

 

6.3 Perceived English improvement 

Factor One (F1) English improvement was investigated under this dimension. It explicitly 

addressed the students’ perceived English ability improvement by studying in their business 

programmes in English. 
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6.3.1 Quantitative analysis 

Table 6.5 below, where the highest and the lowest values for each university are in bold, 

shows that the students at C-U (Mean=3.33, SD=0.91) had overly lower means than the J-U 

students (Mean=4.07, SD=0.78) and NL-U students (Mean=4.36, SD=0.80). This implied that 

the C-U students were ‘undecided’ on average, while the other two universities chose ‘little like 

me’; thus, a more positive perception was discerned between the J-U and NL-U. 

 

Table 6.5  F1 English improvement: Does this sound like you? "By studying in my programme 
(or major) in English, I believe my () has improved 

 
School 

China Japan The Netherlands 
Mean SD Mean SD Mean SD 

English ability 3.4 1.105 4.13 .778 4.39 .928 
Listening ability 3.29 1.185 4.02 1.032 4.27 .991 
Reading ability 3.56 1.086 4.25 .809 4.52 .809 
Writing ability 3.23 1.158 4.21 .859 4.28 1.003 

Speaking ability 3.19 1.187 3.81 .972 4.34 .972 
F1 English improvement 3.33 .90967 4.07 .77900 4.36 .79896 

 

Statistically compared, as shown below (Table 6.6), through one way-ANOVA on the F1 

means, significant differences were demonstrated among the three universities, except between 

the Japanese and Dutch universities. This implied that all three universities’ students were rated 

on the positive half of the scale (Five for ‘this sounds a lot like me’, one for ‘not at all like me’, 

while three for ‘undecided’ in the middle); NL-U (M= 4.36, SD=0.80) students and J-U 

(Mean=4.07, SD=0.78) students felt significantly more positive than C-U students. While the 

C-U students (Mean=3,33, SD=0.91) were rated as undecided, the other two universities’ 

students stayed above 4 on average. Furthermore, a comparison between the year groups, or the 

English level groups, indicated no significant difference between the year groups in the same 

university. 
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Table 6.6  One-way ANOVA ad-hoc output on F1 mean 
Multiple Comparisons 

Scheffe 
Dependent Variable Mean Difference (I-J) Std.Error Sig. 

F1- English 
Improvement 

China 
Japan -.73529* 0.12051 0.00 
Dutch -1.02907* 0.0759 0.00 

Japan Dutch -0.29378 0.11983 0.05 
*. The mean difference is significant at the 0.05 level. 

 

6.3.2 Qualitative analysis 

The student interviews provided an in-depth picture of the students’ perceived English 

improvement. To start with, the C-U, on the question ‘Do you think your English skills have 

been improved and in what ways?’ although the interviewees on the whole eventually reached a 

Yes conclusion, there was a sense of hesitation and uncertainty. On one hand, almost all of the 

interviewees pointed out that their English had improved, with the evidence being that they had 

successfully passed the CETS (College English Tests) 4 and 6, which were one of the 

conditions to obtain a Bachelor’s degree. Some interviewees specifically mentioned that they 

had passed those tests faster, or with higher scores, than their friends and peers who were not 

exposed to EMI or “bilingual” programmes in other universities. Holistically, the receptive 

skills of reading and listening were mentioned the most, as the interviewees believed that the 

much more exposure to English than other universities, where the language immersion style 

was not as strong as in this C-U, obviously increased the input. On the other hand, many of the 

interviewees did not feel the same way about speaking and writing. The reasons varied from not 

sufficient opportunities, that is the shortage of exposure, such as the writing class that was only 

once a week, not interested in the writing class, as it was not related to their particular major 

subjects, the persistent ‘Chinese’ mind in English writing, to not enough personal efforts. 

However, there was a negative answer from a third-year student, whose elaboration on 

why her English skills did not see progress was entirely representative of similar comments 

from other interviewees regarding the limited progress in specific English skills. She claimed 

her English skills had deteriorated because of the lack of her English competency and three 
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external motivations, which were the exam pressure, the loose requirements from teachers and 

the too familiar Chinese language environment. According to her, due to her perceived low 

English competency, such as limited vocabulary and ‘the deficiency in all English skills’, she 

would not be able to absorb the English learning as desired. ‘After all’, she commented, ‘my 

English base is not as solid as English major students’. She described the cycle, starting with 

the deficient English proficiency shared by this interviewee and other peers, like this: 

[because of which] I had to make an effort to check up the words. Gradually it came to 
teachers’ attention. And then teachers sent us [PPT slides or handouts] versions with 
Chinese translation or notes. [Because of this], I started to resort to the Chinese part and 
stopped checking up English. …Nowadays I feel that my [English] intuition has become 
worse than before, or the exam time…I felt my English was always at my best when exams 
were approaching. (Student Luo, 13/05/2016)  

Notably, this interviewee stressed the adverse effects of the deprived exposure to an 

English environment on English progress. ‘It, of course, must come from the frequent 

communication in English and the accumulation. [But] it never happened that in a dormitory I 

spoke English to you. It is impossible. We are so used to Chinese, so gradually the [English] 

language intuition [lost]’. 

In contrast, the student interviewees from the J-U gave an affirmative to this question, with 

the proof being that their TOEIC score had increased annually. This also indicated a more 

positive response regarding the progress in their English skills, despite the fact that the language 

environment among the students was as homogenous as the C-U’s. Additionally, the English 

proficiency difference among the J-U interviewees was relatively similar to, if not more drastic 

than, the difference among the C-U interviewees. However, such a claim was based only on the 

interviewees’ spoken levels, as it was difficult to reach a correct judgment given that the test 

scores reported by two university informants were managed by different exam bodies and were 

difficult to be converted. Thus, excluding the similar factors, a correlation between the teachers’ 

requirements, as mentioned above, and the exposure regarding students’ perceived English 

progress was likely to be established. For example, an intermediate level student stated: 

I believe everything. Because, in this program we have to use all of our English skills. For 
example we have today we did some presentation for everyone. I have to watch some CD 



	

	
 

122	

with people, makes summary or something I gave some presentation today. So in this 
process, I have to use English skills in this kind of field, so in this program I have to use 
all of my English skills, and, actually my TOEIC score has been really improved. (Student 
S, 01/07/2016) 

Another advanced level student explained her progress in writing, thanks to her teachers’ 

feedback, as ‘I love any business times and also my current teachers are checking my business 

reports and essays. And that is really helpful because I could see, because I could still see my 

grammar mistakes’. 

This interviewee’s comments also suggested that she consistently received feedback from 

teachers, which should be considered a part of teachers’ requirements and commitments. 

Another advanced level student echoed this, by saying ‘we have to write a lot of report [and] 

essay. We have uh two personal essays and one group essay. And about the essay we have to... 

not just to submit it... We submit it once and then the teacher gave us comment and we rewrite it 

and submit it, comments, rewrite it. And we also have to do a presentation about my essay’. At 

the end of the interview, this student expressed that the assignments in the ESP programme 

were too much, in that she had to work really hard to meet the deadlines. Despite the pressure, 

this particular interviewee highly approved of her progress. Such comments were not discerned 

among the C-U interviewees. 

Regarding the interviews with NL-U students, an assertive yes was found in all eight 

interviewees. Such an affirmative answer, however, sometimes referred to general English 

skills, and sometimes it related to the academic or business content perspective, and most of the 

times it was discerned in both. For instance, the improvement in general English speaking skills 

was mentioned the most, with a common perception of the increased exposure brought by the 

English-speaking environment. A second-year interviewee described her increased awareness 

of different English accents like this: 

And you know better to present better in English. You are more confident. And also I have 
a better understanding of accent now because people come from so many different places. 
I used to have German accent, and now I have British accent. I think that has definitely 
improved a lot over the years (Student F, 07/03/2017). 

On the other hand, three of the interviewees showed different opinions of their English 



	

	
 

123	

skills while confirming the progress in their ‘technical’ language, namely academic-related 

skills. For instance, one interviewee implied that there seemed to be no improvement in English 

grammar. Another interviewee mentioned: 

so because there's so many Germans and it is really hard to like forced to speak English to 
them I speak German a lot so I think like, from a purely English speaking prospective I 
think my skills went down a little, but from a business perspective of course vocabulary 
related like improved by like immense(ly). Yeah so I know like the business language pretty 
good English so I know all the words and into business contexts. But just normal English 
conversations that my skills like decreased, I would say it has decreased a little bit. 
(Student L, 10/03/2017) 

Similarly, another interview explicitly pointed out that his economic vocabulary had 

improved the most: 

Improved in the, technical language if we can say that, the specific language for example 
because I mean my many base level of English did not improve so much as much as the 
vocabulary for example of economic vocabulary. I could not explain certain things in 
Italian if I would have to. I would rather explain them in English. I mean I learned 
economics in English. (Student Leo, 10/03/2017) 

More details regarding the academic related improvement will be discussed in the 

following factor report. 

 

6.4 Perceived English ability in performing academic tasks 

Factor two (F2), English ability in academic performance, was scrutinised under this 

dimension. It examined students’ perceived English ability to accomplish academic tasks via 

English. As the questions tended to be more specific, the answers revealed more information, 

and the contrast between the schools was, thus, more striking. 

6.4.1 Quantitative analysis 

Holistically, one-way Anova (Table 6.7) was run on the F2 means to show a significant 

difference between the three universities, indicating that the students rated their English ability 

differently in various academic situations, with NL-U students (Mean=4.24, SD=0.54) being 

the highest, while C-U students were the lowest (Mean=2.56, SD=0.66), and J-U students were 
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in the middle (Mean=3.43, SD=0.63). A further one-way Anova on each sub question shows the 

same result, being significantly different between the three universities.  

 
Table 6.7  One-way ANOVA output on F2 mean 

Multiple Comparisons 
Scheffe 

Dependent Variable Mean Difference (I-J) Std.Error Sig. 
F2- English Ability 

in Performing 
Academic Tasks 

China 
Japan -.86620* 0.08647 0.00 
Dutch -1.67110* 0.05403 0.00 

Japan Dutch -.80490* 0.08617 0.0 
*. The mean difference is significant at the 0.05 level. 

 

Below is a comparison of the perceived English ability in each academic task that gives a 

more precise picture (Table 6.8, highest and the lowest values for each university are in bold). 

 

Table 6.8  F2 means of the three universities�On a scale of 1 to 5, how would you rate your 
English ability in performing the following tasks? 

 China Japan The Netherlands 
Mean SD Mean SD Mean SD 

Reading course materials 2.62 0.880 3.46 0.848 4.46 0.638 
Taking notes from course 

textbooks 
2.67 0.948 3.41 0.804 4.33 0.734 

Doing course assignments 2.56 0.801 3.51 0.849 4.08 0.729 
Listening to and understanding 

lectures in class 
2.80 0.952 3.85 0.910 4.51 0.645 

Taking notes during lectures 2.69 0.941 3.20 0.872 4.17 0.919 
Dealing with instructions 2.57 0.860 3.56 0.866 4.41 0.645 

Seeking information orally 2.54 0.925 3.31 0.886 4.26 0.745 
Giving information orally 2.40 0.912 3.11 0.950 4.14 0.718 

Making formal oral presentation 2.50 1.007 3.33 0.933 4.18 0.740 
Participating in class discussions 2.64 0.993 3.70 0.889 4.18 0.738 

Writing academic papers 2.21 0.981 3.26 1.063 3.87 0.815 
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Figure 6.1  On a scale of 1 to 5, how would you rate your English ability in performing the 
following tasks? 

 

Based on the means of each sub-question, it can be seen that NL-U students rated higher 

than 4 in all questions, with the most outstanding rate being on listening. The J-U students rated 

‘doing course assignments’, ‘listening to and understanding lectures in class’ and 

‘participating in class discussion’ the highest, near 4. Such a high rating might have to do with 

the fact that the students had to make consistent efforts in these aspects, as both the language 

support teachers and the curriculum specifically demanded students to participate in group 

discussions, which was the major form of the class organisation, as well as to submit a writing 

summary on each topic of their discussion. In the case of NL-U, tutorials, in which the students 

did the majority of the talking, formed the primary class organisation. 

However, the curriculum design and class organisation were relatively traditional in the 

case of the C-U, in that the teachers did the most of the talking. Consequently, the C-U students 

rated ‘giving information orally’ and ‘writing academic papers’ the lowest. The possible 

underlying reasons could be, firstly, and which was probably the ultimate reason, the 

curriculum and teaching approach in the C-U bore the distinctive characteristic of bilingual 

education and, thus, the students were not given enough opportunities to talk in the class, 

especially in their content classes. Furthermore, unlike the J-U, in which the language support 

(ESP) teachers were all native speakers and, thus, the ‘English only’ rule had to be strictly 
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followed in order to communicate with the teachers, nearly all of the language support teachers 

and content teachers were native Chinese speakers, rendering a tolerant or compromised 

linguistic environment allowing Chinese to be spoken. Such a difference between the two 

universities was also seen in the classroom observations and the student interviews. In the C-U, 

all of the language support related classes were conducted in English with occasional group 

discussions or student presentations, whilst the one content class was entirely in Chinese. On 

the contrary, there was either native-speaking or Japanese-speaking content teachers in the J-U 

case, and all of the teachers used English as the instruction language. 

However, on the other hand, the students from the J-U and the C-U also rated themselves 

similarly in certain academic tasks, which basically fell into three categories: reading (‘reading 

course materials’), taking notes (‘taking notes during lectures’ and ‘taking notes from course 

textbooks’) and oral expression (‘giving information orally’ and ‘seeking information orally’). 

Such similarity could possibly be explored from the following two perspectives: western and 

eastern learning styles, and Cross-Linguistic Influence (CLI). In relation to the learning styles, 

while C-U students had reading materials in both English and Chinese options, which limited 

their exposure to English, the J-U students had less reading intake than NL-U students. It was 

evident that NL-U students had to read and prepare enormously before going to tutorials where 

the teachers functioned as a facilitator and the students had to lead the discussion. Regarding 

the note-taking and oral expression, the longer typological distance between English and the 

Asian languages than between English and the Latin script, might propose a greater challenge 

for Asian students in switching between English and their native languages fluently. Language 

typology distance is regarded as one of the key factors in language acquisition (De Angelis, 

2007, p. 22). 

6.4.2 Qualitative analysis 

On the side of the qualitative data, in answering the interview question ‘what language do 

you use while you are doing your independent study, such as taking notes and discussion with 

your classmates out of the classroom?’ the majority of the C-U interviewees answered that they 

used Chinese in the cognitive process of the materials and discussions with others, and ‘English 
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terminology in English first, and then followed by the explanation for the sake of my 

understanding in Chinese’ during the note-taking process. This was the same in the answers 

from the J-U students. However, as both the Chinese and the J-U interviewees confessed that 

they used their native language outside of the classroom, two interviewees did indicate that they 

preferred to use English for certain terminologies, as the business they were learning was from 

the ‘west’. On the contrary, the NL-U interviewees indicated that they used English in note 

taking and discussions in most cases and some of them particularly stated that they were more 

used to English than their native language. Nearly half of the student interviewees explicitly 

stated that they would consider their own language, while describing specific business 

terminologies, as being strange and more difficult to understand than English. As a third-year 

student put it: ‘I could not explain certain things in Italian if I would have to. I would rather 

explain them in English. I mean I learned economics in English’. 

Thus far, the ratings on factor one and factor two concerning the perceived English ability 

from the three universities’ students showed a similar and correlated pattern. The three 

universities’ students rated their perceived English ability significantly different, with NL-U 

students being at the highest end of the continuum and C-U students being at the other end. This 

was also the case for the students’ perceived English ability in performing academic tasks. 

Regarding the perceived English improvement, however, both the Dutch and Japanese 

universities’ students gave positive responses that were significantly different to the C-U 

students. In the following sections, both the quantitative and qualitative findings will be 

reported from the perspectives of perceived purposes, benefits and obstacles, and will extend 

beyond the linguistic (English) aspect. 

 

6.5 EMI purposes 

Factor three (F3) elaborates students’ purposes for studying within EMI programmes. The 

comparison between the three universities continues to be striking. 
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6.5.1 Quantitative analysis 

Five specific reasons were extracted through EFA. One-way ANOVA was run on the 

means of the three universities (Table 6.9) and it indicated that there was a significant 

difference between the three universities, except between the two Asian countries. That is, 

NL-U students (M=4.27, SD=1.002) showed a more positive and more explicit purpose than the 

Japanese (M=3.39, SD=0.763) and the C-U (M=3.19, SD=1.002) students, which was also 

reflected in the individual sub-question means of each university (Table 6.10, where the two 

highest values for each university are in bold). 

  

Table 6.9  X One-way ANOVA output on F3 means 
Multiple Comparisons 

Scheffe 
Dependent Variable Mean Difference (I-J) Std.Error Sig. 

F3-EMI Purposes 
China 

Japan -0.19283 0.11419 0.241 
Dutch -1.08118* 0.07137 0.00 

Japan Dutch -.88835* 0.11365 0.00 
*. The mean difference is significant at the 0.05 level. 

 

Table 6.10  F3 means of the three universities: Does this sound like you? "By learning 
business through EMI, I am trying to… 

 China Japan The Netherlands 
Mean SD Mean SD Mean SD 

Communicate with international 
students in my department (or 

university in general) 
3.04 1.309 3.16 1.214 4.41 4.41 

Access international publications 3.12 1.205 3.41 1.086 3.97 3.97 
Enhance my career advantages 3.58 1.162 3.59 0.931 4.64 4.64 
Prepare myself to work in an 

international setting 
3.45 1.192 3.79 0.839 4.71 4.71 

Participate in international 
conferences 

2.77 1.309 2.97 1.248 3.64 3.64 

 

Statistically, it seemed that NL-U students demonstrated a better understanding of why 

they were learning business through English and a more explicit goal that was connected to 

future use, whereas the EMI students in the Japanese and Chinese universities showed a less 
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clear connection. Specifically, among each case university the students tended to rate ‘enhance 

my career advantages’ and ‘prepare myself to work in an international setting’ more positively 

than the other purposes, possibly implying the students' awareness of the role that English plays 

in bridging them to a prosperous career, which is associated with being competitive and 

international. On the other hand, the lowest rating in each case university generally came from 

‘participate in international conferences’, which might have to do with the fact that those 

undergraduates were at too early a stage to consider academics at the research and 

post-graduate level. 

6.5.2 Qualitative analysis 

From the qualitative perspective, the interviews with the students regarding ‘Why did you 

choose to study your major in English?’ ‘Why did you choose this particular university to study 

your major?’ ‘Were you aware that this program was taught in English/bilingual?’ ‘Was English 

one of your criterion or requirements while choosing a college?’ and questions alike echoed the 

significant difference between the Dutch and the two Asian university students. Furthermore, 

the interview responses unfolded a multifaceted picture of the students’ expectations on 

choosing or starting the EMI programme. The NL-U interviewees expressed their criterion and 

goals in choosing EMI for the form of their college education in a precise and assertive way, in 

that they had thoroughly considered before reaching a firm decision. Holistically, most of the 

interviewees listed their standards in choosing a university, of which the common ones were, 

firstly, the (business) programme ranking, and that English must be the instruction language. 

For instance, a third-year student explained that English was a necessity for him to go and work 

around the globe: 

Yeah, it [English] was the top of the criteria. Okay let's study in English and let's decide 
afterwards what to study. Top was English and then, it's interesting economy, so let's go to 
economics. English is a necessity that I have to study English, so. [Why? Can you explain 
more about it? Why English is your top?] Because it's the lingua franca of the world and 
it's a particular for, Europe, like some parts of Asia and America obviously. It’s the 
language you have to know the business to do, and to work. I mean because I like not to 
stay in the Europe, still go around yeah, so probably English is a necessity for me. 
(Student Leo, 10/03/2017) 
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The rest of the NL-U interviewees expressed a similar idea, in that English, as a lingua 

franca nowadays, enabled them to work in an international setting and empowered them to 

become more competitive in the global market, which corresponded with the Factor 3 in the 

questionnaire results. Notably, another third-year interviewee directly related the importance of 

studying business in English to his own enterprise. 

The [university] ranking was really high and I really liked the aspect that it was all in 
English. And before I studied when I went to study, uh I set up my own company so 
imported clothing from Canada because my mom lived there for, seven years. And my 
grandpa immigrated to Canada but she really emigrated. And that's why I thought it 
would be a nice asset to, improve my English more…I think the international aspect was 
really important could also be in, could been in other language but since English is, right 
now as lingua franca, so I chose that one. (Student J, 08/03/2017) 

Regarding the J-U, all of the interviewees showed a strong desire to improve their English 

through EMI, as they assumed that their English was not sufficient enough. However, the 

motivation, whenever mentioned in the interview, behind the perceived importance of English 

seemed to result from two aspects. On one hand, for those with only domestic living and 

education experience, excellent English can bring them overseas for the next level of study in 

the future. An intermediate level student put it very directly: ‘before entering in this university, 

I wanted to study abroad, so I wanted to improve my English skills. I am interested in business, 

so I tried to find an effective way to study business and improve my English skills, so [I chose 

this program at this university]’. On the other hand, two interviewees with overseas living and 

studying experience (one in China and one in the U.S.) both suggested an international 

perspective or international related subjects they would like to avail of through this particular 

programme at this university. For instance, the advanced level interviewee who had prior 

education experience in the U.S. explained why she chose this business programme and the 

university: 

Yes at first I didn't want to study English. I didn't want to study only English, grammars, 
(but I wanted to study) something in English and, so I chose learning global (business) 
using English…Because I came back to Japan in the third year in junior school. So like in 
Japan there are not lot of place(s) doing English. So I want to encourage, I want to keep 
my English. So I want to take class, to keep my skills of English… I think I want English 
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content and it is because, I think still thinking about going to the global, in the future I 
want go international and meet people. I don't want to stay in Japan because if I stay I 
will only have the Japanese view. But I want to have many view(s) from other countries 
when you have. (Student M, 01/07/2016) 

In the case of the other interviewee, who spent her childhood and high school years in 

China, although it turned out that she had not figured out that the programme in this university 

that she particularly wanted to join was instructed in English, that is English was not her top 

consideration, she indeed emphasised the positive correlation between a prosperous career with 

international subjects and business studies in particular. 

Regarding the C-U interviewees, there was a distinct division among the Chinese 

interviewees in relation to the choice of university and the program. On one hand, two 

interviewees explained that they chose this particular university because of its well-known 

reputation as a language (foreign studies) university and for its long tradition of cultivating 

talents in various foreign languages. As a result, those students were willing to be reassigned 

majors as long as this university could admit them. Thus, strong academic strength in English 

was their purpose. For instance, one interviewee considered English as the plus benefit when 

considering universities at a similar level, and he was willing to compromise, in that the quality 

of the business programme in this university might not be as good as in other universities. On 

the other hand, other interviewees mentioned that they had not come to this university for the 

sake of bilingual education or English as the core strength that the university boasted of. They 

chose the university only because their entrance exam scores happened to match the level of 

this university and the conditions required by the business programmes they wanted to study. 

Alternatively, in other circumstances, this programme or this C-U was not their first or top 

choice, and they ended up having no other option as their National College Entrance Exam 

scores were inadequate for their top choice(s). Hence, in their case, English was not their 

priority. For instance, one interviewee said he had wanted to study the Russian language, but 

his scores were not high enough, while the other wanted to study Japanese in the first place. 

Compared with the Dutch and J-U interviewees, it seemed that, due to the highly competitive 

National College Entrance Exam system and restrictive school application system, that is only 
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one school to consider at one round of the selection, in most cases, Chinese high school 

students end up being chosen by universities. Furthermore, two interviewees mentioned it was 

their parents’ decision to choose the programme and the university, indicating the parent 

pressure that, generally, Asian students face (Li et al., 2017). Such external restrictions might 

be one of the reasons the questionnaire participants in the C-U showed more uncertainties in 

terms of the college choice and programme motivation. 

Additionally, the NL-U students, on the other hand, seemed to have much greater freedom 

in choosing among the colleges, in terms of the number of programmes and universities 

offering EMI and the English requirement for college entry. Several NL-U interviewees 

mentioned they had many universities in Europe that offered EMI programmes, while one 

Japanese interviewee mentioned she did not have too much space to choose after filtering her 

school list with her academic interests in the field of international business. When asked about 

how to show one’s English proficiency to get accepted, all of the NL-U interviewees stated that 

they did not have to take an English test and just submitted their English grades from previous 

high school years. As one interviewee explained, it was because the English education and 

assessment in her country (Europe) were consistent and compatible throughout Europe and, 

thus, reliable. However, several J-U interviewees informed that they had to submit TOEIC 

scores on top of their academic performance. In comparison, the C-U students had an even 

more limited choice. 

In conclusion, concerning the factor 3, EMI purpose (F3), the questionnaire data showed a 

significant difference between the NL-U students and two Asian university students regarding 

their attitudes towards the EMI purpose. The interview data alluded that, although the 

motivation and external circumstances differed among the three cases, English was regarded as 

an essential factor, as reckoned by nearly all of the interviewees, either during the university 

selection process or after they enrolled in the programme. For the interviewees for whom such 

realisation was prompted after their enrolment, English as the purpose of studying in the EMI 

programme should be, strictly speaking, treated as an EMI benefit, which will be discussed in 

detail in the following section. 



	

	
 

133	

 

6.6 EMI benefits 

This section draws on students’ perceived benefits, which is one of the most researched 

aspects of EMI, as mentioned in previous section 2.5 (p. 34) 

6.6.1 Quantitative analysis 

One single choice question (Q9) and a rating scale question (Q10) were analysed to 

investigate this theme. Firstly, the single choice question revealed a general picture (Table 6.11). 

The chi-square test indicated that the distribution of responses was significantly different 

among the three universities, X2 (6, N = 559) = 110.594, p <0.05, implying diversified and 

significantly different perceptions. 

 

Table 6.11  Q9 Do you think learning the business programme in English is beneficial to you? 
Q9 C-U 

N (%) 
J-U 

N (%) 
NL-U 
N (%) 

I am not sure 33 (13.5) 
50 (20.5) 

8 (3.3) 
153 (62.7) 

0  
7 (11.7) 

0 
53 (88.3) 

0 
7 (2.7) 
1 (0.4) 

247 (96.9) 

To some extent 
No 
Yes 

 

The table above indicates that the NL-U students had the most positive response and the 

C-U students had the least positive perception. Furthermore, the rest of the choices of the C-U 

students were ‘I am not sure’ or ‘to some extent’, rather than a definite ‘no’, which might imply 

hesitation or confusion in defining ‘benefits’. Overall, the majority of the students in each 

university proved that EMI was beneficial. 

The factor 4, EMI purpose (F4), including four Likert-scale questions extracted through 

EFA, gave more information on the students’ perceived benefits from four specific aspects. 

According to the F4 means and means of each sub-question (Table 6.12, where the highest and 

the lowest values for each university are in bold), NL-U showed a more positive perception 

(Mean=3.61, SD=0.80) than the other two universities, while J-U (Mean=3.61, SD=0.80) 
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showed higher than C-U (Mean=3.53, SD=0.835). Interestingly, the highest mean of the 

sub-questions among the three universities all fell on ‘motivates me’, while the lowest all fell on 

‘makes problem-solving easier’. These findings indicated that there was a less positive 

recognition of EMI making problem solving easier. 

 

Table 6.12  F4 means of the three universities: Does this sound like you? �I think EMI is 
beneficial to me because it”… 

 China Japan The Netherlands 
Mean SD Mean SD Mean SD 

Makes the lesson more interesting 3.23 1.10 3.70 1.01 3.79 0.96 
Motivates me 3.54 1.07 3.75 0.94 3.85 0.96 

Makes the concepts easier to 
understand 

3.12 1.20 3.38 1.17 3.44 1.03 

Makes problem-solving easier 2.95 1.20 3.25 1.04 3.36 0.996 
F4 EMI Benefits 3.20 0.93 3.53 0.84 3.61 0.80 

 

Furthermore, the one-way ANOVA on the means of the three universities (Table 6.13) was 

run and it indicated that there were significant differences among the three, except between the 

Japanese and Dutch universities. In considering the means and the above-mentioned single 

choice Q9 responses, a conclusion can be made that the Dutch and J-U students showed a more 

positive perception than the C-U students. 

 

Table 6.13  One-way ANOVA output on the F4 mean 
Multiple Comparisons 

Scheffe 
Dependent Variable Mean Difference (I-J) Std.Error Sig. 

F4-EMI Benefits 
China 

Japan -.32789* 0.12396 0.031 
Dutch -.41125* 0.07799 0 

Japan Dutch -0.08335 0.12286 0.794 
*. The mean difference is significant at the 0.05 level. 

 

6.6.2 Qualitative analysis 

On the quantitative side, holistically speaking, the three universities’ students tended to 
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rate ‘EMI motivates me’ higher than the rest of the situations, whose implication can be as 

broad as “motivate me to learn English, or the content, or both, in general”. Interestingly, the 

responses of ‘neutral’ assumingly, in each university, came from ‘makes problem-solving 

easier’. This suggested that the students reserved their doubt on this point. In addition, 

originally, there was an assumption that the students in different years (year 2 and year 3) might 

have different perceptions regarding the benefits, due to the EMI exposure duration, as well as 

the English proficiencies. However, the t-test between year 2 and year 3 (advanced level and 

intermediate level in the case of the J-U) showed that there was no significant difference in EMI 

benefits’ perception in the different years (levels). 

From the qualitative perspective, the students’ interviews depicted more nuanced and 

multi-faceted EMI benefits upon responding to ‘what benefits, from a student’s perspective, that 

you think you have received from this program that is taught in English?’ Principally, the 

interviewees perceived the EMI benefits from three categories: English improvement, content 

learning and a bigger picture, such as a more internationalised worldview and better preparation 

for a competitive job. It is worth mentioning that the way the student interviewees reflected on 

EMI benefits had an inextricable connection to their perceived English ability and expectations 

from the EMI programme. 

Firstly, starting with the NL-U that showed the most positive approval of EMI, as well as 

the improved English skills and academic writing in particular, such aspects as studying in an 

international group, successful internship because of English as an edge, satisfied internship 

experience and potential job opportunities in a broader world were put forward by the 

interviewees. For instance, the interviewee who set up the importing business between the 

Netherlands and Canada and saw English as a critical factor in the previous EMI purpose 

section stressed his liking of an international mix: 

because it is international and it is in English. It attracts a lot of international students, uh, 
and you can also see that if you look at the figures like there's more, people from outside 
of the Netherlands than there are from inside in the [school name]. Um I really like that 
personally, so yes that's really good. (Student J, 08/03/2017) 

Another interviewee who believed that English was a lingua franca which enabled him to 
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work in different countries showed great confidence that was gained from his programme: 

The benefits of being able to adapt, different countries or a possible working life in the 
economic world and consulting world, Everything on where I can I can going to be able to 
present and be able to write and be able to teach and be able to, and able to do everything 
in English and () information. It's, we the possibility of turning around usually different, or 
into connecting more countries even more globalised cities of the world. (Student Leo, 
10/03/2017) 

It is worth mentioning that two interviewees specifically mentioned that, because of 

studying and working with people from around the world, their awareness of different accents 

and different usage of English because of different linguistic and cultural contexts was 

enhanced and sharpened, that is the interviewees learned to put themselves in others’ shoes and 

adapt their English accordingly for the sake of clear communication. For instance, a third-year 

exchange student from Singapore explained her point in detail: 

Um I think especially in UM I think what's interesting is that you work with people from 
different nationalities so sometimes people have different grasp of English but the fact that 
everyone studying English, you either learn what it means to maybe a French person than 
you say this but like, maybe does not translate well so you kind of learn how to say it in 
English but in a different way that they would understand which is similar in Singapore 
when you work with the exchange students in work at some of the international students, 
you have because although you speak the same language but then just have to find a 
different way to explain yeah then now I know like okay if you know if you're Indian there's 
something you know maybe this would be a better way to do to explain yeah so we 
suppose, at the same language or at least there's no miscommunication that was really 
interesting. (Student A, 09/03/2017) 

Therefore, it seemed that the Dutch student interviewees were able to benefit from the 

diversified cultures that the programme presented and prosperous job opportunities with their 

improved English skills. The J-U interviewees, on the other hand, gave the impression that the 

EMI programme helped them to be ready to embark on their following academic or career 

journey that would be more multi-cultural and more challenging. Overall, the interviewees 

showed satisfaction towards their programme. In relation to English skill, all of the interviewees 

confirmed their progress. Notably, one interviewee further mentioned that what had improved 

along with her English ability was her understanding of the western society in general and the 

academic requirements in western universities in particular. She gave credit to the EAP module 
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that was specifically implemented to prepare students to transit to their overseas study. 

I want to study abroad for one year, so this lesson is very good for me to prepare all that, 
and this programme gives me a clear image of western style and study. This EAP has three 
lesson(s) one week, so I had a lot of chance to listening in English, speaking in English, 
read in English. And I have a chance to force me to do something in English. (Student B, 
29/06/2016) 

In addition, two other interviewees mentioned how they enhanced their communication 

skills and made friends through the group project, which was the most frequent form of class 

organisation within their EMI programme. One said: 

In our course, we have many (small) groups. Still as you see in our ESP class, like we are 
doing the projects. So by that we maybe have better connection, better connect 
communication skills in a group, so I think there are advantages like this communication 
skills other than English as well. (Student G, 01/07/2016) 

Moreover, the other interviewee associated making friends with peers’ motivation in 

improving English, by commenting: ‘first, they improve my English skills, so we can make 

some friends, we can keep in touch out of class. In this class, there are many students that have 

many desire to improve their skills. So I benefit.’ 

Interestingly, among the very few comments on the drawbacks, disadvantages or 

dissatisfaction of the EMI programme, the interviewees also emphasised the group project, 

which, according to the interviewees, reduced students’ self-independence in their study. One 

said: ‘they tend to have group projects, so they tend not to have individual growth. I think in 

this business course, so many people are depending on others, so they are not as independent’. 

Another interviewee mentioned that too much group work was time-consuming on top of too 

many assignments and deadlines. Such a drawback was not found with the Dutch student 

interviewees. 

When it came to the C-U, the interviewees showed both positive and negative opinions, 

which corresponded to the survey result that there was a significant difference between C-U 

students and the other two universities’ students concerning their perceived EMI benefits. In 

relation to the perceived benefits and advantages, some mentioned that the good quality of 

English classes and encouraging English learning atmosphere improved their English skills. 
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Some mentioned that EMI helped them to better understand their content, especially the 

terminology, concepts and principles, which are created by the west. This finding echoed the 

survey on ‘makes concepts easier to understand’. As a result, some interviewees mentioned that 

it helped their career prospects, particularly when it came to working in foreign enterprises, 

while others emphasised the enhanced academic performance. Regarding career prospects, an 

interviewee described that, thanks to the experience of learning economics in English, she had a 

better chance during her internship application, as she was able to demonstrate her knowledge 

and skills in English. This interviewee made such a comparison: 

My main goal in the future is to secure a good job, and I am personally not very keen on 
studying itself. And I believe English gives me such edge based on my working experience. 
For instance, in the internship application, you have a much bigger advantage if your 
academic background is okay and your English level is CET 4 or 6, than students from 
STEM (Science, Technology, Engineering and Mathematics) oriented colleges. It is 
because even though their academic background might be stronger, their English, 
especially speaking skills, was not good enough. It was quite hard for those students to 
pass CET 4 or 6 while in our school we got more opportunities and resources to practise. 
(Student Yue, 23/05/2016) 

As for enhanced academic performance, one interviewee mentioned that she was trying to 

read more English articles in the Financial Times, an authoritative journal in her academic field, 

with the purpose of continuing in academia later. She further indicated that usage of English 

was inevitable when a person was doing research that required going through foreign (English) 

articles and communicating with others (in that particular academic field) in the future. She was 

also the only interviewee across the three universities that echoed the survey on ‘access 

international publications’ under the EMI purpose factor. 

Additionally, similar to some Japanese student interviewee’s comments on an inspiring 

introduction to western society and learning style, one C-U interviewee also commented on the 

different learning culture she was exposed to through the EMI programme. To support her 

argument that there were more opportunities to interact with people of other nationalities 

(because of an international language atmosphere in this university) and encounter different 

mind-sets and cultures, which inspired her reflection on what ideal education should be, she 

shared two anecdotes of her Irish English teacher. According to her, this English teacher 
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encouraged students to work on what they could relate to. So, once to introduce foreigners’ life 

philosophy, the teacher asked students to get drunk and write an essay to describe what being 

drunk would feel like. The other time was that the teacher was seriously warning the students to 

be careful about plagiarism, as he was zero tolerant of cheating of any kind. This impacted on 

the interviewee a lot, and she admired such a kind of learning attitude. 

On the disadvantage side, however, the C-U interviewees seemed to express more 

problems with the EMI programme. The interviewees’ dissatisfaction came from three main 

aspects: loosely integrated English and Chinese, the content itself, including the teaching 

materials, and teachers. One of the interviewees’ comments might be able to describe how these 

three aspects inter-influenced each other: 

I was on an exchange program at the University of Hong Kong and I saw their class. The 
whole class was entirely in English, including classes by Chinese teacher. He used English 
throughout the whole class, might be mixed with several sentences in Chinese. But the 
point is Chinese was the tiny fragment, not the other way around. Then their PPT, 
including the learning materials, were all in English. In this case, you have to think, to 
learn and to ask in English. But here, it feels like English is the additional. Teachers would 
don’t mind if you use Chinese to ask or do something. It feels like there is no enforcement 
of using English, and thus you don’t have the environment. (Student Jiao, 13/05/2016) 

This interviewee further reflected that such a situation of being left behind might be to do 

with the local economical development in Xi’an. Apparently, it was not as advanced as Hong 

Kong and some east south parts of China where the English education was more progressive. 

Some interviewees mainly focused on individual aspects. As far as the loosely integrated 

English and Chinese was concerned, two interviewees suggested that the English classes they 

had, that is the English language support, were quite separated from and disconnected to their 

major subject (content) classes. As a result, they sometimes found what they had acquired from 

the English classes could hardly turn out to be helpful to their subject (content) study. With the 

content teaching, several interviewees hoped that more English could be used in the classroom 

engagement and teaching materials of any kind, as they desired a programme with more English 

as the instruction language. Regarding the teachers, one interviewee, for instance, showed his 

disappointment in the teachers’ class organisation. He hoped that teachers could put more 
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English in his classes, as there was too little English appearing in the class. More efforts should 

be made to integrate English and Chinese if English only is not possible. Other interviewees, on 

the other hand, pointed out their teachers’ English deficiencies, which significantly influenced 

the class quality. More comments on students’ perceived teachers’ English proficiency will be 

reported in the following section of factor 5 EMI obstacles. 

To summarise, this section presented the quantitative survey results regarding the students’ 

perceived EMI benefits and advantages, and drawbacks and disadvantages if there were any. 

The quantitative data set included a single choice question regarding whether the students 

thought the EMI programme was beneficial, and the results showed a significant difference in 

the three universities’ students’ choices, with the J-U having the highest positive answer, while 

the C-U had the lowest. Furthermore, the main part of the quantitative findings came from the 

fourth factor EMI benefits, whose results suggested that there was a significant difference in 

students’ perceived benefits between the C-U students and other two universities’ students. The 

qualitative interviews further revealed that the students among the three universities believed 

the EMI programme was beneficial regarding improved English skills, enhanced academic 

performance, increased awareness to different cultures, societies and learning styles, as well as 

broadened career prospects. Furthermore, the C-U interviewees showed their concerns and 

dissatisfaction that seemed to be more problematic and impacting than the other two 

universities’ interviewees. 

 

6.7 EMI obstacles 

This section unfolds the fifth factor, EMI obstacles (F5), focusing on the linguistic aspect, 

that students perceived in the conducting of the EMI programmes. 

6.7.1 Quantitative analysis 

Holistically, one way-ANOVA was run on the F5 means and Table 6.14 below shows 

there was a significant difference between the NL-U and the two Asian universities. From the 

eleven sub-questions extracted from the EFA (Table 6.15), it can be seen that the NL-U 
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students (Mean=2.0, SD=0.75) showed much fewer concerns about EMI obstacles and 

challenges than the Japanese (Mean=3.37, SD=0.825) and the Chinese (Mean=3.40, SD=0.63) 

universities’ students. 

 

Table 6.14  One-way ANOVA output on the F5 mean 
Multiple Comparisons 

Scheffe 
Dependent Variable Mean Difference (I-J) Std.Error Sig. 

F5-EMI Obstacles 
China 

Japan -0.02757 0.10202 0.964 
Dutch -1.39987* 0.06509 0 

Japan Dutch -1.37229* 0.10057 0 
*. The mean difference is significant at the 0.05 level. 

 

Statistically, Table 15 below, where the highest and the lowest values for each university 

are in bold, shows that the NL-U students responded ‘quite easy’ 2, while the other two 

universities’ students responded ‘not easy not difficult’ 3. For the NL-U students, ‘pronounce 

words properly’ seemed more difficult than other tasks, while the J-U students perceived ‘deal 

with the assignments, tests and exams’ as more difficult. The C-U students believed ‘explain 

clearly’ was more challenging. 
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Table 6.15  F5 means of the three universities: When learning through EMI, how difficult (from 
‘very easy’ 1 to ‘very difficult’ 5) do you find it to… 

 China Japan The Netherlands 
 Mean SD Mean SD Mean SD 

Preview Lessons 3.38 0.918 3.11 0.889 1.98 0.896 
Know the subject vocabulary in 

English 
3.29 0.866 3.24 1.097 2.16 0.949 

Pronounce words properly 2.99 1.124 3.11 1.253 2.28 1.018 
Link sentences when you are 

speaking 
3.28 0.908 3.33 1.100 2.03 0.990 

Translating your subject 
knowledge into English 

3.62 0.951 3.57 1.095 2.09 1.034 

Speak fluently 3.46 1.014 3.63 1.248 1.97 1.064 
Explain clearly 3.64 0.891 3.56 1.177 2.20 1.064 

Study the textbooks and related 
course materials 

3.40 0.944 3.25 1.052 1.74 0.878 

Deal with the assignments, tests 
and exams 

3.48 0.961 3.73 1.071 1.86 0.909 

Do the individual or group 
presentations 

3.23 0.881 3.42 1.046 1.91 0.992 

Communicate with peers and 
faculty of other linguistic 

backgrounds 
3.58 0.872 3.21 1.082 1.72 0.877 

F5 EMI Obstacles 3.39 0.63 3.37 0.83 2.0 0.75 

 

The radar diagram below (Figure 6.2) illustrates a more vivid picture of the students’ 

perceived EMI linguistic obstacles and challenges. It was quite clear that the Japanese and 

Chinese universities’ students shared lots of perceived obstacles. This finding is interesting, 

because, on previous factors, such as F1 perceived English improvement and F2 perceived 

English ability in performing academic tasks, significant differences were found between the 

Japanese and the C-U students, which, however, did not result in a significant difference in 

perceived obstacles, that is the J-U students did not perceive EMI obstacles less than the C-U 

students did. One plausible explanation could be, as previously discussed, that the EMI 

programme in the J-U case was much more demanding and challenging than the one in the C-U 

case. Therefore, the J-U students faced more obstacles and challenges in order to meet the 

requirement. 
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Figure 6.2  Q11: When learning through EMI, how difficult do you find it to… 

 

6.7.2 Qualitative analysis 

The qualitative data further suggested that the NL-U students’ English capability was 

sufficient enough to be part of the study toolkit to conduct their major subjects’ study, while the 

Chinese and Japanese universities’ students seemed to struggle and had to make separate, 

concrete and consistent efforts to improve their English skills, as well as the content study. 

Firstly, the classroom observation reflected that the NL-U students were fluent in their 

presentation and group discussion, while the group discussion in the J-U ESP class showed a 

phenomena of students resorting to their previously prepared notes and teachers’ occasional 

language assistance. In contrast, although the chance to observe students’ academic performance 

was quite limited in the C-U, due to its traditional teaching approach, the linguistic obstacles 

were quite obvious when the observation chance arose. For instance, during a five minutes’ 

individual presentation, one student encountered grammar mistakes, unnecessary stops in the 

sentence flow and one or two ambiguities in her expression. 

Secondly, the interviews offered more details when the language obstacles came to 

individual situations and specific contexts. Upon the question ‘are there any language related 

problems that prevent you from performing better in your academic study?’ all of the NL-U 

interviewees expressed that they would not be bothered, thanks to their sufficient English. 

Aspects such as speaking and vocabulary might be difficult in their freshman year, but, 
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eventually, their language proficiency would not get in the way as students progressed into the 

second year and more. One interviewee might have provided a representative explanation: 

 

Well I don't think that's really an issue now because I feel like my English is at a point 
now I don't have these berries any more. But then for my first year um, of course it's more 
scary to speak when you have to speak not in your native language that you don't really 
know then again I think a lot of people had that issue and was a lot of attention going in that 
direction as well. We know it is not our first language, but try it, so and also reading I had 
to look up a lot of words. So I still sometimes have to look up some words I don't know so 
yeah I think speaking and then also reading trying to understand, what's exactly in the book, 
as the main thing but, it's less now than it was my first year. (Student L, 09/03/2017) 

 

In the case of the J-U interviewees, there were various obstacles for different individuals. 

Some mentioned vocabulary, as they had so many required readings and textbooks, while others 

mentioned speaking. For instance, an interviewee described a strong peer pressure she was under 

due to the fact she had just transferred to the advanced level class with her qualifying TOIEC 

scores, and her speaking was behind in adapting to a more challenging study level of difficulty. 

Worth mentioning is that one advanced level interviewee described how she was sometimes 

confronted with different English accents. The context of different accents was the ESP 

programme in the J-U that invited speakers from various backgrounds. Once the interviewee had 

found it quite tricky to get her ears familiar with Bangladesh English. Thus, she found that 

different English accents might present a challenge in her study sometimes. However, she 

concluded ‘but I like it, (because) it is not that difficult [eventually], it can be a preventable thing 

but still like to hear this different cultural accents’. 

Similarly, the C-U interviewees reported a range of language related- problems. However, it 

has to be considered that the J-U interviewees were conducting a complete EMI programme, 

while the Chinese students were receiving bilingual or with insufficient English, integration. 

Vocabulary seemed to be the most mentioned obstacle, which could lead to demotivation in 

some cases. Some interviewees faced limited vocabulary that slowed down their studies, such as 

reading textbooks and related course materials. Therefore, their strategy was to read the Chinese 

version first and then go back to English, trying to match the specific terminology and concepts 

in English. One interviewee mentioned that it was even worse if the textbooks were translated 

from the English original to a Chinese version with English notes and a vocabulary list. This was 
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because, as he further explained, there was asymmetry in the meaning of the translation between 

the two languages. The result was that the concepts and meanings of business subjects were very 

obscure in reading the Chinese translation, and it was also tough to recall and match those 

concepts in reading any English materials later. Listening was another obstacle by some 

interviewees, not only the English, but also the strong accent of the English spoken by Chinese 

teachers. 

To conclude the factor five EMI obstacles, the NL-U student interviewees showed much 

fewer concerns than the other two universities’ student interviewees. The Japanese and the 

Chinese universities’ interviewees shared the same obstacles, but in different learning contexts 

with different degrees of English integration. The obstacles mentioned by the two Asian 

universities’ interviewees echoed the quantitative survey on factor five especially, such as ‘know 

the subject in vocabulary’, ‘translating your subject knowledge into English’, ‘speak fluently’ 

and ‘explain clearly’, etc. Finally, three university interviewees did share a common perception, 

in that vocabulary was a persistent challenge and things became less frustrating in progressing to 

a higher year level with the increased familiarity with the EMI programme. 

 

6.8 Student’ perceived teachers’ English proficiencies 

It is understandable that the degree to which the students perceived EMI as benefits is 

undoubtedly related to their perceived satisfaction. There were many factors that could contribute 

to students’ satisfaction. As well as the factor four EMI benefits and satisfaction, this section 

particularly deals with students’ perceived teachers’ English proficiency. To separately report it 

here is because students’ perceptions of teachers’ English proficiency is one of the most 

discussed and debated topics in the category of students’ perceptions in EMI research. This is 

also because the reporting on students’ perceived teachers’ English proficiency will be compared 

in the following chapter on teachers’ perceived students’ English proficiency, included in 

teachers’ EMI perceptions. The contrast is expected to spark fascinating discussion. To explore 

this aspect, one single choice question ‘do you think that all teachers are capable of teaching 

your programme through English?’ was asked in the questionnaire. Also, the same question was 

proposed in the qualitative interviews. 
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6.8.1 Quantitative analysis 

Statistically, the chi-square test was performed (Table 6.16 below), and it showed a 

significant difference in the response distribution among the three universities, X2 (6, N = 540) = 

99.582, p <0.05. Individually, the majority of the Japanese (83%) students gave a decisive ‘yes’, 

while half of the NL-U students cast ‘yes’ (50%) with a proportion of 39% on ‘no’, a percentage 

worthy of attention. On the other hand, less than one-third of the C-U students gave a positive 

answer. The highest percentage (42%) went to the negative answer, with 25% on ‘would rather 

not to comment’, a choice suggesting a reserved opinion. In other words, the majority of C-U 

students did not approve of their teachers’ English proficiency. 

 

Table 6.16  Q12. Do you think that all teachers are capable of teaching in EMI? 
Q12 C-U 

N (%) 
J-U 

N (%) 
NL-U 
N (%) 

Comment 6 (2.7) 
56 (25) 

95 (42.4) 
67 (29.9) 

 0  
 0  

10 (16.7) 
50 (83.3) 

17 (6.6) 
10 (3.9) 

100 (39.1) 
129 (50.4) 

Would rather not comment 
No 
Yes 

 

6.8.2 Qualitative analysis 

On the qualitative side, the J-U interviewees echoed the high percentage of the positive 

answer in the survey. All of the interviewees were satisfied. This might have resulted from the 

fact, which has been mentioned previously, that the teachers were either from native-speaking 

countries and/or had learning or teaching experience in different countries. 

Regarding teachers’ English capacity in the eyes of the NL-U interviewees, although the 

survey showed that half of them approved of their teachers’ English proficiency, while, still, 

two-fifths gave a firm ‘no’, the interviewees presented a positive attitude and offered more 

comments. Several interviewees demonstrated their tolerance of the teachers’ overall 

proficiencies, accents, occasional switch between languages, or the ‘Dutch’ way of using 

English. 

It really depends on the teacher. I think for most, most of them they know English very well 
so it's fine. You have some teacher like have to grasp for words then there is someone 
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jumping in because there's always one someone who has the same language, so I think in 
general it doesn't really limit them in how they explain um sometimes you have to look for 
words but then I mean were are all usually not native English speakers we help each other 
out. (Student M, 07/03/2017) 

However, one interviewee expressed his disagreement. 

No, many of the teachers were not able to, to speak a very understandable, but their 
sentences are more than often very confused… I mean that they were using a Dutch 
expression which are not understandable for whom that are not Dutch. And they would then 
always um switching for some particular words were switching to Dutch instead of holding 
to English. I usually didn't know that word. Not so many but there are examples. (Student 
Leo, 10/03/2017) 

Although there was only one disagreement from this interviewee, several interviewees, 

indeed, brought up the occasional switch to teachers’ native language, such as Dutch, that had 

happened in the class. However, they did not think that such an occasional switch cast a negative 

influence on the content delivery. Two interviewees interpreted such a switch as the teachers’ 

strategy to cope with their nerves, to relax the atmosphere or to add more ease to the class, since 

they might not be able to do so in English. 

The C-U interviewees, overall, expressed more concerns than positive attitudes towards 

their teachers’ English proficiency, which further validated the survey result. Apart from one 

interviewee who generally approved of his teachers’ English capacity and blamed his English 

ability for not being able to catch up in the class sometimes, the interviewees wished they could 

get more content delivered in English. Even when there was approval of their teachers’ English 

proficiency, it stayed only at the pronunciation level. Most interviewees pointed out that, because 

of their teachers’ limited English, the classes ended up being Chinese dominant. As one 

interviewee commented: 

Even if there was English in the classes, it always ended up that teachers pronounced 
certain terminology rather than engaging with the explanation in English... Even the 
textbooks for some of my major subjects were designated English original textbooks, my 
teachers would use Chinese to explain and discuss with English PPT occasionally… Their 
speaking was problematic, even their academic background was very strong. They were not 
able to speak the vocabulary in English, not mention to explain in English. As a result, they 
had to turn back to Chinese. (Student Chen, 17/05/2016) 

From the comments, it can be seen that this interviewee believed her teachers’ limited 

English capacity prevented the content to be delivered to the best result, that is the content 
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delivery was compromised. However, following this answer, this interviewee was further asked 

if she still wanted to have more classes taught and organised in English, despite the fact that her 

teachers might have satisfying academic strength, but less qualified English proficiency, and her 

answer was yes. She explained this was because there were too many classes dominated by 

Chinese, or with little English, and she wished to have more English taught classes, even with the 

risk of compromised content delivery. 

 

6.9 Factor correlation 

A Pearson correlation was used to test if there were significant interrelationships among the 

variables. Here, the variables refer to five factors through EFA and Q5 perceived English 

proficiency level, as they were all scale-rating questions suitable for the Pearson correlation test. 

On the entire data set, regardless of the universities, the test results showed that all variables had 

significant correlations (Appendix G, p. 247). Such finding indicated that generally the more 

positively students’ perceived their English competences, the higher their tendency to perceive 

their English ability in performancing academic tasks were. Consequently, the less language 

obstacles they tended to perceive in their study. Meanwhile, the clearer students’ perceived 

motivation in enrolling EMI program were, the more students tended to recognise the benefits or 

gains. In summary, the findings on factor correlation showed the perceived language competence 

had significant effect on students’ judgement of their performance and the EMI programmes.  

Though there seems no similar studies on correlations among different perception aspects of EMI, 

a study focusing on correlation between medium of instruction and interaction factors among 

teacher trainees (Ngussa, 2017) implied that the language competence had a significant positive 

correlation with group interactions and the interaction between students and teachers. Such 

finding echoes the correction finding in this study.  

Then, the test on the individual universities indicated that there were still significant 

relationships among certain factors, if not all variables. Regarding C-U, as shown in Table 6.17, 

there were significant correlations among all variables. For instance, the higher the students 

perceived their English skills, the more the students tended to agree regarding their English 

improvement and English abilities in performing academic tasks, and, consequently, the less they 
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perceived the language related obstacles as being difficult during the study. Additionally, the 

stronger the students agreed on the purposes, the stronger the students tended to agree on the 

benefits they received.  

 
Table 6.17  Correlations among English proficiencies and the five factors at C-U. 

 EP F1 F2 F3 F4 F5 

EP-English 
Proficiency 

Pearson C 1 .295** .624** .267** .223** -.427** 
Sig. (2-tailed)  .000 .000 .000 .001 .000 

N 246 241 245 243 233 222 
F1-Assumed 

English 
Improvement 
through EMI 

Pearson C .295** 1 .380** .392** .413** -.232** 
Sig. (2-tailed) .000  .000 .000 .000 .001 

N 241 242 241 239 230 220 

F2-Assumed 
English Ability in 

Performing 
Academic Tasks 

Pearson C .624** .380** 1 .378** .315** -.480** 
Sig. (2-tailed) .000 .000  .000 .000 .000 

N 245 241 246 243 233 222 

F3-EMI Purposes 
Pearson C .267** .392** .378** 1 .415** -.187** 

Sig. (2-tailed) .000 .000 .000  .000 .005 
N 243 239 243 244 231 220 

F4-EMI Benefits 
Pearson C .223** .413** .315** .415** 1 -.258** 

Sig. (2-tailed) .001 .000 .000 .000  .000 
N 233 230 233 231 234 218 

F5-EMI 
Language 
Obstacles 

Pearson Co -.427** -.232** -.480** -.187** -.258** 1 
Sig. (2-tailed) .000 .001 .000 .005 .000  

N 222 220 222 220 218 223 
**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 

 

As for J-U, Table 6.18 below shows that there were significant correlations among certain 

variables. For instance, the higher the students rated their English levels, the more they agreed on 

their English ability in performing academic tasks, and the less they perceived the language 

obstacles as being difficult. Additionally, the more the students agreed on their 

purposes/motivation in enrolling in EMI programmes, the more positively they perceived the 

benefits, and the more they rated their English abilities in general, as well as in performing 

academic tasks, and the less they perceived the language related obstacles as being difficult. 

However, it seemed, for instance, that no significant correlation was identified between the 

students’ perceived English improvement and the benefits and language related obstacles.  
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Table 6.18  Correlation among English proficiencies and the five factors at J-U. 

 EP F1 F2 F3 F4 F5 

EP-English 
Proficiency 

Pearson C 1 -.083 .544** .322* .158 -.448** 
Sig. 

(2-tailed) 
 .519 .000 .011 .224 .000 

N 62 62 61 61 61 62 
F1-Assumed 

English 
Improvement 
through EMI 

Pearson C -.083 1 -.041 .221 .198 .066 
Sig. 

(2-tailed) 
.519  .754 .087 .126 .608 

N 62 62 61 61 61 62 
F2-Assumed 

English Ability 
in Performing 

Academic 
Tasks 

Pearson C .544** -.041 1 .264* .201 -.404** 
Sig. 

(2-tailed) 
.000 .754  .040 .120 .001 

N 61 61 61 61 61 61 

F3-EMI 
Purposes 

Pearson C .322* .221 .264* 1 .328** -.484** 
Sig. 

(2-tailed) 
.011 .087 .040  .010 .000 

N 61 61 61 61 61 61 

F-4-EMI 
Benefits 

Pearson C .158 .198 .201 .328** 1 -.214 
Sig. 

(2-tailed) 
.224 .126 .120 .010  .097 

N 61 61 61 61 61 61 

F-5-EMI 
Language 
Obstacles 

Pearson Co -.448** .066 -.404** -.484** -.214 1 
Sig. 

(2-tailed) 
.000 .608 .001 .000 .097  

N 62 62 61 61 61 62 
**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 
*. Correlation is significant at the 0.05 level (2-tailed). 

 

Among the NL-U students, Table 6.19 below suggests that significant correlations were 

found among all variables, except between the perceived English improvement and the rest. For 

instance, the higher the students rated their English proficiencies, the more they agreed on their 

English improvement, as well as their ability in performing academic tasks, and the more they 

agreed on their enrolling motivation and benefits, the less they agreed on the language obstacles 

as being difficult. 
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Table 6.19  Correlation among English proficiencies and the five factors at NL-U. 
 EP F1 F2 F3 F4 F5 

EP-English 
Proficiency 

Pearson C 1 -.191** .766** .316** .200** -.492** 
Sig. 

(2-tailed) 
 .002 .000 .000 .001 .000 

N 259 255 254 255 255 255 
F1-Assumed 

English 
Improvement 
through EMI 

Pearson C -.191** 1 -.074 .120 .081 .105 
Sig. 

(2-tailed) 
.002  .242 .058 .202 .097 

N 255 256 251 252 253 252 
F2-Assumed 

English Ability 
in Performing 

Academic 
Tasks 

Pearson C .766** -.074 1 .343** .254** -.552** 
Sig. 

(2-tailed) 
.000 .242  .000 .000 .000 

N 254 251 255 254 253 253 

F3-EMI 
Purposes 

Pearson C .316** .120 .343** 1 .308** -.240** 
Sig. 

(2-tailed) 
.000 .058 .000  .000 .000 

N 255 252 254 256 255 255 

F-4-EMI 
Benefits 

Pearson C .200** .081 .254** .308** 1 -.195** 
Sig. 

(2-tailed) 
.001 .202 .000 .000  .002 

N 255 253 253 255 256 255 

F-5-EMI 
Language 
Obstacles 

Pearson Co -.492** .105 -.552** -.240** -.195** 1 
Sig. 

(2-tailed) 
.000 .097 .000 .000 .002  

N 255 252 253 255 255 256 
**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 

 

6.10 Summary 

This chapter reported the findings on students’ perceptions of EMI through the Quan+qual 

approach. Statistics of the student questionnaires presented substantial results on seven aspects, 

followed by the in-depth qualitative analysis on students’ interviews, as well as the inclusion of 

archive examination and classroom observation. From the perspective of self-perceived English 

proficiencies and specific English skills, students showed significant differences among 

universities, with NL-U students demonstrating the highest rating while C-U students the lowest. 

In relation to teachers’ English ability in students’ eyes, NL-U and J-U showed a significantly 
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more positive approval of teachers’ English ability than C-U students. Apart from the above two 

aspects, the other five aspects were extracted from the EFA on five complicated rating-scale 

questionnaire items. Overall, there was a general tendency that NL-students demonstrated a more 

confident and satisfactory perception, followed by J-U and C-U respectively.  
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Chapter 7 Do teachers’ perceptions of student progress in 

English language proficiency align with students’ 

self-reporting? 

	

7.1 Introduction 

The previous chapter reported the students’ perceptions of EMI among the three universities, 

as well as the students’ perceived English abilities of themselves and their teachers, the 

motivation behind choosing EMI and the benefits it offers, as well as the related language 

obstacles. This chapter reports the findings of the teachers’ perceptions towards EMI 

programmes from the perspectives of their perceived students’ English ability, the challenges in 

content delivery, particularly the language-related challenges, and the EMI benefits and 

drawbacks for both students and teachers.  

 

7.2 Perceived students’ English proficiencies 

This section addresses teachers’ perceptions of (i) students’ English proficiency in academic 

performance and (ii) English improvement through EMI programmes. 

7.2.1 English proficiencies 

Regarding the interview question ‘do you think students have the adequate/required English 

proficiencies/levels to meet the expectations required by the programmes?’ all of the teachers 

from C-U and J-U used a percentage or range to indicate that a certain number of students 

struggled, while the teachers at NL-U gave positive answers. 

At C-U, two teachers believed a certain number of students were unable to catch up in the 

class and, thus, they worried about such bilingual programmes putting some students in a 

disadvantageous position. Another teacher (teaching experience in both content and language 

support) did not answer straightforwardly, and, rather, defined a ‘bilingual programme’ as being 
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flexible with no specific requirements. Despite there being written down requirements, the 

difficulties throughout the implementation, in reality, could be imagined based on the complexity 

of the teachers' English proficiencies, students' English proficiencies and the attributes of the 

courses themselves. This teacher’s perspective was echoed in another content teacher’s 

comments: 

Of course, the class or textbooks are difficult for some students. However, I don’t see the 
inadequacy in English would affect students’ content comprehension tremendously because 
they could eventually get it by studying it in Chinese, i.e. with the assistance of Chinese. 
Normally, I would suggest students to find the Chinese version of the English textbooks as 
the supplements. (Content teacher Nan, 18/05/2016) 

At J-U, one language support teacher gave a range of TOIEC scores from 450 

(A2-elementary proficiency) to 990 (C1-international professional proficiency)26 to show the 

widespread students' English proficiencies and he reckoned that the lower 25% of the class 

would struggle. The other language support teacher, on the other hand, made a comparison 

between the relatively mature ETP programmes, such as in the Netherlands, France and Germany, 

and the bilingual programmes in J-U: the top half at J-U had adequate English proficiencies to 

compete at the level of those ETP programmes in Europe. For the students who had overseas 

studying and living experience, their English enabled them to compete at the level of native 

speaking countries. As previously outlined in Chapter 5, the language support classes were 

divided according to the students' TOEIC scores and other parameters decided during meetings 

in the department, and the students who were returnees from overseas generally sat in the 

high-level classes. This teacher stated that the students in the low-level classes did, indeed, 

struggle in conducting content learning through English. 

At NL-U, all of the content teachers showed confidence in the students’ English 

proficiencies, with the exceptions or special cases perhaps going to exchange students from 

various countries, among whom various levels of English were discerned. Six out of the eight 

teachers interviewed mentioned a noticeable difference between the NL-U regular students and 

the exchange students from Asia and southern Europe. Notably, two teachers associated the 

students' unsatisfying English in the class with their nervousness and low confidence, rather than 

English proficiency itself. According to a tutorial tutor, she observed an unhealthy cycle among 
																																																								
26 From mapping the TOEIC onto the CEFR https://www.etsglobal.org/Research/CEFR 
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the exchange students, in that the new environment and unfamiliar teaching approach (PBL in 

the case of NL-U) put stress on those students, resulting in them becoming nervous and 

demotivated in the tutorials, in which discussion was dominant. Their passive participation 

prevented them from demonstrating their command of the content, eventually resulting in 

isolation from their peers. Another lecturer echoed such a phenomenon and shared her tactics in 

helping students. She would purposely say something wrong to put the students’ at ease. She 

wanted the students to realise it was okay to make mistakes and then start to talk more. 

The only language support teacher from the Academic Writing Centre pointed out that 

academic writing was still an area that students needed to put effort into, even if their general 

English skills were adequate. 

because they are so good at communicative English, they believe that they do not need to 
have academic writing, training. Because they think well we're really good at English 
already. And they do not understand that even native speakers need training on how to 
write an academic paper that this that one does not mean that you, being good at one does 
not automatically mean that you are going to know how to do the other. So, quite a lot of 
the time it is about demonstrating to them from the very onset. (Language support teacher 
D, 09/03/2017) 

This teacher's opinion echoed the students' questionnaire, in which English writing skills 

received the lowest rating (Chapter 6, p. 115). Furthermore, the students in the interviews also 

stressed the importance of academic writing, while acknowledging that they believed their 

English proficiency was sufficient. 

Table 7.1 below provides a general comparison between the students' and teachers' 

perceptions of their counterpart's English proficiencies among the three universities. Generally 

speaking, the students at NL-U and J-U perceived highly their teachers’ English capabilities, 

while the C-U students demonstrated less positive perceptions. From the teachers’ perspectives, 

more concerns were expressed at C-U and J-U. Overall, the agents at C-U showed less positive 

perceptions towards each other. 
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Table 7.1  Comparison of perceived counterparts’ English proficiencies among the three 
universities 

 C-U J-U NL-U 
Student 
surveys 

Low approval 
High 

approval 
High approval 

Student 
interviews 

Medium to low 
approval 

High 
approval 

High approval with occasional accents and 
different usage based on cultural differences 

Teacher 
interviews 

High concerns 
High 

concerns 
General satisfaction, except on exchange, southern 

Europe and academic writing 

 

7.2.2 English improvement 

In response to the question ‘Do you think students' English skills have improved as the years 

go by?’, all of the teachers gave positive answers. At C-U, the teachers approved of the 

improvement. One content teacher said the progress in all English skills, particularly in the first 

and second years, in which intensive EAP classes were embedded in the programme (Chapter 5, 

p. 96), significantly helped students to perform in the bilingual (content) classes in their third and 

senior years. He used the fact that nearly 40% to 50% of the business programme students were 

able to pass the TEM-427 by the end of the second year, which echoed the students' accounts in 

the interviews. Similarly, at J-U, where the business programme curriculum shared the same 

consideration, that is to help students lay a foundation in English skills through EAP and ESP 

language modules, the teachers gave concrete improvement: a 50 point increase in students’ 

TOEIC tests on average from one administration to another, which are generally 6 months apart. 

Another instructor mentioned that speaking and listening were the two areas with the most 

noticeable improvement, thanks to the learner-centered pedagogical features. 

At NL-U, the teachers recognised the improvement, except for one teacher claiming that the 

students' English proficiency was up to the standard from the beginning anyway. Regarding 

English skills themselves, one teacher made specific comments, such as ‘more fluently’, ‘more 

professional words’, ‘longer sentences’, ‘more complex structures’, ‘less like one by one 

translation from their own country to English, more like natural English’. Another lecturer 

described the improvement as ‘English skills in general such as writing and specific professional 

vocabulary’, ‘along with overseas exchange programmes’ as a booster of students’ English. 

																																																								
27 TEM-4: Test for English Majors-band 4 
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Additionally, four teachers attributed the students’ confidence and familiarity with the PBL to 

their English improvement. For example, a lecturer described the process the students went 

through as the years progressed: 

So it only goes to three years, and I would suggest that in year one it is for the students 
rather painful because they also have to learn the skills that are attached to the language, 
so they have to present, write the papers. By year two, they understood what we want from 
them, but still, I feel that they are not really cooperating, so they will cut short on many 
important expressions. They will be very short in the sentences and they will not elaborate. 
By year three, I feel that, people have picked up on the fun aspects of our teaching style and 
I believe then it becomes the most interesting. (Content teacher S, 09/03/2017)  

These teachers held a holistic judgment of English improvement involving English skills 

themselves, attitudes, confidence, familiarity with peers, the teachers and the programme as a 

whole. 

Table 7.2 below provides a general comparison between the students' self-perceived English 

improvement and the teachers' perceived students’ English improvement among the three 

universities. Generally, the teachers in all of the three universities perceived highly the students’ 

improvement, while the students at C-U perceived less positively than the other universities’ 

students. This implies that the agents at C-U held un-asymmetric perceptions towards the 

students’ English improvement. 

 

Table 7.2  Comparison of perceived students’ English improvement among the three universities 
 C-U J-U NL-U 

Student 
surveys 

Medium High approval High approval 

Student 
interviews 

Medium High approval 
High approval with initially 

sufficient English 
Teacher 

interviews 
High approval High approval 

High approval with initially 
satisfying English 

 

7.3 Teachers’ perceived challenges in content delivery 

Four major themes were identified regarding teachers’ perceived challenges in EMI and in 

content delivery in particular: language-related, the pedagogical approach influenced by cultures, 

support from the institution or department, and teaching materials. 
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7.3.1 Language-related challenges 

The teachers from each university discussed different aspects of language-related challenges. 

At C-U, as well as overall English skills, one content teacher mentioned the listening 

comprehension in particular. She had to mix English with Chinese, slow down or repeat the 

content whenever she realised some students could not follow. Notably, she believed the 

terminology and specific course vocabulary presented an obstacle in the flow of the 

comprehension. Another content teacher also showed his concerns for students’ overall English 

proficiencies. In his case, he stated that, even though he could handle the content entirely in 

English, as he had a strong background in English, he would hold and conduct the teaching 

sometimes half in English, a quarter or one fifth, entirely depending on his judgment of the 

students’ responses. However, he further emphasised that the use of Chinese to assist his 

teaching was carefully planned. 

In reality, I fill half of my class with English and the other half with Chinese. However, the 
use of Chinese is not random but rather with obvious purpose. Once I noticed my students 
were slow in responding or the class atmosphere became passive, I would immediately 
switch to Chinese and explain what I had said one more time. (Content & language support 
teacher Zhou, 10/05/2016) 

At J-U, one language support teacher elaborated on the students' vocabulary that directly 

impacted on the students' interaction with the authentic text, that is teaching materials. To 

address this issue, ‘tint text’ materials, referring to simplified text to various degrees, was used in 

‘scaffolding’ students. Three other language support teachers also mentioned this strategy. On 

the other hand, another language support teacher pointed out less intensity in reading, writing 

and discussing, which was the usual learning approach in the west, but the Japanese students had 

not gone through such systematic training and practising, directly resulting in limited vocabulary 

and reading fluency. Therefore, he believed the reading influence was a serious challenge for the 

majority of the students. 

And certainly in our program, reading a lot of college level text is very challenging for 
them, and the number one problem there is a vocabulary knowledge. So they don't have 
enough uh, you know, they're having to stop regularly to look things up, and so you can't 
read fluently. If you're having to do that, so fluency in reading is probably the most serious 
challenge. And then the level of intensity of the study that is expected is a challenge for 
them. (Language support teacher D, 01/07/2017) 
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At NL-U, the teacher from the academic writing centre, as a native English speaker, 

believed the “habitual” or assumed form of English, which was also the incorrect usage of 

English, was too dominant and reinforced by their content tutors, needed to be corrected. 

When you are in a country like the Netherlands where the standard of communicative 
English is so high, what has happened is that there are these errors that have come into the 
language but because everybody makes them believe that they do not know they exist, they 
think they are correct. And when you correct them on them, they say oh blah blah, I use it 
all the time. So I, the English teacher, must be incorrect, even though I’m the expert. 
Because every other person in the class, and their tutors use these, reinforces these errors 
because their content teachers are not native speakers either and quite often those errors 
come from the content tutors down into them, into the students and into their writing. And 
so I think that that tends to be, one of the biggest issues. (Language support teacher D, 
09/03/2017) 

It seems that, at the two Asian universities, the students' English proficiencies tended to stay 

below the teachers’ and, therefore, the teachers perceived the language-related challenges at the 

semantic level, such as the limited vocabulary, where at NL-U, the ownership of English usage 

was challenged as the students' English levels were advanced enough. 

7.3.2 Pedagogical approach influenced by cultures 

As discussed by Bradford & Brown (2017, pp. 6-12), the internationalisation of HE and 

EMI implementation in Japan fundamentally involved the distance from the western learning 

style, which is active and autonomous. Such a point of view was explicitly proposed and stressed 

by the teachers from the two Asian universities. 

At C-U, the teacher who mentioned listening comprehension as a language-related 

challenge further associated it to a challenge at a deeper level: the learning culture. According to 

her, no matter how many times she reminded the students to preview the lesson and clear the 

terminology before the class, the effect was limited. 

Similarly, while the international faculty were actively embracing the western teaching 

approach in a Japanese context, a Japanese content teacher shared his reflections on the teaching 

culture, a topic he believed to be much deeper than teaching everything in English. He used two 

examples to make his point: a teacher using English, but in a typical Asian approach and the 

students remaining silent or even sleeping in the class. Neither of them would achieve the real 

EMI, as long as the traditional teaching culture prevails. 
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This lecturer continued to stress on the notorious phenomena of Japanese students chatting 

and sleeping in the class, none of which would be the norm in North America. Thus, he was 

highly in favour of the overseas programmes, which enabled the Japanese students to see and 

reflect how their counterparts in the west perform. The teacher joked that he knew the first 

observed change in students coming back from the overseas programme was no more sleeping in 

the class. Therefore, to this content teacher, the fundamental approach to address the EMI 

implementation challenges was to get more students involved in the exchange programmes that 

enabled students to experience and reflect. Being in charge of the exchange programme, he saw 

it as the angle to tackle the challenge. 

7.3.3 Support-related challenges 

Regarding support-related challenges, the teachers referred to enough faculty staff being 

capable of teaching in English and collaboration between the language support and the content. 

At C-U, both aspects were covered. Echoing one vice dean’s comments on the unsatisfying 

or less qualified staff being a significant challenge for EMI development at Section 5.5.1 (p. 105), 

one teacher working as both a content and language teacher for more than a decade also shared a 

similar view. He summarised, based on his experience and observation, that, generally, content 

teachers used English as a medium instruction language at three levels: ‘the medium in 

terminology, the medium in syntax and the medium in logic’. He further explained that the 

employment of English as a medium between the three levels depended on the students’ and 

teachers’ proficiency and students’ general command of the subject content. However, teachers 

capable of using English as a medium in the logic, that is explaining the concept in English, were 

in great need. Following his perspective, another context teacher interviewed fell into the 

category of ‘the medium in terminology’, as he revealed that, with the pattern of a mixture of 

English and Chinese, the Chinese explanation of English terminologies was usually the primary 

approach in his bilingual classroom. 

On the other hand, the teachers viewed the collaboration between content and language 

support as being rather passive. Although the policy encouraged the collaboration, it encountered 

practical restraints. For instance, according to a vice dean (translated), the teachers were 

overwhelmed with their teaching allocation, leaving limited time for possible collaboration. 
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The ways we promoted the collaboration between two sides were such as encouraging the 
showcase of classes to the other side so teachers would see exactly what was going in the 
class or facilitating the mutual learning and understanding through collaborative teaching 
and research. However, in reality, teachers were allocated with lots of teaching and thus the 
time did not allow it. (Vice dean Jun, 18/05/2016) 

Another technical issue is that the students’ credit allocations on the English modules were 

perceived as being not enough to alleviate their English proficiencies to match what the content 

required. Notably, the students’ overall English proficiency required a significant amount of 

input from the language classes, in order to be exposed to a more English dominant class. 

However, the ‘students are, after all, not English major students but business majors’, so, 

technically, the curriculum cannot allocate more than the required English class hours and credits 

to those business major students. Consequently, the time and credits were running out before the 

students were even equipped with adequate general English and EAP competence. In his own 

words, ‘we [content teachers] do not bother to request language classes to help students with 

enough ESP in order to catch the English in the content class’. This comment explained his 

previous statement, in that he would reduce the use of English in his class based on the students’ 

English capabilities. Another interview with the language teacher further alluded that the 

language teaching had its curriculum, schedule and teaching goals. The teacher explicitly said 

there was no, or very little, communication with the content teachers; at least there was no such 

intention proposed from either side. 

As well as the external limitations, another content teacher believed that a productive 

collaboration was still under exploration with ambiguous policies and direction, especially in 

terms of how to define language support and how exactly language could support the content 

teaching. According to him, 

Defining language (English) education roughly has gone through three stages. The first 
stage was the national guidance on English education with the benchmarking of national 
English tests such as CET-4/6 and TEM-4/8, followed by the introduction of business 
programmes into the school with English turning to ESP. Now, in the third stage, though it 
was commonly agreed on English as a supporting role, it was still uncertain how to reshape 
the English curriculum, how to navigate English teachers and how to implement the cross 
(between content and language) to get the best result. (language support & content teacher 
Zhou, 10/05/2016) 

It can be seen that the teachers were confused about how the English support would develop 
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and, thus, it was not difficult to imagine their pedagogical practice without a clear goal and 

structure. Therefore, it makes sense that another content teacher perceived English classes as 

beneficial to the students, but not necessary to be entailed for his class. Partially, this was 

because he used English as the medium in terminology only. The teachers’ opinions of the 

language support and collaboration further confirmed the finding in Section 5.4.1 (p. 96), in that 

the curricula of English and business subjects were separate and there was no sign of 

collaboration. 

At the J-U, all of the language support teachers showed a clear understanding of the role of 

their classes and described a synchronised curriculum to serve the content. As one teacher 

summarised: 

(we have) ESP class that is taught by business English teachers, so he has three professors 
that rotate and the lecture for the class. And then we have our own class, which is ESP, 
which uses the same textbook, and, we teach, the same material but more having the 
students practice the material, whereas the business professors are, lecturing about the 
material and hopefully giving more information. As teachers we are not experts in business, 
so we have the students practice, explaining the material to each other essentially, or doing 
some extra research and then presenting, using the business models such as strategies and 
ways of analysing that they learned in the other class and so that kind of class has some 
coordination. (Language support teacher B, 30/06/2016) 

Three other language support teachers also mentioned meeting on a regular basis with 

content teachers to update the progress and adjust the teaching according. However, on the 

content side, which did not entirely consist of the international faculty, one lecturer expressed his 

desire to have more content teachers who are capable, willing and, more importantly, 

comfortable teaching in English. He believed the shortage of such teachers presented a challenge. 

It’s really sad we just don't have enough instructors who can teach in English, 
effectively…Content course, not language, it's content courses who feel comfortable 
teaching in English and were not just willing to teach in English just, TOO few. And if 
anything that's going to be restrictions, for any kind of further development in Japan. 
(Content teacher T, 24/06/2016) 

His insight on EMI was quite representing, because he further brought in the teaching 

culture issue. Only if there is enough staff training, with not only sufficient English, but also the 

western teaching style, can EMI develop in Japan. 

People confuse is that it is not always about teaching, in English, that's one issue. But when 
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you teach in English, (you) also bring in a particular kind of teaching culture. People 
misunderstand that. And unless our instructors have been trained outside of Japan or 
trained in Japan in particular, and the teaching style becomes the soul. Even if you have 
professors were teaching English, (but) their basic approach to material can be very 
traditional Japanese and then that doesn't always make sense. I think it goes beyond 
language and, there are those kind of issue(s), so a good teaching culture issue which is… 
make(s) it out too difficult for us to promote this kind of teaching in Japan. (Content 
teacher T, 24/06/2016) 

Regarding NL-U, it seemed that the content teachers were only aware there was a language 

centre for students to go to as they wished. None of them would regard the content teachers’ 

English proficiencies or the language support as a potential challenge. On the side of language 

support, similar to the language support staff at J-U, the language coordinator from the academic 

writing centre had a clear understanding of her role as language support. She mentioned the 

centre worked very closely with programmes to help students with their paper writing for 

assignments in their content classes. Her explanation further clarified the teachers’ perceived 

difference between the content and the form (English). Basically, the centre was helping the 

students to enhance three aspects: academic language, structure and referencing (citations). 

What we do from the language centre (is) we teach the language aspects and how to write a 
paper, how to structure in the type of vocabulary that could be used, etc. And referencing, 
citations things like that. Then at the same time there is a content course running… and so 
they tie in together, so at the paper that they must write, is on that subject, so it's content. 
(Language support teacher D, 09/03/2017) 

 

7.4 Teachers’ perceived EMI benefits and drawbacks 

7.4.1 Benefits and advantages 

The teachers at the three universities shared the students’ perceived benefits and advantages 

brought by EMI programmes, such as improved English proficiency, enhanced career 

competitiveness and deepened understanding of western cultures, and particularly business 

concepts through original textbooks. The general idea emerging was that English, as a lingua 

franca and world language, empowered the students to access an interrelated world under the 

internationalisation and globalisation. Comments from a tutor at NL-U could be a good 

summary:  
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It makes it easier to communicate with foreign people. And you'll see the world is getting 
more and more interlinked so, everyone speaks English nowadays. And (it is) not true but 
more and more, so I think it also helps outside the business life. But first of all, business life 
is always in English, and you really need it. The second thing when you travel you know, 
you can more easily adapt to foreign people because you do not have this language barrier 
because you can communicate with almost everyone. (Content tutor S, 06/03/2017) 

Additionally, other teachers also mentioned the benefits brought by the specific pedagogical 

approach. At J-U, two language support teachers elaborated the curriculum’s emphasis on 

English as a world language, rather than native-speakers’ English, and they believed the students 

were introduced to broader forms of English. 

We have a nice focus on English as a lingua franca specifically with respect to world 
Englishes. So we can introduce English not as, a language, sort of monolithic idea for 
native speakers. You’ve noticed that we have three speakers28 today, one of those is from 
outer circle, and another one of the speakers is from the expanding circle. And so we make 
an effort to integrate that into our program, and develop, students as uses of English, for, 
English as the lingua franca for business. And then we see that from instructors as well. We 
can see Japanese instructors who can and do a proficient using, English as a medium of 
instruction and (grading) things like that, so it is I think some of the benefits which, help 
develop, global resources for Japan, so we're good at that. (Language support teacher G, 
01/07/2016) 

The interview extract above echoed one of the student interviewees at J-U, who shared her 

growing interests and acceptance of different accents. Moreover, the external benefits, namely to 

develop global resources for Japan, apparently fit the purpose of the Top Global University 

Project. 

At NL-U, one tutor appraised the positive influence on the students and on himself brought 

by the PBL approach, which is communication with people at all levels. 

I think the most important skill they learned and I learned is this communication. And of 
course you need a common, here is the language, and I think that's what they've been 
taught here. The communication, so PBL is perfect tool to get acquainted with 
communication and how different, how communication works among different levels in 
businesses, and I think that's perfect tool. It's also for myself, I think that's the one and only 
thing that I learned here yeah, communication with different persons. It is not (only) 
students, coordinators, it's the dean, it is, all these levels require communication, and that's 
the most interesting part I think. (Content tutor S2, 09/03/2017) 

It can be noticed that this tutor mentioned the benefits for him as a teacher, which was not 

																																																								
28 Speakers refer to the TED Talk speeches adopted as part of learning materials. 
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the only case. Using English as a professional language, to another lecturer at NL-U, improved 

her English and also further facilitated her research career. She shared an anecdote about 

choosing the interview language for her research funding application. In the beginning, she had 

decided to conduct the interview in Dutch. However, she soon realised she could not remember 

well and speak with confidence in her native language. The switch to English made her 

preparation much more manageable. 

So at a certain point, (after) a couple of weeks and I decide, no I cannot do it in Dutch. So I 
switched to English and I really notice that I was more confident and I could remember 
better and I could explain it better in English. You read the research in English and you 
always work on it in English so I just, did it in English and that was much better. So I really 
notice that, it got much better English. (Content teacher K, 10/03/2017) 

7.4.2 Drawbacks 

In fact, in responding to the question ‘Are there drawbacks, disadvantages or downsides to 

EMI programmes’, most of the teachers hesitated, as they perceived the drawbacks rather as 

challenges or things in need of improvement. The teachers at the two Asian universities were 

mainly worried about the compromised content learning, especially for the students with 

relatively low English proficiencies. A language support teacher at J-U elaborated on his critical 

view of the balance between English improvement and understanding the content: 

You’re making a claim that you're able to do both, to improve the language ability enough 
and that you can teach the content material at that same high level as they were for others. 
I think that you're always deceiving yourself at least a little bit if you believe that's be true, 
and that's actually, my thinking on that goes back to my knowledge of Japanese private 
international schools in Tokyo. (Let’s) say great school in high school level, what they find 
is that yet the kids they're studying in English, they pick up a lot of English, their English 
improves a lot. But they never really get to the level of understanding of the content 
information as native speakers would be able to in that situation. So I think you're always 
going to be, sacrificing a little bit, at the highest level of content knowledge, by teaching it 
in English. I think that you'd be better off, admitting that and saying we have a program 
that, strikes a nice balance, between improving language skills and improving the content 
knowledge of business. (Language support teacher D, 01/07/2016) 

Another language support teacher explained a similar concern from the perspective of 

cognitive processing. He believed that not all students were able to attend to two demanding 

cognitive challenges, namely English and content learning, at the same time. Some students 

might be busy enough processing one task, which was trying to understand what was going on, 
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and, thus, deeper learning of the content could not be achieved. 

At NL-U, the teachers were more concerned about the English’s pervasion into the national 

language, which has also been discussed in many other studies (Wilkinson, 2013). For instance, 

one tutor said, in a jokingly manner, that her usage of Dutch was impaired by the high exposure 

to English at the workplace. 

Personally, while I am studying in the economics field and finance. I don't know how to 
explain things in my own language. So if I listen to the that Dutch TV, well I hear some 
words and I can kind of understand, but I cannot even understand like it fully, because I’m 
so focused on English. And I am sometimes dreaming in English, so sometimes it's hard to 
switch back to your native language. (Content tutor S, 06/03/2017) 

Such views generally echoed the students’ perceived drawbacks at NL-U, such as one 

student mentioned her mother noticing that the way she spoke Dutch was not right. 

 

7.5 Summary 

This chapter continued to report findings on the third research question, i.e. do teachers’ 

perceptions of student progress in English language proficiency align with students’ 

self-reporting? The results started with students’ perceived students’ English proficiencies from 

the perspectives of perceived English abilities and English improvement as the EMI programmes 

progressed. Then the findings on teachers’ perceived challenges in content delivery were 

presented with an in-depth analysis on language-related challenges, pedagogical approach 

influenced by cultures and institutional support-related challenges. A general finding can be 

identified that teachers tended to associate students’ English proficiencies with students’ learning 

outcomes. Further, teachers generally took students’ English proficiencies into consideration 

when it came to pedagogical practice and process, i.e. learning approach adoption, class activities 

organisation, choosing learning materials, assignements/exames and assessment design. The 

chapter concluded with an analysis on teachers’ perceived EMI benefits and drawbacks upon 

their reflection. 
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Chapter 8 Discussion and conclusion 

8.1 Introduction 

This chapter concludes the thesis through a summary of the significant findings based on 

the previous three chapters, followed by a discussion of the significance of the findings. It 

continues with an elaboration on the findings’ implications, accompanied by recommendations 

for EMI programmes of a similar kind to the three case studies. Moreover, it provides 

recommendations for potential research topics in the future, followed by the study’s limitations 

and a summary of the thesis structure. 

 

8.2 Summary of the results and discussion in relation to the research 

questions 

This project attempted to discern the differences, at both the macro and micro levels, in the 

EMI programmes at three institutions across three English Expanding Circle countries. 

8.2.1 RQ 1: How were the dimensions of the ROAD-MAPPING framework enacted 

in each research site? 

The examination at the macro level was addressed in Chapter Five and a general report was 

presented on the status quo of the EMI implementation in each case, based on the five 

dimensions from the dynamic ROAD-MAPPING framework. Table 8.1 below summarises the 

most distinctive features of the EMI programmes at the three universities through the five 

dimensions. 
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Table 8.1  Summary of dimensions of ROAD-MAPPING framework for EMEMUS at each case university    

 C-U J-U NL-U 

Role of English 
& Language 
Management 

- Academic language only 
- No prerequisite requirements on English 

upon students’ admission 
- Encouraged but not required in teachers’ 

recruitment 

- Academic and communicative language 
- TOEIC scores were required from students for 

purposes of admission and English 
proficiency-based class division 

- Academic and the lingua franca. 
- No English requirements for EU and Inner 

Circle students except ones from the Outer 
Circle 

- Language proficiency not required, but 
hoped, in teacher recruitment 

Agents 

- Students: Chinese students with 
homogenous linguistic backgrounds 
(Local) 

- Teachers: Chinese teachers with overseas 
experience (studying, teaching or 
researching) (Local) 

- Students: Majority Japanese students, some of 
which had overseas experience (Local) 

- Teachers: Language support teachers from 
Inner Circle countries, such as America and 
Australia; content teachers mixed with Japanese 
(with overseas experience) and Inner Circle 
nationalities such as America. (International) 

- Students: 60% German and the rest around 
the world. Heterogeneous linguistic 
repertoire consisting mainly of European 
languages. 
(International) 

- Teachers: Majority Dutch teachers with 
rare overseas experience (Local) 

Process & Practice 

- Pedagogical approach: a mixture of 
learner-centered and traditional learning 

- ‘Separated’ integration of language and 
content modules 

- Language class: English most of the time 
- Content class: depending on teachers 
- Limited collaboration 
- Learning text: English, Chinese or mixed 

- Pedagogical approach: learner-centered 
- Highly integrated curriculum with ESP modules 

attached to content topics 
- Language class: English only 
- Content class: English most of the time 
- Consistent collaboration 
- Learning text: English only, simplified English 

to original according to students’ levels 

- Pedagogical approach: learner-centered and 
active 

- English academic writing support attached 
to subject curriculum 

- Structured and straightforward 
collaboration 

-Learning text: Original 

Internationalisation 
& Glocalisation 

- Motivation: Bilingual and EMI as a 
school attraction and development goal for 
a first-class institution, corresponding to 
national HE development strategy 

- Future development: Continue to 
expedite the process of internationalisation 
of HE while eagerly improving teachers’ 
capabilities comprehensively 

- Motivation: Bilingual programme as an 
innovation and competitive edge with other 
domestic universities 

- Future development: Continue to improve the 
programme to face the increasing competitions 
with similar bilingual/EMI programmes 

- Motivation: EMI as a strategy to attract 
international students and follow the trend 
of ‘business in English’ 

- Future development: Continue to 
accommodate the growing number of 
students with the increasing challenge of 
teachers’ English proficiencies and the 
expanding culture dynamics of the whole 
community 
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Horizontally examined, the findings of each dimension of the ROAD-MAPPING 

framework for EMEMUS across the three universities revealed two major differences between 

the NL-U and the two Asian universities in terms of the institutional drives (see the last 

dimension Internationalisation & Glocalisation at Section 5.5) and how EMI was approached in 

the Process & Practice at Section 5.4. Firstly, the institutional motivation for the NL-U 

corresponded to what was outlined in Chapter Three (p. 40), that is three higher education 

schemes for the purpose of Europeanisation (Unites, 2014, pp. 54-61), that was to attract 

international students, mobilise students within Europe and enhance students' employability in an 

interrelated business world where English is dominant as the lingua franca. In comparison, the 

institutional drives of the two Asian universities were more focused on elevating the university 

and the business school’s competitiveness, using EMI as an innovation, against other domestic 

universities whilst being part of the national strategy of HE internationalisation. The findings on 

institution drive aligned with previous studies on EMI in Asia (Hu & McKay, 2012; Rose & 

Mckinley, 2018; Wu et al., 2010).  

Secondly, the EMI programmes were approached differently in the Process & Practice. 

Notably, on a range of CBLT settings (Met, 1998, p. 4), NL-U demonstrated a total immersion 

pattern, which meant language improvement was not, or merely a part of, the curriculum goal, 

whereas the bilingual curriculum in the two Asian universities showed a similar pattern, which 

was the integration of content and language support (content courses + language), implying that 

the programmes bore the dual goals of language improvement and content comprehension, as 

their name suggested. However, although sharing a similar integration pattern, the two Asian 

universities approached EMI differently, reflected in the degree of integration and teaching 

collaboration of the two sides. Such a difference, in that the language support in J-U was more 

specifically designed and organised around content than in C-U, had to do with the school’s 

strength and resources. While C-U leveraged EMI with the additional introduction of business 

courses to their existing, reputable and already structured language education, J-U seemed to 

establish the language modules around the grounded content courses, to be flexible as well as to 

maximally produce classes suitable for the content’s need. 

Another interesting finding in the Process and Practice was discerned from the differences 

between the agents, which further impacted on the role of English and language management. 
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Addressing the students with similarly homogenous linguistic backgrounds, as well as situating 

in the East Asian context influenced by the Confucius culture, the bilingual programmes in J-U 

demonstrated a much more proactive learning approach than the C-U. In other words, the 

learner-centered approach demonstrated by J-U, an Asian university, was much similar to that of 

NL-U. The teachers played a key role. The fact that the entire language support faculty consisted 

of English native speakers and the content faculty was mixed directly reflected the teachers' 

pedagogical ideologies and methodologies. Additionally, because of the strict language 

requirements and assumedly high level of English proficiencies demonstrated by the teachers, the 

students were pushed to adapt to the proactive learning through high exposure to English. Such 

findings echoed the EMI investigation of Japanese and Chinese universities by Galloway et al. 

(2017), in which the exposure to English reported by the students, in terms of lectures, course 

materials, classes and exams, showed contrasting differences among the Japanese and Chinese 

students. Thus, beyond each university case, it can be generally concluded that among the 

interrelated framework dimensions, the linguistic backgrounds and language competence of the 

agents, especially the teachers and students, had impact on the role of English and language 

management, as well as the pedagogical practice and process. The agents’ linguistic backgrounds 

and language competence could be the result or the reflection of the top-down policies and 

strategies at the school level, or even higher ones.  

8.2.2 RQ 2: How did EMI programmes impact on students’ perceived English 

language proficiency in each research site? 

Chapter Six and Chapter Seven then turned to EMI perceptions in each case at a micro level. 

Chapter Six presented the majority part of the results, namely the students' perceptions towards 

EMI, through a combination of quantitative and qualitative inquiry. Regardless the specific 

university, a general finding among all students indicated the perceived language competence 

and improvement had significant positive correlation with their perceived academic performance, 

motivation and benefits, and an inverse correlation with language obstacles. Individually, C-U 

students perceived EMI significantly differently to the students at NL-U in all aspects, namely 

self-assessed English proficiencies, English improvement, English ability in performing 

academic tasks, EMI purposes, EMI benefits (including the satisfaction with teachers' English 
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capabilities) and language related obstacles. The NL-U students demonstrated more positive 

perceptions in all aspects than the C-U students. The interviews further confirmed such 

differences in perceptions. The underlying reason could be the consistent primary and secondary 

language education before their enrollment, overseas living experience in English-speaking 

countries and possible opportunities for exchange programmes that the European students 

received, which was confirmed by the questionnaire and interviews. Compared with the NL-U 

students, the C-U students expressed that they had limited access to the above-mentioned 

resources and they further attributed the absence of such opportunities to their unsatisfying 

English proficiencies. Even though the majority of the C-U students indicated, in the survey, that 

they had learned English from primary school with even extra personal efforts, the students 

stated, in the interviews, that most of this English learning was test-oriented with a limited focus 

on communicative skills development. For the J-U students, the surveys indicated that a higher 

percentage of their students, when compared to the C-U, had overseas experience, which was 

regarded as being of help to their English development, as advised during the interviews. 

Interestingly, the J-U students showed similar perceptions (no significant difference), that is 

more positive perceptions, to the NL-U students in the cases of English improvement and EMI 

benefits, while, in the cases of EMI purposes and EMI language-related, the J-U students showed 

similar perceptions to the C-U students, meaning that they tended to show less clear goals in 

enrolling for the EMI programmes and perceived the challenges in a more difficult way in the 

content learning than the NL-U students. In the remaining two cases, the J-U students reported a 

significant difference to the other universities on perceived English ability in academic 

performance and English proficiencies. The J-U was sitting in the middle. Additionally, 

regarding the satisfaction with the teachers’ English capacities, the J-U students also rated 

significantly different to the other two, but with the highest percentage of ‘yes’. The interviews 

further revealed that, while some of the C-U and NL-U students showed disapproval regarding 

their teachers’ English, the J-U students unanimously demonstrated approval. To explore the 

underlying reasons for such a phenomenon, the faculty constitution and pedagogical approach in 

J-U can again be drawn upon, as outlined in the previous section. The demanding, and high 

quality of, English classes delivered by the Inner Circle teachers with high qualifications, as well 

as the consistent collaboration between the language support and content, gave the students a 
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proactive and effective learning experience, which could be reflected in the similar perceptions 

as the NL-U, in terms of English improvement and EMI benefits. However, on the other hand, 

the students in J-U shared similarly homogenous geo-linguistic backgrounds as the C-U students, 

implying that Eastern Asian students tended to carry the Confucius influence and bear humble 

attitudes to self-ego (Bradford & Brown, 2017; Li et al., 2017). This could possibly explain the 

similar perceptions towards the EMI purposes and language-related challenges of the students in 

these two universities. 

8.2.3 RQ 3: Did the teachers’ perceptions of student progress in English language 

proficiency and content learning align with the students’ self-reporting? 

Chapter Seven analysed the interviews with the teachers to address the third research 

question that presented a contrastive interpretation of EMI perceptions from the teachers’ side. In 

terms of the teachers’ perceptions towards the students’ English, the findings generally supported 

other studies. The teachers generally demonstrated great concerns about the Asian students’ 

English proficiencies, while the teachers tended to approve of the English of the students from, 

especially, North Europe, which was believed to have to do with the dominant English in society, 

as well as the consistent primary and secondary language education (Dimova et al., 2015; 

Wächter & Maiworm, 2014). 

Regarding how to implement EMI effectively, the teachers mainly addressed three 

challenges: language-related challenges, namely students’ English proficiencies, pedagogical 

methodologies deeply influenced by national/local cultures, and institutional support. Among the 

three universities, the C-U teachers expressed their concerns about the students’ English that 

prevented the teachers using more English in the class, students’ weak awareness of autonomous 

learning, such as previewing, and ambiguous institution policies that made the teachers confused 

about whether there should be collaboration between the language support and the content and 

how to organise the collaboration. The J-U teachers perceived the students’ English and the 

teaching/learning cultures as challenging. In the J-U, on one hand, the international faculty 

(non-Japanese) mainly showed their dissatisfaction regarding the students’ limited reading and 

writing capacity, which resulted from the traditional pre-tertiary education and relatively passive 

learning approach among Japanese students. On the other hand, the local Japanese teachers 
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perceived the teaching culture as dual-tailed: both the (Japanese) teachers and students needed to 

adapt the active teaching/learning with critical minds; whereas, at NL-U, although other EMI 

studies in Europe identified and summarised similar challenges among teachers (Klaassen, 2018; 

Klaassen & Bos, 2010), the teachers seemed to perceive fewer challenges than the teachers in the 

two Asian universities. 

In terms of the perceived EMI benefits and possible drawbacks, the teachers shared a lot 

with the students, except for the teachers tending to be more aware of the potential risks. 

Holistically, similar to the students, the teachers perceived positively the English progress, 

communication skills at both the linguistic and personal skills levels, potentially increasing job 

opportunities and high competition in professional fields that EMI empowered the students with. 

In relation to the disadvantages, whilst the teachers at NL-U pointed out minor concerns, such as 

the decreasing proficiencies in their native languages, the teachers at the two Asian universities 

believed that either English improvement or content delivery had to be compromised throughout 

the EMI implementation. The teachers had to make a choice when it came to difficult content 

that made the comprehension delivery challenging, due to the students’ English limitations. Such 

concerns echoed the empirical investigation into the inverse relationship between the ‘linguistic 

demands’ and ‘cognitive demands’ by Tsuchiya and Pérez Murillo (2015) regarding students’ 

perceptions towards CLIL in a Japanese university and a Spanish university, and the doubts 

proposed by Hu & Lei (2014) in the exploration of students’ English improvement through EMI 

and Non-EMI programmes. The teachers’ opinions further corresponded to one of the three 

critical issues in relation to EMI agents’ linguistic competence summarised by Shohamy (2013), 

which was the compromise between content and language. 

 

8.3 Implications and recommendations for EMI implementation 

As outlined at the start of this thesis, one of the cross case and contrastive research aims was 

to drawn upon common lessons and experiences by exploring EMI programmes in different 

contexts. As the summary of the significant findings indicated, NL-U proved to be a 

‘benchmarking’ case, in terms of its long history in EMI implementation, highly structured 

curriculum and consistent support from the academic writing centre. More notably, the perceived 
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EMI experience from both the students and teachers showed positive recognition and satisfaction. 

As Bradford (2013) concluded, for Japan, there was utility into EMI implementation from a 

European perspective, and the two Asian universities, as the growing EMI universities, could 

draw on NL-U. Furthermore, the findings also suggested that the J-U case emerged as the 

‘middle’ case on the continuum of this contrastive study based on its vastly different faculty 

constitution, collaboration and the students’ perceptions from C-U; therefore, there are 

undoubtedly valuable insights and implementation experience that C-U can learn from J-U. 

8.3.1 Explicit and specific EMI goals at the institution level: Content learning, 

language improvement or both 

As one language support teacher at J-U concluded that it would be deceiving to claim that 

both learning outcomes could be achieved through the EMI in Japan, as echoed by the comments 

from a teacher at C-U that it was ambiguous and difficult for them to figure out the delicate 

relationship between the language switches, it is evident that the ‘ambitious’ and comprehensive 

goals and policy statements are highly likely to end up ‘ignored or replaced by what the relevant 

agents believe to be appropriate' (Dafouz & Smit, p. 406). This was evident in C-U’s case. While 

the school stated ‘to seamlessly combine ESP and content learning and eventually achieve EMI’, 

in reality, the teachers relied on their experience and judgment to implement the integration of 

language and content (CLIL), due to the absence of explicit explanations and specific 

requirements to enforce the statement. Consequently, such an absence leads to ambiguity in 

responsibilities, further resulting in no responsibilities. It is not difficult to imagine a minimum 

learning outcome at the end. In taking a content teacher’s practice at C-U as an example, as he 

described, he used English to explain the vocabulary only because he did not bother about the 

students' English. For him, it was good news that the students' English had improved, and the 

higher the English level the students demonstrated in his class, the better. However, English was 

not necessary in his class, as he could advise students to read Chinese materials after the class. 

Additionally, he believed it was the English class’ job to help students with their English. 

Regarding the students’ assessments, he rated the students’ exam answers based on the content, 

regardless of the language choice. In considering that teaching in English and learning in English 

are time-consuming and cognitively challenging in nature for both teachers and students 
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(Bas ı̧bek et al., 2014; Hellekjaer, 2010; Tsuchiya & Pérez Murillo, 2015), it is safe to conclude 

that the motivation among the students and teachers only become increasingly lower. Fortunately, 

in C-U, the passing of the TEM-4 and CET-4 are one of the conditions for graduating with a 

Bachelor’s degree, and the students had to, at least, work for the language certificate. In this case, 

however, the students would not significantly attribute the certificate to their bilingual 

programmes. During the interviews, one student at C-U particularly mentioned that her peers in 

other Chinese–taught programmes at other universities achieved the same, or even higher, score 

in the English tests. She did not ‘thank' the programme at all. Another student with strong 

internal motivation and high expectation of enrolling in the school indicated that she was 

disappointed about the dramatically different teaching, in that some teachers used English while 

some used little, as well as the limited English improvement in her case. For the schools and 

programmes not having a similar international language support faculty as the J-U, in which 

students are pushed into using English with no options, clear goals, explicit requirements and 

effective enforcement are necessary to help teachers to establish clear perceptions of their 

responsibilities and rules they can rely on. Furthermore, the students would also have a clear 

understanding of what they will get and how they will be helped. For instance, if there was a 

specific (language) policy that students must use a certain percentage of English, if not English 

only, in their assignments and exams, and there are specific rubrics for teachers to follow in 

assessing students’ works, more active work and cooperation from both the students and teachers 

could be expected. 

8.3.2 Pedagogical approach  

As Bradford and Howard (2017) illustrated the transformation that the EMI pedagogical 

approaches in Japanese universities have been experiencing, a significant change underlying 

teaching the content in English is the proactive and communicative approach in the teaching 

culture. One content teacher at J-U particularly discussed the teaching culture and the Japanese 

students’ relatively passive studying attitude when compared to western universities, which 

presented a great ch allenge for the EMI implementation. Generally, Eastern Asian students are, 

more or less, influenced by the Confucius culture and social hierarchy. Thus, the NL-U case in 

which pedagogy was highly students-centred through the PLB approach offers some insights into 
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a pedagogical approach for Eastern Asian universities. 

The PBL approach at NL-U puts students at the centre and the teachers are facilitating the 

learning, which prompts students to conduct intensive reading, writing and discussion throughout, 

in which students are exposed to linguistic (English) and cognitive (content) tasks more 

frequently and intensively, possibly rendering more effective learning outcomes. At J-U, the 

Japanese content teacher believed the exchange programmes sending Japanese students to 

western universities was an effective method and, therefore, such programmes should be 

encouraged. The administrative and teaching staff at C-U and NL-U also held such a point of 

view. However, a fundamental pedagogical shift at a large scale at universities seemed to be 

more impacting, especially for such universities as C-U, where there are a relatively smaller 

number of students than in J-U and NL-U, as far as the researcher is concerned, having such 

lived experience in the west. 

8.3.3 Importance attached to collaboration between language support and content 

As EMI is expanding exponentially across the world, especially in the Expanding Circle, 

where people are not exposed to English as much as in the Inner and Outer Circles, there is a 

general belief and action of an active integration of language support into the academic literacies. 

(Jocob, 2007; Dafouz & Smit, 2014) As Galloway et al. (2017), in their investigation into EMI 

among several Chinese and Japanese universities, recommended that collaboration and 

transparent communication are necessary and urgently needed for consistent and focused EMI 

programmes, the academic writing centre at NL-U proposed a doable mechanism for ‘mature’ 

EMI programmes, referring to those in which content is the primary focus, since both teachers 

and students generally have sufficient English, while the language support team at J-U sets a 

good example for Eastern Asian universities with dual goals, namely both English and content. 

The frequent communication and meetings made the language support team well informed about 

the needs and issues of the content teachers and, thus, the language modules were designed and 

implemented feasibly according to the evolving communication. Regarding this aspect, such 

universities as C-U might reflect on their less transparent collaboration. Despite there being 

goodwill between the school management level and the teachers, the absence of clear policies 

and concrete efforts in practice limited the teachers to experiment on a consistent collaboration 
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and reflect on the possible positive effects. 

8.3.4 Training support for teachers with a focus on pedagogical methods and 

language skills 

As a vice-dean at C-U concluded, the education quality came down to the teacher quality. 

As proven by many EMI studies, there were urgent calls for supporting teachers in terms of 

linguistic competence and teaching methods. Teachers’ English capacity was the most 

controversial and concerning area in EMI implementation. Efforts can be made from two aspects: 

the specific English requirement at the recruitment and continuous training throughout the 

teachers' career. Teachers have to demonstrate their linguistic competence by submitting certain 

certificates or using English in the interview. Such policies can bring tangible effects, such as 

students’ satisfaction with the programmes and more internationally recognised academic 

contribution. On the other hand, teachers could be given opportunities to constantly improve 

their teaching quality through training, workshops and visiting programmes across the world for 

their professional enhancement. Such efforts may also increase the school's budget. 

According to the research findings, although the education developer at NL-U hoped that 

English proficiency could become mandatory in teacher recruitment, it was still currently 

optional. For the current teachers at NL-U, they had options, at their own expense, to attend 

language courses for English improvement. J-U approached this issue by initially employing 

qualified international faculty from the Inner Circle countries to formulate the language support 

team, and lecturers of mixed nationalities and overseas experience for the content side. Here, it 

has to be mentioned that the popularity and availability of international teachers in Japan resulted 

from the JET programme (Chapter One, p. 7) and other various cultural exchange programmes 

that the Japanese government and MEXT, in particular, have been promoting at a global scale for 

years (Rose & McKinley, 2018). Comparatively speaking, the teachers at C-U, the majority of 

whom were Chinese, received such opportunities as the overseas scholar visiting programmes 

and voluntary continuous professional studies, such as a further pursuit of a PhD or post-doc. 

Such opportunities were also part of the national China Scholarship Council29 and other HE 

schemes promoting HE internationalisation by the Chinese government (Chen, 2017, p. 14-19). 

																																																								
29	 www.cscscholarship.org	
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However, this particular vice dean believed that the school should make escalated efforts to 

attract teachers of high standards for their research dynamics, teaching achievements and 

influence in the international academia. The three universities in this current research facilitated 

the faculty support differently, given their specific circumstances, but the ultimate goal was to 

‘internationalise’ the faculties to increase the teaching standards through English and a 

fundamental embrace of a proactive pedagogical approach. 

8.3.5 Positioning EMI in a multilingual setting 

As the proposers of the dynamic ROAD-MAPPING framework for EMEMUS, Dafouz and 

Smit (2014) underpinned that the framework is positioned in multilingual HE settings inclusive 

of any universities in which bilingual or multilingual learning exists. Such positioning 

corresponds to the emerging trend of multilingual education across the globe. In other words, the 

pursuit of EMI is not the equivalent of a forced ‘English only’ or monolinguistic classroom, 

especially when the learning outcomes are significantly compromised. Different languages and 

cultures should be valued as assets that benefit the HE internationalisation. 

At NL-U, although English was the dominant language in action, due to the agents’ 

sufficient English, the teaching and learning were certainly conducted in a multilingual and 

multicultural manner. The students and teachers had to adapt to different ways of English usage 

defined by the various geo-linguistic cultures. World affairs, regional events and local news were 

drawn upon to establish a mutual understanding of business topics, while at J-U, although the 

international faculty tended to ‘police’ the language, as said by one language support teacher, 

and to promote English as the only academic and communicative language, they integrated the 

concept of Global/World Englishes into the teaching materials and brought in dynamic cultures 

through the various Englishes across the three Circles. Such deliberate treatment of World 

Englishes was not explicitly discerned in the other two universities. At C-J, although one or two 

content teachers believed that the use of Chinese was not only a forced choice against the 

students' English, but also sometimes necessary and, hence, a deliberate choice, it seemed that 

some students tended to associate the use of Chinese with the teachers’ lack of English. As 

Galloway et al. (2017) point out, such awareness, of both teachers and students, was not strong 

among the Chinese and Japanese universities under investigation. They recommend that a clear 
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policy should be in place to raise the agents’ awareness, followed by actions and practice (p. 34). 

Fang (2018) also calls for support and training for the EMI agents among the Chinese 

universities to recognise the potential benefits of a multilingual environment (p. 36). 

 

8.4 Suggestions for future cross case research 

During the investigation, some questions not included in the research questions emerged as 

a future research focus for contrastive research of a similar kind. The questions include a 

comparison of localised EMI consisting of local/domestic faculties and local/domestic students, 

and relocated or ‘borrowed’ consisting of international faculties and local students, the EMI 

experience of exchange students across the English Circles that could contribute to an 

understanding of how the EMI in different countries is approached, the impact that the 

pre-tertiary English exposure and education have on EMI learning outcomes in HE, and the EMI 

reflections of graduates and alumni whose insights into their previous EMI education and career 

development would shed light on the benefits of EMI in the real world. 

8.4.1 Localised EMI or ‘relocated/borrowed’ EMI in Asia 

As outlined in Section 8.1, the EMI model showed an ‘international faculties + local 

students’ pattern at J-U, a ‘local faculties + local students’ pattern at C-U, and a ‘local faculties 

(within Europe) + international students’ pattern at NL-U. As the world is becoming increasingly 

more fluid and multilingual, EMI in HE is certainly evolving in forms and models more rapidly 

than the empirical investigation. Notably, in the context of Asia, where HE has seen an 

exponential expansion to empower domestic students in international competition (Hu & Lei, 

2014; Rose & McKinley, 2017; Wilkinson, 2015;), there have been different combinations of 

faculties and students among the various EMI programmes. On one hand, there are EMI 

programmes that have been designed and initiated within the institution and from scratch, such as 

in the three case study universities. Particularly, the EMI at NL-U and the bilingual programme 

at C-U demonstrated more ‘local’ features than J-U, as the faculties at NL-U and C-U mainly 

consisted of European/domestic teachers. On the other hand, there are also EMI programmes 

being run completely by a western university, an English-speaking university in most cases, as a 
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joint campus or overseas campus (Fang, 2018, p. 34). In this case, the entire faculty, teaching 

approach and administrative system are ‘relocated’, or ‘borrowed’ from the home university. 

Recent years have witnessed a growth in the number of such universities or programmes in 

China (ibid). Generally, such an EMI model tends to be more expensive and selective for 

students (ibid). How does the relocated EMI integrate itself into the country’s education context 

and adapt to the domestic students bearing different cultural, social and educational influences? 

Comparatively speaking, which EMI model proves to be more effective in terms of learning 

outcomes, and what lessons can the different models draw upon from each other?  

8.4.2 “Marginalised’ exchange students: live EMI experience across nations/English 

Circles 

During the research, some exchange students at NL-U participated in the survey and 

interviews. Unfortunately, their responses were not included in the data set, as they normally 

stayed for only one year, or even less, and, thus, did not meet the participant criterion. However, 

the interviews with two exchange students from the Outer Circle regions of Hong Kong and 

Singapore prompted interesting findings regarding the contrastive EMI experiences across 

nations. For instance, the student from Singapore who attended English instructed schools at all 

education levels found that the teachers’ English at her home university was with accents, less 

precise and sometimes confusing, when compared to the teachers’ English at NL-U. This was 

because the faculty at the university in Singapore consisted of teachers from different countries. 

However, on the other hand, she found that her peers’ English at NL-U presented obstacles for 

her to understand. According to her, the group discussion at NL-U took forever, because it 

seemed that the students had different understandings of vocabulary or a business theory. Thus, it 

was confusing and it took her much time to figure out her peers’ intended meaning, whilst back 

at her home university, since nearly everyone spoke English and shared a similar understanding 

of concepts and theories, the communication was clear and straightforward. However, she would 

only regard the confusion caused by the usage of English a minor issue, as she was more inspired 

and enriched by the dynamic cultures and proactive learning approach at NL-U. She found the 

experience of adapting to people’s ways of English that were significantly influenced by their 

cultures challenging and rewarding. Additionally, she believed she benefited from the classes in 
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the academic writing centre. In the future, more focus on exchange students’ EMI experience 

across nations would, undoubtedly, identify more contrastive features and characteristics of the 

EMI implemented in different regions. Such studies would also present opportunities to track the 

updated EMI development worldwide. 

8.4.3 The impact of English exposure and education prior to third level education 

on EMI learning outcomes 

During the research, the students’ responses to the question regarding their pre-tertiary 

English learning experience were collected through the multiple choices in the survey and 

interview questions. Although an attempt to statistically identify the relationship between the 

pre-tertiary English education and EMI learning outcomes was not made, the interviews revealed 

a positive association between the pre-exposure and English education. However, in the future, 

studies could expand further to how students explicitly make use of their pre-tertiary English 

experience to adapt to the tertiary EMI focusing on EAP and ESP. Furthermore, as Macaro et al. 

(2018) call for investigations on the challenges students confront when transitioning from 

secondary schools to university EMI or CLIL programmes (p. 69), future contrastive studies 

could scrutinise the underlying factors that cause students in different countries to face different 

obstacles. 

8.4.4 Inclusion of new agents: EMI graduates and alumni: How would they reflect 

on their EMI experience? 

As highlighted in almost every HE EMI study, one of the major drives was to enhance 

students’ competitiveness in the job market in the context of an increasingly fluid and integrated 

world. However, the documentation on EMI graduates and alumni, who are climbing their career 

ladders in real work, is absent. What advantages did their EMI education experience bring to 

helping their career, and what could have been done differently in the HE EMI in their reflection? 

Although it is now difficult to position the graduates and alumni in the context of EMI HE, their 

feedback could still be constructive. 
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8.5 Limitations of the study 

The limitations of this study include the methodological limitations, theoretical framework 

limitations, and the researcher influence and behaviours at the different research sites. As listed 

in Chapter Four (p. 84), there are methodological limitations mainly focusing on the 

discrepancies in the sample sizes at each research site and validity constraints. Compared with 

C-U and NL-U, where more than 200 student surveys and 20 interviews were collected at each 

site, about 60 surveys and 12 interviews were attained at J-U, due to the limited access granted. 

Therefore, although instrumental, the case studies in this project limit the generalisation of the 

results to other similar contexts. However, detailed introductions of the contexts in which each 

university was situated are available in Chapter Three to enable other researchers and readers to 

draw their conclusions. 

With regard to the validity constraints, firstly, in ensuring that all of the research 

instruments were investigating the same research questions, discrepancies in the research 

instruments did occur, due to the limited research time allowed. For instance, while both 

quantitative, namely the questionnaire, and qualitative, namely the interviews, methods were 

employed to examine the students’ EMI perceptions, only interviews were administered on the 

teachers to investigate the teachers’ EMI perceptions. Therefore the comparison of the agents’ 

perceptions was not analysed through the same research instruments. Secondly, the ways of 

administering the research instruments at each site were different concerning the languages used 

in the questionnaire and interviews. Chinese and Japanese vocabulary translations were provided 

along with the English questionnaires at C-U and J-U. Additionally, while at C-U Chinese was 

the communication language throughout the interviews and the research in general, English was 

the only communication language at the other two sites. 

The ROAD-MAPPING framework for EMEMUS that was used to answer the first research 

question at the macro-level was proposed to examine the EMI in the multilingual HE universities, 

being a framework designed to study EMI among European countries. However, this framework 

was applied to C-U and J-U, where the geo-linguistic backgrounds were not as diversified as in 

NL-U. Bradford and Howard (2017) adopted this framework and examined the EMI in Japanese 

universities, which eventually provided valuable insight from the European perspectives in a 
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multilingual context. Additionally, even though the framework was established in 2014, being 

relatively new to be seen in most of the current EMI studies, given the growing multilingual 

nature among universities worldwide and suggestions of positioning EMI in a multilingual 

setting, this theoretical framework served the purpose for a contrastive study across the 

Expanding Circle nations. 

Moreover, regarding the possible influence by the researcher, in considering my Chinese 

nationality background and personal relationship with the C-U, it is possible that the teachers and 

students at C-U felt more relaxed and free to communicate with me, as we had an alumni bond, 

while at the other two sites the participants may not have had such familiarity. However, efforts 

were deliberately made to ensure smooth and relaxing communication with the participants. I 

managed to establish trust and openness with the participants through friendly emails and casual 

talks prior to the interviews, which helped the interviewees to relax and remain worry-free. 

 

8.6 Summary 

This thesis attempted to conduct a cross case study regarding the EMI implementation at 

HE in three Expanding Circle countries. Under the light of three research questions exploring 

how EMI and EMI programmes were approached in each university, and how major stakeholders, 

i.e. students, teachers and school management levels, perceived EMI, as well as the perception 

alignment among different stakeholders, the findings showed some significant differences and 

sparkled interesting discussions. The quantitative analysis of student questionnaires indicated 

statistically significant differences among C-U, J-U and NL-U students in relation to their 

perceptions of teachers’ English proficiencies, their self-reported English abilities, English 

proficiencies in performing academic tasks, English improvement over the time, motivation and 

purpose in enrolling into EMI programmes, as well as the language-related obstacles.  

Holistically speaking, NL-U students showed the most positive perceptions and the C-U 

students the least positive perceptions, with J-U students sometimes showing similar perceptions 

with NL-U in relation to teachers’ English proficiencies, English improvement, sometimes 

showing similar perceptions with C-U students regarding self perceived English proficiencies 

and EMI motivations. The qualitative analysis of the semi-structured interviews, archive and 
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classroom observation provided an in-depth explanation of such significantly different 

perceptions, and also further consolidated the quantitative findings.  

Though significant differences existed in three contexts, especially between NL-U and two 

Asian universities, there were general findings and similarities to be reflected on. First, the EMI 

stakeholders’ language competence, together with the top down policies and strategies at the 

school level or higher ones, had impact on the role of English and language management, and the 

pedagogical practice and process. Second, students’ perceived English proficiency had 

significant positive correlation with their perceived motivation to enrol the programme, English 

improvement and capability in undertaking academic tasks, as well as the benefits and gains. 

Consequently, the more positively students perceived their language competence and overall 

EMI experience, the less they thought of the language challenges and obstacles.  

Based on the research results, especially the concerns and challenges expressed by teachers 

in two Asian universities, recommendations were proposed in relation to institutional policies 

and support, teaching philosophy influenced by different cultures, and the pedagogical practice. 

Notably, for Asian universities such as C-U and J-U that wish to draw upon European 

perspective such as NL-U the consistent training should be given to teachers to ensure a 

continuous support at the top-down level. Furthermore, this thesis called for more cross case and 

contrastive studies in the future to enrich the dearth of comparative EMI studies at the moment.  
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TRINITY COLLEGE DUBLIN 
SCHOOL OF LINGUISTIC SPEECH AND COMMUNICATION SCIENCES 

Participant Information Leaflet 
 

Multiple Case Studies in Three Expanding Circle Countries regarding the EMI PEnglish as 
Medium Instruction languageQ in “Internationalised” Higher Education-Business Programs: 

Japan (East Asia), China (East Asian) and Netherlands (West Europe) 
 

Conducted by a researcher from the School of Linguistic, Speech and Communication Sciences 
at TCD 

 
Ph.D Researcher: Lijie SHAO 
Ph.D Supervisor: Dr. Lorna Carson 
 
You are invited to participate in this research project that is being carried out by Lijie Shao. Your 
participation is voluntary. Even if you agree to participate now, you can withdraw at any time 
without any consequences of any kind. 
The study is designed to put lens on EMI (English as Medium Instruction) implementation in one 
particularly undergraduate business program in each higher institution in three countries 
respectively. Your are invited to participate in the research on Business Leadership Program 
(BLP) at XX University, Tokyo, Japan. If you agree to participate, this will involve you to 
answer a short series of questions about your experience of EMI in this business program, either 
in a short face-to-face interview or by email. A telephone/Skype interview will be also arranged 
if it is more convenient or suitable to you. The interview will take a maximum of one hour. You 
will receive the questions in advance. The choosing of place or way of conducing the interview is 
absolutely up to you. 
In the case of a face-to-face interview, the interviewer (researcher Lijie Shao) will record it on a 
password-protected digital device, and it will be transcribed. You can ask to see the transcription 
following its completion, and you can ask for portions to be edited or removed within one month. 
Any identifying information will be removed and your responses will be stored in a separate 
document (not the original email). You can also ask to see the document containing your 
responses, and ask for portions to be edited or removed within one month of the email. 
Your responses will be treated confidentially at all times. They will be kept in a secure location at 
TCD, which will be locked when the researcher and supervisor are not present. The original 
recordings of interviews will be available only to the researcher and supervisor named in this 
leaflet, for a period of five years. Data from this research may be published in future. 
You will not benefit directly from participating in this research, it is hoped that sharing your 
experiences of EMI in your BLP at XX University will be interesting and enjoyable. 
If you have any questions about this research you can reach Lijie Shao (E-mail: shaol@tcd.ie, 
Telephone: Ireland +353 (0) 873390747. You are also free, however, to contact her supervisor 
Lorna Carson (E-mail: carsonle@tcd.ie) to seek further clarification and information 
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TRINITY COLLEGE DUBLIN 
SCHOOL OF LINGUISTIC SPEECH AND COMMUNICATION SCIENCES 

Consent Form 
 

Multiple Case Studies in Three Expanding Circle Countries regarding the EMI PEnglish as 
Medium Instruction languageQ in “Internationalised” Higher Education-Business Programs: 

Japan (East Asia), China (East Asian) and Netherlands (West Europe) 
 

Conducted by a researcher from the School of Linguistic, Speech and Communication Sciences 
at TCD 

 
Ph.D Researcher: Lijie SHAO 
Ph.D Supervisor: Dr. Lorna Carson 
 
I am invited to participate in this research project that is being carried out by Lijie Shao. My 
participation is voluntary. Even if I agree to participate now, I can withdraw at any time without 
any consequences of any kind. It will involve me participating in an interview/semi-interview 
about my experience of studying/teaching/designing full time undergraduate program in Business 
Leadership Program (BLP) at XX University, Tokyo, Japan. I can also request for the questions 
to be sent to me via email, and I can respond via email or telephone according to my availability 
and preference. The interview will take a maximum of one hour. 
 
In the case of a face-to-face interview, it will be recorded on a password protected digital device, 
and will be later transcribed. I can request to see the transcription following its completion, and I 
can ask for portions to be edited or removed within one month. Identifying information will be 
removed from the transcription. In the case of email responses, all identifying information will 
be removed and my responses will be stored in a separate document. I can also ask to see the 
document containing my responses, and ask for portions to be edited or removed within one 
month of the email. 
 
The data will be treated confidentially at all times. It will be kept in a secure location at TCD, 
which will be locked when the researchers are not present. The original recordings of interviews 
will be available only to the name investigators, for a period of five years. Data from this 
research project may be published in future. 
 
I will not benefit directly from participating in this research. This research may benefit 
understanding of EMI in this business program at XX University in particular and other two case 
studies carried out in China and Netherlands in general. 
 
If I have any questions about this research I can contact the research team to see further 
clarification and information: 
Lijie Shao                                       shaol@tcd.ie 
(Telephone Ireland: +353 (0)873390747) 
Lorna Carson                                 carsonle@tcd.ie 
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Signature of research participant 
I understand what is involved in this research and I agree to participate in the study. [I have been 
given a copy of the Participant Information Leaflet and a copy of this consent form to keep.] 
 
 
 
--------------------------------------------------------- 
Signature of participant Date 
 
 
Signature of researcher 
I believe the participant is giving informed consent to participate in this study 
 
 
 
 
---------------------------------------------------------------- 
Signature of researcher Date 
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Appendix B Questionnaire on students’ perceptions and experience of 

EMI 

B1 Original questionnaire 
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B2 The questionnaire administrated at NL-U 
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B3 The questionnaire administrated at C-U 
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B4 Japanese translation attached to the original questionnaire 

 
Japanese Translation for Certain Words throughout the Questionnaire 

 
-about the research 
`��íµ¼s�l��cX�û$��R 
ĆÖ©Ý	/NT;Lu�&���âë	YËûÊçë��%���¬b(Þ­��b

äÍ�V���P-JO4�«¯x�Z�Q����Ø¿�Ó(�õ� EMI(English as 
Medium Instructionâë(f���þÓÎ©Ý)üÊÇÅ(âë(û���ā�o±�%�
âë��Ðð©Ý�ÏĂ���%�ą(¤����~©Ý>N3+.9���'%¸}�

s·x�Ì�(¾�o±�%� 
 
 
Page 1 
 
1. Anonymous questionnaire-v�)O0T9 
2. EMI (English as Medium Instruction)- âë(fÊ���þÓÎ©ÝPEMIQ 
3. Participation-wr 
4. Voluntary-à[Í 
5. Withdraw-¦ú 
6. Consequences-Ù² 
7. Confidentially-l� 
8. Specify-Ä� 
9. Intermediate level-Z×M?L 
10. Upper intermediate level-Z×WM?L 
11. Pre-intermediate level-ÀZ×M?L 
12. Elementary level-p×M?L 
 
Page 2 
1. Subject-ÓÎ 
2. Overall-Ú�Í 
 
Page 3 
1. Does this sound like you?-
�#�]g���������$���S 
2. Major-�¨ÓÎ 
3. Improve-§� 
 
Page 4 
1. Course materials-©° 
2. Assignment-ìą 
3. Lecture-ïÛ 
4. Instruction-£Ò 
5. Seek information orally-{Ą����(¹!�� 
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6. Give information orally-{Ą��ö��&���(���� 
7. Formal oral presentation-{Ą�"%Ìä 
8. Academic papers-�ãîª 
 
Page 5 
1. Communicate-1BG:0T2HO 
2. Access international publications-�āÍ�nÂÃ�Èæ 
3. Enhance-ào�a]��� (Ć!% 
4. International setting-�āÉ� 
5. Exchange program-�ā_½>N/JC 
6. International conferences-�ādñ 
7. Beneficial-DK69 
 
Page 6 
1. Beneficial-DK69 
2. Competitive-Õ\�t�
�	�
%�!� 
3. Global market-/NT;LAT069 
4. Motivate-E5?T2HO 
5. Challenge-5FMO3 
6. Expect-®� 
7. Elite-,KT9 
8. Provide-¥h 
 
Page 7 
1. Preview->M=GT 
2. Peers-@) 
3. Faculty-©Ü� 
4. Linguistic backgrounds-çë�Þ­ 
5. Capable-|ß�
� 
 
Page 8 
1. CEF-ITN6<çëjûwÁ³ 
2. Accreditation-êèéi/).M8*7T2HO 
 
Page 9 
1. English proficiency-âëßq 
2. Extra studies-ùrÑÔ 
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Appendix C Semi-structured interview themes and questions 

 
TRINITY COLLEGE DUBLIN 

SCHOOL OF LINGUISTIC SPEECH AND COMMUNICATION SCIENCES 
 

Interview Themes and Questions 
 

Multiple Case Studies in Three Expanding Circle Countries regarding the EMI PEnglish as 
Medium Instruction languageQ in “Internationalised” Higher Education-Business Programs: 

Japan (East Asia), China (East Asian) and Netherlands (West Europe) 
 

Conducted by a researcher from the School of Linguistic, Speech and Communication Sciences 
at TCD 

 
Ph.D Researcher: Lijie SHAO 
Ph.D Supervisor: Dr. Lorna Carson 
 
Interview Schedule 
Interviews and semi-interviews will be conducted as the following up step after the 
questionnaires circulated among research participants. Participants will be invited to the 
interviews out of their willingness. 
 
The general issues (to all participants) to be explored will be: 
 
• Status quo of the EMI implementation in business programs 
• Benefits and “side effects” of EMI perceived by students and faculty (including the 

administrative) in the business program 
• Perception of students’/teachers’ proficiency in English language skills (listening, reading, 

writing and speaking) 
• Perception of students’ improvement in language skills throughout one or two years of study 
• Problems faced due to language ability and how they are dealt with 
• Types of perceived language support available 
 
 
General Interview Themes (Students) 
 
Explore the reasons and further explanations behind the answers given in the questionnaire: 
• Do you think your English skills have been improved through the EMI in your business 

program? 
• Do you face any problems in your courses due to your English-language ability? If yes, 

what are they? How do you deal with these issues? 
• What types of academic support in general and language assistance such as EAP (English 
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for Academic Purpose) does your department (or university) provide to help you with your 
English? 

• Have you taken advantage of any of resources and courses mentioned above? If yes, how do 
you find those kinds of support? If not, why do you intend not to reach out such support? 

 
Explore ability to cope with course delivery in English: 
• What is the general format of your courses? (lecture, group work, course materials, 

handouts) 
• How do you study for your courses? When you study with friends do you use your national 

(native) language Japanese or English to discuss the course content? Do you take notes in 
your native language or English? 

 
General Interview Themes (Faculty-teachers) 
 
Explore the reasons and further explanations behind the answers given in the questionnaire: 
• Do you feel that your students’ general language skills meet the expectations required of 

undergraduate students studying in an English-medium environment? 
• Do you think that the students’ English proficiency has improved after one or two years’ 

study? 
• What are the most persistent language-related problems your students face? 
• How is your teaching in your current university different from teaching the same content in 

your previous institutions (if you have worked elsewhere before)? 
• Do you adapt the materials, delivery, or assessment in anyway because English is a second 

language for you (if it applies) and your students? If yes, how? If no, why? 
• Do you offer any type of support to students? If so, what? 
• Do you feel your students’ English proficiency is adequate to study at the undergraduate 

level? 
• What do you feel your role is in your students’ language development, if any? 
• What does the university do to help with student’s language development after they are 

admitted to the baccalaureate program? 
• What does your department do to help with student’s language development after they are 

admitted to your program? 
• Do you feel there is a need for ongoing language support in the third and fourth year of a 

student’s studies? 
 
General Interview Themes (Faculty-policy makers and administrative staff) 
 
• What was the impetus for the school (department) to teach business programs in English? 
• What is the constitution of the academic teaching team? Do you have language support 

teachers and content teachers? If yes, what is the rational? If no, what is the rational? What 
nationalities do they have? 

• How do you find the coordination between the language support and content teaching staff? 
• What is the story of EMI in this business program (in this department in general)? How did 

it get started and how is it going now? 
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• Compared with the original motivation to promote EMI when your department started it, 
what are the new or different motivations for EMI now? 

• Overall, how do you think the EMI has benefitted the program? In what ways? 
• Overall, what disadvantages of the EMI implementation have you concluded so far? If there 

are, what possible strategies are you currently discussing? 
• What are your overall aims/goals for the development of EMI in this business program? 
• What possible obstacles would you anticipate for EMI development in the future (e.g. in 

five years’ time)? 
• How do you measure students’ English language proficiency before they started EMI? 
• How do you design the curriculum (decided by individual teachers or approved by the 

department)? Do you adapt the curriculum (e.g. teaching materials) to cater for students’ 
capabilities? If yes, how do you adapt? 

• How flexible do the teachers could be in relation to their teaching plan, student assessments, 
assignment and exams, etc.? 
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Appendix D Classroom observation protocol 
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Appendix E Demonstration of Explorative Factorial Analysis (EFA) 

EFA process explanation 

Apart from the descriptive statistics and correlational analysis on individual question item, it 

might be worthwhile to conduct a factor analysis first on the scale rating questions, which are the 

major and also the essential part of the questionnaire, given the fact that the sample size is 

satisfyingly big enough, either as three case studies separately or as a whole. Also, there are five 

questionnaire items with multiple sub-questions, indicating quite many variables in the 

questionnaire. The purpose of factor analysis is to reduce the number of variables to manageable 

factors to identify those underlying factors that are invisible but have significant internal 

correlations as well as the considerable influence (Karami, 2015, p. 3). In other words, it is 

necessary to examine the variables and themes in a multi-dimensional way and present a 

summary of comparisons among three groups more neatly and explicitly. And the following 

findings and discussions will be able to centre on those factors after the data reduction. 

The exploratory factor analysis (EFA) is used in this project because there is no prior 

research on the questionnaire construct, neither is there any pilot test on the questionnaire 

(Karami, 2015, p.3). Below is a demonstration of fundamental considerations and operation at 

each step. 

The first step of the process is to check the suitability of EFA technique. First of all, the 

sample size is quite satisfying, according to Comrey and Lee (1992) and Kahn (2006), which is 

over 500 in this case. And this number still stands the criteria if taken into the recommended 

ratio of cases per variable, which is a ratio of10 to 1 by Nunnally (1978). Second, according to 

(Fabrigar et al., 1999; Russell, 2002), an EFA would be ideal if the commonalities among the 

variables are high, based on the common factor model, and there are adequate items for each 

factor (de Winter, Dodou, & Wieringa, 2009). Mundfrom, Shaw and Ke (2005) recommend a 

minimum of 7 variables for each factor. In this project, there are five scale-rating questionnaire 

items chosen, i.e. Q6, Q7, Q8, Q10 and Q 11, each with the minimum of five or maximum of 

eleven sub-questions (variable) accordingly, indicating a suitable condition. Finally, a KMO and 

Barlett’s Test is conducted to test the sample adequacy and the relationship strength among the 

variables (Field, 2009, p. 788). Generally speaking, the acceptable threshold for KMO is 0.5 on 
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the condition of adequate sample (Field, 2009, p. 788) and higher, while the Barlett’s test is less 

than the significant value of 0.05 (Field, 2009, p. 612). The results at Table 3 show excellent 

suitability for EFA, i.e. 0.959 for KMO, which is superb, and the Barlett’s test is less than 0.01. 

 

Table 3  Table X KMO and Bartlett's Test output 
 

Kaiser-Meyer-Olkin Measure of Sampling Adequacy. .959 

Bartlett's Test of 
Sphericity 

Approx. Chi-Square 12978.458 
df 630 

Sig. .000 

 

The next step is to determine the conditions for factor extraction. Principle Component 

Analysis (PCA), one the two very commonly used techniques in applied linguistics (Thompson, 

2004) has been adapted to get the initial communalities matrix. The purpose of the application of 

PCA is to "reduce the number of variables by creating linear combinations that retain as much 

of the original measures' variance as possible (without interpretation regarding constructs)" 

(Conway & Huffcutt, 2003, p. 150). Here the following four rules (Field, 2009, p. 662) are 

applied in reducing or deleting (sub) questions. They are: a. component loading less than 0.05; b. 

communalities less than 0.60 on the condition that the sample size is over than 250; c. more than 

0.05 on dual or multiple components; d: less than 3 components left. Table 4 below shows the 

commonalities of the initial factor extraction. 
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Table 4  Communalities output with the PCA extraction 
 Initial Extraction 
Q6-1-Does this sound like you? "By studying my program (or 
major) in English," 

1.000 .758 

Q6_2 1.000 .775 
Q6_3 1.000 .668 
Q6_4 1.000 .683 
Q6_5 1.000 .775 
Q7-1-On a scale of 1 to 5, how would you rate your English 
ability in performing the following tasks? 

1.000 .747 

Q7_2 1.000 .745 
Q7_3 1.000 .771 
Q7_4 1.000 .760 
Q7_5 1.000 .653 
Q7_6 1.000 .820 
Q7_7 1.000 .765 
Q7_8 1.000 .791 
Q7_9 1.000 .737 
Q7_10 1.000 .714 
Q7_11 1.000 .639 
Q8-1-Does this sound like you? "By learning business through 
EMI, I am trying to," 

1.000 .667 

Q8_2 1.000 .700 
Q8_3 1.000 .692 
Q8_4 1.000 .695 
Q8_7 1.000 .612 
Q10_3 1.000 .652 
Q10_4 1.000 .566 
Q10_5 1.000 .737 
Q10_6 1.000 .728 
Q11-1-When learning through EMI, how difficult do you find it 
to 

1.000 .651 

Q11_2 1.000 .641 
Q11_4 1.000 .521 
Q11_5 1.000 .738 
Q11_6 1.000 .673 
Q11_7 1.000 .725 
Q11_8 1.000 .752 
Q11_9 1.000 .706 
Q11_10 1.000 .708 
Q11_11 1.000 .705 
Q11_12 1.000 .743 
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Extraction Method: Principal Component Analysis. 

With the initial factor extraction output, the next step is to the factor selection involving the 

rotation method to render the results more comprehensive and interpretable. One of the most 

commonly applied principles is applied in selecting factors, which is eigenvalues. Kaiser (1974) 

suggests that the components with eigenvalues above 1 should be selected. This project adopts 

this criterion. Besides, the eigenvalue-based method scree plot (Cattel, 1966) is integrated into 

factor selection as a crosscheck or reference. Usually, the number of factors to be selected is 

advised to follow the spots above the eigenvalue 1. Below shows the emergence of five factors 

with the eigenvalues of 16.463, 3.325, 2.216, 1.805 and 1.603 respectively, accounting for 

70.6 % of the variance. 
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Table 5  EFA factor selection output: total variance explained 

C
om

ponent  

Initial Eigenvalues Extraction Sums of Squared 
Loadings 

Rotation Sums 
of Squared 
Loadings 

Total % of 
Variance Cumulative % Total % of 

Variance Cumulative % Total 

1 16.463 45.732 45.732 16.463 45.732 45.732 13.137 
2 3.325 9.236 54.968 3.325 9.236 54.968 14.416 
3 2.216 6.155 61.123 2.216 6.155 61.123 7.850 
4 1.805 5.015 66.138 1.805 5.015 66.138 9.278 
5 1.603 4.452 70.589 1.603 4.452 70.589 4.567 
6 .840 2.333 72.923     

7 .791 2.198 75.121     

8 .628 1.744 76.865     

9 .561 1.559 78.425     

10 .540 1.499 79.924     

11 .482 1.339 81.263     

12 .462 1.284 82.547     

13 .450 1.250 83.797     

14 .395 1.097 84.895     

15 .390 1.084 85.978     

16 .374 1.039 87.017     

17 .362 1.006 88.024     

18 .359 .998 89.021     

19 .335 .929 89.951     

20 .323 .897 90.848     

21 .310 .861 91.709     

22 .286 .795 92.504     

23 .270 .750 93.254     

24 .257 .714 93.967     

25 .241 .670 94.638     

26 .229 .635 95.273     

27 .222 .617 95.890     

28 .211 .587 96.476     

29 .190 .528 97.004     

30 .186 .517 97.522     

31 .182 .507 98.028     

32 .179 .496 98.525     

33 .155 .431 98.956     

34 .147 .410 99.366     

35 .126 .351 99.717     

36 .102 .283 100.000     

Extraction Method: Principal Component Analysis. 
a. When components are correlated, sums of squared loadings cannot be added to obtain a total 
variance. 
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The scree plot established indicates that the first five factors could be selected as they are 

above the eigenvalue 1. 

 

Table 6  EFA scree plot 
 

 

 

Finally, the EFA factor selection results are roasted into a component matrix for a more 

visible layout and more straightforward interpretation (Karami, 2015, p. 10). Oblique rotation 

type is widely preferred in applied linguistics (T.A. Brown, 2006; Conway & Huffcutt, 2003) 

and the Promax technique is chosen (Table 5). It shows that the selected five factors have 

component loadings bigger than 0.6, implying a valid and justified questionnaire. In addition, 

each factor corresponds to one of the questionnaire construct themes, yielding an easy and 

consistent factor naming. 
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Table 7  Rotated component matrix 
Pattern Matrixa 

 Component 
1 2 3 4 5 

Q11_5 .926     
Q11_4 .838     
Q11_8 .833     
Q11_11 .831     
Q11_7 .820     
Q11_6 .810     
Q11_2 .804     
Q11-1-When learning through EMI, how 
difficult do you find it to .749     

Q11_10 .736     
Q11_12 .734     
Q11_9 .733     
Q7_2  .984    
Q7_3  .967    
Q7_4  .863    
Q7_5  .858    
Q7_6  .825    
Q7_11  .823    
Q7-1-On a scale of 1 to 5, how would you 
rate your English ability in performing the 
following tasks? 

 .804    

Q7_8  .790    
Q7_10  .781    
Q7_7  .720    
Q7_9  .713    
Q6_2   .933   
Q6-1-Does this sound like you? "By 
studying my program (or major) in 
English," 

  .883   

Q6_5   .879   
Q6_4   .814   
Q6_3   .751   
Q8_2    .865  
Q8_7    .841  
Q8-1-Does this sound like you? "By 
learning business through EMI, I am trying 
to" 

   .772  

Q8_3    .725  
Q8_4    .710  
Q10_5     .856 
Q10_6     .838 
Q10_3     .776 
Q10_4     .731 
Extraction Method: Principal Component Analysis.  
 Rotation Method: Promax with Kaiser Normalization. 
a. Rotation converged in 6 iterations. 
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The five factors attained from the EFA are as follows, introduced by order of the questions 

appearing the questionnaire. 

The first factor (F1) has received the component loadings from all of six variables in Q6 

that intends to describe students’ perception of their English ability improvement through 

studying through EMI and thus named assumed English improvement through EMI. 

The second factor (F2) has received the component loadings from all of eleven variables in 

Q7 that intends to describe students’ perceived English abilities of theirs while performing 

various academic tasks and thus named English ability in performing academic tasks. Here it is 

worthwhile to point that initially the sixth rating scale question of the questionnaire, i.e. Q5 

asking students perceived overall English ability and specific four skills (five variables in total), 

was included in the factor selection and it turned out that all Q5 questions and Q7 questions 

shared the same matrix, implying Q5 and Q7 belong to the same factor, i.e. asking students the 

same questions. Given the fact there would be sixteen variables from two questions, which is too 

many, and also Q5 sub-questions are not as specific as Q7 variables asking students’ perceived 

English abilities in specific academic situations covering reading, writing, speaking and listening 

abilities, it was then decided to exclude Q5 into EFA. Q5 is treated individually as an inquiry 

into students’ perceived English ability in a broad and general sense. 

The third factor (F3) has received the component loadings from five out of seven variables 

in Q8 that intends to describe students’ purposes and motivations to study a program through 

EMI and thus named EMI purposes. 

The fourth factor (F4) has received the component loadings from four out of eleven 

variables in Q10 that describes students’ perceived benefits from EMI and thus named EMI 

benefits. Initially, there are eleven sub-questions (variables) designed, and four variables proved 

to be valid and reliable students’ answers. Therefore the rest seven variables will not be 

discussed in the following sections. 

The fifth factor (F5) has received the component loadings from eleven out of twelve 

variables in Q11 that intends to describe students’ assumed obstacles and challenges while 

studying through EMI, and thus it is named EMI obstacles. 
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Appendix F Diagram of components in PBL study skills 

PBL study skills 

 

 

 

\ 

 

 

Participating in tutorial groups 

Group member, discussion leader, tutor 
	

Working with the seven-step approach 

 
Preliminary	discussion	 Self-study	 reporting	
1. Clarifying	concept	 	 	
	 2.	Defining	the	problem	 	 	
	 	 	 3.	analyzing	the	problem	
	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 /brainstorming	

	 	

4.	problem	analysis	
	 /systematic	classification	

	 	

	 	 	 	 	 	 5.	formulating	learning	 	
	 	 	 	 	 	 	 	 objectives	

	 	

	 6.	self-study	 	
	 	 7.	discussion	

	
	

	
	

Evaluation	
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Appendix G Correlation Test result of five factors on the whole data set 

Correlations 

 
Assumed English 

Improvement 
through EMI 

F1Q6Asumed 
EnglishAbility 

Assumed English 
Ability in 

Performing 
Academic Tasks 

EMI Purposes EMI Benefits 
EMI Language 

Obstacles 

Assumed English 
Improvement through EMI 

Pearson Correlation 1 1.000** .478** .463** .324** -.337** 
Sig. (2-tailed)  0.000 .000 .000 .000 .000 

N 560 560 553 552 544 534 

F1Q6AsumedEnglishAbility 
Pearson Correlation 1.000** 1 .478** .463** .324** -.337** 

Sig. (2-tailed) 0.000  .000 .000 .000 .000 
N 560 560 553 552 544 534 

Assumed English Ability in 
Performing Academic Tasks 

Pearson Correlation .478** .478** 1 .601** .337** -.741** 
Sig. (2-tailed) .000 .000  .000 .000 .000 

N 553 553 562 558 547 536 

EMI Purposes 
Pearson Correlation .463** .463** .601** 1 .410** -.529** 

Sig. (2-tailed) .000 .000 .000  .000 .000 
N 552 552 558 561 547 536 

EMI Benefits 
Pearson Correlation .324** .324** .337** .410** 1 -.291** 

Sig. (2-tailed) .000 .000 .000 .000  .000 
N 544 544 547 547 551 534 

EMI Language Obstacles 
Pearson Correlation -.337** -.337** -.741** -.529** -.291** 1 

Sig. (2-tailed) .000 .000 .000 .000 .000  

N 534 534 536 536 534 541 

**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 
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Appendix H Transcriptions of audio interviews 

Keys for Jefferson style symbols used in the study 

(.) short pause  
(        ) inaudible or unclear speech 
(gestures) additional descriptions for movements, laughter etc.  
(information) guess at unclear speech 
_____ stressed syllable  
[ overlapping talk 
> < the talk between the arrows is noticeably speeded up 
< > the talk between the arrows is noticeably slowed down 
… prolongation of the sound  
= no break within turns  
↑ the sentence shifts into higher pitch 
↓ the sentence shifts into lower pitch 

 



Interview	transcript	
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Transcript of audio interview 1 
  
Location: C-U 
Date: 23/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Yue 
Duration: 11:58 minutes 
 



Interview	transcript	
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Lijie: пΣÛAπ
�
fͣ¼ʏş2
ƒĉ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ҟf҃Џ下Ф͜Ż*�Ϸ下͜Ż*
ĺ三Żʻą΋ǆ三ʛ�ƿ͜ʉ于/ċ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: fϦΣÛĻAπ
�
fРǥfĺ҂�ƿC下Ф҂�ʀ京
f͜
�ɚӶʛĢ7Ĕ�5	

üHτȔ!
7hŸ� 
Interviewee: 下Ф͜ɚӶ
ȔРǥĺö下ʀ京ǆ三ʏʛ
Ƃ͜ɚӶ͜
]ʏЊ̩ƞʏŻʻ˭ʛǍЯ

�3ö下Ϊ͜тΎ
ƞş
͜ʉuǍЯ͜Пč与
]ʏȔͫ͜Рǥĺҟ�т�Ż�·
ĩ
ƞɹ�Пč与т�ɚ·͜
üϦƞʏĲ�ϫưɕУ͜Ϸ下˟Ѵŝ
̩Ćčɿ亏č
͜)˟Ѵŝ
ƞʏüϦȔРǥтͫ͜ʏ˭ʛĩɚӶ
Ĳ�Eт�ƞŌʢ�ǍŲ͜ʉu10	
τf
� topic
̩ĆƞЬ
�ЧЮ
�
̩Ćƞčтʢ/
ȔIтʢ͋͜ʏ[00:
 01: 01]ҟ�тʢ� 

Lijie: Ŭ͜�ҟĲ�fʏş2Į
��тǆ三˭ʛ̃î·šŝ
ƞCf͜ҟ�тΎГ�ͪ

ҟfϦτȔΣÛAπ
�
·ͣ¼�˔
úКʏ临f��тͦ�͜��тΎ
ʛĢ7
ʏ͋Ϸ下҃Џ͜Ĕ�҂�Ϸ下Îȿɴʩ�PPT
ȕϗϕƵ�т͜Ь$�Ьт�ƋЬи15	
�Ƌ
fҢüHΣÛAπ
�ҢʛĢ7>#� 

Interviewee: ȔРǥ Кʏĺş2͜ʉu
ş2͜ʉuǍЯ/
�тʏ�ķӇρ˽�丢ʋ�
̩Ć
°ǍŲ͜ʉuŽ͜ɴʩʏ�Ϸ͜
ƞʏé̲ɴʩ
]ʏ·ʙĆìɎ/
ìɎȓ/�ɺ
͜
̩Ć҂�ƞͦǚ3ҁʏ�ɺɐт�̩Ć�Żʟƞʏ�ķӇ丢ʋƅÄ�
ŽʏϷɺ
͜ɴʩ
]ʏϕƵ͜ PPTʏ�ɺ͜� 20	

Lijie: ı·Ξ
�тΎ�ķӇρ˽�丢ʋ�
fϫưРǥŽ�>#ʙĆCϷɺɴʩɎȓ�ɺ
͜ɴʩ�ʏɴʩҁʏϕƵ͋�ɺ与Đ� 

Interviewee: ȪɴʩҢɎ/� 
Lijie: Cf�=С《
fРǥfʗīːɎ%¼ҁʏɎ%Ć�ȕϗ与fϫưƒ3҂�ʗɎfʛ

>#Ȉ˲� 25	
Interviewee: ȔРǥ°ǍŲfɕУ�Ϸ͜ɴʩϢƂVʛ
Ƃ͜ӓ《
ȕϗʏʛ̦ȲУǨ͆
]ʏȔ

Рǥ҂ʏ
�̍҃͜ѼΎ
ƞʏǚʉȔIǆ三ƞú�/
ϲт
̩ĆƞɎ/
ȔРǥ
ǆ三�ŝзз
ɣ Θɕôʛ
�ѼΎ
ȔРǥ�ҟ� CFA��
EI)ʏCǍŲȍȍ
ɕУ·�Ϸɺ͜ɴʩ� 

Lijie: ҟĺf�Ѽ͜҂7��т�
úКʏϕƵ͋Ϸ下͜乱«Ь͜�Й
fРǥϕƵ͜Ϸ下30	
ϦÀVʏ五ͻEIҁʏШEIϦǣŬĻȪ��т�ƋτWѺ�ʬ�fРǥEIϷ下
ϦÀĺ҂�ѼΎ�ʏ>#ʼ͜
�СϱĔ� 

Interviewee: ȔРǥEI͜Ϸ下ϦÀǆ三ҁ�ҷ
ƞʏȊР
ƞʏüϦ͋Ϸ下Ь͜и
Ĳ�ȔIɕ
ô�ʏšŬ
̩Ć
ȘHƞʏ�ҟΈ��ͱ七üϦЬǥ�ʏǣ也Ǟ
͋Ϸ下͜� 

Lijie: ҟfНƐ·��тϕƵ͜Ϸ下
Cč与с�҂¥�ʀ京
fРǥҁʛĢ7二өĔ�ƞ35	
ʏfɹaʬͪ
ȕϗ与fáш�� 

Interviewee: ��т͜ʏĉ� 
Lijie: ĭ
Eĺ͋Ϸ下ʬƒfI҃Џ��т͜ҟ��Ƌ͜WѺ͜ʉu� 
Interviewee: ȔΞ
�ϕƵʏҟ����Ӟ	
̩ĆȔРǥEɋŬ͜
òӞɋŬ͜
EŬ�ĺɾņ

΄͓ѼŻĩ͜
ƞʏϷ下ϦÀɋǘ͜
̩ĆΞ2�ϕƵȔРǥö下)Џ
ƞʏ�ʏǣ40	
Ŭ
]ʏȔϦčǥȐ
ƞʏҁЏҟΈ� 

Lijie: Ŭ�ҟfĺ���т͜ʉu
fɕô·͜҂7��тϕƵI͜ɴʩ�PPT
ҁʛƒf
Iƾʉ͜
Έ˼вʀǒ
˟ŭ与ʏƗμe�
ȕϗ与 group presentation
ȕϗʏ�=
presentation
ҁʛäŸ
҂7Ңʏ͋>#下Фʬ҃Џ͜� 

Interviewee: �ɺ� 45	
Lijie: �ɺ�fʛɕУѼϕƵ͋Ϸ下К˧fIê~>#
̩ĆfI͋Ϸ下ʬıΠȕϗ͋Ϸ下

ʬΠE͜зäĉ� 
Interviewee: ��т�Ōʢ�˭ʛ� 
Lijie: ҟf�=͜
�ͪ˲ʏ>#Ĕ�fʏƶʞʛ҂ʼ͜Ϸ下͜�Й҃ʬ
ҁʏ与oɄéʼ

)üH
ȕϗ与fʛϫư͜Ȉ˲ĉ� 50	
Interviewee: ȔРǥȔI̓ĺ͋͜ʏϷɺ͜ɴʩ
]ʏϕƵ�тЬ͜ʏ�ɺ
Ŭ�ϖз͜ʉu)ʏ

�ɺ͜
ȔƞʏРǥfʃ̩͋/ƞǆ三ŭʴϖзfКʏϷɺ͜иƞüHͮmf
�

ʗŬĻŻϷ下
Ȕҁʏ˟Ѵ{ć3ƞʏ͋Ϸ下͜ҟΈ� 

Lijie: Ŭ�ҟƞfͣ¼Ʊρʛ/҂7ð下тaӴ
fРǥfC�ʛĢ7ô͟�Ž͜UËʏ>
#�fРǥŽ͜二ө��ѡ
ŭʴfЦ�ʛ͜и
ʏ>#�üHΣÛAπ
�ĉ� 55	

Interviewee: ȔРǥǍð下т͜тΎƞτfɚi
�ƞʏ与Ϸ下͂͜őȕϗʏčϷ下͂͜ő
ȔР
ǥŻ*下Ф͂őɋҪК͜
ȔРǥŭʴĺт�Ǎð下т͜и
ƞĲ�ϕƵϢƂʏ͋Ϸ
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下Ь͜
̩Ćfč͜ʏϷ下
̩ĆfıΠ͜ʉu)ʏϷ下
ȔРǥ҂ʼƞʏƒf͜Ϸ
下ȓψüϦVʛ̝ΌӹÏ͜ǝğ� 

Lijie: Ž͜二өĔ�ŭʴʛ͜иĚ�ѡ� 60	
Interviewee: Ž͜二өȔРǥüϦƞʏ°ǍŲɕУ͜ʉu˟ѴĴӓ
Кʛ
�ѼΎ
Ϙ�ƞʏ˞�

̈́͜Ż͊E͜Ƥˏ�
ʼ
üϦϕƵүƒ͜
ϯƞʏ�Ο˥ƾ͜ҟΈ� 
Lijie: ҟf�=ʏŭbê�ʝ҂7二ө͜Ĕ�ȕϗ与�ʝ
ǍŲ�九ǆ
fʏŭbêғѼ>

#ʼ͜ʀǒêТ¡҂�二өĔ� 
Interviewee: ȔРǥϕƵϢƂŌʢ�ʏɇтʢЬ͜
̩Ćӯ�fǥӤ*
˟ŭ与Ȫ�V͜Ûеʸ
65	

�
̩Ć͆Т
�тɺ
ȔРǥ�т͜ʉuЦ̦ͫƞƯ�ŝċ� 
Lijie: Ŭ�ƞfͣ¼ǍŲɕУ��тʬЬ
fРǥĺŻ*��т�Ƌ
˟ŭêͪ��тé̲

ɴʩΟ͋Ϸ下ʬ҃Џ��тŻ*͜ʉu
fРǥf͜Ϸ下Ģ7ʀ京͜二ө
ͥʏĴȤ
ͭfʂ˲êʗŬĻŻ*��тĔ� 

Interviewee: ȔŻϷ下ʙş͜二өʏȔÛее˨Ҭ�Ѽ�
Ȕƞƨ3Ы�`Ûе͜ҟΈ
ƞʏ� 70	
Lijie: fτȔ!�hŸ
ŽƞĴȤͭfŻ*��ĉ� 
Interviewee: ƒĐ
fͪҟ���т�ҟ�тʢ�ʛŬŝ�Ц七͜Ûе
̩ĆȔƞ产К
�
�͜

ʸ
҂ʼʃ̀ѓʉ于
̩ĆüϦƞʏʸſ/
)�
ƂϦЫ`� 
Lijie: ҟfĺŻ*Ϸɺ̲͜ɴʩĚ��т͜ʉu
f͜ΜЫʏ͋>#下Фʬ҃Џ͜� 
Interviewee: ΜЫ� 75	
Lijie: ĭ� 
Interviewee: ΜЫŌʢ�ʏ�ɺ� 
Lijie: VʛϷ下͜ʉuĉ� 
Interviewee: V� 
Lijie: >#ʉuĔ� 80	
Interviewee: ƞ˟ŭ与ϕƵ与
�ąе
˟ŭ与�υƒUË�%Ϊ͜ąе
ȔüϦƞVК͋Ϸ下Ы� 
Lijie: ҟfРǥf�>#КҎȾҟʼ͜ЫĔ� 
Interviewee: ȔРǥ�ƅρ˽fϢƂКͱҚҟ7ƞʏ�ʛąе͜Ϸɺʏ>#
Ǵ#�%Ϊ͜� 
Lijie: ɏȔ/Т
ƞʏěIŻ些͜
�тΎЯϑʏƒ3fI��Ż͊ş
ş2τ͜下Фͱ七

ʏ˟ѴƎӕ͜
·ş�͜иVʛ
Ƃ͜¤Ƙ
ҟCf�=С《ͪ
fРǥş�şİf85	
ĺ҃�·ʗŝ��тŻ*͜ʉu
fЦ�Żʻǆ三χωτf҂7下ФɭɄĉ� 

Interviewee: ȔРǥƞʏ˭ǩКτҟ#ŝ
ƞ˟ŭ与�Пč与��Ϸ�˳с�Ӏс
҂7ȔРǥ˭
ǩК�τ
ȔРǥúКτ
�ʙŌͷ͜�ϷƞЏ� 

Lijie:  КéĲʏ>#Ĕ� 
Interviewee: Ĳ�Žƞʏǚf�Ż*f͜��т͜ʉu
Ž͜Ż*ƞʏШf�于ɽĻɕУϷ下
Ȕ90	

Рǥ҂�ǣҪК
̩Ć�ϷŌʢ�ƞʏŌͷ
ȔРǥ҂�ƒ��тǆ三ɋʛƹÇ͜� 
Lijie: Ŭ���二ө
Ξ
�二өʏfǚʉҎȾŻʻą΋͜ķӇ丢ʋ҂���͜ʉu
f͜

Æʥʏ>#�̩Ćf/�/ТŽʏð下т͜҂ʼ͜
�̷ϱ� 
Interviewee: ȔǚʉƞʏȰǫȌ͜ʉuɋϺ̿͜
Ĳ�ǚʉȔƞʏ«ϖǥҁɋ�_͜
̩ĆƞʏȈ

ʬЙž
Ȕƞ̷¶īːЙž҂�ŉƳ
̩ĆȔƞͪ/
�三Żʻą΋
̩ĆȔƞɞ
95	
ƞʏȔʏˮÐͩ͜
̩ĆȔƞɞȔIͩ҂�Żʻ͜ĂΈ��ĺǟƿ͜Ǜó«
̩ĆȔ
ƞͪķӇ丢ʋʏʙӶ͜
̩ĆȔƞȰ/҂�� 

Lijie: Ĳ�f«ɸʏ˟Ѵ͆Ȉ͜
ƒċ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ҟfǚʉͱҚŻʻą΋͜҂�ð下т͜Ӡͣĉ�ƞʏ҂Έ�тʀǒĉ� 100	
Interviewee: ȔРǥķӇ丢ʋǆ三ʏð下т͜� 
Lijie: Ŭ�ҟf̓ĺƱρ�ƿ�ʬ/
fРǥ临fǚʉ͜
�ʟЭͦ˟
Ž̓ƅ�ʏ>#ʼ

Ÿ͜
fРǥ临fǚʉ͜ʟЭʛĢ7Ò¶� 
Interviewee: ȔРǥüϦƞʏǍ͜ҁʏɋƘ͜ð下т
̩ĆƞʏȔРǥʏ�˵ҪϷ下ŌͷċҟΈ


Њ̩�ϷтƞʏȔȊР)˭ĩ͋͜
ɚӶŌͷ� 105	
Lijie: ҟ˟ŭ与f̓ĺƱρғѼ��İε/
ҟfʏғѼ>#ʀǒғѼ/҂�İεĔ�fʏ

ϫư͜т�ÈÀҁʏĲ�ş
ş2҂�ƿ͜ƎӕŇ͜Ϸ下тΎƒf͜ƹÇĔ� 
Interviewee: ȔРǥ Кʏϫư
享ϫư͜Ōͷ
̩Ćϫưƞʏ¹өĮ
҃ЏÈÀ� 
Lijie: Ŭ�ҟfƒ3҂�ƿɕУ͜Ϸ下下ФƹÇϷ下т
fƒŽ͜
�вLʏ>#ʼ͜Ĕ�

Ίʰ͜�̂ʰ͜ҢüHêвL� 110	
Interviewee: ȔРǥɕУ͜ƞʏ�҂ΈϷ下�eĐĩ͜�҃ �Ȕ̓ĺŻ͜Ϸ下�e
Ȕ�ƅ与ƅи


ȔРǥǚfĺϖз��
ΧɺΙ͜ʉu
ͫ͜˭ʛʉ于êǶϖҟ7
̩Ćɇ̪ҟ7˗
仅Đĩ͜
]ʏȔРǥƞʏüϦŋ�f
ΈǶϊċ� 

Lijie: Ŭ�ʙĆ
�二ө
�ƅfʛüϦƱρıΠ
ƞʏȈʊͺ
�
ƞʏ��т͜ϕƵ

EĺШfI«ң
�
ШfI˟ŭ~Ɨμe�
ȕϗШƗμЧЮ
тō͜�т�͜Ң115	
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Îȿ
ȕϗШfIƗμμξ
7=҃Џ
� presentation
fIĺ�μȓē%于҃Џˬ
ғ8˻͜ʉu
f͋͜ʏ>#下Ф� 

Interviewee: �ɺ� 
Lijie: �ɺ�ҟfIV͋Ϸ下ĉ�ŭʴϕƵК˧͜и
fIV͋Ϸ下ĉ�ȕϗ§̓Ѽ͋Ϸ下

͜Ȁ¢ĉ� 120	
Interviewee: ȔРǥŭʴϕƵК˧͜и
ǆ三V͜
]ʏ˭ʛК˧Ѽ� 
Lijie: ˭ʛК˧Ѽ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ччf� 
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Transcript of audio interview 2 
  
Location: C-U 
Date: 23/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Zhuo 
Duration: 11:38 minutes 
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Lijie: ӯ�二
�
ƞʏfǚʉҎȾŻʻą΋ĚҎȾ҂���͜Æʥʏ>#
�Ȁ¢�ſ/
%Ćf/�/ТǚʉfʏКѼʬŻð下тΎ҂�Ӡͣ͜� 

Interviewee: Ȕʏ/Т͜
Ĳ�
ǍŲṴ̏<ȈШȔŻ�3ρ˽Ϊʀ京͜��
̩ĆĲ�Ȕ˟Ѵī
ːϷ下
]Ȕ
ǍŲʏȈǟϔжʀ京个
̩ĆṴ̏<ʏȸυ͜
̩ĆE与РǥҁʏŻ
ҟΈ
˟ŭ与ȔҎ
�ʛ下ФΪ͜ҟΈϤʔ͜
̩Ć�ςăȔ͜ρ˽
Vðʀ京͜ò5	
Ƨ
҂ʼƞVƒ3HĆ͜ƞ�
ƞʏHϷ下�ƫ�
̩ ĆϦƓȦ·˟ѴŬ͜ҟΈƫe� 

Lijie: ҟf̓ĺ�ƿ�ʬ%Ć
fϦƞf�=aӴʬ与
fƒ҂�ð下т~
�ɹa͜вL

ƞʏfʏĊʛɮ͟
̩ĆfРǥŽʛ˭ʛ>#二ө�҂ʏ
��ùŜƞʏȔͱҚş2
͜Ż͊Ŭ���тҢ˭ʛǍšŝ
ȘHfſ�üHCϷ下тΎ҂�Ż*С《êЬ
)
˭ʛ二ө� 10	

Interviewee: ȔРǥƞʏŭʴʏƒ3ĺ��тʛϷ下ȨϦ͜и
ȔРǥʏʛɚӶ͜
Ĳ�ȔI̓ĺ
Ż͜ҟ7ρ˽Ϊ͜
ŽҢʏЙʀ͜ҟ7ρ˽͜ɴʩ
̩Ćŭʴ与ʏ�ɺ͹ϔ͜и
Ž
ƞʏȊР˟Ѵǹǎ
˟ŭ与ȔI%¼Ż͜
ʢǦНρ˽Ż
Ž͜ҟ�ƞʏ�ɺϔж

ȔƞͪǥǣѓÊ
]ȔI)˭ʛɕУϷɺΪ͜ɴʩ
ȔРǥƞʏŭʴ与ʏϷɺΪͥɕ
ϔж͜и
Ĳ�Ž͜下ФV˟ѴΣÛ
̦
ȔIV/Т͜ʗ也Ǟ
̦
]ʏƞ̓ĺȔ15	
I͜ɴŻ两̕͜и
ƞüϦ˟Ѵƣӊ
ƞ~�·҂ʼ
]ȔҁʏƶʞHĆϦŞͫ˕ʛ
҂ΈƵ两ɭɄ� 

Lijie: Ŭ�ҟfͣ¼ʛ�Ѽ͋Ϸ下�͜��тĉ�Ž҂�Ϸ下Îȿɴʩ
Îȿ PPTƧ΀� 
Interviewee: ʛ
]ʏ PPTƧ΀ʛ͜ʉuǆ三ʏ�ϷɺΓɛ͜
ʙŝ͜ƞʏȔI͜Ϸ下ɴʩ
]ʏ

ϕƵ�тŌʢ�ƞg͋�ɺ� 20	
Lijie: Ϧ®!
�҂7Ήͣʏ>#ĉ�̩ĆfƹȔ!�hŸ� 
Interviewee: ˟ŭ与�ķӇ丢ʋƅÄ�
̩ĆҁʛȔI͜άс
ҁʛ�e
]ʏ�eȔIʏ}ć3

ҢʏϷɺ
�Ž͜ƞʏ˟Ѵ临ȔI��тɠ义͜ҟΈ
ƞ˟Ѵʏ}ć3ϕƵЬ�ɺ

̩ĆͪϷɺɴʩ� 

Lijie: Ŭ͜
ҟĺ҂¥事��тŻ*�
˟ŭ与�ķӇ丢ʋƅÄ�
fI͜ɴʩʏϷɺé̲25	
ҁʏ与ʏϕƵρѼ
Ƃ͜ɯÆ
˟ŭ与ʏϷɺ͜ϲҎĔ� 

Interviewee: ȔI͜�ķӇ丢ʋƅÄ�ɴʩ
Ž�ʏŜķ=ό͜
Žʏ�ķ=Ŭ�ȪŽϔжѼʬ͜� 
Lijie: ҟfƒ҂ʼ͜ɴʩ
f͜
��=ȊРʏ>#Ĕ� 
Interviewee: ȔРǥͪќʬҁʏ˟Ѵβ� 
Lijie: éĲʏ>#Ĕ� 30	
Interviewee: éĲüϦƞʏŽʏe�ȔIΞ
���ͱ七͜Ϸ下͜ɴʩ
ȘH
ǍŲEϕƵЬ͜ƞ

ʏ�ɺ
̩ĆȔIϫưͪƞРǥǣǹ� 
Lijie: Ŭ
ҟfCf�=С《§ò
fƶʞϕƵʏ͋Ϸ下êЬ҂�тɴʩҁʏ͋�ɺĔ� 
Interviewee: ͋Ϸ下
Ĳ�Eŭʴ͋Ϸ下͜иüH
ƞʏȔIĺтō�ʛ͕二͜и
EüH͋ʗΣ

Û͜Ϸ下ʬ临ȔIЬ҉
Vʗ/Т也Ǟ
̦� 35	
Lijie: Ŭ�ҟρѼ҂�ƿ͜Ϸ下͜
�Ż*
Ĳ�҂�ƿş
ş2fI͜Ϸ下тΎͦƒʬ与

ҁʏ˟ѴƎӕ͜
ҟρѼ҂�ƿ͜Ż*
fРǥf͜Ϸ下ɹaĚ˞�ʀ京�a
̦͜
ʀ京
fРǥʏĊʛɚӶҁʏʛɄƾҁʏ�Ӊ
füHΣÛAπ
�ĉ� 

Interviewee: ȔƞÛ̻CĂ�ʀ京Į
ƞʏ与čÀ
ĺş
҃ʬ͜ʉuƞ˟ѴȫčÀ҂乱«
ȔР
ǥ
ǍŲĺş
͜ʉu҃˗ҁʏʛ͜
]ʏ·ĆʬüϦƞʏĲ�ŻӬ˟Ѵɶ̜
̩Ć40	
ƞʏ˟ŭ与άсҟ7͜е˨Ҭ
ǍŲΊβ͜ҁʏ˟ѴΐĶ͜
·Ćʬƞʏȍȍȍȍ͜
ǳ《ƞȊРʛ̦�ƒ
̩ĆƞǍŲʮȑ
Ř3
ǍŲƞʏǟ�
̩Ć̓ĺʏǟ�� 

Lijie: �Žʀ京
ŭʴfȈвL
�͜и� 
Interviewee: �Žʏ
�cҁʛ�e� 
Lijie: ƒ
üH҂¥�ʀ京
ƞʏfРǥf͜Ϸ下ϦÀĺ҂�ƿ͜Ϸ下ɭɄ�
Ĳ�ϕƵI45	

τfI�тͦǚ3 language supportĮ
҂ʀ京fРǥρѼ҂ language support�ƿ

f͜Ϸ下ϦÀ͜
�ɚ×Ȁ¢� 

Interviewee: ƞ�e͜иȔʏͫ˕͜ήφ�京/Т/Ȕ·Ǉǆ三Ǵ#�e
]ʏǴ#与
ƞʏҟ�
�e
Ž)ʏ�ʏʛүƒǸ͜
�͜)ʏ˟Ѵƞʏşˉ͜ҟΈ
ήφ͜
�ķ=ҁʏ
Ƹ/
Ƃ�ķ=͜Ƕϊ͜�e
˭ʛͫ˕ĻЍ�·Йʀ͜ҟΈȊР� 50	

Lijie: f�>#РǥEƸ/�ķ=Ƕϊ͜ҟΈ�eĔ� 
Interviewee: Ĳ�ƞРǥşƊ�eҢʏũˌ̲
Ĳ�ϕƵ)V临ȔIЬ与
ŭʴfͫ͜�V�/


fƞɇ̪>#�？Ю%Ϊ͜�
ȘH与ҁʏ˭ʛҟΈǘ¸͜Ƕϊċ� 
Lijie: ʊ͚�ҟӱ�fƞК҃�ş�͜Ż*
ҟɏȔȘͱ
ěIŻʻCş�ǍŲүƒ��͜

Ż͊
E͜��тКœÃ
̩Ć下ФтΎКͦƒ¤Ƙ
7
ҟCf�=͜С《
fР55	
ǥş�şİf产�产КȕfЦ�Żʻǆ三χωƒfI҃Џ language support 下ФɭɄ
ĉ� 
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Interviewee: ȔРǥɹ�şŻҢ产К
Ĳ�ȔРǥ̓ĺρ˽ƱρşƊĂ�ķƊҢĺ8˻
下ФɭɄ
ƞʗҪК/
ĺ
ϯŻρ˽͜ҢʏH下Ф�Ҫ̦Į
]ʏȔIşŻƞʏ·/ş�HĆ
Ϸ下>#čÀƞ˭ʛ/
̩ĆάстƞʏϕƵ�т)ǀ�ʏǣ�Ϡ͜ҟΈ
ƞРǥ
60	
]ʏȔIŻρ˽͜ҁКϖ
7б
ƞ˟ŭ与Ȕ
ȔƞʏХ­КϫưϫŻϖҟ� BEC

ȔƞРǥ�ƅƒ3ȔI%Ć͜
7�=͜Ϸ下ȨϦɚӶҁʏʛ
ƂƹÇ͜
ȘHК

ͥŻ� 

Lijie: ȔϦͺЦ
� BECʏ�ʏ business english certificateĉ� 
Interviewee: ƒ� 65	
Lijie: Ŭ�ĺfƱρɕУ͜ʛӊ͜҂¥事��тǚ�
fРǥfĺ͋Ϸ下êŻ*҂7��т

͜ʉu
Ϸ下҂łĢ7二өȕĢ��a͜ʀ京͜二ө
ͥĴȤͭfê͋Ϸ下ʬŻ*�
�т͜Ĕ� 

Interviewee: ҂�Ȕҁʏ�ʏǣ/Т҂�二өʏ>#�ӯ�ƞʏȔРǥҁʏе˨Ҭ͜二ө
̩Ćӌ
/е˨Ҭ
ҁʛɹ�øŸ͜Č$Ȕ)ɃɌ�·
ƞʏ与ɽøȕϗ与ɹ�øȉ
Ž·Ǉ70	
КГѺ
Έ>#ȉǶ
ȔƞV˟Ѵˌέ
̩Ćˌέ/HĆƞ�Ȉͪ/� 

Lijie: Ŭ�ҟfĺƾʉ
ϕƵIVƒf҃Џ˼вĉ�˟ŭ与§äŸ
ƒċ�ȕϗШfI~�
�т҂
ł
ȕϗШfI~ presentation
ʛüϦʏ�=̲͜
ʛüϦʏƗμ͜
�ƒ
3҂ΈȀ¢�
f
ϯV͋>#下Фʬ҃ЏĔ� 

Interviewee: 
ϯҢʏ�ɺ
]ʏȔI�ˏ͜ϕƵτȔIƴϑ͜e�ҢʏϷɺ͜
EЬТҁʏ�ɺ� 75	
Lijie: EʏĢ�тΎ͜ϕƵ� 
Interviewee: �ķӇ丢ʋƅÄ�� 
Lijie: Eʏ͋ϷɺʬК˧fI~>#Ĕ� 
Interviewee: ƞʏ
�Ɨ˼Ӵ
ƞʏҎȾө
̩Ćϔжө
ҁʛХΤө%Ϊ͜
ΣΠө��ƒ
E

ʏ�ɺ
ȔȈќʬEʏ�ɺ� 80	
Lijie: Ŭ�ҟ�Žʛ˭ʛϷɺ͜hŸ
ʛáш͜� 
Interviewee: ˭ʛ� 
Lijie: ˭ʛ
ʏċ�Ŭ
ҟ�
�二өʛüϦfƱρıΠ/
ú�ѼȈШf�ʊͺ
�
ƞ

ʏfϫưƒFϕƵ͜
7К˧
̩Ć
7žɓ�ʬe�
ȕϗf临Ɨμ҃ЏЧЮ͜ʉ
u
f͋͜下Ф
ϯʏ>#下Ф� 85	

Interviewee: 
ϯҢʏ�ɺ
̩Ć·ҟΈ
ƞʏȔʛʉuʫKñƕ
ȕϗ与ȔȈ�§ʬȔ·Ǉ͋�
ɺǴ#ГѺ͜ʉu
ƞV为§¥�Ϸ下Ûе҂ʼ� 

Lijie: Ŭ�ҟfƾʉĺƒ��т҃ЏŻ*͜ʉu
ʛüϦʏĺϫưϫ*
)ʛüϦʏĺ临¶
=
ƞ�与临¶=
ϫ*ʛüϦʏêŻ*тΎ�Ƌ
ʛüϦʏͪɴʩ
ҁʛüϦʏƽ
¶ͦ͜�͜
Ǻ%ʏ�/��тŻ*ċ
f~ΜЫ͜иV͋>#下Ф҃ЏĔ� 90	

Interviewee: �ɺ
]ʏȔʛʉu�т͜ʉu
�ƅȔʛʉuʛǘ҈͘
˟ŭ与Ȕͪ·
7Ϸɺ͊
Ûе
ȔüϦ}ć3êȦŽƒǆΣÛ͜ϷɺÛе͜ТҨ� 

Lijie: fРǥ҂ʼ~͜ŬŘʏ>#�f�>#ҎȾ҂ʼ~Ĕ� 
Interviewee: Ĳ�ȔРǥ҂ʼŸüϦƞʏШȔʗϦ/Т҂�Ûе·Ǉʏ>#ȉǶ
Ĳ��ɺǺǙʏ

ˌέŽ͜
Ƃ͜ȉ$͜� 95	
Lijie: Ŭ�ҟf̓ĺƒâƖ҃�ş�͋Ϸ下ʬŻ*��т҂
ł
fƒϫưʛ>#ʟЭ
ȕ

fƒ҂Έð下т͜Ӡͣ͜Ȉ˲ȕϗʟͧʏ>#ʼ͜Ĕ�ȕӤȈʏ>#ʼ͜Ĕ� 
Interviewee: ȔӤȈƞʏ与ϕƵϦŞͫ˕͜H
Έ�ʏстʢ͜Ϸɺ͜ǜǒ
̩Ćʏͫ˕͜ϫưɢ

Ϩ/тʢ
̩ĆşƊ
ќʬЧЮ
�ʏϫư
�=ĺ�京ЬȕϗƞʏƗμЧЮ͜ǜǒ
§̓
̩Ćƞʏ)VĺтΎžɓ
7MÄ�ê
̩Ćϫ ſȓ
)Vƞʏƒт�тΎ100	
ƞVʗ/Т
̦
҂ʼ� 

Lijie: Ŭ�ҟʙĆ͜и
ƞʏfϦ�ϦCɹa�Aπ
�
fРǥCƱρʛ�ƿ͜ð下т�
Ż*҂�ρå�
fǥ·/Ģ7͟Ř�Žτ·f>#ƹÇ�̩ĆfРǥŽ͜�ѡ�Ž
͜二өʏ>#�ŭʴʛ͜и� 

Interviewee:  КƞʏȔƒϷ下͜ϋăϦÀҁʏʛ
Ƃ͜ɚ×͜
]ʏŭʴʏ}ć��т͜и
Ȕ105	
РǥŽǀ˭ʛ
ΈτȔŝş͜͟Ř
ȔƞƶʞHĆϕƵϦŞͫ˕͜ƞʏЂƅ·˞��
�т��ąеͫ˕͜ϷɺТҨ�京
ŽV}ć3�事͜Ϸ下Ï� 

Lijie: Ŭ
ӚƺȊчf� 
Interviewee: ˭1� 
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Transcript of audio interview 3 
  
Location: C-U 
Date: 13/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Liu 
Duration: 15:51 minutes 
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Lijie: Џ�Ξ
�二ө
ƞʏfǚʉʏǴ#Ҏ·ěIŻʻą΋͜҂�Ӡͣ�̩Ćf/�/Т
Žʏ͋ð下ʬ�т͜Ĕ� 

Interviewee: Żʻą΋͜҂�Ӡͣρ˽Ǹĉ� 
Lijie: ʏ
ȕϗʏρ˽ҭЍŻ些Žɹa͜҂�̷ϱ� 
Interviewee: ǚʉҎ҂�Żʻ͜ʉuʢʬʏȈêŻϷ下͜
]ʏƞʏЕ«·/҂�ή
ǚʉҎ)
5	


ǍŲŻ͜ʏ͆ΉӶ�
̩ĆȔРǥϫưǆ三˟Ѵ九ăŻɺΉΪ͜
ĆʬƞʏŐ/¥
�ɺΉ͜些ʻ
ş҅Ŝķ下�三Żʻą΋
ʙĆЕ三Żʻą΋Ǜ·/҂�Żʻ
)ƨ
3ҟΈðćҎȾ͜ȊР� 

Lijie: ʏʏʏ�ҟf̓ĺşŻ�ƿƱρƯ�ŝſ1/Į
fɹaвL
�ěI҂�ð下тΎ

ƞʏ͋Ϸ下ʬ���т
fРǥfô͟/ĉ�ŭʴô͟CĢ7ʀ京�̩ĆŽʛ>#U10	
Ë
Žʛ>#�ѡ�fҢüHϜ
Ϝ� 

Interviewee: �ƅȔРǥ҂�ŬŘʏßǣş
乱«˟h͜
Ĳ�ˠΘȔʏŻĦΉ͜
ĦΉʏ
ȔР
ǥЊ̩Ȕ̓ĺȚş�
]ʏȔͪ҂�二ө
ȔРǥŽʏ�ķӇÏ͜
�ӥŊ�̩Ćf
̓ĺ͋Ϸ下ɴŻ
Њ̩f˞ŠҢРǥüϦŻ͜ʉuʛ
̦͊е�Ȑ
̩ ĆϷ下˟ѴƯ

]fȍȍΊβ͜и
ƞ与̓ĺȔͪ FT ɺΙ͜и
ȍȍΊβ
ȍȍΊβ
f~ͶΑӓ15	
�ҢǥVҘ·>#Ŝɺ
fϢƂȕϗʏHĆ҃Џ8˻͜и
ƒϫưʛǣş͜UË
Ȕ
Рǥ� 

Lijie: ȘH҂7UËfô͟͜Ļʀ
ƒĉ�ҟfРǥŽ͜�ѡĔ�fɹaüHвL
�� 
Interviewee: �ѡ
ȔƞРǥȔIŻʻҎ͜Ϸɺɴʩ}ΣÛ
ƾʯzҟΈȊР� 
Lijie: f与͜ʏϷɺ͜��ɴʩĉ� 20	
Interviewee: ƒ
Ϙ�ϕƵɴŻҁʏƨ3}�ɺŝ
̦� 
Lijie: Ŭ
ҟı·҂�̦
Ξ
�ƞʏϷɺ͜��͜ɴʩ
ƾʯͥfɆ͜ʏ>#Ĕ� 
Interviewee: ƞʏςʱʮɶ
̩Ćͱ七̦üϦ̆͜͠��
̩ĆüϦʏӓ《
ƞʏ与ƒ二ө«ʲ͜

ӓ《)�ʏ̷¶Ş�üϦҁʏ产К
Ĳ�ȔIϕƵ)与
ˠΘϖЈ·ȔIʢΉ͜҂�
«ɸκĮ
EĺҎɴʩ͜ʉuƀǦН҂ΪɴʩüHҎ͜ʏͦƒΣÛ͜Ϸɺɴʩ
ΣÛ25	
ʏǴ#与Ĕ
ß/E͜ǶϖƞʏҎ§͜ʹ£͜ 50%ċ
҂ʼƞǝğ/Eƒҟ�,ʢѬ
̉《͜҂ΈҎȾ
ȔȊР� 

Lijie: ʊ͚�Ŭ
ɹa§ʬ%Ć
Ξ2��ѡʏ>#ʬͭ�fҁЫǥĉ� 
Interviewee: ƞʏҁʏϕƵ�тʏ� 
Lijie: H�ɺŝ
̦
ƒĉ� 30	
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ҟf�=ʏƶʞEʗŝĻ͋
7Ϸ下ҁʏƞ҂ʼ� 
Interviewee: ƞʏ与ɃϷ下êŻĦΉ͜и
ȔРǥč)ʏǣҪК͜
ʀ京
ȔРǥҁƶʞEȪϷɺ

Ƹ�� 
Lijie: ʊ͚
Ŭ�ҟěI̓ĺƞʏşˉ«
�
ƞŌʢ�ěIȘ世͜ð下тΎ
ƞʏȔIʃ35	

ʛ下Ф͜ƹÇ
ƞʏ�Ϸ下͜тΎ
ζϷ下͜тΎ
̩Ćʛ��т͜ċ
ʛ��тŻ
*
ȘHʏ��ʀ京
ҟC language support下ФɭɄ҂
ł
fϦΣÛAπ
�fş

ş2·ş�Žɹ�͜ƒf͜ƹÇ͜
�Ȁ¢ĉ�Îȿƞ˟ŭ与ʏтʉ͜žɓ
Ңʛ
>#тžɓ҃ʬ�fҢʛĢ7ɮϿ� 

Interviewee: �ƅȔIŻʻʏ҂ʼžɓ͜
ş
ş2͜ʉuҢVʛ
7Ϸ下ʀ京͜ҟ�
ƞʏ临�40	
Ϸ下��͜=Ż͜
ʼ
ƒ3ȔIƞʏϷ下˥ƾȜŌͷҁɋҪК͜�ʙҪК͜тȔȊ
Рǆ三ͦǚ3Пč与ċ
Ĳ�Ȕƨ3ʏ�Ðʬ͜Į
ĺҟ义ƞʏǣ�ҪПϷ下͜ɴŻ

CƗŻ
ƿε
ͥ·Ӷ�Ң˭ʛƞʏ�3čÀ͜ɴŻ
̩Ć·҂义ȚǍŲ̍̍Ļɕô
čÀ�ȔРǥ҂7тΎƒȔ͜ϷɺčÀ
̩ĆĺĆʟ҃Џ
7
Ǵ#与
ϕƵɗϻ

7ПӨêͪĮ
̩ĆȔРǥϷ下͜čÀҁ
Ǵ#与Ĕ
ШȔѼ/İ�εĮ
ϬƘ� 45	

Lijie: ʏ�与·҂�
ȔϦ二
�fǚʉӶϖϷ下ȓψʏ>#ĉ�Ĳ�ȔȈ˼
�҃�·҂
���͜
�Ȁ¢� 

Interviewee: ӶϖϷ下ȓψ 125� 
Lijie: ǣӶĠ� 
Interviewee: ҁЏċ
Ĳ�ȔI˭ʛčÀϖз� 50	
Lijie: ƒ
ҟf͜�İȓψ
fϦτȔ与
�Ò¶� 
Interviewee: Ȕ�İȓψ 68� 
Lijie: ��͜иĔ� 
Interviewee: ��ʏ 506
Ң�ʏ̷¶Ӷ� 
Lijie: f�AȉƞʏȔЫǛ
�
ʛüϦȔV产К� 55	
Interviewee: ˭1͜
ȔРǥ҂ʼɸɏάͺ
̦
ǆ三Vƒfʛ
̦̦ƹÇ� 
Lijie: ʏ�ҟfРǥf͜Ϸ下҂
ł
Ϸ下下ФϦÀ҂
ł
ĺ҂�ƿʛĢ7ʀ京͜ɚӶ


ȕϗ与fʛĢ7ʀ京Рǥҁ�ҷ
ʛĢ7ʀ京РǥҁüH�ɚӶ� 
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Interviewee: Ȕ�与�ɚӶʀ京ċ� 
Lijie: Џ� 60	
Interviewee: �ɚӶʀ京
ȔРǥƞʏşŻ�ƿŌʢ�˭ʛ�ɍѼ下˲
̩Ć˞ˏϖз%¼ƞʏ~

下˲өҢ̷¶͙϶�̩Ć˟ѴŬ͜ʀ京
ƞʏ与с/ǣŝɺΙ
̩Ć)ʏͪ/ǣŝĦ
Ή͜ɺΙ
ƞ�]ȹƌ/ÛеҬ
ҁȹƌ/
ƞʏǴ#与Ĕ
)Τ
�ͪ二ө͜С《

ĦΉ͜ϷɺɺΙ临�ɺʙş͜Ò¶
ƞʏȔРǥE͜ɺΙ�ǥƞʗÃͥɕ
Шf͆Т
҂�二ө
��ķ˟Ѵ͊̅
Ȕҁʏ}ćсŜɺ͜� 65	

Lijie: ʊ͚
Ŭ�ҟȔI̓ĺѯ·��т
ӯ�ƞʏ��т
ʛüϦf°ȚƱρıΠ/
]
úʏȔ̓ĺȈʗÃǘ且
�
ƞfЦ���т҂7E͋Ϸ下�т͜˟hşˉʛŝƘ�
füH�͋τȔǣʊͺ͜ɸŹ
fúʏƞşˉȊР
�� 

Interviewee: ��т
ƞʏϕƵ与Ϸɺҁʏ PPTʏϷɺ)Τ�� 
Lijie: ƒ
ȔIΟVV«ͭ与
ҢΤ�
˟ŭ与ϕƵüH与Ϸɺ
E͋ PPTƧ΀)ʏ͋Ϸɺ70	

͜� 
Interviewee: ƞúÎȿ��тʀ京
ʏċ� 
Lijie: ƒ
úÎȿf͜��т
ƞʏHfρ˽Ż͜Ż͊ʬЬ� 
Interviewee: ȔI���т
ƞʏϷ下ɴŻ͜и
ú̃î·/ PPTʏϷɺ
ϕƵ与͜�乱Ңʏ�ɺ


Ϙ�҂7ΉCȔǍŲ���т
ͥ·̓ĺ
)úʛ�Ή
�Ήʏ�Ϸɺ͜� 75	
Lijie: Ģ�Ή
Ϧ临ȔЬ
�ĉ� 
Interviewee: �ķӇ丢ʋ���ķӇρ˽�
ҁʛ
�� 
Lijie: �ķӇҭЍ��Ĳ�ȔʏCùŜ
�Ż͊ҟҩǥ·͜� 
Interviewee: ȔI˭ʛ�ķӇҭЍ�т
ȔI�ķӇρ˽��͜ʏķӇ丢ʋĚķӇҭЍĚĺ
ќ͜�

ҁʛ
Ήʏĩ�ȔȈ
Ȉ
ҁʛ�WTO� 80	
Lijie: Ŭ�ҟүƒ҂ΈζϷɺ
EʏǴ#�ζϷɺ�т˲Ĕ� 
Interviewee: E�тƞúɴʩĚϕƵ͜ǂ̢̱ʏϷɺ͜
]ϕƵЬ͜ʏ�ɺ͜�̩Ć�̷hƞƨ3

WTO
ϕƵVτȔIɰҟ�Ϸɺ͜ʂŹƼ͜ˁh
ƞʏҟΈǝ̱
ƞķӇ丢ʋҟΈȊ
Р� 

Lijie: ҂�ϕƵʏ专Ь
WTO҂�� 85	
Interviewee: ûʨϾϼ�Ӟ	ċ� 
Lijie: Ŭ
ȔƞʏӏlȜč
��ҟǟ�ɕͭ个͜и
ƞʏ҂7ϕƵEƒ҂7тɴʩ͜ҎȾ

ʏ>#ʼŸ�˟ŭ与ʏķŜ͜é̲
ҁʏEé̲҃Џ/
7ɯЗ�ɯҕ�rɹ�̋ Ã

ҁʏ�ɺ͜
7ɴʩ
ȕϗʏ�т�Ƌ� 

Interviewee: ȔIρ˽ήҎ͜ҟ�ɴʩ
EК˧�乱К͋Ŝɺ
ȕϗʏŜķeƊ�͜ҟ�ɴʩ� 90	
Lijie: ҂ʏ专К˧͜Ĕ�Ȕ二
�� 
Interviewee: Ŭ�ʏ些Һċ
ñ˕ƞʏȔIŻʻ�тҢʏК˧҂#Ь͜
�ʏ些ҺƞʏʻҺ� 
Lijie: ʊ͚
К˧ʙќʹК͋ķŜ͜eϗ� 
Interviewee: ƒ
̩ĆƞʏŌʢ��Ȕ°Ț与͜ҟ�ΉɴʩҢͥɕʏķŜ͜ҟ�ɴʩȔI-ıʬ

͜
̩Ć�Ž͜üϦʏ
7ρѼжϗɯό͜
ƞ�ȔIŻ͜ҟ�ЁΩƙˇ͜�ƀǦН95	
ρ˽Ż�
̩ĆŽҢʏЅͫϔжѼʬ͜� 

Lijie: ҂ΈƞʏϷɺé̲ϔжȓ�ɺ͜
]B̩ʏķŜ͜Ѓe
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: Ŭ͜�̩Ćүƒ҂ΈζϷɺ̲͜fʛ>#aV�̩Ć҂Έϔж̲͜fìʛ>#aV� 
Interviewee: üϦʏ�ɺ͜
ƞ与Ĳ�ʏϫư͜˝下
üϦӱ�сќʬ͜Ҕ《˟Ѵǯ
̩ĆüϦϦ100	

ŝѼ¥ҙ
̩ĆϷɺ͜üϦсќʬƞȍ
̦
]ʏϷɺ͜üϦé̲͜
Žƞ���ɺ
τϔжѼʬ͜ˁhVτf³
7
]ʏϷɺ͜é̲ƞVˁhŝ
̦
ƞVƒͱ七̦͜
͆ТÃ̉
7� 

Lijie: ʏ
Ŭ͜�ҟϕƵĺ˼fI˼в͜ʉu
˟ŭ与ěI
ϯ͜ϖзúʏ
Έ˼вʀǒ

ҁʛ
Έтō presentation
�=͜ presentationȕϗʏ group presentation
fҢρåѼ105	
҂7ĉ� 

Interviewee: ĭ� 
Lijie: ҟϖзCϖзäŸ҂
łҢʏ͋>#ɺʬ§
f͋>#ɺʬΠĔ� 
Interviewee: �ȔIŻ͜ķӇρ˽ƞʏζϷɺ͜
̩Ćϫư͋ϷɺΠ
̩Ć)ʛ̃î�ɺ͜
̩Ć

�ɺΠ
şŝɸҢʏ�ɺ͜
úʛ乱«͜тʏζϷɺ͜
ϷɺʬΠ� 110	
Lijie: Ŭ
ҟfƾʉ͜ presentation
ҟʂЮʏ group͜ҁʏҟΈ�=͜� 
Interviewee: Ңʛ� 
Lijie: ҢʛϷ下͜ʏĉ� 
Interviewee: ĭ� 
Lijie: ҟȔȈ二
�
ƞʏfĺ͋Ϸ下ʬ�҂7��т
ȕϗʏͪ҂7��т͜ɴʩ
Ϸɺ115	

乱«
ȕϗ与͋Ϸɺʬ£řȕǆF҂7e�ʬϖз
fĺ҂�ѼΎ�
fРǥfϷ下



Interview	transcript	

	
 

259	

ϦÀĢ7二ө
ͥĴȤͭf
ШfƶʞfʗŬ
]ʏǺʏĲ�҂�二өϘȜȭ
Шf
͜ɲʴ
ƞĲ�fϷ下下ФϦÀ҂
ł� 

Interviewee: ƒ
ȔРǥϷ下下ФϦÀʏȔ产КɚӶ͜
şł
ŽƞʏЭŝ
˟ŭ与сķӇρ˽ҩ
京ĆÙ乱«ķӇҭЍҟł
�3Эŝƞʏ��е˨
̩ Ć��ГѺ
сќʬс�ʊ͚
120	
产Кͪ�ɺ
�ɺ̲͜ʢͪſ%Ć
�êͪϷɺ̲͜ʢȚϦсȐ�ƞ˟ŭ与ҟ7>#
ţƑ�҄ʟ
ͪ·ҟ�Ûе
˟ŭ futureҟ�Ûе
ҟʏ�ʟя͜Ûе
]ʏȔȈ·
͜ƞʏʠʬ
ƞʏҁКс�ɺ͜
�êͪ҂�е·Ǉʏ>#ȉǶ� 

Lijie: ʊ͚�ȘHҟfϦΏǦ͜Ǻς
�
fРǥʏϷ下ϦÀ͜Ģ�ʀ京
ͥĴȤͭfĔ� 
Interviewee: 与� 125	
Lijie: 与� 
Interviewee: ĭ� 
Lijie: �>#҂#ЬĔ� 
Interviewee: ƞʏҁʏ8˻͜Ƙċ
Ȕ
ͥРǥϫư͜Ϸ下ö下ƞʏĲ�CƗ˭λѼ
̩ĆƞȊР

ϫư͜ö下Ƹͭ˾˾͜Ɗ+öӞ
Ϙ�ͪ·ȈГѺϫư͜ȉǶ͜и
ƞГѺќʬüϦ130	
ʏʛ
7Ĵӓ
Ɯ�ʏC��С《ʬЬ͜и�°Țҟ�Ϸɺтʢ�Ŭ�ҁʛѥķ�“
͜ҟ�� 

Lijie: >#� 
Interviewee: ƞʏϷɺтʢWTOĆ京ǆ三ҁʛ
�ѥķ�“�ͥɕȬ两� 
Lijie: ʏùŜ
事тĉ� 135	
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ͥɕȬ两� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: Ŭ
Ȋч�ҟҁʛ
�二ө
҂�二өfʛüϦƱρ临ȔЬ
]ʏȔƶʞҁКʊͺ


�
ƞʏҟfƾʉ˟ŭ与f临ĄŻIЧЮ二ө
К~
� presentation
ȕfϫưŻ*
140	
f К͋>#下Фʬ҃Џ
ȕϗ与f͋>#下Ф҃ЏĔ� 

Interviewee: �ɺ
ϢƂʏ�ɺ�ƞʏŌʢ�ӌ/�тHŜ
ǣş͜二өƞʏ�V与��Ȍȉ与�
ʥVҁƘ
ƞʏϫưӌ/�тHŜ
ƞʏ�Ŝɴтȕϗʏ�ҟ7Ϸɺт͜и
V与Ϸ
下
ƞ��Ϸ下ϕƵт
]ʏϫưƾƺ͜и�V与�ƞ�ş
͜ʉuʘρrѼ
事Й
̴̈́下т
ϖſ%Ćƞ�乱ҢǬ/
·̓ĺƞŌʢ͜ȜȼėҢǯǬ�/� 145	

Lijie: ʏ�ҟfƾʉĺͪ,͜ʉu�Ż*͜ʉu
f~͜ΜЫʏ͋>#下Ĕ� 
Interviewee: Ϸɺɴʩ͜и

ϯȔIҢVɃϷɺ~
ƞ˟Ѵͥɕ
КɃ�ɺ͜и
ȈȈ҂�Ûе

Ǵ#μ
ҢɋѓÊ͜� 
Lijie: ʏ�Ȕ�）ʸ
�
ʛ˭ʛ�Ž̚͜ɑ͜二ө� 
Interviewee: ˭1� 150	
Lijie: 二f
�В�二ө
ƞʏf°Ț)Ь/
Ĳ�f与͜҂łfРǥ
ͥʏfʂ˲ʗŬ


ĴȤf͜
乱«
Ĳ�f下Ф҂ł͜二ө
ĴȤͭfʗŬĻêŻ*��т
ҟfʏŭ
bêТ¡Ĕ
ȕfзĸŭbêТ¡҂�二өĔ� 

Interviewee: 与҂�二ө�与҂�二өȔƞʘρ�ѼѱK
̩Ćϫưс
̩Ć�ȔʢʬȈƞʏĺϫ
ưoſͶ%Ć
ŭʴϦȓÂoͶ%Ć
Ο�Żʟϫưϖ� BEC ͜и
ҟ�)ʏ̃î155	
·ö下Щλ͜二ө
ȔƞıêHϖзʬͮmϫưüϦʗŬ
̦
]ȔȊР与҂�二ө
C
ǍŲʛ·̓ĺ͜и
)˭ʛǴ#šɚӶ� 

Lijie: ]ʏfşˉȈ҂ʼʀǒêТ¡
ƒċ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ùŜҁʛ
�二ө
ƞʏf�/Ż*Ϸ下
ҢғѼĢ7ҒǡĔ� 160	
Interviewee: Ż*Ϸ下͜Ғǡ� 
Lijie: ƒ
˟ŭ与临ͭϕƵ˕ƺ͜тʉ�Ãт�ϫưe�
҂ʏ
ΈŻ*Ϸ下ʀǒ�f˭ʛ

êѼŋЩ̈́ȕϗ
7人Ŝ̏͜Қ
҂ʏ
�久Ç二ө
临ěϖ˭ʛ�ή
Ȕúʏӡl
与
�� 

Interviewee: Ϸ下ŋЩ̈́ĉ�˭ʛ
ȔŌʢ�ƞʏ临ͭϕƵŻ
̩Ć�т~e�
ƞ�/ȹƌ��165	
тĮ
̩ĆƞVͪҟ7��ҭЍʉȰ�FTζϷɺ̲ȕϗϷɺƒ̪̲͜��̓ĺ͜иƞ
с
7Ϸɺ͜Юɺ
̩ĆEIòГ͜� 

Lijie: ӚƺŬ
чч� 
Interviewee: ˭1� 
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Transcript of audio interview 4 
  
Location: C-U 
Date: 13/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Jiao 
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Lijie: fŬ
ȔȈ�二
�fǚʉ�>#ҎȾŻʻą΋҂�ρ˽Ż��
ȕϗ与f%¼ʛ˭
ʛ/ТѼŽʏʛð下тΎ҂�Ӡͣ͜� 

Interviewee: ҂�Ȕʏ%ĆȚ/Т͜
Ĳ�ȔʏӶϖ%Ć
Ĳ�ȔʢʬʏȈŻ�下Ф
Ȕ̷¶ȈŻ
ʄ下
Ĳ�Ȕ̷¶īːҟ�Æ̜%Ϊ͜
]ʏȔƊҺƞРǥŻҟ�˭ʛ͋
ƞʏŻʄ
下ƞРǥŪ͊�ʏ̷¶ŬȦƫe
̩ĆƞӚКШȔс
�>#ρ˽ҭЍ҂7˟Ѵ̠͜5	
��
ì̷¶ȈѼʬ
̩ĆƞҎ/҂�Żʻ�ð下҂7Ȕʏ҃/Żʻ%ĆȚȍȍ/Т
͜
ȔРǥ҂�)ʏɋŬ͜� 

Lijie: f̓ĺƱρş�ǯςʪ
ȘHfŌʢ�ʛ�ƿ͜ð下aӴ/Į� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ̩ĆȔȈşˉƞʏCɹa�fвL
�
fРǥfCð下҂�тΎ�ʛ>#ô͟͜Ļ10	

ʀĉ�ƞʏfǥ·/Ģ7ɚ×�C下Фʀ京üHҪ̦与
�� 
Interviewee: �ƅȔРǥô͟ʙş͜ʀ京ƞʏϷ下͜Ż*�
Ĳ�ȔȊРȔIŻʻƞ�Υʏ>#�

�
Ž͜Ϸ下ȫǥҢʏӚƺα͜
ÎȿƞʏȔIş
ş2͜ʉu
Ž͋͜ɴʩ�ƅʏ
Ě
7Ϸ下��
ƞ˟ʀ与ʏĦϷ҂ΈϷ下��͜ɴʩҢʏ
ʼ͜
̩ĆÎȿ
7

ƞʏ��
̦͜与
�>#ϷϒɺÏ%Ϊ
临EI�ƅҢʏ
ʼ͜
ȘHȔРǥŭʴ15	
fϦͫ͜ŬŬŻ͜и
˟¶͜ŻʻĺϷ下�ʏʛǣŝUË͜� 

Lijie: Ŭ
�
�� 
Interviewee: ҁʛ
̦
ȔƞРǥƞʏĺěIŻʻɕУŜķ=͜ʥVҁʏɋŝ͜
ƞ˟ʀ与fғѼ

ʂЮʏňŏ�ĐȕϗʏŜ京
7
ȕϗͥɕʏf͜ϕƵ
ƞʏ҂7ϕƵ
ƞȔH¼ʛ
�ʬϫ̯ƙ�͜ҟ�ϕƵ
Eͺƅƞʏʀ˲临�ķҟΈWφϕƵʏӚƺ�
ʼ͜� 20	

Lijie: ˟ŭĔ� 
Interviewee: ˟ʀ与E临ȔIЬɺÏ
E临ȔIЬɺÏǀ�ʏ与ƞʏ̪,ʢ�͜Ь
̩Ćτf~

PPT
ƞʏWφ
̦͜҂�ʀ˲
EʛʉuVШȔIƞʏϫưêȊô
ƞ˟ŭEʛ

ˏ̷¶Ŭ́
τȔIƴϑ͜e�ƞʏШfIêĬŝƘ͈ĨҤ
̩ Ćͪͥ·ϦȪfĬҥ

̩Ć�
ΧƞʏfĬſҤ̷¶ʑ͜ʉu͜Ȋôʏ>#
]҂Έ�ķϕƵϢƂʏ�Vƴ25	
ϑ͜
]ʏE҂�ʼŸƞʏ�/ШȔIaӴ
�ͫ˕͜ĺŜķ
7=EI͊͜˹Нǰ
ĚǶȈ�̩Ćҁʛ
ˏȔЫǥƞʏ̷¶̌，͜ʏEτȔIƴϑ͜
�e�
̩ĆE与
ǥǣ̌，
ƞʏ�ЭȔIȩЖĮ
Ĳ�ʏĺ�ķ
ȘHʛ7ĄŻҁʏȩ/
̩Ćǚʉ
ҟ�ϕƵ͊͜ˣΎ《ƞʏȪȔIŌʢ�ҢĈ·/
Ĳ�EƾʉʏҟΈǣϜǥǍ͜
͉
Ϭʏ̷¶īːϜű͜ҟΈ=ċ
]ʏEĺҟ�ʉuʏͫ͊͜ˣ/
̩ĆEƞ与
Њ̩30	
与EüϦ�ʏ
�ǣŬ͜͏=
]ʏEɵȜ严ϫưʏ
�̷¶Ŭ͜ϕƵ
ȘHE�ƶ
ʞ
ǚʉEŖӞ̷¶ş
füHȊР§ʬʏͫ͜Ӛƺ͊ˣ
̩Ć҂ʼȔIƞРǥ临�
ķͺƅʏ�š
ʼ
Ĳ��ķϕƵEӚƺĺȉ
ƞ˟ʀ与f҂�e��͜Ǵ#ʼȕϗ
8͜Ǵ#ʼ
]ʏ҂�ϕƵƞʏEʗĺ&͜ʏfIϫưͫ˕͜
7ê~
ƞʏêȊô
͜
71Ȁ
҂�ШȔРǥƞʏӚƺŬ
ƞʏȊРʏӚƺ͆Ȉǚ�͜
Έɴϣ� 35	

Lijie: Ż*̹ǳ� 
Interviewee: ƒƒƒ� 
Lijie: ӚƺŬ
ҟȔü�üHȪfI͜҂Έð下т̷ϱГѺȓŽʃʛ下ФɭɄ
ƞ language 

support
ͦǚ3˟ŭ与fIŻ͜άс
ƞʏ临ĦÄϷ下
ʼ͜���Ϸ下тΎ
ùŜ

乱«ƞʏf͜��тΎ
ȔIû content
ƞ�Ƌ
ƞʏ˟ŭ与fʏρ˽Ż��
ҟ40	
f͜�Ƌƞʏρ˽ŻƧǍ͜��
ȘHƞŌʢ�ʏ҂��乱«͜тΎ
ȘHC language 
support
C下ФɭɄ҂
ł
fРǥŽϦŞ临��Ϸ下˥ƾɴŻƱρǣ�/
ȘHf
РǥҁʏӚƺŬ͜
҂ʏ
�ǣş͜UË�ʏĉ�ƞüHΣÛˉȿʏ҂ʼ�ҟC
language support
C҂�ð下тƒf͜下ФɭɄʀ京
fРǥ҂¥ƿ�ʬ
f͜Ϸ下
ȨϦʛĢ7ɚӶ�˟ŭ与Cč与с�͜ʀ京
ŭʴfʛ�Ž͜С《f)üHêЬ� 45	

Interviewee: č与с��ɹaȔРǥҁüH
]ʏ КʏȔРǥö下�ȊРЌş͜
Ĳ�ö下͜и

fʏКρƺč�ρƺ与
fȚϦɚ×͜
̩Ć¶͜ŻʻüϦƞ˭ʛ҂�ˤĵ
]ʏĺ
ȔIŻʻ͜и
ƞʏ)ʛŜķ=
̩Ć�т͜ʉuϕƵŌʢ�)ʏ͋҂�下ФʬЬ

ȘHƞʏV˟ѴŬ
̦�̩Ćҁʛ
�ƞʏȔРǥʏϔж�
ϔж�
Ɯ�ʏȔI

Ĳ�ȔI
7ϕƵEVүƒȔI҂7��
˟ʀ与ȔʏŻρ˽Ż͜
EĺτȔI�ƞ50	
ʏ临ϔжʛ�
7т
EVƞʏ�事!
7ĚȔI��ͦ�͜hŸ
˟ʀ与ȔI͜ϔ
жϕƵ
Eƞʏ临ȔIЬʣ下ϔж͜ʉu
EƞVȦ
7˟Ѵ÷�͜
�ʏ�ρ˽Ż
é͆�
ƞʏ҂7,ʬτfϔж
]ʏE)临ȔI与
ƞʏǚ̩ŭʴf���
ʼ

˟ʀʏ与Ż˲Ż͜Ż͊
EüϦƞVҪɿ~
N PPT
̩Ćҟ�京͜hŸƞʏ�3˲
Ǥ%Ϊ͜
ƞʏүƒǸ˟Ѵǘ�ȘHĺϔж҂7тΎ
ÎȿΟȔI�
7ϔжт%Ć
55	
ƞ�ʬͪȔI͜
7Ϸɺ两ɻ͜тʢʬ与
�京
7ƞǣŬ͆Т/
Ĳ�Žʛʉuʣ
下ϔжf�ϦƞʏCŹ京�ϔжĮ
]ʏƒȔIʬ与
ƞʏfͪ
�ϞȈ
�
ǣü
ϦƞͱҚŽ҂�ʣ下·Ǉʏ>#ȉǶ
ƞʏϔ͜˟Ѵάͺ
̦͜� 
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Lijie: ʏ
ӚƺŬ
҂ʏ下ФɭɄ҂ʀ京�ȔȈ二
�ş
ş2ş�Ž͜下ФɭɄ
Ž͜ҟ
�Ҭ
˟ŭ与тʉžɓ
ÎȿfIλ*Ϸ下͜҂�ʥV
Žʏ习̍�×͜ҁʏ�Ӊ͜60	
ҁʏɄƾ͜� 

Interviewee: ȔРǥ习̍�Ӊ͜�ƞʏĺş
ş2Žʏ˟Ѵ˵ȉf͜Ōͷ
ǚʉȔIҁʛ
7Ϸ下
͜ƞʏάст%Ϊ͜
̩Ć�ʏ下Ӟ҂7Ңʛ
]ʏ·/ş�şİ
ȔРǥŽüϦʏ
ʗ}ćf�=͜��/
ȘHϷ下ʀ京ƞVƘ
̦
�̓ĺȔIƞŌʢ�úʛ
事

ƞʏϔжΤʏ˕��ρ͜下ФΪ͜тΎ
¶͜Њ̩与ʏʛð下͜
]ʏŌʢ�)ʏH65	
��� 
ƞ�ʏ̷¶ʏϷ下҂Έ� 

Lijie: ʏʏʏ�ҟfРǥfʏƶʞϦŞχωǥ·҂ʀ京ʬϫ下ФϷ下͜τf͜ƹÇ
ҁʏ与
҂ʼ)üH�ȕϗɎ
øи与
fРǥŻʻǆ三χωĺş�şİĆ京
ð下т͜Ć京
Ӄ？
ҁКτfIχωɚiΪ\3҂ʀ京͜Ϸ下ɭɄĉ� 

Interviewee: ҂���ʀ京ʬ与ċ
Ĳ�ŭʴʏȔ�=ʀ京͜и
Ȕͺƅʏƶʞ҂ΈўŝўŬ͜
70	
Ĳ�Ȕʏƨ3ҟΈƶʞüHʛʥV
˟ʀ与êŜ京ƅ*ȕϗêŜ京ͪͪ
ȘHȔƞV
Рǥ҂�̷¶ҪК
ƞ�Υʏ�ʏ��Ϊ͜
Ģǵƾƺ͜ö下
Ȕ)РǥǣҪК
Ĳ
�ȔȈê临¶=与Į�]ʏŭʴù
ʀ京
ʛ7ĄŻEIüϦƞʏȈC1̷¶��͜
ҭЍʀ京
EIüϦƞVРǥ҂�ƞ�ʏҟ#ҪК/
Ϙ�ƞΤŻʻτEIşҬ͜两
̕
EI�тʛüϦ�V̷¶ЦͫĻêХѴϷɺʀ京� 75	

Lijie: ʏʏʏ
ȘHfРǥƞ҂ʼ)� 
Interviewee: ȔРǥ҂ʼƞʏǥͪ�=ċ
Ĳ�ƞʛ7=
Ĳ�Ȕʛ
�ĄŻ
E˟ʀ与ƞʏCş


ǍŲ
Eƞʏ
ƂКêÃɃş
ȘHEƞʏȘʛҢʏĺ ͭҟ�ÈÀ
ȘHȔРǥ
ƒEʬ与
ҭЍͱ七üϦƞñϘ�ʏҟ#ҪК/
̩Ć҂ƞͪ�=/
]ʏ�=ȔР
ǥfКʏͫ͜ʛǨŬŬŻ͜и
两̕ҁʏ˟Ѵ�ѡ͜� 80	

Lijie: ʊ͚
Ŭ
҂�ʏ下ФɭɄ҂
ł
ȔРǥхǥӚƺŬ��京ƞʏ��т҂
ł
Ȕ
Ȉ二
���т
fI͜ϕƵӯ�ĺ乏͋Ϸ下���т҂
łşˉϦß·ŝƘ�˟ŭ
与҂�ϕƵşˉ͛«%¥ÕϦ͋Ϸ下ʬ�тĔ� 

Interviewee: �т
ȔРǥ҂�͛«˟ҁʏƗ
̦͜
ʛ͛«%� 
Lijie: ƞӯ���т�ʛŝƘ事� 85	
Interviewee: 2�ÕƬþċ
ȔРǥ�ʏǣӶ� 
Lijie: ˟ŭ与f�Ѽ͜҂7��т�şˉʛ¥事
Ģ7т
͛«%ŝƘʏʙќʹ͋Ϸ下�/


�͜�̩Ćĺ҂7т�ҟ�a͋·Ϸ下ìʛŝƘĔ� 
Interviewee: ҂�ƞʏúКʏ͋/
̦Ϸ下ҢΤ�͜и
ȔРǥ�ƅ˭ʛѼÙ͜
ҁʏĺ 50%H�


̩Ć҂7ƞʏϬƘş乱«ʏĺ͋Ϸ下Ь��т͜üϦʗƘ
ƞ͛«%ÕƯ�ŝċ
Ȕ90	
Рǥͫ͜�ʏǣŝ
Ȕ)�ɵš与ŝ� 

Lijie: ʏʏ
ʊ͚ʊ͚�ҟȔȈ二
�
ƞʏfɹaʬͪ
fРǥɴ��т҂7ϕƵ
E͜
Ϸ下ϦÀ
ȔIǀ�ʏÛζêв´E͜Ϸ下ϦÀ
E͜Ϸ下ϦÀ
fРǥɹaʬ与

|ŭ与Ȕʏ
^ϕƵ
Ȕ与ȔК͋Ϸ下ʬ�т
ƞʏfРǥE͜Ϸ下ϦÀѺ·/E͜
ҟ�ɲʴĉ�˟ŭ与E͜Ϸ下ϦÀʏ�ʏ五ͻ/EȪ��т�ƋǣŬĻWѺτfI95	
Ĕ� 

Interviewee: ȔРǥ҂�� 
Lijie: fɹaвLƞüH
�͋ǣ�a͜и� 
Interviewee: ҟşa�ʬ与
ȔРǥ�ƅ˭ʛE͜ƞʏ��тΎҟ#Ŭ�Ĳ�ȔI�т͜ʉuȊР


ƞʏ�ϬƘʏ��т͜ʉu
EIŭʴ̃î·Ϸ下
EIúʏȪϷ下e�
�久Ç
100	
Ϙ�ʏ与ʏ
���
EIǣüϦƞʏş乱«ʏ͋�ɺʬτfЬ
]ʏ˟ʀ与 PPT�
ƞʛϷɺ͜ϔж
fКʏϫưȈЦͫŻ͜и
ƞʏfͪҟ�Ϸ下͜иϢƂʏ)ϦŬŬ
Ż͜
]ʏş乱«ʬ与
ҁʏH�ɺ� ͜ŝ
ȘHϷ下˭ʛǆ͋͜ҟ#。˳
7� 

Lijie: Ŭ͜
ҟ҂ƞ̃î·ùŜ
�二ө
ƞʏfIϕƵ�т
E͜ PPTȕϗEτfIò͜
Ь$
ÎȿE͜ɴʩ
fϦτȔЬ
Ьĉ�˟ŭ与Cɴʩ҂�С《
EV͋Ϸɺ͜ɴ105	
ʩĉ�ŭʴ͋͜и
é̲͜ŝ
̦
ҁʏ与ʏҟΈěIķ�§̲΂҃Џ/ͦǆ͜ɯό

ȕϗ与f͜ϕƵ҃Џ/ͦǆ͜ɯό
]B̩ʏHϷ下� ͜ҟΈĔ� 

Interviewee: ҂�ȔI͜ɴʩúКʏð下т͜ɴʩ
Ž͜ɴʩυƒƞʏ�Ϸ͜
ƞʏé̲͜� 
Lijie: fϦ!
�т͜hŸĉ�˟ŭ� 
Interviewee: ˟ŭȔIҟ��ķӇҭЍ�Ěҟ��ķӇ丢ʋ�
�ķӇҭЍ�ċ
�ķӇҭЍ�˭二110	

ө
υƒʏé̲͜
]ʏҢʏŚá͜
̩Ć҂#与ʏ�ʏ�šŬ� 
Lijie: ˭ʛ
˭二ө˭二ө� 
Interviewee: ƞʏ
ʢ,̩ĆτȔIá§ʬ
҂�υƒʏ˕̲͜
ќʹʏɃ˕̲,á͜� 
Lijie: ʏʏ
˭二ө� 
Interviewee: ]ʏŽǴ#与Ĕ
ƞʏe���ʬЬ͜и
Ž҂�Ϸ下ƞʏͦǚ3˭ʛ�ɺɴʩ̃î115	

͜ǣ̉
̩ĆϕƵIĺЬ͜ѼΎ�
ȔI͜ɴʩʏϷɺ͜
]EЬŌʢ�ʏɃ�ɺЬ



Interview	transcript	

	
 

263	

͜
ǚ̩�ʏ
7ʣ下
EҪП͜ƞʏ
7ʣ下Ƃ$
ƞʏƒȔIϔжʛƹÇ͜
7

̩Ćĺ PPT�ŝ~Ƨ΀
]ʏ�ƅͫ˕Ьќʬ͜и
�ʏ享Ϸ下
ȔI͆Т)ʏ�č
EЬ
̩ĆȔIâgʏͪϷ下͜é̲ɴʩ
ʙĆ)ʏКĚ�ɺ͜ΏǦʛ
7ƒ˟
Ȕ
IȚɵ� 120	

Lijie: ƞȚϦʛ͆Т
ʏĉ� 
Interviewee: ƒƒƒ
Ư�ŝ� 
Lijie: ҟςăf҂�二ө
ҟ|ŭ与fƞĺͪ�ķӇҭЍ�҂事ɴʩ
ʏé̲á¹͜
ҟf

VêȦ
7ͦǆ͜�ɺʩɻê久Çfê͆Т҂�Ϸɺ�͜�Йĉ� 
Interviewee: ƒ3Ȕʬ与ʏ҂ʼŸ
Ĳ�üϦ˞�=͜Ż*ϦÀ�š
ʼċ
ƒ3Ȕʬ与͜и
ƞ125	

ʏϬƘŭʴͪϷɺ͜и
ȔРǥǆFϖзҁʏ˟ѴѡŞ͜
]ʏŭʴfͫ͜与ƞʏК
ŬŬŻ*
ƞʏ̉�ĻêŻ*ê͆Т͜и
ȔРǥҁʏǥ͋
7�ɺɴʩ� 

Lijie: ƒ
fĺƾʉʏ҂ʼê~͜
ƒĉ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ˟ŭ与�ķӇҭЍ��Ь
�>#ˉǰ
ŽʛüϦЬ
Ŏ
̩Ć�τf!
7hŸӁ130	

҉
�
ҟʛüϦfVɃ
7�ɺ͜�ЙƹÇfʗŬĻê͆Т
ʏĉ� 
Interviewee: ƒƒ� 
Lijie: Ŭ
҂ʏɴʩ�ҟƾʉϕƵҢτfI>#ǜǒʬ˼fIϦÀĔ�˟ŭ与ϖз�§äŸ


ҁʛ~ presentation�group work҂Έ
ҢVʛ̃î·ĉ� 
Interviewee: Ɨμăeʏʛ͜
̩Ć presentation )ʏʛ͜
]ʏş乱«ʉuƞʏ PPT ȕϗʏ�т135	

ͥɕƞʏêûfıΠ二ө
҂ΈʏʙƺМ͜�̩ĆƗμƫe)ʛ
]ʏ˭ҟ#ŝ� 
Lijie: ҟ˟ŭ与Cϖз§ä͜҂�С《Ь
˟ŭ与äŸ
ϯҢʏ͋>#下Фʬ§Ĕ� 
Interviewee: ҂�ƞʏΉͣ�
ʼʏ�
ʼ͜
�ʏȔI͜и
Ž͜�ķӇҭЍ���ķӇ丢ʋ�


ƞʏ͋Ϸ下§ө�Ϸ下eΠ�̩ Ć¶͜
7ƞʏ�ɺ͜/
�ʏH¼˟ʀ与ȔI �͜ƀ
Нρ˽Ż�%Ϊ͜
ҟƞʏζΫ͜�ɺ� 140	

Lijie: ʏ
Ŭ͜�ҟƾʉ͜ presentation К˧f
˟ŭ与К˧Ż͊~ presentation
ҟfIʏ
К˧͋Ϸ下~ĉ� 

Interviewee: ǀ�ʏ
Ōʢ�ҢʏК˧͋�ɺ
͋Ϸ下͜ƞʏӌӚŽ̷¶К˧
ƞʏ�事ʏ�/λ
*Ϸ下
˟ʀ与ȔIƞʏ
7тΎ
�ʏH¼ʛҟΈ下Ӟȕϗʏ
7
҂ΈтΎ�京
ŽʏVК˧f͋Ϸ下
]ʏ�ʏ��т͜и
âgf͜ɴʩʏϷ下
f~ҟ�ҁʏŌ145	
ʢ�Ңʏ͋�ɺ� 

Lijie: ҟùŜ
�二ө
Њ̩ȔüH̽·
]ʏȔҁʏ产Кf͜Πˁ
ƞʏf临ĄŻIĺ҃
Џ group work
ȕϗ与fĺ£ře�͜ʉu
f͋͜ҟ�下Фʏ>#下Ф� 

Interviewee: üH与ʏŌʢ�ƞҢʏ�ɺ
]ŭʴϕƵ̷¶К˧͜и
)ƞʏ̷ȉ�/êЩλf͜
下Ф͜и
EVК˧fê~Ϸ下
]ʏ҂)ʏӚƺƘ͜
Ϙ�ʏ˟ѴŌͷ͜ҟΈ
Ě150	
���ήƞ�ʏǣş/� 

Lijie: ʊ͚�ҟfƾʉ|ŭ与ĺ�тȕт�Ż*�
~ΜЫ͜и
fV͋>#下ФĔ� 
Interviewee: Ȕ͜*ȇ
ƞȔ�=͜*ȇ
ƞʏ�ɺ,ƞ͋�ɺ~
̩ĆϷɺ,͜иȔƞVͥɕ�

Ϸɺ
Ĳ�ЫΜЫʛʉuЫǣŝƞʏ�ҸеĮ
ȘHʏϷɺ,�fҟʼЫ�Ҹе·ʉ
u)ŬȦ)ŬŻ
̦� 155	

Lijie: ʏ
ʊ͚�fĺ͋Ϸ下ʬ���тȕϷ下ʬŻ*҂���т
Îȿсҟ�é̲͜Ϸɺ
͜
7ɴʩ
fРǥĢ7f下Фʀ京͜二ө
ͥĺĴȤͭf
ШfƞʏʗŬĻê҃Џ
��Ż*Ĕ
ғѼϷ下͜ǜǒ
ƞʏ与¥�fРǥf͜Ϸ下҂
ł͜ӓ̦ȕ
ͥʏĴ
Ȥf͜� 

Interviewee: ȔРǥӯ�
�ƞʏҟ�eɺċ
Ĳ�ƞʏ�ҟΈşeɺ͜и
ŭʴʏ͋Ϸ下�
ʛ160	
ʉu�ƅҁʏ˟ѴѓÀ͜
҂ƞʏ
�Ϸ下
ȔРǥǆ三ʏϷ下Ōͷ͜二өċ
Ž)
˭ʛҟ#��
҂)üϦʏʓҙ͜
7二өċ
ƞ�ķŻ͊Ĳ��ҟΈӚƺҺ͜Ϸ下
ҁʏǣƘ
̦͜
� assignment҂ΈҢʏǣƘ͜
̩ĆȔРǥ҂ʏ
�二ө�̩Ćҁ
ʛ
�二өƞʏ临��КʏϞήќʬ͜и
ƞʏӚƺŬ́͜
ȔƞʏРǥŽ͜ϔжʛ
ʉu
�ʏҭЍρ˽ʛ7ʣ下Ž�ɇũѦ§̳
ƞʏfͪͭ҂�ʏ
�ȉǶ
]�ƅ165	
临ҟ�ȉǶƞʏ˭ʛŝş�Ϟ� 

Lijie: ʏʏʏ� 
Interviewee: ȘH҂7ƞ产Кf̷¶êЫǪ
ȕʛ7fúϦ享˘Ы͹Ϥ
Ĳ�Žƞʏ҂�ȉǶĮ


ŽüϦ˭ʛ¶͜ȉǶ�ȔЫǥǚ²ʛ
�Λи
与ȔIŻʟʧҟ�ʉu
ҟ�ϔжѼ
ʬʏ
� future and options
̩Ć҂�ʛʉuʛ=ƞͪ>#ʠʬĚҎȾ
Eƞ与ƞР170	
ǥǣʛȉǶ
]ʏ�ƅʏҟ�ʟʧҟ�҄ʟ� 

Lijie: ��ʣ下/� 
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Interviewee: ƒƒƒ�̩Ćƞ҂7ʛ͜ʉuVШfРǥ)ʏǣ�Ŭ
ƞЊ̩f)ʏŻ҂�͜
]ʏ
ŽI͜ϔж�ƅ˭ʛ̷¶ş͜Ϟή
͉ϬŽI͜ϔжƞʏȷǣŝǖ
fȚϦȈѼʬ

҂ΈVʛ
̦� 175	

Lijie: ҟfŭbê�ʝ҂7二өĔ� 
Interviewee: ҂
̦͜иȔРǥƞʏҁʏК� 
Lijie: |ŭ与Ȕʏ͋˘Ы͹Ϥ͜ǜǒ
ҟfĔ� 
Interviewee: ʏ҂ʼ
Ĳ�ȔƞʏH¼临ƗμEIʏăeѼ
ʛ
7C�ρӴ
˟ʀ与~ϡ΃临~

Ŝ˨
Ȕ临
7ҟ�ҭЍ
ƞʏʛŻҺEI±�Ӡͣ
临EI
ќ~Ѽ
ȘHȔʏ�180	
ɕУ·
ƞ˟ʀ与Ȕʏ�ɕУ͜҂7Ŝ˨
̩Ćƞʏ foreign exchange
̩ĆȔʏ�ɕ
У͜�ɺ
Ϙ�͆Т)˟Ѵŝ
Ĳ�ȔʏĺƱρ~Ѽҟ78ʋѼΎ
̩ Ćf�Ѽʬͪ

)ʂӚƞʏ҂ʼϔж
�
fƞVРǥŬ
̦
]ʏȔƞȊРş乱«=ҁʏ
ŭʴʏ
ғѼ,ʢ͜и
ҟϢƂƞʏ
ǚ̩Ž)ʛ
7ʀ˲
˟ʀ与füHͪ҂�еŽʏǴ#
ʬ̕͜
Ҋ̖·ǣ"H¼
ƞ两ʢķƊ°ȓΕКǴ#ò͊
K>#1Ȁ
̩Ć§ʬ҂185	
�е
̩Ć҂ʏ
Έʀ˲
]ʏ҂�ƞК˧͆Т͜ϤʔӚƺŝ/
̩Ć��ȓ͜ƞú
Ϧ˘Ы͹Ϥ
Žƞ҂�ȉǶĮ
˭ʛ¶͜� 

Lijie: ȘH҂�ʏ
ͥ˟ѴĴȤf͜
�二ө
ʏċ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: Ŭ��ƅf与ǥӚƺǯ
f与
�
Ȕ与šǯ/�|ŭ与ШfτěI҂�ð下тȕf190	

ρå͜ð下т~
�вL
fƱρ与/ŽΊʰ͜�ǣŬ͜
ʀ京
ŭʴfРǥŽVʛ

7ώ̦͜и
f)üHвЮ
�� 

Interviewee: ώ̦ȔРǥ�ƅҁʏɋŝ͜
Ĳ�ȔH¼ƞʏê̒ş�Ѽ
78˻тĮ
̩ĆƞРǥ
EIʏɹ
ϲтƞʏζϷ下
ÎȿƞΤʏ�ķϕƵЬт
E)ʏζϷ下
üϦVťʦ
¥ø�ɺ
]ʏ�ɺȚʏťʦ͜
̩ ĆEI͜ PPT
ÎȿȔIò͜两ɻ
Ңʏ�Ϸ͜
195	
ƞʏҢʏϷɺ
fúϦ͋ϷɺêȈ�êŻ�ê二�]ʏĺ҂义͜и
ƞȊРϷ下Țʏ
ӆÃ͜
7
fâgƞʏ�т
f͋�ɺӏȉ͋ƞʏê二êǴʼ
ϕƵ)�V与>#

ƞȊР˭ʛҟΈ̷¶ǘ¸fê与Ϸ下͜ҟ�͂őċ
Ȕʏ҂#Ȉ͜� 

Lijie: ʏ�ҟȘHfРǥ«ʲ˭ʛѺ·˟ŭ与fĺ̒ş�т͜ҟΈ̹ǳ
fРǥʛĢ7éĲ
Ĕ� 200	

Interviewee: ҂�éĲȔРǥʙ К
̦ƞʏŽ͜Ļ͆^ϑċ
Ĳ�ěIŻʻʏĺҟ�ЙÐĮ
̩
Ćƞ҂#
Ș下ФΪ͜Żʻ
临˱́˟ќʬҁʏ˟ѴЂĆ
Ĳ�Ž̓ĺěIŻʻǓ҃
҂�ƞʏȪϷ下临��ςăe�
Έ̷ϱ
]ʏĺǣŝ˱́͜Ļʀ
ƞʏƱρȓ�

Έƺǳ/
ƞʏ�Υfʏ�ʏŻϷ下
ʏ�ʏŻ��͜
fŻ��͜ʉuҢʏКêŻ
Ϸ下
ƞʏ
ΈǣƺМ͜
ÎȿCƗżƞCӶ�ǍŲȕǴ#ʼ
ƞƱρǍŲ/
]ʏ205	
҂�Ŭ�ƞʏȊРʛ̦ɿ̞
̦
ƞʏ°Ǔ҃͜҂ΈȊР
ŽȚ°ǍŲòƧ
]ʏ҂
)˭ʛÁ˲
Ĳ�҂ƞʏ1ƅĮ� 

Lijie: ρ˽òƧ¡Ƃ͜�ҟf/Т·͜
Ģ7şŻƱρʏǣƺǳ͜ĺ͋Ϸ下ê�
7��т
Ĕ�úʏ
�ӏȉ͜且ʸϘƱ� 

Interviewee: Ŭ�ʏ
ɏȔ/Т
Ȕ˭ʛƞʏ与ŝ#��͜且ʸ
úʏϫưƞƾƺ
7ɕУ·ȕϗ210	
ʏ҂ʼ
ȔРǥƞʏĺ˱́͜Ļʀ
�ʏ˪ϵ
Ƹ
̩ Ć什̒�͋与/
̩ĆÐ�。

Ð;Ȕ�ͱҚ
]ʏ�́ͺƅʏǣŬ
Ĳ�Ȕʛ<ȗĺҟҩ
EI͜ƗżƞʏCƗŻ
ƞǍŲŻϷ下
Ϙ�EI�ʏ与�ěI҂Έƞĺтʢ�Ż
EIǣüϦϕƵӏöƞ与
¥øƞʏêǓƔ
ȕϗʏ҂ʼ
̩ĆϬ3ĺ˪ϵ͜и
ƞʏ˱́ҟ
Ƹ
�Ϧ与�ʏ
˪ϵ
ƞʏ˱́ҟ
Ƹċ
ŽIʢʬƞƱρʛǣŝ>#Ŝķ下Ӷ�ȕϗŜķ下²�҂215	
Έ
ȘH与�ʏ
7ƞʏȈêŋ�
ƞEIĺ²�Ӷ�ƞƱρɕУ҂Έ
üHƞʏ5
ͦϔж
ƞ҂Έ͂őʏƱρ
̩ĆƞРǥ҂义ҁʏʛ
̦ƞʏ̘Ć� 

Lijie: ʏ
͜ͺʏ҂ʼ�ҟʙĆ
�二өƞʏ�3fHĆ͜òƧʀć
҂�ʀćüHʏfχ
ω个Żʣ
)üH与fêƞ�
fРǥf͜UË临�E
˟ŭ与˭ʛ�Ѽð下т͜

临�ŽŻʻ͜ρ˽Ż͜��ĄŻͦ˟
fРǥf͜UËĺĢ�fìРǥf͜ÅËĺĢ220	
Ĕ�úʏ
�ǣÛζ͜Ȉш� 

Interviewee: Ĳ�Ȕʠʬ͜òƧͣʹҁʏHƞ�� ͜
Ĳ�ȔʢѬ)�ʏ̷¶īːŻ*͜=
̩
ĆȔƞРǥƞʏʾɏȔƫe͜
7ρӴʬ与
ƞʏϷ下�京ҁʏЌʛUË͜
ƞ˟ŭ
与fКʏê͍пƅ*Į
͍пƅ*
ŭʴf͜Ϸ下ƞʏͦǚ3ʏ�εȕϗʏ�İ
ŭ
ʴfȓψŬ
̦͜и
ҁʏ˟ќ
7
Ĳ�ěŻʻʏ͆ƫΉ
EI�ƅƞǣӓ
EI225	
Ѽ/҂�͜=�ʏҟ#ŝ
ǣӓѼ
̩ĆâgѼ/)˭ʛŝş͜UË
̩Ć҂ʀ京ƞ
ʏƒȔʬ与˟ѴŬ
̦�̩ĆҁʛŬ
̦͜ƞʏö下ċ
ȔРǥƞʏĲ�ŭʴʏ¶͜
Żʻ
EIâgϷ下ŻǥǣŬ
]ʏ˭ʛʥVρƺ与Į
ƞʏ8˻�京ҁʏʛ
7Å
Ëĺ͜
Ĳ�ȔIʛʉuƞüHȦϕƵȕϗǴʼ
ҁʏʛ
7争̧͜
ƞϬƘ˟ҟ7
EIʏʛ
7UË͜�̩ĆϬ3ÅËċ
ȔƞРǥȔIŻʻƒ��҂ʀ京ȫǥ�ƅǀ230	
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˭ʛ¶͜Żʻα
ƞʏ与ȔIŻ͜˭ʛ¶͜ŻʻEI͜ρ˽ҭЍ%Ϊ҂7��ҟ#
�
˟ʀ与
Ȕč与ƞʏEI
�ʏ
7͆ƫΉ͜şŻ
EI͜ρ˽ҭЍƞȊР�Ż
ɸŻ
ʼ
ɸŻ͜ɗ̛҂7̷¶ŝ
]ʏĺȔI҂ҩƞʏȪŽǗÏ/
ǣüϦƞʏf
˭ʛɗ̛͜҂�ѼΎ
fúͱҚ
�ςЮ
]ʏƞʏК˧fȪ҂�ςЮV͋Ϸ下҂ʼ
与
�
҂ʼ5ͦ͆Т5ͦ与
��]ʏȔРǥ)ʏʛµʛǑċ
úКͪƖʬƞʏǴ235	
#òƧ
Ϙ�ȔIʙ К͜ҁʏͪ�=͜
�ϦÀ
Ĳ�Ȕ͍пƅ*͜ʉu)ʏʛ=
ɆƔȕϗǴʼ
̩ĆȔĆʬȚРǥͺƅҁʏ Кʏͪ�=Ϧ�ϦȪ҂7ȨϦƞʏ̫λ
乏͋
�
ȕϗƞʏ͋ǥ̣˹
̦
�Кš˘ʯ�ȔРǥ�ƅ҂7ҁʏʙ К͜
К
ʏͫ͜与ʏϷ下临��·ǇʏĢ义ǘVŬ
̦
ȔРǥ˭ʛ
�ͺƂ͜Πˁ� 

Lijie: ʏ�Ŭ
ӚƺȊчfëÃȔ͜一х
чч� 240	
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Transcript of audio interview 5 
  
Location: C-U 
Date: 11/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Liu 
Duration: 39:05 minutes 
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Lijie: ȔȈӯ�二
�
fǚ²�>#ҎȾ҂�Ӡͣ� 
Interviewee: ɭɄŻųƫeĐ� 
Lijie: �ʏ
fǚʉ�>#ҎȾʬŻʻą΋Ż҂��Й�Ĳ�fͱҚȔ҂�Ӡͣ Кʏүƒ

3͋下ФʬŻ��
f�>#VҎȾŻʻą΋ʬŻ*˲Ǥ� 
Interviewee: ʏ҂#ı1
ȔCţǍŲ与� 5	
Lijie: üH� 
Interviewee: ȔʢʬȰŻʻą΋ʏȰ/ 6�Ɨ下Έ
̩ĆüȂŽIҢ�КȔ
ƞȪȔ且»·˲Żʬ

/
ȘHŻ͜˲Ǥ� 
Lijie: ]fʢѬƒĢ�下ФȊ�Ѡĉ� 
Interviewee: ȔʢѬ̓ĺҢ˭>#�Ѡ/
%¼ʙīːŻ͜ʏn下
ʢʬȈŻn下ʬͭ� 10	
Lijie: ҟf̓ĺ2ŜŻn下͜ĉ� 
Interviewee: ˭ʛ
ƞŻ/�Ϸ下� 
Lijie: ҟfͪ
Ȕ҂�Ȉ˲ Кʏ͋Ϸ下ʬŻ*f͜��Į
fIʛ
7Ș世͜ð下т�ӯ

�fşˉȈ
Ȉ
f̓ĺƱρş�/ċ� 
Interviewee: ƒ� 15	
Lijie: fРǥfҢɮϿĢ7�ƞʏfРǥ҂�ð下т临f�Ž
˟ŭ与f临�EŻ˲Ǥ͜Ą

Żͦ˟
fРǥʛ>#ɮϿ
ȕϗʛ>#�
ʼ͜Ļʀ� 
Interviewee: ɮϿĉ� 
Lijie: ĭ
ӏlϜ� 
Interviewee: ƞʏȔv͋ȔIϕƵ
øи与ċ
ȔI҂�Żʻ˲ŻϢƂʏ˟����些ʻ͜�]ʏ20	

ȔIʛϷ下e�
�
ƞʏΤʏù
���
ƞʏ~
�В�
˟ѴŚăǸ
ȘHƞ
Ϧǘ
̦� 

Lijie: ҟfͫ͜ʏȊР·҂ΈUË/ĉ�ǚ̩fҁ˭ʛêƫe
˭ʛêƞϝ
êȦƫe� 
Interviewee: Ǵ#与Ĕ� 
Lijie: ]ʏfͣ¼̓ĺȊР·ҟΈ� 25	
Interviewee: ͣ¼͜и
˭ʛ
ȔƞʏРǥϷ下˟%¼ʛȘɚӶ
҂ʏȔӚƺˑȎ͜
̦� 
Lijie: Г̓ʏ>#Đ�˟ŭ与fғѼ>#ϖз/
>#˟ŭ与ş�� 
Interviewee: ƒĐ
Ȕİ�εҢѼ/Đ
ŬӶ�
�İ)Ѽ/
ȈǚƿfI)ϖҟ�Į� 
Lijie: ƒ
ȔI��ʏϖ͜
ҢϖҢϖ
ěIĦŻ些Șʛ͜��Ңϖ� 
Interviewee: ƒ
̩Ćƞͣ¼͜·҂�˥ƾ� 30	
Lijie: ȔIǚʉŻ͜ʏĦÄϷ下
ȔʏȱͭŻϷ下Ż下Фʬ͜�ȘHǚʉРǥǨҩ̷�ƾБ


ƞ¦>#EI�Ž��
˟ŭǚʉȔI)ʛ˲Ż�ʛķ丢
¦>#EIʃŻϷ下ҁʬ
��
ȔIƞŻ�Ϸ下� 

Interviewee: Ȕ临f与
Żų
f�͋Ȉ҂�� 
Lijie: ȔIǚʉ̷�ƾБ� 35	
Interviewee: �͋�ƾБ
�ƅŻ�事͜ǟǟʏ
事ҢŻ�Ŭ͜� 
Lijie: Ŭċ
ҟȔǨҩ
ʏ�ҟȔϦ二
�
fǚʉ҃·Żʻą΋
f͜Ϸ下˥ƾ>#Ȁ¢�

ŭʴf�Aȉ
füHđдȔӶϖ«ɸ� 
Interviewee: Џ
Ӷϖ«ɸ
ȔϖɋӶ͜
̙« 150ȔŬ�Ңϖ/ 140/
ȔH¼Ϸ下ҁüH� 
Lijie: ҟf�>#
өŜи�өŜи� 40	
Interviewee: Ȕͥ与
ȔɸŻ�Ŭ
ȔɸŻÌǘîʿ
ŝ͜Ȕƞ�与/� 
Lijie: ҟfϷ下 140ӚƺŬ/
)ƞʏ与 140͜˥ƾ͜и
ͦǚ3fǚʉĺǍ҂�ð下т͜

Ӡͣ͜ʉu
fɹa͜Ϸ下ίѐҁʏʛ͜� 
Interviewee: ҁŬċ� 
Lijie: ʏċ�ȘHfĺş

ǍŲɕУ҂�ð下т͜ʉu
fРǥC下Ф҂
ł
fРǥŽ45	

ʛ>#̷̦�ȕϗ与fРǥEɴf͜ʉu
Vʛ临��ͦ҅͜《ʛŝƘ�fʛȊô
ĉ�füHх
�fş
�ş2�ş�ɹ�тΎ͜
�ςʱ͜õÏ� 

Interviewee: Џ
ȔȈȈ� 
Lijie: ÎȿϕƵ͜Ьт̷̦� 
Interviewee: ϕƵ
ȔI˲ŻɴͶƈúʛ 5ąϕƵ
ȘH͜иƞʏ� 50	
Lijie: f҂ 5ąϕƵҢʏɴfI>#Ĕ� 
Interviewee: ƞ>#Ңɴ
Ĳ�˲Ǥ��тǣŝ
Ž НтΎƞʛ� 
Lijie: �ŬȉǶ
ȘH҂ 5�ϕƵͦǚ3��ϕƵ
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ̩ĆEI͜� 55	
Interviewee: Ϸ下˥ƾ� 
Lijie: ƒ� 
Interviewee: Ϸ下˥ƾ� 
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Lijie: ҂�f�КʛçÀ
Ȕ�V临¶=Ь� 
Interviewee: ɴͶƈ ME˟ѴæƉ
EʏŻʻą΋͜Ϸ下ʢΉ
̩ĆӶϔ͜͸ŕ
̩Ć·8şс60	

͜˲ǤÞŕ
E҂�˥ƾӚƺˆ�̩Ć�E͜
ҁʛ
�ϕƵ
EʏÞŕĺс
EϷ
下ZХ)Ư�//�̩Ćҁʛ
ąϕƵ
EʏЙş͜͸ŕ
Ϸ下ǣŬ� 

Lijie: Йş
ЙÝɱ˲� 
Interviewee: �ʏ
ƞӐŔЙÐşŻ� 
Lijie: ̩ĆҟEI�т͜ʉuVτf͋Ϸ下Ьĉ� 65	
Interviewee: V�Ȕ与҂��ϕƵ
ʛ�ąϕƵʏǍҟΈð下тΎ͜�ҁʛÞŕĺсҟ^ϕƵ
E

üϦƿӼƞʏ˟Ѵş
̦
EƞЬ
7˟ѴΣÛ͜� 
Lijie: ҂�ǣϫ̩
ʗɿɎGĮ� 
Interviewee: ̩Ć¾�ҟ�ąϕƵ
ȔȈ
�
ҟ�ąϕƵŬ�ƞʏ�ччŻų� 
Lijie: ˭1˭1� 70	
Interviewee: ȔϫưƞüH� 
Lijie: ˭1˭1
҂ʏfͥ与
临Ȕ
ʼГ΀
�� 
Interviewee: EqƞʏüϦƅÄ̷¶æƉ
]ʏϷ下҂�˭МEIτȔIƧ΀Ѽ� 
Lijie: ҟEIC���ƒfʏ˭ʛ>#ş二ө͜
ʏĉ� 
Interviewee: ˭ʛ
Ңʏ˟Ѵăʿ͜��ϕƵ� 75	
Lijie: ʏ�ҟȔĺȈ
ҟfI͜҂�ð下т
fЦ�Ža̓ĺ>#Đ� 
Interviewee: a̓ĺ>#
ȔIð下тŬ�
ȔȈȈ�Ξ
事ʏ
��̃Ŝ˲Ǥϔж��e��̩

Ćʛ
��ăĄ˲˟Ѵ�
ҢʏҟΈ 70%ʏ͋�ɺЬ͜
¾� 30%τȔI̎也7��
͜е˨%Ϊ͜�Ϭ3ɮϿ
�ƅ̓ĺ� 

Lijie: ƞʏfʛ˭ʛ临�EŻ˲Ǥ͜=҃ЏѼЧЮĔ�fРǥEI˭ʛ>#
fʛ>#�̩80	
Ćf˭ʛ� 

Interviewee: EI˭ʛİ�εĐ
Ȕʛ� 
Lijie: ҂�ǣŬʏĉ� 
Interviewee: ʏ� 
Lijie: ҂�fƞͦǚ3
ƞʏ与fϦѼ�İϦѼİ�ε
ҁʏĲ�ĺð下т҂ΈӠͣ�
Î85	

ȿɹa三Żʻą΋͜
�͂ő
Žτf͜
�� 
Interviewee: ƒ
ɹa三Żʻą΋͂őǆ三ß͜˟Ҫ˟Ѵş� 
Lijie: ʏ
ƞʏŽɹ�ʏ
�ŻϷ下͜ŬĻʀʏċ� 
Interviewee: ƒ
ȔŻѼϷ下͜άс
·άсİ
ȔȊР̷¶ˆ
ϕƵ)̷¶ˆ� 
Lijie: ʏ�)ƞʏ与
fͪf̓ĺЬ͜ùŜ
�二өƞʏ
fʛ 5���ϕƵ�̩Ćfҁʛ90	

ʏ�ʏ下ФΪ͜ϕƵ
τf�Ϸ下͜ϕƵ� 
Interviewee: ƒĐ� 
Lijie: ҟ�fϦххĉ�)ƞʏ与
Ȕşˉ/ТěIð下т͜Ӡͣʏ͌��ϕƵÃ� 
Interviewee: ͶΑ͊ϕƵ� 
Lijie: 下ФϷ下ϕƵ
Ϊ\͜҂Έ
ȔIû language support下ФɭɄ
Ã content�Ƌ�)95	

ƞʏ与
ȔIşˉ«���ϕƵ content
ҁʛ
� language support下ФϕƵ�f°
°şˉЬ/f͜��ϕƵ
ҟfϦ�Ϧ̓ĺЬ
Ь
f下ФϕƵ҂
ł
EҢτ/f
># support
>#ɭɄĔ�ŭʴf˭ʛǶѦ
füHCč�与�с��҂¥�ʀ京� 

Interviewee: Џ
Ȕ҂#与ċ�˟ ʀ与Ϸɺ��ϕƵϦɴ· 100%͜Ύ《
ȔIϕƵşˉϦɴ· 80%
͜Ύ《� 100	

Lijie: Ϸ下҂
łĉ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: �>#҂#ЬĔ� 
Interviewee: Ĳ�ӯ�
�тʉ͜二ө�ȔIˠΘКŻ����
ȘHтʉ�
ƂϦŞoб
ȘH

Ϸ下ƞV͵ɑǣŝт�˟ʀ与άс
¶͜Ϸ下��ǆ三ʏ 100ŝ�тʉ
ȔIúʛ 60105	
ŝ��70ŝ�҂ʼ�̩Ćҁʛ
�ƞʏ
 Кƞʏтʉ͜二ө�ҁʛ
��=ċ
Ϸ
ɺŻ些͜� 

Lijie: �ŬȉǶ� 
Interviewee: ˭
̩Ć§事ӱѦƒ京� 
Lijie: ȘHfРǥǺaҁʏтʉ͜二ө
ʏċ� 110	
Interviewee: ƒ� 
Lijie: Ȉ
Ȉ�fͪ
f̓ĺ与҂7
fРǥfЦ�ěIρ˽ҭЍŻ些
Ž҂�ð下т
f

РǥŽʛ>#二ө�e�CŻ͊С《
füHɚ
7Ȉ˲� 
Interviewee: ӏl与
ʏċ� 
Lijie: ӏl与
҂�˭ʛMb=ϦͱҚ� 115	
Interviewee: ӯ�ȔКɚ
�
тʉҬšƘ/� 
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Lijie: fɆ͜ʏ language support下ФɭɄҁʏ��� 
Interviewee: Yes
language support�ȔРǥƞКĚϷɺŻ些͜Ǎǥ
ʼŝ
҂ʼȚüH�̩ĆˠΘ

ȔI҂�тʉʏ�ѡ͜
ǀ�ʏ与˞ŠҢɓ̙/ҁɓ�ſ�ú�ѼʏШŻ͊ŝ�
7
т
]ʏ҂�ˠΘȔȊРƒҟΈʛ产К͜Ż͊ƞʏ
ǚ̩Ȕ҂ΈŻ̑ӌŜ� 120	

Lijie: f�ʏ� 
Interviewee: ̩ĆҟΈEIüϦVʛʗŝ͜ɮϿ�̩ĆΞ2�ƞʏϕƵ҂�ʀ京
ǚ̩/
ȔIʛ

7ͶΑ͊ϕƵEI)ʏ̷¶ˆ�]ʏƞʏȈ
ŭʴϕƵ҂�ʀ京Ϧʛ
7�Ž͜ɯĪ
͜и� 

Lijie: �Ãǘ
ʏĉ� 125	
Interviewee: ƒ� 
Lijie: fɆ͜ʏ>#Ĕ�fРǥfɆ͜ʏ>#Ĕ� 
Interviewee: �ʏɆ>#
ƞʏȔРǥͶΑ͊ϕƵEϢƂ� 
Lijie: Ӷ《� 
Interviewee: ƒ
ϫư)ʛ1
E�üϦ与˞Šτf�事�т��ѼȔРǥ҂��ʏĩş二ө
҂130	

�Ңʏӏl
ɚ
 К二өƞʏтʉ�ȔРǥтʉʏ� 
Lijie: ҁʏŝȈ�
̦
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ
�ƅтʉ
fǍ/ŝƘт҂ʏϕƵ͜二ө
Ż͊���ʏEϫư͜二ө�Żųf

Ȑǥ� 
Lijie: ȔȐ
҂�ȔƹfТҨ
��Ȕ二ѼĄʼ͜二ө
̩ĆτȔТҨʏ҂ʼ�Ĳ�fI͜135	

��ƂǸʏ˲Ǥ
ŭʴτfǍĄʼ͜Ϸɺ
C��Ɔ！《fƞ�ǆ三û˲Ǥ��/

fƞǆ三ûϷ下��/�ȘHC҂�С《
Ž˭ʛÁ˲τfǍ
ȘH�>#Ž͵fϷ
下乱«͜тʉ
ʏĲ�ŭʴŽȈғѼķƊ͜Ɔ！
ȪfƂǸ�˲Ǥ��
ҟfƞǩ亲
КңřŝƘ˟h͜˲Ǥ�ƞʏf҂�ӯ�f͜��ǩ亲Кoб͜¼ɚ�
ʏěI三Ż
ʻą΋�τfң language support� 140	

Interviewee: ҟƞʏȔ�Ȑ/� 
Lijie: ˭ʛ
ƞʏȔƞτfТҨ
�
͜ͺʏ҂ʼ�]ʏȔ͜ǌЪʏ
füHê主тĐ
Ȕ

IH¼ρƺ主т͜�Ȕ�ͱҚ̓ĺ
fIʎŠěIҟ�̈́ӐŔʛ
�ϷɺŻ些͜
�
ϕƵ�ɺŻт
ŭʴfȊ�Ѡ
ҟ�ʂȘ世>#ɺŻ
fêλ
�čÀ
ɹ��eӚ
ƺŬ
τf�ǌЪ� 145	

Interviewee: Ŭ
ччŻų� 
Lijie: füHê主т
̩ĆȔʛʉuVêЙÐşŻ主т
主�Υ͆Ż�
ƞʏȊô
��Ĳ

�ǚʉȔРǥȔ languageǣȐ/
ȔȈɟ��
̩ĆȔƞêҟ义V主
�т
Ŭċ�
ȔȈ二
��3fI��тɴʩ͜二ө
fIҢʏ͋é̲͜
ʏĉ� 

Interviewee: �ʏ�ʏ� 150	
Lijie: fIşˉʏ
�>#Ȁ¢Ĕ� 
Interviewee: ȔIɴʩƞʏҟΈ²ε�事ċ� 
Lijie: Ǵ#Ь� 
Interviewee: ƞʏ˟ʀ与��͜,Žʛ
Öӟ
ȔIò͜ʉuşˉƞ�͛ӟ
ʏ҂Έ͜
V˟˕ƺ

͜ƞʏҟΈ˲Ż��͜
ζ˲Ǥ��Ż͊͜КΣÛ
7�fʏ与Ϸ下ҁʏ҂�� 155	
Lijie: ƒ
ȔƞĺȈ
˟ŭ与fIʛ
ʢ�ȔȈ二͜ʏ
ƞʏfIɴʩ
˟ŭ与fτȔ!�

hŸċ
fŻĢ事тfI͋͜ʏé̲͜ɴʩ
ςʴ·fIșҩʏΣʢ� 
Interviewee: é̲͜ɴʩ��ʏ�ʏ
ƞò·ȔIșҩ͜Ң�ʏé̲͜
ƞʏҟΈΣÛ͜� 
Lijie: ҟŽ͜ɴʩǜǒʏ>#ʼ͜�˟ŭ与ʏŻʻҪɿ
˟ŭ与ȔIǚƿȔIķӇҭЍ
ƞ

ʏȔIŻʻá/
ʢ,� 160	
Interviewee: ҟ�ʏ
ƞʏ� 
Lijie: ҟʏ�ɺ͜ҁʏϷɺ͜
eϗʏķŜ͜ҁʏķ�͜� 
Interviewee: ȔȈȈ� 
Lijie: ȕϗfτȔ!¥�hŸ
Ĳ�f�/ϢƂ�˔
事т/� 
Interviewee: Ȕƞ!҂��˟ѴăĄ˲�ċ
҂ʏ�ķ=�͜Ϸ下,
ƞʏ҂�ʼŸ� 165	
Lijie: eϗʏ�ķŻϗ
E͋Ϸ下�͜,� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ̩ĆĔ�f͜ȊРĔ� 
Interviewee: Ȕ͜ȊРƞʏ
f
ͪƞϦͪ§ʬ�ķ=�͜� 
Lijie: CĢ7ʀ京� 170	
Interviewee: ƞʏÎȿŽøŸĩ͜
临ȔI�eɺɋ�͜
̩Ć� 
Lijie: ҟȔ�̉二
�
ҟ�>#҂�ŻϗϦ§҂Έ,
E�>#͋Ϸ下�Ϙ�͋�ɺ��

Ĳ�E͜ôT京ɹ�сϗϓTʏ��͒Ϲĵ�͜ĉ�҂�ȔͯϜ
Ȕ二f
Ȕ�ͱҚ� 
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Interviewee: Eǆ三�ʏ��͒
E КƞʏτҟΈ˲ŻʢΉŻ͊ͪ͜
Ĳ�ҟ˟Ѵ�事Ōͷ
̦�
Ϙ�EӤЯ͜Ȁőʏ˲ŻŻ͊ƒϷ下͜/Т�ʏǣŝ
Žƞ~
��事Ǔӥ͜҂Έɴ175	
ʩ
ȘHӓ《)�ʏǣş
̩Ćƞ҂ʼŸ� 

Lijie: ҟfI�т͜ʉu
ϕƵŭb乏͋҂ʢɴʩĔ�EʏШfIсҁʏǴ#͜� 
Interviewee: ϕƵŭb乏͋
Ťǔ̦ʬ与
ƞʏϕƵ̪ PPTЬ
Ьſ%Ćıêͪ,ŝƘ·ŝƘӟ


ƞ҂#͋� 
Lijie: Ŭ
ҁϦʛùŜ͜т͜hŸĉ�ùŜ�
ʼ͜ҟΈ�тʀǒ� 180	
Interviewee: ùŜ͜тhŸʛ
ƞʏϕƵ与@ŠȔIЬΞ¥Ι
̩ĆȪ,ϔ· 32 ӟ
ƲȶƲȶ


ϕƵƞĺ�京с
ȔIŁĺ�京č
ƞʏ/� 
Lijie: ʏ҂ʼġ� 
Interviewee: ʏ͜� 
Lijie: Ŭ
ҟϕƵƾʉτfIò handout
ƞʏEμξ͜тō͜
7
Eμξ͜
7ɴт�185	

Ƌ͜�Й
ʛĉ� 
Interviewee: ʰƘ� 
Lijie: ʰƘ
ʏċ�ҁʏHɴʩ� � 
Interviewee: ƒ
Hɴʩ�ɴʩ PPT
PPTfĺEҟɀ/
fǥϫưêá
E�τfò͜� 
Lijie: ̓ĺҢ҂ʼ/� 190	
Interviewee: ʏċ� 
Lijie: ̓ĺҢ҂ʼ
ρ˽Ң˭ҳ�ҟȔȈ二
�
ƞʏfIŌʢ�ȘʛϕƵҢʏ͋҂Έɴʩ


Ϙ�ʏ͋é̲͜ĉ�ȕϗ与fIРǥҁ˭ʛ·ҟ�Ύ《͋é̲
ȕϗ与fI͜�т�
Ƌ� 

Interviewee: Ŝķé̲ɴʩ� 195	
Lijie: ƒ
ȕϗ与fI�т͜�Ƌçʾ)�产К
҂7ķ�͜Żϗ§͜ƞƱρüH/Ĕ� 
Interviewee: Ǵ#与Ĕ�ƞʏʛ
7тΎ�产К͜
Ĳ�˲Ǥ҂��Й
ŽˠΘ��ʏ下ФΪ͜


ҁɋķӇÏ͜�Ž҂��Й
Ĳ�ŽĚķƊʏƎ¬ͦ҅͜
 Ȕʏ҂ʼȊР
ȘHƞ
ʏŽƞКʛ
Ƃ͜҂�� 

Lijie: ķƊ͜҂�ˉǰʏĉ� 200	
Interviewee: ƒ
Žʛϫư͜
7ŻΉ̷̦�ȔI̓ĺŻ/
ʢû� Δ˲�
ƞʏ� 
Lijie: Law of Conflicts
ʏċ� 
Interviewee: ƒ
Ư�ŝ�şˉȉǶƞʏ与
!�hŸʬ与
˟ʀ与

�˲ķ=Ě
�ǧķ=E

qĺϷķςŶ
·Ǉ�aК九͋Ģ
ķ͜˲Ǥ
ƞ КʏЬ҂�
�3˲Ǥ九͋͜҂
�˲�̩Ć҂�Žƞʏ͋/
�Ϸķ=�͜ɴʩ
]ʏŽҁ�ʏҟΈ 100%é̲
Ž205	
ƞʏȪҟ�ɴʩ
ӟθ
҂7ʏé̲
ŽҁК�̦ϫư͜ҟΈ� 

Lijie: ʹ˵Į� 
Interviewee: ƒ
Ϊ\
ҁʛƞʏ
ñ˕� 
Lijie: ҟʏķ�͜ŻϗȪķŜҟʢ,҃Џ/
�ʹ˵ʏĉ�ТҨ
�� 
Interviewee: ƒ
ȊРAπ
�� 210	
Lijie: ҟʏE͋�ɺ�͜� 
Interviewee: ƒ
�ϷҢʛ� 
Lijie: ҟfРǥĢ�ʗ九ăfĔ�ȕϗ与fʛ˭ʛϫưê ÆͪѼé̲͜�Й� 
Interviewee: ˭ʛͪѼé̲͜
̩ĆȔРǥ҂7,�ƅɋŬ͜� 
Lijie: ɋŬ͜
ƱρŞ͋/ʏĉ� 215	
Interviewee: ƒ
Ĳ�ˠΘȔŻǥ�ŬĮ� 
Lijie: ˭ʛ˭ʛ
ƞʓҙȀ¢Ңʏ҂ʼ�̩ĆȔȈ二
�
fƾʉşˉ
fCş
·ş�


ȘʛтfıȈ
�

ϯ˼вfϦÀ͜
ƞʏ˼зf[0: 16: 33]͜ʀǒşˉʏ>#Ĕ�
˟ŭ与ϖз�ϖä
ȕϗҁʛ˭ʛ presentation� 

Interviewee: ʛ� 220	
Lijie: ȕϗҁʛƗμe�ȕƗЮɺ
fϦτȔ˞�ҢЬ
Ьĉ� 
Interviewee: Ŭ�ƞʏf°Ț与҂¥�ǜǒȔIҢʛ� 
Lijie: šŬ/
ƞτȔЬ
�
˞
�Ɉ
�Ь
�� 
Interviewee: Ɉ
�� 
Lijie: ˟ŭ与ϖзċ� 225	
Interviewee: ϖзҟƞʏʟʡϖзĮ� 
Lijie: äŸʏĉ� 
Interviewee: äŸ
̩ĆƞĤĤ�� 
Lijie: ҟŽʏ͋�ɺ§ҁʏ͋Ϸ下§�̩Ćfʏ͋�ɺ�ҁʏ͋Ϸ下�Ĕ� 
Interviewee: 90%�ʏ�ɺ§�ɺ�
̩Ć¾�͜ҟ�ʏϷɺ§Ϸɺ�� 230	
Lijie: fτȔ!
�Ϸɺ§Ϸɺ�͜hŸʏ>#Ĕ� 
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Interviewee: ƞʏҟ��˲Ǥϔж��e�Į� 
Lijie: ҂ʏƨ3��临下Фͦ
ƞʏǩ亲下ФКA�͜҂�Ȁ¢�� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ҟ˟ŭ与f��Ϊ͜
Žʛ˭ʛ� 235	
Interviewee: ��Ϊҁ͋Ŝ下Π͜
Ȕ˭ʛáш�ҟ��ăĄ˲˟Ѵ�ʏ͋/̦Ŝ下
]ʏ˭ʛ�

͋� 
Lijie: f̦͜ʏ>#ȉǶ�Ž͜өͣ͋͜ʏϷ下
̩Ćf͋�ɺΠ͜ĉ� 
Interviewee: ƒ
Ĳ�ƞʛ7өͣŽƞüH与
füH͋�ɺʬΠ
̩Ćʛ7өͣfǩ亲͋Ϸɺʬ

Π
ƞʏ҂Έ̊ă͜� 240	
Lijie: ҟfϦτȔ!
ҁϦȈ§ʬŽǩΠөʏ>#ΪŇĉ�ǩ亲͋Ϸ下ʬΠ͜� 
Interviewee: ǩ亲͋Ϸ下ʬΠ͜
ƞʏϕƵ�тǘ且͜
҂�ʟʡVϖϘ�VШfI͋Ϸ下Π� 
Lijie: ̩ĆfIıêћαλ
�
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ
ƞ҂Έ�̩Ć¶͜)˭>#
ʛ7ҟΈ˟ʀ与ąеТҨ>#%Ϊ͜�ǺϘФ%ċ


�ƅ͋Ϸ下Πä͜˟ѴƘ
ӌ/ҟΈϷ下т� 245	
Lijie: ʏ
ǚ̩�Ϸ下тК�Шf͋�ɺ
šƒ�`ϕƵ/
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: Џ
ҁʛĔ�ϖäĔ�presentationĔ� 
Interviewee: presentation
҂�ΤʏȔI͜тōГ̓«
ƞe�~
�ƞЏ/�˞�тҢʛ
�Υ

ʏϷ下тҁʏҟ�˲Ǥт� 250	
Lijie: 
ϯҁʏ��т
ʏċ� 
Interviewee: ƒ
Ңʛ
ϕƵҢ̷¶īː҂Έ� 
Lijie: ʏ
Ĳ�ϦȭϩĮ
ƞʏτf��в下
Ōʢ�҂
ϲтƞſ1/Į� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ҟfI
ϯƗμ͜ǜǒҁʏ�=͜ǜǒҁʏҢʛ� 255	
Interviewee: Ңʛ� 
Lijie: ҟ
ϯfРǥʏ͋Ϸ下~ҁʏ�ɺ~�ŭʴКʏҢʛ͜и
�τȔ!
��hŸ�˭

�ή
füHͪșʥ
˭�ή� 
Interviewee: Ңʛ
Ȕ�ͪ�Ϸ下~͜
ƞҁʏȔƞ
ͥ与8şсÞҟ^ϕƵ
E͜тŌʢ�ƞʏ

ШȔI�ʏϷ下~͜
͋Ϸ下ТҨʷ�˲ǤǴ#Ǵ#ʼ
̩Ćǐǥ�京̩͜�Ӟ	�260	
京̩͜
şƊҢč�Ȑ� 

Lijie: ̩
ʏċ�Ȕšīː҂е/� 
Interviewee: ̩Ć�ƞϷ下
Ϸ下ƞʏ� 
Lijie: ȔϦtıêҟ̦ĉ��ĩ�京̩şƊ̩Ĕ�ʏf)ТҨ�̌，şƊ)�Ȉčĉ� 
Interviewee: ƒ
�京͜)与�Ŭ
�京͜)č�Ȑ�Ϙ�şƊҢʛșʥ
̩Ćƞ� 265	
Lijie: ƞ́ʏċ� 
Interviewee: fȐǥ� 
Lijie: ҟfʛ˭ʛȈѼ
Ȕ
ƂК
ҟϕƵ͜в下
үƒ҂ΈȀ¢EʏǴ#в͜Ĕ� 
Interviewee: ϕƵǣЦͫ
ϕƵКτfТҨ
fЬ͜Ģ�ŬĢ��Ŭ͜� 
Lijie: EV͋Ϸ下êτf~҂ʀ京͜ТҨĉ�ŭʴʛǩК͜и� 270	
Interviewee: V
Ϙ�
ϯ͋Ϸ下ТҨ%Ć
EҁVτfϔж
ҙ
Eǵfč�Ȑ� 
Lijie: ӚƺŬ� 
Interviewee: ʏ҂�ʼŸ� 
Lijie: ҟ҂ʏ presentation�̩Ćҁʛ�Ž͜ǜǒĉ�˟ŭ与� 
Interviewee: ƗЮɺ� 275	
Lijie: ƒ
ƗЮɺfIʛĉ� 
Interviewee: ƗЮɺʛĐ
�Ѽҟ�͜Ңʏĩ
ȔʾʢƞΤ��Юɺ� 
Lijie: �ʏƗЮɺ
ƞʏȘ世͜ essay
ƗɺΙ� 
Interviewee: ƒ
ƞ҂Έ�Й
̩ĆCϏ�ͥɕ down͜
�ɵ与˭ʛ� 
Lijie: ʏE
ϯК˧f͋�ɺ
ҁʏ͋Ϸɺê�҂��Й
ȕϗê~҂�且ʸĔ� 280	
Interviewee: ş乱«Ңʏ�ɺ
Ϸɺ͜ȔȈȈ
ǆ三ʏʛѼ
Ы�š̌/� 
Lijie: Ы�š̌/
̩Ćүƒ҂�ϖзвLf͜҂�ʀǒҒǡ
f与҂#ŝ
ȔƞȈ二f�

�二ө�Ξ
ƞʏ
fРǥʛ˭ʛǩК��т͋Ϸ下êϖ҂��ЙĔ� 
Interviewee: ʛĐ� 
Lijie: éĲʏ>#�ƞʏfҁʏ�=ʏ˟Ѵćǟȕϗ˟ѴјĄ͜
ʏĉ� 285	
Interviewee: ƒĐ
ҟ̓ĺ҂�û>#ρ˽�ͅÏǜǒ�
ȔРǥǍ҂ΈтΎҁʏӚƺŬ͜�Ɯ�

ʏȔIe�
�Ŝķ下ФŻʻ
ŭʴ҅҂�ƞʏ� 
Lijie: Ż͊Ңɟ�Ƃ͜и� 
Interviewee: ƒ
ȔРǥКʛȔI̷͜˚ɺÏ� 
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Lijie: ƞͫ˭ʛҟ#UΆ�ʏ
ҟfРǥfȈœÃĉ�ȕϗfРǥʛ7�Йǆ三͋Ϸɺ͜�290	
Й
Ž˭ʛК˧
ñϘʏ͋�ɺ
҂ʀ京͜fРǥǆ三͋Ϸ下
ʛ҂ΈȈ˲ĉ�ʘρ
ʛѼĉ�ȕϗ与fЦ�ʛ˭ʛǩК͋� 

Interviewee: ȔРǥ̓ĺ
Ǵ#与Ĕ�̓ĺ҂�̹ǳƞɋŬ͜� 
Lijie: ̓ĺ҂�̹ǳfɆ͜ʏĩ� 
Interviewee: ƞʏ҂�тΎǍЯͣ¼͜˟h
�Ϸɺ͜˟hȔРǥʏɋŬ͜�ñ˕üϦʏǴ#与295	

Ĕ�šӶ/ċ
ƞʛ̦ӶŘ�ϥƏ/
ʢʬ�тčтƞƘ
f�҂#
Ь
ƞ˭=č
/
ƒċ� 

Lijie: ʏ� 
Interviewee: ̩Ć
Ȕ҂#与ʏ�ʏ�ʏǣ΁щ�ƞʏȊР� 
Lijie: ˭ʛ˭ʛ
ǣŬ
҂�ȔIƞʏҽϜ
ʏ͜ʏ͜�ҟȔȈ二
�ƞʏ
fРǥf҂Ʊ300	

ρʏ�ƿӱ�ƞКςʪ/
ͦǚ3�ƿ͜҂�ð下тΎ
fРǥ��ĚϷ下Žͫ͜ʏ
Ѝ·
ќ/
ȕϗ与Žʛǟ
ќЍă
ƞʏ5ͦƹÇ͜҂ΈȊРĉ�ȕϗ与f͜
language supportͫ͜ʏĺ get upf͜��Ż*ĉ� 

Interviewee: ƹÇϢƂʏʛ͜� 
Lijie: ˟ŭ与
ȔϦ|Ȉ·
�Ľʔ�ƞʏ˟ŭ与�Ž
˟ŭ与ʏʷ�
˟ŭ与ʏЙÐɱ˲
305	

ʛüϦŻ̷͊¶̵
>#˲ҢȐ
]EʛüϦϷ下�ṣ̌ғ�ҟʛüϦ�ƅƞʏĄʼ
͜
K1Ȁ
fτEϷ下ͪEƞ�ʊ͚/
ȕϗĄʼ
�ˉǰ
ʛüϦE�ͱҚϷ下
Ǵ#Ь
ȕϗE�ͱҚǴ#êϷ下êТҨҟ��Й
ҟfʛüϦƞVȐ�ƞʏ҂ΈȀ
¢�
 ШfȊôŝ�ŝ�ȕϗ与fʛ˭ʛʥVĺf͜���ͫ͜ɕУ·f͜���
产К͜Ϸ下Ĕ��ƅ҂�二өΪ\3°Țƒfɴʩ͜ҟ�二ө͜
�В�� 310	

Interviewee: ƞʏ与ҟ�临�EĄŻ˟Ѵ͜и
ȔРǥʏ�Ĳ�ƞʏȊРEIŬ�ƒ҂ʀ京ͫ͜Ż
͜�ŝ
̩ĆȔIϕƵ)҂#与
]ʏȔϫư与ƅиȔǀ˭ʛ� 

Lijie: ˭ʛê˟ѴѼ� 
Interviewee: ƒ
ǀ˭ʛМѼҟ7ĄŻI
ȘHȔƞ
 
Lijie: W与�͜ĄŻI˭МѼ� 315	
Interviewee: ƒ
Ȕv͋ȔIϕƵƒȔI͜Aπ
Ȕƞ与ҁʏƒ
ʏʛ҂ΈȀ¢
EIϷ下Ŭ�ǀ

˭ʛȔI͜Ŭ� 
Lijie: ʏ
͜ͺʏ�В�
χωВ�� 
Interviewee: ̩Ćҁʛ
В�ƞʏ�3Ϸ下Ě��͜Ѝăʏċ� 
Lijie: ĭ��ƅfͱҚċ
҂�Ęөǣ�͒ϹĵҢĺЧЮ
ƞʏ与͋Ϸ下Ż҂���ʛǩК320	

ĉ�̓ĺşƊҢĺЧЮ҂�二ө
ƞʏVşƊРǥ
f҂�Ϸ下Ŭ�ȪϕƵĚŻ͊Ң
ӊ¸`/�ϕƵĲ�ϫѬʛüϦ�ʏϷ下ķƊ§Ѭ
EЬ͜ʉuʛüϦƞτfȜȭ/

Ȫf͜ content�ϘŻ͊Iĺ͋Ϸ下č͜ʉu
ʛüϦĎɮ)�Ş
ñϘEƒ��͜ά
҃Ύ《ƞ�Ş��ƅ̓ĺŻʣ͒ĺ0Ю҂�1Ȁ
ϘȔ�ƅ) КʏȈͪͪʛ˭ʛ҂
ΈȀ¢ͺƅò͊�ȘHƞʏȈ二f
fРǥfð下тŻ˲Ǥ
临fƞŻ˲Ǥ
fРǥ325	
Ģ�VʗŬ̦
Ģ�τf͜ƹÇʗş
7�ǚ̩Ĳ�f˭ʛϫưρåѼƞÛŻ˲Ǥҟ

ł
]ʏƞ�f°Ț与·
ʙќʹȔİ�εѼ/Đ� 

Interviewee: ƒ� 
Lijie: ƒċ�ҟ�Žʀ京fРǥҁʛĢ
7�
ʼ�ȕϗ与fРǥfͫ͜ʏô͟͜ʀ京

Ĕ� 330	
Interviewee: ȔРǥǴ#与Ĕ�҂��ЙŽˠΘʏƨ3�ɿӷ1̶
Ĳ�%¼Ңʏ
Wφ�ʬ与Ң

ʏ͋ϫư͜下ФʬЬ��т�̩Ć̓ĺƞʏ与
ΥEϦ�ϦЬʊ͚
Eŭʴĺ҂��
�тΎǚ�ʏÃ�/Ϸ下͜и
ϬƘτ=
ΈȊР
ƞʏ与̓ĺʛ҂ʼ
ΈџË
f
ʏКʗŬĻêŻ*Ŝ下�Ȕ�=Н̦ƞʏРǥ
�҂�тҁʏɋŬ͜
]ʏƞʏ�К
�Żųf与͜ҟΈ
�/ŻϷ下ҁȪ��ϛм/��ϗ%于҂�ƾБ
ȔРǥƞКȦ335	
Ŭ� 

Lijie: ƒ
ȘHȔƞĺȈ二fùŜ
�二ө
ƞʏfРǥŽIq5ͦϛм/ĉ�ͣ¼ʬͪ

Ĳ�fǣʛ两ʿЬ�Ĳ�fƱρş�ſ1/
fʊƿƞК
Ɏøи与
ƞК̗Ћ/ċ� 

Interviewee: ƒ� 
Lijie: ʏ
ƞʏКê˧ϝ
ʂЮ˧ϝ)Ŭ
ͶΑ͊)Ŭ
ʏċ�ҟfРǥŽq5ͦϛм/˭340	

ʛ�ȕϗfРǥ专ϛм/专� 
Interviewee: 5ͦϛм/
专ϛм/专� 
Lijie: ҂�二өʛ̦ miss leading
ʛ̦{ć3ǟҟ�ˬЬ
]ƞʏ与ŭʴfʛ҂�Ȉ˲
f

üHê!�hŸ
�� 
Interviewee: ƞʏ与Žq%于ʛĩ�ήʏċ� 345	
Lijie: ƞʏ��=ð下т҃Џ·҂�Ļ˗
fƱρͦǚ3ʏ
�ȓĜ/
fʏ҂�Ӡͣ͜ȓ

Ĝ/
Ōʢ�üH҂ʼЬ�ҟfРǥŽIq
ͫ ͜ʏĺf͜҂�Ż*͜ѼΎ�ɗ/f
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ŽIqʏ5ͦăe
ҁʏ与ŽIqʏ5ͦϛм
专Ȫ专ɂ/
�ĆϪ
ñϘ˭ʛ·ҟ
�N�� 

Interviewee: ƒ
ʏ҂#与ċ�ƞ҂�ſ�ʬЬ͜и
ƞ҂�ɹ�ƒŻ͊ŋ�ʬ与
ȔРǥϷ下ʏ350	
Ƙ�/͜�Ĳ�f̓ĺϷ下与�Ŭ͜и
�ʏ与与�Ŭ
ƞʏϷ下Ż�Ŭ͜и
ҟf
ϢƂ�Џ͜Đ� 

Lijie: ʏ
İ�εҢѼ�/͜
Ōʢ�˭ʛƫe/
ʏ҂�ȉǶĉ� 
Interviewee: ƒ
Ģ�Ģ�Ң与
fϷ下тǥѺ·�ĩ˥ƾ
fКʏѺ�·fƞ¶ʬȔIÛ^ĩ%

Ϊ͜� 355	
Lijie: ͫ͜Đ� 
Interviewee: ǣŝƞ§̓҂ΈȀ¢�]ʏƞ҂����ʬ与
ҟϢƂĐ�Ĳ���ʏʉ于
ҁʛά

À�
ƞʏȊРfКʏ
事ǨǶҴʷ
�ŻΉ͜и
ŽҁʏϦШ=ʗʛ
�ȊР� 
Lijie: ˭1
f�Кαǔ� 
Interviewee: ̩ĆŭʴКʏ�事ҢŻ͜и
ƞʏ5ͦǝğ
�Ϧ与˭ʛ�]ʏŭʴ与ŝş͜и
ҟ360	

fƞǥͪ˞�=/� 
Lijie: ʏ
ȔРǥƞfϫưȀ¢
ȔϦ҂ʼЬ
ƞʏ与fЦ�
ȔРǥfҁʏCð下Ӡͣ�

ô͟͜
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ
ȔƒϫưϦ·Żʻą΋ʬŻ
ˏŜ下
ȔРǥ̷ӳ�� 
Lijie: ʏ
Ȕ)ʏ҂#Ц�͜�͜ͺʏ
҂�ǣŬǣŬ� 365	
Interviewee: ʏċ� 
Lijie: ƒ
ñ˕ȔȊРƒ3Żʻą΋͜ȊȀƞʏ¶=Ӳ�Џ
fϫưӲüH� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ȔȈ二
�
ҟfHĆ͜ƞ�ʀć
̓ĺěIȮǍ̓ƅ�Ь
fƶʞʏCĢ�ʀć个

͜� 370	
Interviewee: ƶʞ
)�Ϧ与ƶʞċ
̓ĺϢƂʏ˲Ǥ
˭ǥҎ/�Ϸ下fŻ҂�ʼŸ͜
=Ɗҁ

ʛ҂#ŝ��=ΟͭĔ
临EI˟�/� 
Lijie: �Ϧ
Џ
ȔĆ京临fЬ
̩ĆĔ� 
Interviewee: %¼
ͥƒ˲Ǥ
Ĳ�ȔʬŻʻą΋ʢʬʏȈŻ下Ф͜Į
̩ ĆτȔɟ·˲Ǥ҂�ʬ�

ƞʏ%¼ʛ
？ʉ于ǀ�ʏ̷¶īː҂�˲Ǥ
]ʏ̓ĺͿ/҂#"
ҁͿ§̦ȊР375	
ʬ
ƞ҂�ʼŸ� 

Lijie: ʏ
ȘHfƶʞǟ˲Ǥҟ�ʀć个� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ҟfǚ̩
҂�ʛüϦʏ
fǚ̩ʏ҂ʼȈ
]ʏȔҁʏƶʞfϫưêЬ�ƞʏҟf

V�VРǥ
Ȕƞ�͜ʉu
ϫ̩Ϙ̩ȔƞȈϖЈ·
ȔКȪȔ͜Ϸ下UËa̓§ʬ
380	
CϘfVǟҟ�ʀćêƞ�
ҟ�ʀćêȦ
fV҂ʼê~ĉ�ŭʴfʛХ­͜и

Ϊ\3҂ʀ京͜ȜΤ͜и
fVРǥϷ下ƞʏȔ͜UË�fȕϗ与
ȔƞК临¶=与

OK
ȔŻ˲Ǥ
]ʏȔ͋͜Ϸ下Ż� 

Interviewee: ƒ� 
Lijie: füH҂ʼ
fЦ�fV҂ʼ� 385	
Interviewee: %¼Ȕҁ˭҂#DνȈ
]ʏŻųf҂#
与
ȔРǥɋʛҚ͆͜
ȔVȪ҂øиÃ

҃ê͜� 
Lijie: Ȕ҂�二өſ�͜ƞʏ书f与§ʬ
҂ʏ�ƒ͜
ǆ三ʏfϫư�Ŭ
̓ĺfV҂ʼ

êРǥĉ� 
Interviewee: V� 390	
Lijie: ʏċ�ȘH与fɹaʬ与
f͜҂��=ƒ҂�ð下ɴŻ͜aӴҁʏΊʰ͜ʏĉ� 
Interviewee: ƒ
6ʌŬв� 
Lijie: ͫ͜ĉ� 
Interviewee: ĭ� 
Lijie: šˆ/
҂�ȔV也Ә§ê�Ȕ�ͪͪȔҁʛ>#二ө产КВ�
ȔϦ/Т
�f�395	

İĚ��͜
�ȓψĉ� 
Interviewee: Џ� 
Lijie: ſ�Ôą� 
Interviewee: �ε 560
�İ 71� 
Lijie: ĝ
�İǣæƉ� 400	
Interviewee: ̓ĺƱρſЋ/
Ĳ�˥ƾǣ"�Ż�Ӊ/� 
Lijie: ǣæƉ
Ĳ��İŽʏ«UΆ�ϰŬĚăʿ
fʏƨ3ϰŬ
Ĳ� 70 «/Į
ǚƿ

ȔIĦÄϷ下ʂӚƞʏ 76� 
Interviewee: ȊчŻʻą΋� 
Lijie: ͫͫ͜͜
ȘHȔìǨ͆�ƾБ/
���˭ʛ
ƞʏ与Ž҂�Ϸ下�ҷ� 405	



Interview	transcript	

	
 

274	

Interviewee: ˭ʛ
ȯ�/Żųӭͼ͜� 
Lijie: ˭ʛ˭ʛ
ȔƱρʈѼ/ҟ�ƿӼ/
ʈѼ/Кȯ�ȔͪͪȔҁʛ˭ʛКВ�͜
ŭ

ʴ˭ʛ͜и�Ȕ�二fʙĆ��二ө
ʛüϦǣͲ
ʛüϦ̃î·�ƞʏfЦ�
ǚ
̩
τf͜ language supportCş
�ş2·ş�
ϢƂʏ乡¤͜
ȔüH҂ʼЦ�ĉ� 

Interviewee: ƒĐ
ƞʏ҂ʼ� 410	
Lijie: şİĔ�Ōʢ�ʏ˭ʛ/
ʏĉ� 
Interviewee: şİ҅��тҢ�Ǵ#�/� 
Lijie: ȘHCf�=͜ȊР
fРǥş�şİǆ三�χωτ҂Έ language supportĉ�füH

Cfϫư͜С《Ь� 
Interviewee: ȔРǥǆ三τ� 415	
Lijie: �>#Ĕ� 
Interviewee: Ϸ下҂�Й
ȊРƞʏ˞ŠҢКŻ
̦ċ
fКʏ
Š�Ż͜и
ƞʏǬǥǣǯ͜� 
Lijie: ȘHfҁȈoɄҟΈ̹ǳʏĉ� 
Interviewee: ƒ
ƞʏĢǵf
҂�άстȔРǥǆ三
ŭʴʛʫK͜иȔҁ̷¶Ȉ��Ĳ�ȊР

Ż/ҟ�ӶεϷ下ȚϦƞ�ŻѼάс͜ʼŸ

·İ˭>#̷¶ӓ͜� 420	
Lijie: ʏ
Ȕ)ǣǲǰȔҟ¥ʢάс,
ȔŬ�ҢÜ/
šȄ/�ùŜ
�二ө
fĄ�Ą

ȉ҂�Н̦
ƞʏϷ下ƞʏč�与�с��҂ʀ京͜ЩλĔ� 
Interviewee: ҟϢƂ�ʏĐ� 
Lijie: Ǵ#Ь� 
Interviewee: ŻϷ下
fŻ
Έ下Ф
ϢƂ�ϦƞʏÛÛ͜úʥ（ĻVҟ7�Й�ȔȊРКʏúV425	

ҟ7�Й͜и
ҟ)΋��ʏVȪϷ下ŻŬ�Ûƞ҂�Ϸ下ŻΉʬ与
ŽϢƂҁʛǣ
ŝɺŻ>#%Ϊ͜Ŭŝ� 

Lijie: ʏ
]ʏƞʏfĺЩλ͜ʉu
fVЦĄƞʏ与Ȕ͜ͺʏКЩλȔ͜č�与�с��
Ĕ� 

Interviewee: Ȕv͋ҟ�û>#��ɿˉǰ�ҩ͜
øи
Ž与͜ȔРǥӚƺЦü
ƞʏ与ȓψú430	
ʏŻ*͜¿9Ĝ
ȔРǥfКʏϋăĂʀ京fȪϷ下Ż�/
ƞʏfŻǥʛȊР/

ҟ7Ăʀ京ҢʏϦͦǆɚ×͜�ŭʴ与�事Щλ͜и
҂�ŽҁʏʛƹÇ
]ʏƹÇ
�V�ҟΈ
˟ ŭ与fȪϷ下ǚe
�ɹaʬŻ
Ż/%ĆƞϦɚӶ/�]ʏȔРǥ

ƞ�Ȕ与҂Έ
ȪŽɇ̪
�ɹaʬŻ
҂�üϦ)˟Ѵӓ
ǐ�§ʬ҂��Й� 

Lijie: Ȕʊ͚
ҁȈВ�
�二ө�Ȕ)ʏ°ȚΔ̩Рǥ
ȔРǥʛǩК二҂�二ө�ƞʏ435	
���下ФŻ*
fʏ͋Ģ�ʬ
ƞʏ͋Ģ�ʬɗÆùŜ
�Ż͜�˟ŭ与ȔʏĦÄ
Ϸ下
ȔǚƿȔͣ͜͜ʏŻϷ下
Ȕ与҂Ϸ下
҂˿̟́͜˶üş/ê
ƞ�f与ҁ
ʛɺŻ�Ȕ与ҟŬ
ҟȔƞКŻĦΉ͜�Й
Ȕ͋ĦΉʬВ�Ȕ͜Ϸ下�ʬɚӶȔ͜
Ϸ下� 

Interviewee: Ŭ
Ȕʊ͚/� 440	
Lijie: ҟfʏ与
Ȕ КʏŻ˲Ǥ
ȔϷ下
ȘHȔК͋˲ǤêŻϷ下� 
Interviewee: ҂#临f与ċ
Ȕ�=ϘФ
ƞʏ¼�ƿ˭ŻѼ˲Ǥ
ȔŻ˲Ǥǆ三ʏCş2�Żʟ

·ş�°ǍŲҟ�ʉ于
ȚǍŲȍȍŻ
̦˲Ǥ͜�ȘHȔ%¼˲ǤĂʀ京ʬ与
ƞ
ʏӌ/与ҟΈϕƵ̝ΌӹÏШȔŻ/
̦͜
Ȕϫư ÆŻ͜ƞŌʢ˭ʛ
Ȕş乱«
ʉ于ҢêӍ[Ȕҟ�άс,/� 445	

Lijie: ͪʬʏŻ下Ф͜ɻ� 
Interviewee: ӚƺȆȋ
Ģ�Ң˭ŻŬ� 
Lijie: ˭ʛ
ȘHfҁʏ下Ф҂
ł
ƞҪ̦Ż下Ф҂
ł
fǀ˭ʛ与
Ȕ@�КŻ˲Ǥ

͜҂���͜�Й/
Ȕ�/ŝŻ̦Ϸ下
Ȕƞŝêͪ
7��ʀ京͜Ϸɺ͜�Йʩ
ɻ
҂ʼ͜и
ȔϷ下)ɒɜ/�ƞʏfŻ҂���
ʏĲ�fȈɚӶϷ下
ҁʏ与450	
fŻ҂�Ϸ下ſ�ʏ�/��ʝÄ�ƞfЦ� languageĚ��
fʗkҪ3Ģ��f
ϫư�Ҏ� 

Interviewee: ƞʏüH҂ʼ与
Ȕʾʢƞʏ˭ʛ҂Έ与5ͦɗÆϞή%Ϊ
ſ�ƞʏϨϲ�¼�ƿ
Ż˲ǤʏЕ҈Ż͜
̩ĆŻϷ下ʏ ÆŻ͜� 

Lijie: üH� 455	
Interviewee: ̩ĆCΞ�ƿǍŲ
Рǥ˲ǤҁüH
ҟȔ�Ż
̦ċ�̩ĆƞŻ˲Ǥ/
ǚ̩ƞȪ

Ϸ下τȝ�/�ƞ҂ʼ
ʏ҂#�̹¢� 
Lijie: ҟfʛ˭ʛHĆƞ�ȈǟϷ下҂ʀ京个Ĕ� 
Interviewee: ȔtʏȈѼ
]ʏȊРǀ�ǣ̓ƅ� 
Lijie: �>#� 460	
Interviewee: Ĳ�˥ƾ�ЏĐ
Ϸ下ȔРǥEI
 
Lijie: Ŭ
f与ċ
fРǥʛüϦfɁ�Ѽҟ7Ϸ下��͜Ż͊ʏĉ�]ʏfſ�üHêƛ

з
�Đ
Ĳ�ě三Żʻą΋̷ϱҁʏ下ФĮ� 



Interview	transcript	

	
 

275	

Interviewee: ƒ
ʛʥVVêƛз� 
Lijie: ʙĆ
�二ө� 465	
Interviewee: ˭ʛ
ӏl二� 
Lijie: Ǭ/� 
Interviewee: ȍȍȈ� 
Lijie: ȔʙĆ
�二өƞʏ
fҢғѼĢ7ҒǡʬɚӶѼf͜Ϸ下�Ȕ͜ȉǶʏ
ŭʴfҁ

ƒ二äʛáш͜и
ƞʏfêëÃѼ>#ŋЩ̈́ĉ�҂ʏ
ΈҒǡ
ҁʏfƞ临ͭě470	
IŻʻ͜个
�Ã�ϫư͜т�ÈÀ�ƞʏfʛ˭ʛғѼ人Ŝ͜Ғǡʬœǘf͜Ϸ下
Ż*� 

Interviewee: ˭ʛ
Ȕƞ与�ȔϫưęŻ͜ʏċ� 
Lijie: ƒ� 
Interviewee: �тčт
̩Ć�тϤϤÛе
̩ĆϫưλčÀ
̩ĆϫưêВтɺ
̩Ćƞʏλ҂475	

�ɹaȊР�¶͜>#̷¶͜)˭ʛ/
ƞʏ҂ʼ
ϖз%¼¹¹ө� 
Lijie: Ŭ
ӚƺŬ
Ϧ�二
�二өĉ� 
Interviewee: ĭ� 
Lijie: ƞʏf�ƿ�ʬ%Ć
fʛ˭ʛ>#ʉufƞǍŲȊР
Ȕͪ҂7ɴʩ͜ʉu
Ȕ�

͋�ʸҟ#ŝÛе/
ƞʏϷ下͜ͺʏƨ3ƱρЕȔɃѼʬ͋/�fƞ
ͥʏ产Кĺ480	
下Ф҂łɉțʏĉ� 

Interviewee: ƒ
Ӛƺқȏ
ŻʬŻê
ȊРϫưҁʏƯǥšŝ/�ŭʴ
ǚ̩�Ϧŭʴ
ŭʴȔ
Кʏ��ŻϷ下͜и
Ȕ)ЭüHѺ·f与͜҂�˥ƾ
]ʏĲ�˭ʛ��ŻϷ下

ȘHƞüϦҁƯ/� 

Lijie: ƞʏ
ͥĺŻ*��͜ʉu
f)
ͥĺ̷¶͓ȉϷ下҂
ł
ƒĉ� 485	
Interviewee: ˭ʛ
ȔŻ��ƞʏŻ˲Ǥ
Ȕǀ˭ʛ与ҁĚϷ下ęϞή
�� 
Lijie: ƞʏ˟ŭ与fӀс
7Ϸɺ͜˲Ǥ͜�Й
ƞʏ content in english� 
Interviewee: ӚƺƘ� 
Lijie: ӚƺƘ
ҁʏ̻Ε͜ʏċ� 
Interviewee: ĭ� 490	
Lijie: ʊ͚/� 
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Transcript of audio interview 6 
  
Location: C-U 
Date: 13/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Ma 
Duration: 21:06 minutes 
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Lijie: ʏ҂ʼ
ȔCΞ
�二ө二
ƞʏfǚʉʏǴ#ҎŻʻą΋͜҂�ρ˽Ż͜Ӡͣ
̩
Ćfǚʉ/Тð下тĉ� 

Interviewee: ǚʉ�š/Т
̩ĆƞʏҎŻʻą΋͜҂�ρ˽Ż��
ʏĲ�Ӷϖ«ɸ
̩ĆғѼ
Ӷϖ«ɸ͜Ӷ_Ҏ͜Żʻ
�ͺƂ/Żʻą΋
̩Ć�ƞʏ
��ʏĲ�ʾɏ�=͜
�Ѡ
ҁʛǚʉςă«ɸüϦǛ·͜˟h
ƞüϦǸʙĆŻ/ρ˽Ż
Ŭ�Ξ
��5	
ҁ�ʏρ˽Ż
ʏҭЍŻ
且»·/Ξ2��
ʏ҂�ʼŸ� 

Lijie: ҟȔϦ二
�fǚʉ͜Ϸ下ȓψĉ�Ӷϖ͜Ϸ下ȓψ� 
Interviewee: ǆ三ʏ 129Ƭþ
ƖҀ 130ċ� 
Lijie: ǣӶħ
ǣӶ͜� 
Interviewee: ƒ
ȔƞʏΜзϦÀ˟ѴŬ
]ʏȔ͜ö下
ȔIҟ义Ĳ�ʏˊʳĮ
Ӷϖ͜ʉuƞ10	

˭ʛčÀ˼з
�Ž>#Ңʛ
ȘHȔIƞʏčÀ҂ł̷¶ˎώ
ȘH҂�ƞͥɕƔ
ϭ/�ʬşŻ͜ʉučÀȓψ�Ŭ
˭ϫp
̩Ć�ɵǍö与
҂�ȔРǥüϦҢʏ
҅了ñǆċ�ǚ̩)�ɓӌ与ȔIˊʳҟ义)ʛ�¶Ϸ下̷¶Ŭ͜
ǚ̩҂)üϦʏ
ĻŊȀ¢ҁʛȔ�=͜Ȁ¢
ƞʏ҂7� 

Lijie: ʏ�ҟf̓ĺƱρş�ſ1/
҂�ƿ�
�ƅfI͜��ςʱŌʢ�ʏ҂ʼŸ͜
15	
Ȕ�ͱҚfЦ�ЦĄ
ƞʏʛ下Фт�Ϸ下т
҂û language support
ҁʛ�Ƌ
ƞ
ʏ��т content�ȘHf҂�ƿ�ʬ
Ǻa�ϘФ
fРǥð下тτf>#�ƞʏf
ô͟/ĉ�ĺð下т҂ʀ京
Žʛ>#̷̦�UËШfРǥҁ�ҷ� 

Interviewee: ȔРǥĲ�ʏĺŻʻą΋
ȘH҂�ð下т͜ɴΎ
Ѵ�ŽŻʻʬ与
UËʗʊʐ

Ĳ�Ȕʛʜï
˟ŭ与ĺЙÐşŻ
Њ̩Żʻ˟Ȕ͜Ŭ
]ʏEIüϦð下т�š˵20	
Ҫ
ȘHȔƞò̓
Њ̩EIH¼Ӷ�͜ȓψ˟ȔŬ
]ʏ̓ĺE͜İ�εȓψñϘ
˭ʛȔŬ
ƞʏȔРǥüϦð下тΎ
Ξ
�ƞʏͺƅƒf下ФŻ*ʛ
ƂƹÇ
Ξ
2̦ȔРǥƞʏð下тΎƒȔϫѬϘФ
Њ̩与ȔϷ下�Ŭ
]ʏȔò̓ғѼ҂�ð
下тΎШȔ��ɓɼϷ下
ШȔj̩ƒŽʛΈ̫ǽȊ
Њ̩ȓψüϦҁʏ�šŬ
̩
ĆΞ��ȔРǥð下тΎƒȔ͜
�ƹÇƞʏ
ȔРǥϫưüH
ʙќʹœÃ/fƒ25	
Ż*͜
��Ѡċ�ƒ
Ư�ŝƞ҂�̦� 

Lijie: ҟȔȈ二
�
fş
�ş2�ş�҂¥ƿ
ƒf͜下ФɭɄ
)ƞʏf͜下ФтΎ
͜žɓ
fРǥʛ>#õÏĉ�ȕϗ与fЬ
Ьfş
ʏǴ#žɓ
下ФтΎҢʛĢ
7� 

Interviewee: ʏ与Ȕϫưžɓĉ�ҁʏ与Żʻ� 30	
Lijie: ʏŻʻтΎ
Żʻƒf͜тΎžɓ� 
Interviewee: Ĳ�ͺƅƞʏŻʻ̷ϱ
ȔРǥŻʻą΋͜Ϸ下тΎ̷¶ŝ
Ĳ�ȔЫǥş
͜ʉu

ǣ̌，
Ōʢ�Ϸ下тΎßȘʛтΎ͜
Ù
˟ ŭ与>#άс�˳ с
̩Ćf͜ö下�
čÀ>#ɭɄ҂7̷¶ŝ
̩ĆРǥş
͜ʉu̷¶ŝ�ş2͜ʉu
ƞʏ��т͜
ȓ«Ã/ǣŝ
̩Ćƞʏ�事fŻϷ下͜Ƙ/�ş��ʬʗʏʊʐ
Ōʢ�ƞʏϷ下35	
т˭ʛ/
Ōʢƞʏ��т�ƞʏ҂ʼŸ� 

Lijie: ҟfРǥ҂�ƿ
f͜Ϸ下ɚӶ/ĉ�ŭʴfȈCč�与�с��҂ʀ京Ь)üH

ƞʏĂ�ʀ京ҢɚӶ/ĉ� 

Interviewee: ƞȔϫưϘФ
ȔРǥƞʏ
üϦş
͜ʉuƒҟ�˟Ѵɓɼ
РǥȔ͜čÀŬ�

ͥ˭ʛɚӶ�̩Ćс�ϦÀ͜и
�ƅȔРǥ
ѴȔӶ�ϘФ
ȔРǥñϘüϦʏͦ40	
ƒΎ《͜�Ӊ
]ϢƂυƒΎ《ʏɚӶ/
ƞʏüϦ҂�与˲�šŬ
]ϢƂʏʛɚ
Ӷ͜
]ƞʏCȔϫѬ͜Ί̇ʬ与
ȔȊРüϦʏĲ�š˵Ҫ�Ž͜
7˹Æ
ñϘ
Ż*Ŭ�˭ʛ̷¶͜ɚӶŝƘ
ȔϫѬȊРƒϷ下҂
łʏ˟ѴЉ͜� 

Lijie: ʏ�ҟfРǥş�HĆ
Ĳ�ş
ş2
f)与/
ŻʻҪ̦τfϷ下т͜ŋ�
τ
fÃ/ǣŝϷ下т
ҟfРǥş�͉Ϭşİ
fЦ�Żʻǆ三χωτf҂Έ下Ф�͜45	
ƹÇĉ� 

Interviewee: ȔРǥ�ǩК
Ĳ�ş
ş2Cf°ǍŲ҃Żʻ͜ʉu
Ĳ�ςăěIŻʻą΋͜U
Ë
f͜Ϸ下тΎϢƂКŝ
Ϙ�ƒ3f͜ŋ�)ϢƂКŬ
]ʏĲ�ş�şİ͜и

f˞�=Cş
ş2�ͱҚϫư三ƽ>#ȕϗ>#
ş�şİñϘʛ/ϫư
�ʗ̌
ʕͣ͜ʹ
҂�ʉu͜и
üϦīːϷ下͜
EüϦс͸ŕȕϗÞŕ
EϢƂƞVҎ50	
҂�ʀć
]ʏñϘ�Ȉс͜и
EüϦ产Кµ͋ʗŝ͜ʉ于Ż*Eϫưīː͜�Й

ȘHCɹa�ʬ与
ȔРǥş�şİ�ǆ三�CşƊ͜ʀ京ʬ与ʬÃ҂�тΎ�ƒ

ǆ三τʗŝ�=͜ҎȾ� 

Lijie: ʊ͚
ʏ
ӚƺŬ� 
Interviewee: ǆ三ʏ҂ʼŸ� 55	
Lijie: ҟȪfϷ下ƹÇтΎ҂
ł与ſ%Ć
ҟ��т
fI��т�
ϕƵ͋Ϸ下Ь
ȕ

ϗ与̃î·Ϸ下͜�Ƌ
ȕϗ与fт�e�К˧͋Ϸ下ʬ~
fРǥ҂�˟hşˉʛ
ŝşĔ���т� 
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Interviewee: ��т҂7
ȔРǥŬ�˟hˠΘ�ʏšş
��т˟hȔüϦ与͜�š£� 
Lijie: ˭�ή� 60	
Interviewee: ]ȔȊРƞ 20%Ƭþċ� 
Lijie: ʏ͋Ϸ下�͜
ƒĉ� 
Interviewee: ƞʏfȘ与͜҂��ʏð下Ąʉ҃ЏҁʏζϷɺҁʏ� 
Lijie: ζϷɺfüH҂ʼ͆Т
)üHʏð下
)üHʏƒ
7ˉǰ�̷Ƃ͜
7�Й͜Ϸ

下ТҨ
E͋Ϸ下ʬǘ且
�� 65	
Interviewee: �ƅ��т҂ł
�̃îȔIH¼Ż͜Ϸ下ҟ7тΎ� 
Lijie: ƒ
Ĳ�ʏϷ下ƹÇÃ��
̓ĺЬ͜��т
˟ŭ与fρ˽Ż͜��т� 
Interviewee: ȔРǥǆ三
üϦȔϫưƒϷ下�ɳȊ
ȘHƒ҂�˟h)�šɳȊ
ȔРǥǆ三ʏ

20%Ƭþ
Ĳ�ˠΘƞʏȔI
ӯ�ȔI��тʢʬ�ɺТҨҢ�šғ
̩Ć�͋Ϸ
下ТҨ͜иʗ
ӯ�Ϸ下҂�ƞʏ�Ŀ
ɣ Θʏ�ùŜ͜下Ф
ȔРǥǆ三 20%Ƭþ�70	
Ĳ�Żʻą΋͜и
�ȔIρ˽Ż͜Яϑ͜и
EüϦƞʏ�тτf͋Ϸ下͜ PPT

̩Ć͋�ɺЬ
ȕϗʏfтʢʏϷɺ͜
̩Ćτf͋ϷɺЬ҂ʼŸ�̩ĆȔРǥŬ�
˟hǆ三ʏ 20%Ƭþ
ȕϗӶ
̦
]ʏŌʢϖзҟ7Ңʏ�ɺ͜� 

Lijie: Ŭ͜�ҟȔȈ二
�
fƒɹa҂7Ь��т͜ϕƵ
|ŭE乏͋/Ϸ下
fРǥE
͜Ϸ下ϦÀǴ#ʼ��ʏE͜
Ϙʏ҂7=

ϯ¡Ƃ͋ð下�т͜=
ϕƵ
fτ75	

�ɹaвLƞŬ� 

Interviewee: ñ˕ȔРǥEI͜Ϸ下˟ȔӶ
)˟ȔŬ
̩ĆРǥƞʏ=ƊЬ͜)ɋ˻͑͜
сӞ
ҢǣŬ
ȘHȔ临ȔIĄŻ)ĺ·Ǉ�ɔЧ
ƞʏ与Ϧ҃Żʻą΋ǚϕƵ͜
ϢƂΞ

ʫKƞʏϷ下КŬ
̩ ĆȔРǥ҂�üϦʛ̷hċ
ƞʏĲ�Żʻą΋҂�ş͂ő

ϢƂϷ下К˧ƞ˟ѴӶ
ȘHȔРǥϕƵ͜Ϸ下ҢɋŬ͜
Њ̩üϦ�VòӞ̷¶£80	
ȕϗʏǴ#ʼ
]ʏEIŌʢ͜ɴŻŬ�ҁ˭ʛ二ө� 

Lijie: ʏ�ҟfI͜��тɆƂ͜ɴʩҢʏ>#Ȁ¢�ʏζϷɺ͜�ζϷé̲͜
ҁʏ与~
/
7ɯÆ
)ʏϷɺ� 
ҁʏ与ʏ�ɺ͜� 

Interviewee: ȔI͜тΎ
Ɯ�ʏρ˽Ż҂ł͋͜
ŌʢҢʏŜķ͜�Ƌ
]ʏϔжѼʬ͜
]ʏ
@ƿʛ
7ƞʏé̲͜� 85	

Lijie: ʏé̲͜ϔжȓ�ɺĉ� 
Interviewee: ƒ
˟ŭ与ȔI͋͜�ƀǦН�ƞʏЁΩƙˇ͜
E͜�ƀǦН�üϦƞʏϔжѼʬ

͜
ʏ�ɺ̲
̩ĆτȔI�͜ʉu)ʏ�ɺ̲
̩Ć@ƿȔIş��Ùƿ��т˟
hʛœÃ
�ķӇҭЍ�Ě�ķӇρ˽�҂
łƞʏ�Ϸɺ͜
̩Ć�т͜ʉuϕƵ
V͋Ϸɺ PPTЬ
]ʏE与͜ʏ�ɺ
şϭ҂�ʼŸ�Ĳ�Żʻą΋͜ɴŻƁʇƞʏ90	
与К临ķӇÏ8˻
ȘHŽ͜ǣŝ͜тʢ
Ȕ/Т·͜
�Ž��͜)ʏ҂�Ȁ¢

ƞʏǓ͋ķӇɴʩ˟Ѵŝ
üϦƞʏϖЈ·f͜
�Ϸ下˥ƾ
°ɕУ͜ʉuҢʏϔ
жѼʬ͜ċ� 

Lijie: f与͜°ɕУʏɆş
ş2ĉ� 
Interviewee: ȔРǥǆ三ʏş2� 95	
Lijie: Ĳ�ş
ǣŝҢʏϷ下т� 
Interviewee: ƒ
Ĳ�ş
ˠΘҢʏ
7��т� 
ƞʏШfɹ�ƒşŻʛ
�Ц七

�Ōʢ

͜şŻ͜
7ŌʢȨϦ
ȕϗХΤʥŋЩ
�ǶrҚǧ҂7тΎ˟Ѵŝ
̦
ş2ü
Ϧ�京ǍŲɕУ��т� 

Lijie: ʊ͚
ȘHʏş2
ǍŲ͜ʉu
ǣŝʏ
7é̲͜�Й
]ʏʏ�ɺ͜ϔж
̩Ć100	
ş�ȍȍǍŲǓ�é̲͜�Й� 

Interviewee: ƒ
Ư�ŝƞʏ҂�Ȁ¢� 
Lijie: ӚƺŬ
ҟfIϖзĔ�fI��т͜ϖзҢʏ͋�ɺҁʏϷɺĔ� 
Interviewee: Ңʏ�ɺ
]ʏ@ƿȔIϕƵ与ʛ
�ʏϷɺ͜
̓ĺҁĺϖЈǴ#Á� 
Lijie: ʏĢ
事� 105	
Interviewee: ʏ�ķӇҭЍ�� 
Lijie: ҂�ϕƵ专
fϦđдȔĉ� 
Interviewee: ʏʭІ�Ӟ	� 
Lijie: ʭІ
Ū͜ĉ� 
Interviewee: ƒ
Ū͜
Ь͜ҁɋŬ͜
与КτȔIϷ下ϖз
̓ĺҁĺȴǨ� 110	
Lijie: КϷ下ıΠʏĉ� 
Interviewee: ƒ
ƞʏäŸ�京ʏϷɺ͜
与Кϖˉǰ>#͜
ҢК͋Ϸ下Π͜� 
Lijie: fI�ĕʛū͜тĉ� 
Interviewee: �ĕʛ� 
Lijie: ĕ¥� 115	
Interviewee: Ңʏĺĕİ�Ø 1̦-4̦� 
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Lijie: ĕİ�Ø
ȔͪȔϦ�ϦʛʥVѼê
1̦-4̦
ʏċ� 
Interviewee: ƒ
ěIŻʻą΋҂�žɓ� 
Lijie: Ǵ#/� 
Interviewee: ˞ˏҢʏ�ϲт�ϲт҂ʼŸ
Ĳ�ȔIĕİ͜т˟Ѵŝ
̩ĆC 10̦-12̦�
�120	

/HĆúʛ
�ƗʉSǻʉ于
1̦-4̦�
̩Ć 4̦-7̦�� 
Lijie: �>#тĔ��Ž͜/� 
Interviewee: ƒ
1̦-4̦ƞʏ҂��ķӇҭЍ�
̩Ć 4̦-7̦ƞʏ
��ρ˽Ӥ˼�¡Ρ�
Ș

Hƞʏ�于Sǻʉ于̷¶Ͳ
�Υʏ�ŠҁʏśŠ
ƞ̷¶β

ϲт� 
Lijie: fI͜тӕ�ĺĕ2Ěĕİʏĉ� 125	
Interviewee: ƒ
2���İ� 
Lijie: �)ʛʏċ� 
Interviewee: ƒ
2���İ
ȔIƞʏ҂�Šʛт
Њ̩与҂�ӕ�《˟ѴӶ
)üϦʏĂʀ京


şƊ)īːћǯ�ſ
̩Ć�Žʉ于ʛϫư͜žɓ
ʛƅ*>#͜� 
Lijie: ҟf2���İ͜т�
ʛĢ7ϕƵʏ͋ð下�͜Ĕ�͋Ϸ下˟Ѵŝ͜� 130	
Interviewee: ҁʛ
�ʏ�ķӇȬ两�
ҟ�ƞʏȔIтʢ)ʏϷɺ͜� 
Lijie: 专Ь͜Đ� 
Interviewee: ʏʘx�Ӟ	� 
Lijie: �Ц七� 
Interviewee: ūʏķ丢ɴͶƈ͜
Ŭ�ҁʏ¿ɴɐ� 135	
Lijie: ʏċ� 
Interviewee: ĭ� 
Lijie: Џ� 
Lijie: ҂��ķӇȬ两�ʏ>#ʉuħ� 
Interviewee: ʏĺʌʟ�͜ 4̦-6̦
Ȕͪ�ʌʟ2ʏʛ>#т� 140	
Lijie: Ŭ͜
ӚƺȊч�fIӌ/ϖзHŜ
ҁʛ>#Кв˼fI͜
˟ ŭ与fIтōГ̓


˟ŭ与 presentationΤʏ
�в˼�Ƌ%
ĉ� 
Interviewee: Żʻą΋͜
�Wφƞʏ
ƾʉГ̓ 40%
ʟʡȓψ 60%
˭ʛʟ�ȓψ
̩Ć҂�

40%Ōʢ�ƞʏƾʉfıΠ二ө/ȕϗǴ#ʼ/
ȊР)�V̷¶ªӓf
ӌӚʏҟ
Έ˟ŭ与
ҁʛǣҪК͜
ł
ƞƾʉ͜Г̓͜и
ƞʏ�3f҆ʈ͜Ȁ¢
§Í̿
145	
҂�)ʏ
ł
Ōʢ�ȔРǥ̓ĺşŻ͊
ɚќʬıΠ二ө
)�Ǵ#ıΠ
ȕϗ�
т͜�˵《)�Ş
ƞʏüϦ临ϕƵ͜ϦÀʛ
ʀ京�ή
ҁʛƞʏüϦ不ȁšŝċ

ƞʏ́șʥȕϗǴ#ʼ� 

Lijie: ʏ�˟ŭ与ʛ͜ϕƵVК˧fI~ presentationĉ�˟ŭ�=͜ȕӕa̲͜� 
Interviewee: V
ƞƜ�ʏ�҂��
ʭІϕƵĚʘxϕƵ
ūI͜К˧ƞӶ
̦
�ʘxϕƵ
150	

ūƞШȔI
�μ~/
� presentation
ȔIμ 7�=~͜ʏ
�Ú�șʥĚϸʴș
ʥĺ�ķƳĽ�͜
�ƒ˟
ƞʏȔЬ͜� 

Lijie: 二ä
șʥĦ� 
Interviewee: ƒ
~/二ä
̩ĆȔI~/
� PPT
ҟ�ϕƵͺƅƒfК˧̷¶Ӷ
Ż*̷¶ŝ


]ʏȪfȥ͜)ǣ̺� 155	
Lijie: fIʏ͋Ϸ下~ĉ� 
Interviewee: ˭ʛ
˭ʛ
ҟʏ�ɺ͜
ȔIҟϲттʢʏϷɺ͜
]ʏū͋�ɺЬ
̩ĆŻ·͜

ͱ七ҁʏЌŝ͜
ҟ�ϕƵͱҚ͜ǣŝ� 
Lijie: ҟū͋�ɺЬϷɺ͜�Й
ҟūƒ3
�ˉǰТҨǴ#êƒɕĔ� 
Interviewee: ū Кʏ҂ʼŸ
Ĳ�҂�тΎ�ķӇȬ两�
ū˟ѴŬ͜
̦
ƞʏūV˞ĕτȔ160	

I
�ɿ͜ˁh
ҢʏHθѐ͜ǜǒò�ʬ
˟ŭ与@ŠЬƃƊ
ƃƊ҂��“Ž͜
�ͅȬ两ȕϗ>#>#
ūV�τȔI
�Ϸɺ͜两ɻ
ШȔI�ϫưͪ
·ʉuū
VШfϫư͆Т КşϭȉǶ
̩ĆūVτfЬ
 К͜ʉu
ū)VƸfс
7�
Ǩ？ЂȕϗǴ#ʼ
τfϔжѼʬ
̩Ćƞʏşϭҁʏ˟Ѵ̌ʕĻϦτfɡ�
�Ƈ
Н͜ͱ七
]ʏ҂�ͱ七 КʏH�ɺ͜ǜǒЬ͜� 165	

Lijie: ҟfIʏ�ʏǥɚ¼~Ŭ£ř
ǥɚ¼сħ� 
Interviewee: ƒ
ʛɚ¼с
]ʏ
ϯҟ�两ɻò�ʬ͜ʉuҢ˟Ѵʒ/
�т%¼ò
ȘHŌʢ

�Ңʏт�ūVτf͓İ6«ұ
Шf�ғс
�� 
Lijie: ̩Ćf͋Ϸ下êсҟ7�Йĉ� 
Interviewee: ƒ� 170	
Lijie: ҢʏķŜé̲͜
7ˁh
ʏĉ� 
Interviewee: ǆ三ʏ
ϕƵ与ūҢʏĺϏ�Ȧ͜
7ʙɿ͜ˁh
Ĳ�тʢƞʏ˟Ѵʆ
ȘHū˭

ʛ͋ҟ�ˁh� 
Lijie: ҂�ʏʘx͜�ķӇȬ两�ʏĉ� 
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Interviewee: ƒ
ȘHȔРǥҟ�ϕƵ͜тҁɋŬ͜
Ȕ)ɋīːū͜т͜� 175	
Lijie: ӚƺŬ
ȔIıΠ二ө̷¶˻µ
Ңǯǐſ/��京
�二ө
Њ̩ȔʛüϦͱҚΠ

ˁ
]ʏȔB̩ƶʞfʬıΠ
�
ƞʏ��ʀ京
Ξ
�
ƞʏfƾʉĺт�临Ą
ŻI
ќμξe�

ќ~e�ȕϗ~Ɨμ˹Æ͜ʉu
fI͜下Фʏ͋͜>#下Ф
Ĕ� 

Interviewee: ϢƂʏ�ɺ
]ʏĲ�˟ŭ与
ŭʴȔIϕƵ̷¶К˧与f҂�e�ǩ亲К͋Ϸɺ͜180	
ǜǒƧ̓§ʬ͜и
ȔI PPT�Ƨ΀͜VʏϷɺ͜ǜǒ
̩ĆЬ͜ʉu)V͋Ϸɺ

ȕϗʏÃ
̦�ɺ
ϢƂКʛ�ɺ͜� 

Lijie: ҟ|ŭ与ϕƵК˧fʏ͋Ϸ下Ƨ΀
ҟfĺʙĆƧ΀͜ʉu
ʛ͜ʉu)产КÃ
7
�ɺʏĉ� 

Interviewee: ŭʴϕƵǩ亲
ȔIş2͜ʉuʛ
ˏ
ȔЫǥ PPTƧ΀
ƞʏ与fǩ亲К͋�Ϸɺ185	
Ƨ΀
ҟ)˭Á˲
fƞǥϫưɚ¼~ŬÂт
̩ĆК͋Ϸɺʬ与
ϢƂVʛàŗȕ
ϗ>#Ȁ¢͜и
fϢƂV˧Ç¶=ȕϗǴ#ʼ
͋�ɺ� 

Lijie: ҟfƾʉ~��т͜ΜЫʏ͋>#下ФĔ� 
Interviewee: �ɺ� 
Lijie: �ɺ
|ŭ与ʏүƒϷɺé̲͜ɴʩĔ�f)ʏ͋�ɺʬ~ΜЫʏĉ� 190	
Interviewee: V͋
]ʏ˟ŭ与ϕƵ与§/
�>#˟ѴҪК͜ˉǰ
与ϖзǩ亲Кϖ҂�ˉǰ


ҟfϢƂǥȪ҂�Ϸɺ��ʬ
̩Ćƒ̪ͭǐ�˩下ȉǶ>#͜� 
Lijie: ʊ͚�ҟȔȈ二f
ƞʏfРǥϕƵĺЬ��т͜ʉu
͌3E͋/Ϸ下
ϘҕȓE

͜ҟ��Ƌ
˭ʛǣŬĻWѺ§ʬ
ʛüϦfIʏĲ�Ϸ下二ө
˭ʛǣŬĻ get ·
E͜ҟ�̦
ȕϗĲ�EϫѬ͜Ϸ下二ө
˭ʛǣŬȪ҂��ЙЬ̌，
fРǥʛ§195	
̓Ѽ҂ΈȀ¢ĉ� 

Interviewee: ϢƂʛ� 
Lijie: ˟ŭ� 
Interviewee: Ĳ�ȔРǥʙş͜二өüϦƞʏϫѬϷ下二ө
˭ʛȪ҂��Йτ͆Т·
̩ĆȔР

ǥ҂ʏ
�ʙş͜Ĵӓ� 200	
Lijie: ʏCŻ͊͜С《ĉ� 
Interviewee: ƒ
ȔРǥŻ͊С《ϢƂʏʙҪК͜
�ʀ京
Ĳ�Ż͊ӯ�ëƯ�介
ҁʛΞ2�

ƞʏ
ʢʬşƊƒ
�ͱ七͜Ͽǥ͜ϦÀƞ�
ʼ
҂�ϦÀ КÎȿ
Ɯ�ʏ҂Έ
ð下ɴŻ
ƞʏf͜
�Ϸ下ϦÀ
҂ʏ
�Ӛƺş͜Ŀ
ƞʏ�üϦǣŝ=Ϸ下ƞ
ʏ�Џ
üϦ)˭ʛҪП҂�
)Рǥϫưʄƺ͊˹�üϦ͋�·҂��Й
˭ʛ͋205	
ǨêŻ
ȘHϕƵЬ҂�͜ʉu
Ōʢ�ƞʏȔРǥ�ŞŬ
тōɲʴ�Ŭ
ǚ̩)
źĺΞ2ʀ京
ƞʏϕƵEЬ͜ʢʬƞ̬̠�Ӟ	
�ΥE͋�ɺЬ
ҁʏϷɺЬ

Eʢʬƞ̬
̩ ĆfϢƂč�Ȑ
̩ Ć҂ʀ京)Vʛ
]ʏˠΘϕƵ�т͋ð下͜и

Ңʏ
7ΣÛ͜ͱ七͜ЬТ
ƞ§̓҂�Ȁ¢˟ѴƘ
ƒ� 

Lijie: ʊ͚�ҟfРǥ
fĺ͋Ϸɺʬ�҂7��т͜ʉu
fРǥf͜Ϸ下Ģ
ł͜二ө210	

ͥĴȤͭf� 

Interviewee: Ûе
ҁʏÛее˨Ҭ�Ş� 
Lijie: ÛеfɆ͜ʏе˨Ҭĉ� 
Interviewee: ƒ
ƞʏе˨Ҭ
Ĳ�fčÀ�Ŭ
ȊРȪ҂�Ûе��ʬfϦЦ七
EЬ§ʬf� 
Lijie: Ŭċ� 215	
Interviewee: Ȕϫư͜Ȁ¢͜и
ƞʏ҂�ÛеҬ͜二ө
Ĳ�fŌͷ�Ŭ͜и
ӯ�fƒ͆Т�

Ş也Ǟ
̩ĆϕƵЬ͜üϦ)č�ʊ͚
ˠΘ҂�ƞʏč�与�с��ϦÀҢǣҪК

Ɯ�ʏf͜ÛеҬ
ƞʏfŻ*下Ф͜
�Ōͷ
f�ΥŻ*�ɺȕϗϷɺ
҂�Û
еҢʏfӯ�Ξ
˗
�事ˋ
Ȕϫư͜Ȁ¢ƞʏĲ�҂�ÛеҬ�Ş
̩ĆϕƵ�
тüϦɚ·͜ʷ
�ͱ七̦
ͥɕȔҢ�ͱҚE与͜ʏ>#ȉǶ
ȘHʗ�Ϧ͆ТE220	
与͜҂�ˉǰ
ȕϗτȔWѺ͜҂�ͱ七̦ʏ>#
ƞʏ҂ʼŸ� 

Lijie: ҟCϕƵ͜С《
fРǥ��т͜ϕƵEI͋Ϸ下ĺ���т͜ʉu
͌3EIϷ下
҂ʀ京
下ФϦÀ͜Ģ
�二ө
ҕȓEI˭ʛÁ˲Ȫ�ЙǣŬĻW乡τfI
fР
ǥEI͜二өʏ>#Ĕ�ŭʴʛ͜и� 

Interviewee: Ĳ�ˠΘʏϕƵ
ȘHE͜ΊβҬϢƂŞ
ȘHȔРǥÛе҂
łϢƂ�źĺ二ө
225	
ȔРǥEüϦźĺ
�˟Ѵş͜二өƞʏE͜òӞ
�ķ͜ϕƵҁ˟ѴŬ
̦
E͜
òӞüϦҁ˟Ѵ£ͺ
�Vʛǣş͜}Ӧ
]ʏʛ7ϕƵ
üϦEƞʏòӞ�šŬ

̩ĆüϦτfȊРƞʏfč�ȐE͜ȉǶ
ȕϗʏfРǥE͜ȉǶГѺ͜�Ş̌，

ҢVʛ҂7二ө� 

Lijie: ӚƺŬ�ʙĆ
�二ө
ȔȈϦAȉđдȔ
f��ȕϗʏ�İ͜ȓψĉ� 230	
Interviewee: ȓψ�šӶ� 
Lijie: füHτȔ
�Ò于
˟ŭ与ʏϰŬҁʏăʿ� 
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Interviewee: 
ϯ
ăʿ� 
Lijie: ăʿ� 
Interviewee: ƒ� 235	
Lijie: ȔϦЫ
�ĉ� 
Interviewee: 
�ʏİ͛�Õ¥� 
Lijie: �İʏăʿ
ʏċ� 
Interviewee: ĭ� 
Lijie: ҟ��Ĕ� 240	
Interviewee: ��͜и
ȔȈ¹
�ȓψ
̓ĺ� 
Lijie: ҟfüH�͋đдȔ
Ĳ�Ȕşˉƞʏʛ
�в´ƞüH/� 
Interviewee: ƒ
Ư�ŝƞʏ҂�Ò于� 
Lijie: ӚƺȊчf� 
Interviewee: ˭1� 245	
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Transcript of audio interview 7 
  
Location: C-U 
Date: 17/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Nian 
Duration: 12:44 minutes 
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Lijie: fŬ
Ȕ͜Ξ
�二өƞʏfǚʉȰϖşŻ��͜ʉu
�>#Ȱϖ/三Żʻą΋҂
�ρ˽Ż͜ð下тΎ�fǚʉƞҎȾŽ͜
�Æʥͣ͜ʏ>#Ĕ� 

Interviewee: �ƅǚʉʏҟ�ĩ
ȔŴŴ
̩ĆĲ�ū%¼ǚѼϕƵĮ
ȘHū�ƅʏȈШȔŻŜ
下͜
̩Ćρ˽Ż�ƅʏЕ且»͜� 

Lijie: Ŭ�ҟ̓ĺfƱρ͋Ϸ下ʬŻ*ρ˽Żşˉʛ�ƿ͜ʉ于/
ӱ�ƞК·ˠ�
�ƿ5	
/
f~
�ɹa͜вL
ƞʏfРǥ҂�ð下тʏĊƸτfŬŘ
fCŽʏĊô͟�
ŭʴʛ
fşˉüHC¥�ʀ京τȔIЬ
�ĉ� 

Interviewee: ƒȔʬ与͜и
�ͱҚʏ�ʏĲ�Ȕƒ҂����šȊ�Ѡȕϗʏ
ȔРǥ�ƅȔĺ
Ϸ下�͜ô͟VşѼ3ĺ҂���т�͜ô͟� 

Lijie: ӚƺŬ�҂ʼ͜и
ҟfϦ�ϦCϷ下͜С《τȔЬ
�
fʏǴʼô͟͜Ĕ� 10	
Interviewee: Ϸ下
úϦ与�ƅƞʏŌͷͱ七�ҁʏȔȊР˭ʛŝş҃˗
]ʏȔРǥƞʏö下ʀ

京ċ
ö下ʀ京�ƅʛ乱«ɚӶ
]ʏЊ̩̓ĺШȔϫưǣ˻µ͜ГѺ
ҙ
]ƞʏ
ШȔс͜и
ȔV˟H¼ҁϦɃ�ʬ� 

Lijie: ҟfAȉȔ二
�f�İ���ȕ�İ
�İfüHτȔ与
�ăʿ�ϰŬҟ�ƞü
H/� 15	

Interviewee: ˭ʛ˭ʛ
Ȕƞ°Ѽİε� 
Lijie: �İĉ� 
Interviewee: ���� 
Lijie: �İĉ� 
Interviewee: ƒ
�εҢҁ˭Ѽ� 20	
Lijie: ˭�ή
҂�Ȕƞ??ʏҧʼϘƱ
f�͋ȴǨ
İε� 
Interviewee: Ĳ�ȔIƍϮҟ¥�ҢΤʏƞʏŻǥ̷̑͜
ͫ͜� 
Lijie: �К҂ʼ与
˭二ө͜�Ȕ�
��ҟɕ�ʬ�3下Ф͜二ө
ƞʏ҂�ƿfРǥf

͜Ϸ下ϦÀʛĢ7ʀ京ɚӶĔ�˟ŭ与füHCWφ͜č与с�҂ʼê与
f)üH
C�ŽС《ê与
f͜下ФϦÀʛĢ7ɚӶĔ� 25	

Interviewee: ɚӶ
҂ʼ与ċ
Ĳ��ƅȔIӶ�͜ʉu
ƞȔI͜Żʻ
ȔIʏͦǚ3ȔIҟ�
ĻʀΤʏ˟Ѵ}҄͜
ȘHƒčÀ҂�Й
�ƅč҂乱«ƞʏ˭ʛ~ŝşλ*
̩Ć
şŻüϦčÀ�ʛ
乱«ɚӶċ
̩Ćƞʏ与
Ĳ�тō�5Æ͜ʥVͦƒʬ与˟H
¼КŝǣŝĮ
ȘH与Ěč҂ʀ京�Ϭ3�͜и
üϦͫ͜ƞʏ)˭ʛŝƘʥVê�
҂7�Й
̩Ć
ϯ
Ĳ��ȔI҂Έƞƾʉ
üϦǺa�ͫ͜˭ʛȊРŝşɚӶ
30	
Ĳ�ƾʉϕƵžɓe��šȈ~ҟΈ
ƞ҂ʼ
҂ʏͫƅȀ¢
ȘH�a�ƅȊР˭
ʛŝş�×
ƞ҂ʼ� 

Lijie: Ŭ�üHʛ�ĄŖӞ
ǚ̩҂ƞʏȔ一хͣ͜͜Į�ҟȔȈ二
�
ěIð下тĮ

ƞʏ��ʏ
ł
̩ ĆìτfÃϷ下͜
�тΎ
̩ ĆȔI΋%�ʏ language support

ƞʏĺ下Ф�ƹÇfêʗŬĻŻ*��т�ҟ̓ĺfϦτȔΣÛAπ
�
ş
ş235	
ş�
Ž҂� language support
ƞȘ世͜Ϸ下тΎ͜Яϑʛ>#õÏ�ʛ>#̷̦�
fϦτȔɹaAπ
�ĉ� 

Interviewee: õÏ͜и
�ƅȔȊРƞʏş
͜ʉuϷ下g͋Ŭ�Vʗŝ
̦
̩Ćў·Ć京Îȿ
̓ĺ
ȔȊРƞʏŬŝтΎ˩下�ƅʗŝ
ƞʏÎȿȔI̓ĺ͜��>#
ƞʏķӇ
丢ʋ>#%Ϊ͜� 40	

Lijie: �ŬȉǶ
ȔȜɽ
�
Ȕ̓ĺЬ͜ʏ language support
ƞʏ�事�Ϸ下͜҂7тΎ� 
Interviewee: �事�Ϸ下͜тΎ͜и� 
Lijie: ƞş
ş2ş�
Ž͜
�Яϑžɓʛ>#̷̦ĉ�˟ŭ与ʛ͜ĄŻ临Ȕ与
ş
ƞ

žɓ/ǣŝάс
ҟş2ʛüϦ>#ʀ京ìœÃ/
ş�Žìʏ
�>#ʼ̷̦͜� 
Interviewee: ƒƒ
ş
͜ʉuͺƅVʏάс
̩Ć%Ćƞ>#û�e
̩Ć·̓ĺʏϔж
ƞʏ45	

҂Έ
ŽüϦV
Ȕ)�ͱҚŽʏɇ̪
�>#ʼ͜ɚ×͜
]ʏƒȔʬ与
ȔРǥ
҂ΈƞʏõÏċ
CʷΈȉ$�ʬ与
ȔРǥƞʏ˭>#ǝğ
Žŭʴ%¼ШȔIŻ
ϔжȕϗ>#͜
ȔРǥ)ʏüHɕô� 

Lijie: ʏĉ�Ŭ͜�ҟȔI�ѯ·��тʬ与
ƞf°Țfɚ·͜>#ķӇρ˽҂7��т

fϦτȔΣÛ与
���т҂7ϕƵI
EIϦ͋Ϸ下ʬ�т
ȕϗ与ʏ PPT͜Ƨ΀50	
�ƋʏϷ下
�т͜�ƋʏϷ下
҂�˟hşˉʛŝƘĔ� 

Interviewee: �т͋Ϸ下͜и
ȔРǥ� 
Lijie: Îȿ�Ϸɺťʦ� 
Interviewee: �ƅ 50%�·ċ
Ĳ�ʗŝ͜�ƅʏ͋˩下
Îȿ PPT
ÎȿЬт
�ƅʗŝ͜ʏ͋

˩下���т� 55	
Lijie: Ŭ�ҟĺ҂7Ϧ͋Ϸ下ȕϗ与͋ PPTʬ҃ЏϷ下Ƨ΀͜ϕƵI�
fРǥEI͜Ϸ下

ϦÀƞʏϦŞƹÇEIȪҟ����ƋWѺ§ʬĉ�ȕϗ与fЦ�EIϷ下ϦÀʛ
UËĉ�ʛÅËĉ� 
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Interviewee: ȔРǥͣ¼҂义ϕƵ
ƞʏfȘ与͜
Eƞʏ͋Ϸ下Ƨ΀§ʬτȔI�т҂�
�ƅ
ϦÀҢҁʏǣ�ҷ͜
ȔРǥ
Ĳ�ˠΘ
Ɯ�ʏ��Ǹ͜�Й
Eŭʴ͋Ϸ下ϦЬ60	
§ʬ
ȔРǥͫǥǣæƉ�ÅË͜и
Ȕͫ͜与�§ʬ
Ĳ�ȔƒϷ下҂ʀ京
ƞʏ
ȔϫưȊРEIǣ̵书� 

Lijie: ҟfРǥEIV�Vʛ҂ΈȀ¢�ƞʏĲ�EIϫѬϷ下ϦÀʛüϦ˭ʛѺ·ҟ�
К˧
˭ʛѺ·ǣӶ͜
�˥ƾ
Ɣϭ3EIʂ˲͋Ϸ下ǣŬĻȪ��т�ƋWѺ
Ĕ�fРǥVʛ҂ʀ京͜Ȁ¢§̓ĉ� 65	

Interviewee: ƒ
ŭʴEϷ下ϦÀ˭ʛѺ·ҟΈΎ《͜и
EüϦʗŝ͜ƞʏ͋˩下临ȔI8˻

ƞʏКʛ��т
ȘHĺϷ下ƞʏͦǚ3ʏ
Ɯ�ʏϷ下Ě˩下҂Έƞʏ҅ɕќʬ͜
�Й
EüϦVWѺ͜�Ş·^
ȘHEüϦʗŝ͜Vg͋˩下
ȘHϷ下ϦÀȔР
ǥ�ƅƒ3҂Έð下ɴΎҁʏǣʛǩК͜� 

Lijie: Ŭ�҂7��тϕƵEIϢƂVғѼĂΈǜǒʬв˼şƊ
˟ŭ与ғѼϖзòäŸ§70	
äŸ
fIʬΠ
ҁʛƾʉ~͜ presentation
ƞʏ̛΀
ʛüϦʏ�=͜ǜǒ
)ʛ
üϦʏ group
ĳ互͜ǜǒ�҂7ϖƐfI͜ʀǒ�V͋Ϸ下ШfIê~ĉ� 

Interviewee: %¼ƞ�˟ŭ与Пčт
ȕϗ与�e
ҁʛάс%Ϊ͜
EüϦVʛ͋Ϸ下͜
̩Ć
��т͜и
·ͣ¼ʬ与
�ΥʏƗμ͜ȕϗʏ�=͜�Й
Ң˭ʛ͋Ϸ下~� 

Lijie: ҟf�=ʏ{ć3͋Ϸ下ê~
ƶʞ͋Ϸ下ê~
ҁʏ与̓ĺƞüH� 75	
Interviewee: �ƅ��Ǹ͜�ЙȔҁʏʗīː͋˩下ê~
Ĳ�ȔРǥ҂ʼ~§ʬ
Ξ
ƞʏʗͩ

ǨĮ
Ϙ�̩Ć~§ʬϫưϦŞҢȐ
ƞʏCţ·ƢüϦV˟Ѵ˻µĻτşƊГѺ

̩ĆȔРǥ˩下ʗŬ� 

Lijie: Ŭ
ҟfͪ
�ƿѼΎ�
fРǥ͋Ϸ下ʬ�҂���т
Ĳ�fϫѬϷ下二二ө

Ģ
�Ϸ下二өϦÀ二ө
ͥĴȤͭf
Шf�ϦǣŬĻêŻ*��тĔ� 80	

Interviewee: č
υƒʏč� 
Lijie: �>#
üH与
�ĉ� 
Interviewee: Ĳ�ȔРǥč҂乱«ǣҪК
�тHĆ
ƞƜ�҂Έð下т
ϕƵEŭʴ͋Ϸ下ʬɐ

т͜и
�тȔŭʴč�Ȑ͜и
҂ƞʏʙŌʢ͜二ө
ȔКʏʾʢč�Ȑ
ȍȍƞ
ǍŲǍƗƯ
̩Ćƞʾʢč�҃ê/
ȘHč҂łȔРǥǣҪК�ʛ͜ϕƵEЬт
85	
ȘHȔīːҟΈ
ƞʏEVЬ
7˟ŭΣÛ͜ɴŻʀǒ
EV͋Ϸ下
̩ĆЬ·Śʦ
͜ʉuEV͋˩下τȔIӈ҉
҂ʼȔƞV˟ѴƋʋɕô
Ĳ�҂ʼҢϦčȐ�Ĳ�
ʛ͜ϕƵEʏ҂ʼ͜
ϕƵEƞV҂ʼȈĮ
҂ǣΣÛ
ƞʏȔРǥşƊҢǆ三ϦȐ

]�ƅʛ
乱«ĄŻʏ�ϦȐ͜
ȘHȊРʾʢƞč�Ȑ�ȘHȔРǥčͫǥšҪК
/� 90	

Lijie: Ŭ
č
҂)ʏ
ͥĴȤf͜二ө
Шfƞʏ�ϦʗŬĻ͋Ϸ下ʬêŻ*��т
ʏ
ĉ� 

Interviewee: ƒ� 
Lijie: Ŭ͜
ҁʛ��二ө�Ξ
�二ө
ƞʏϕƵIɆƂ͜ɴʩĚτfI�тò͜Ż*两

ɻ
ȕϗ与ĺ PPT�Ƨ΀͜
Ɯ�ʏɴʩ҂
乱«
Eʏ͋Ϸ下é̲͜ɴʩ
ҁʏ͋95	
Eϫưɯό
�͜
ȕϗ与ʏěIķ�§̲΂҃Џ
7ɯό͜�ƞʏ҂
ł
fʛ>
#НƐ˭ʛ� 

Interviewee: ʛ
Ĳ�ȔЫǥ%¼ʛ
��丢ҟ�
ʢʬEʏʛ˩下ɴʩ
)ʛϷ下ɴʩ
]ϕƵ

ͥτȔIg͋͜ʏϷ下ɴʩ
̩ĆÎȿ̓ĺ͜�ķӇρ˽�丢ʋ�
ȔIҢʏ͋͜
Ϸ下ɴʩ
Њ̩EɐтüϦVʛ
乱«ʏ͋͜˩下
]ʏɴʩȔI
ͥʏ͋͜Ϸ下� 100	

Lijie: Ŭ�ҟfĺͪ҂7Ϸ下ɴʩĚčϕƵЬт%于
fРǥʛǣŬ͜Ѽ̐ĉ�fРǥʏü
HǣŬĻςăĺ
ќ͜ĉ� 

Interviewee: šӓ/� 
Lijie: Ǵ#Ь� 
Interviewee: Ĳ�Ϸ下ɴʩȔРǥ
ƞƜ�ʏ҂Έ
Ž��άсӀс�Ƌ
ŽüϦṼîǣŝ
˟105	

ŭɺŻ
ÎȿƞĂΈʀ京Ңʛ
ʛ͜ɺΙ�ƅǣΣÛ͜
füHϫưс
]ʏƞʏ�
�Ǹ͜
�ρ˽҂Ϊ͜
Žʛ͜�Йǣӓǣӓ
�ͪϷ下�ƅʾʢͪ�Ȑ
̩ĆϕƵ
ɐт͜и
ȘH)ŝ4ϕƵE˭ʛſ�ʏɇ̪Ϸ下ɴʩʬ
�̩ʾʢƞč�Ȑ
ȘH
E产К
7˩下͜�Йʬ久ÇȔIê/ТϷ下� 

Lijie: Ŭ
ҟ҂�二өʛüϦfƱρıΠѼȔ
]ʏȔúʏƶʞ�ˏʊͺ
�
ƞʏfĺƾ110	
ʉ临ĄŻI~ group workȕϗϫưК~ presentation͜ʉu
fʏ͋>#下Фʬ҃Џ
Ĕ� 

Interviewee: ˩下� 
Lijie: ҟfĺƾʉŻ*͜ʉuЫΜЫʏ͋>#下ФĔ� 
Interviewee: ҟ)ʏ˩下� 115	
Lijie: ʛ͋ѼϷ下͜ʉuĉ� 
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Interviewee: ʛ
Ĳ�)ʏ�/ǆFϖзċ
ϢƂКЫϷ下ΜЫ͜
Ĳ�ϕƵ
ƞ˟ŭ与҂̓ĺ�
͜�ķӇρ˽���ķӇ丢ʋ�
Ĳ�ϖз͜ʉuȔIҢК͋Ϸ下ГѺ
ȘHŬŝ��
Ǹ͜е˨
EҢVτȔIɚҦ
ñŚɚҦ
ҟȔƞV͋Ϸ下Ыĺ,�
ƞʏ҂��Й
·ʉuV͋·� 120	

Lijie: Ŭ͜�ҟʙĆ
�二өƞʏfϦCͣ¼fȘρå͜҂�ð下Ӡͣ
fРǥŽʛ>#产
Кɯ҃͜Ļʀ
ҁʛfРǥŽƱρʢѬʛǣŬ͜UË
fϦΣÛвL
�ĉ� 

Interviewee: Ĳ�ȔРǥ
ƞΣÛƒȔϘФ
Ĳ�ȔРǥ
ƞʏȔƒρ˽Ż҂
łͫ͜ȔРǥŬʵ
̭Ě'Ė͜
҂ʼͦƒʬ与ȔŻќʬƞ˟ѴĴӓ
̩Ćŭʴʏ҂ʼ�Ϸςă͜и
ƞ
ʗШȔРǥӓHɕô
ȘH�ƅ� 125	

Lijie: �>#Ь�ϷςăʗШfРǥӓHɕôĔ� 
Interviewee: Ĳ��ɺ͜ʉu�ƅʢʬƞ�šϦčȐ/
̩ĆʛϷɺ�ƅӓ《ʗÃœÃ/
f产К

/ТŽϷɺ��Ǹ͜�Й
fҁКʢʬҟ���ͱ七ƞКѼ͹
ȘH�ƅƒ3�ȔI
҂
ΪŇƞ˟Ѵʓҙ
ƞƨ3Ż*ȓψ}_͜Į
ƞʏ�šϦV͜и
ͫ͜Τʏǣӓ
͜
��Й
fК与ǌЪ
Ȕ)ɚ��ʬ
ͫ͜
ƞ҂ʼ与� 130	

Lijie: Ŭ
ӚƺȊч
fҁʛ>#二өĉ� 
Interviewee: Ȕģ

�二өƞʏ�ĩVȳ·Ȕ� 
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Transcript of audio interview 8 
  
Location: C-U 
Date: 17/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Peng 
Duration: 13:37 minutes 
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Lijie: Ξ
�二өƞʏfǚʉҎȾ三Żʻą΋Ż*ρ˽ð下тΎ͜Ӡͣ
f͜Æʥʏ>#�
ÎȿfǚʉҎȾ͜ʉu
ͱҚěI҂�ð下тΎĉ� 

Interviewee: ˭ʛ
�ƅȔʢʬȰ͜ʏ
%¼͜��Ңʏ临下Фʛ̦�ή
̩Ćρ˽Żʏ�·Ξ�
���
ƞʏ��ɸ
ςʴƞЕΞ��Ǜ/��ƅ˭ʛ>#Æʥ
ƞʏ̷¶ƭă� 

Lijie: ʏ
ҟ̓ĺfşˉ�ƿƱρſȓ/
fɹaʬͪ
ð下҂�тΎ
͋Ϸ下ʬ���т
5	
ŽɹafϦ~
�вLĉ� 

Interviewee: ȔРǥ҂�ˌǒӚƺŬ
]ʏȊР临ȔĺӶ�ʉuӤʟ͜ҟΈşŻ͜ð下ɴŻ
ҁʏ
ʛ
̦§�� 

Lijie: ˟ŭ� 
Interviewee: ˟ŭ与��ǸӚƺǘ͜ϕƵ
üϦϷ下ʀ京˭ҟ#ǘ
]ʏĦϷɴͶƈ͜ϕƵȔРǥ10	

ҢЌŬ͜
̩Ćʛ͜ʉuҁϦɚi
7下Фʀ京͜ƹÇ� 
Lijie: Ŭ
ҟěI̓ĺǍŲ«
Ĳ�҂�ð下тΎŌʢ�ƞʏʛ� language support
ƞʏȘ

世͜fI�͜�事Ϸ下т
ҁʛƞʏ content
ƞʏ��т
ƒċ�ĺ��т�Ϸ下ú
ʏ
�ŷAƫ�ϘƱ�ȘHC language support҂�С《Ь
Ž Кʏ�/ɚӶf͜Ϸ
下ϦÀĮ
fРǥ҂�ƿ�ʬ
f͜Ϸ下ϦÀɹa͜
�Ȁ¢ʏ>#ʼŸ͜� 15	

Interviewee: ȔРǥʛɚ×
]ʏɲʴ�ʏ̷¶ʊʐ
ƞĲ�ȔIş
ş2͜ϋϷт�乱ҢʏͶΑ
͊Ƹ
Ȕ˭ʛ�ŽȉǶ
]ʏȔРǥEI临��тϕƵ͜˥ƾƯѣҁʏ˟Ѵʊʐ͜�
Ϙ�ȔРǥ
�ϕƵ͜òӞ临下Ф͜˻µ《
°ǍŲ͜ʉuƞV˟ѴǝğE͜Ż͊

]ʏ�ͶΑ͊͜и
EI°҃ʬ
üϦ下ФϦÀ>#͜
ȔРǥ临ȔӤʟ͜Ư͜ʛ̦
ş� 20	

Lijie: ʏċ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ҟŭʴCč�与�с��҂ΈWφ͜«˲
fРǥĺč�与�с��҂¥�ʀ京
f

͜Ϸ下ϦÀĺ҂¥�ʀ京ʛĢ7ɚӶ�ȕϗʏĆҋ
ȕϗʏϊɄéʼ
füHΣÛǺ
ς
�fϫư� 25	

Interviewee: čÀ͜и
Ĳ�ʛПč与͜т
ȔРǥʛ
ͥĺ҃˗
Ϙ�Ȕ�=ʀ京
Ĳ�Ȕϖ/
�ˏ交Ƕ
%¼ҢКρѼřȖ͜ѼΎ
ʛʉuȔ)č BBC
ƞȊРčÀʏ
ͥ�×�
̩ĆȔРǥö下ʀ京˭>#õÏ
ƞʏȊР
ͥҢʏϊɄĺҟ�˥ƾ
Ĳ�ȔҁëÃ
/ǣŝ˟ї
˟ŭ与ĦÄϷ下ƅѨşї͜
ƞ҂ΈȀ¢临互ïoɄ
�Ϸ下ˬғȕϗ
ʏ8˻͜Ƥ京
ȘHö下ΏǦʛ̦҃˗
]ʏüϦ҃˗�ʏ̷¶ş�̩Ćс͜и
�30	
ƅȔ)ŃɄѼͪé̲,
]ʏƞ˭Ǵ#ŃɄ�ʬ
ȔРǥŌʢ�ҁʏC
Ĳ�Кǆƒ
ϖзȕϗǴ#ʼ
̩ĆVͪ
̦ɺΙ�̩Ć�͜и
ȔРǥ�e
Ōʢ�ʛʉuˀʶ
üH§ʬ/
üHŐΜ
]ʏʛʉuе下͜ɃɌ>#͜
ҁʏΏǦˎώ
̦
]Ōʢ
�ˀʶʏʛ͜� 

Lijie: Ŭ�ҟȔIΌ·��т
fЦ�҂7��т�ϕƵ͋Ϸ下ʬ҃ЏɴŻ�ƋƧ΀
ȕϗ35	
ʏ͋Ϸ下ʬ҃Џ与͜҂Έт
fРǥEȘ世͜ð下
Ž͜˟hşˉϦß·ŝƘĔ�ӏ
lвL
�� 

Interviewee: ŭʴʏζ PPTʏϷɺ
̩ĆϕƵ)ʏϷ下
ϕƵʏ�ɺ)Τĺ҂ҩ京ĉ� 
Lijie: üH� 
Interviewee: PPTʏϷɺ
ϕƵʏ�ɺ
)Τĺɹ�͜ҩ京� 40	
Lijie: )Τ
üH� 
Interviewee: �˟�ċ
�ʏʃƸϷɺìƸ�ɺ� 
Lijie: ƞʏ�Ϸ̊ʦ
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ
�Ϸ̊ʦ
ҢΤĺҩ京�]�ƅ�Ϸ̊ʦ
ȔРǥ˭ʛ>#̷¶ş͜ëϖLz� 
Lijie: ʏ
�>#Ĕ� 45	
Interviewee: Ĳ�ϕƵҁʏĺ͋�ɺτfЬ
�ƙüϦШfͪ
� PPT
�京Ңʏ
7̷¶Ōʢ͜

Ϸɺ
̩Ćӌ/
7��Ǹ͜е˨
EüϦҁʏĺ͋�ɺτfТҨ
�
]ʏEҁʏ
˭ʛđдf
Ǵ#ʼêϷ下͆Т҂��Й�ŭʴ�ͪé̲,͜и
ƞʏɇE͆͜Тʬ
与
üϦ临é̲͜,与͜ΏǦҁʛ
̦§�� 

Lijie: Ŭ
ҟĺ҂7�Ϸ̊ʦ)Ŭ
ʛϷ下ȓ«ĺҩ京͜҂7ϕƵ�
fЦ�EI͜下ФϦ50	
ÀĚEI͜��WѺ҂
ł
ʏ
�>#ʼ͜�ήĔ�füHвL
�� 

Interviewee: ȔРǥĦϷɴͶƈ͜ϕƵşˉ˭>#二ө
]ʏŭʴʏ�EɴͶƈ͜ϕƵ͜и
üϦ
ƞĲ�EIϫѬ͜Ϸ下˥ƾʛӊ
ȘHȊР�ʏζŹ京ϔж
˭ʛ̷¶̉͜�͜ǓƔ
ȕϗʏǴ#ʼ� 

Lijie: fРǥfϦ!�hŸĉ� 55	
Interviewee: ȔȈ
�
˟ŭ与ȔIŻ两9ыyГ
˟ŭ与˞
Ӡ
ϕƵúV与҂
Ӡʏ>#
̩

Ć͋Ϸ下τfс
�
%ĆüϦƞ�V�Ǵ#与
ҁʏVτfͪ�ɺ͜ТҨ
ıê͜
и
fϫưƒ̪Ϸɺͪ
�
ƞʏ҂ʼ͜
ƞ˭ʛ̷¶͋͜Ϸ下ê҃Џ̉�͜8˻� 
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Lijie: Ŭ
ҟϕƵƾʉĺτfIɆƂɴʩ͜ʉu
҂�ɴʩȕϗʏτfIò͜Ь$
E͜

�下Фǜǒʏ>#ʼ͜Ĕ� 60	

Interviewee: ҂К«ŻΉ
Ōʢ�ŭʴ҂�,ʏϷɺ͜и
̩ĆϕƵüϦτfò
�ңũ͜�ɺ̲
͜两ɻ
ȘH҂ʼ͜и
şƊƞüϦ�VǴ#êͪҟ�Ϸɺ̲
ƞV�ͪ�ɺ̲�˟
ŭ与��ķӇϷ下Ż�҂�ŻΉ
üϦşƊҢʏͪ�ɺ̲
̩ĆϷɺ͜и
˟ŭ与ϕ
Ƶʛ
ˏĺ͎ϧ�Ȭǝ§ʬ
�Ϸɺ̲͜зä
̩ĆŬŝ=ҁʏÛе�Ц七͜� 

Lijie: |ŭEʏ͋Ϸɺe�
�ɴʩ下Ф͜и
ҟŽʏϷɺé̲͜ҁʏ与ʏϕƵρѼ/
765	
rɯĔ� 

Interviewee: ʏé̲͜
]ʏϕƵüϦVѧѼʷ7Ιϲ҂ʼ� 
Lijie: ҟfĺŻ*҂7ɴʩ͜ʉu
fРǥfϫѬ͜Ϸ下ϦÀ
�?ʏ͋Ϸ下ʬŻ*҂7ɴ

ʩ
͋ Ϸ下ɹ�Ż*҂���т
fРǥʏĲ�fϫѬϷ下͜Ģ�ʀ京
ͥĴȤͭf

Шf�ϦǣŬĻê͋Ϸ下҃Џ҂7��͜Ż*Ĕ� 70	

Interviewee: !�hŸ
˟ŭ与Ȕ%¼ŻѼ/҂�ķӇ丢ʋ͆͜Ю
̩ĆȔ�êͪ҂�ķӇρ˽Ż
͜�Й͜и
ȔüϦVРǥ˟Ѵӡ
Ĳ�ȔͱҚŽĺЬ>#�]ʏʛʉuȔĺͪķӇ
ҭЍ
ȔI%¼˭ʛŻѼ
̩ĆͥɕĺͪķӇҭЍé̲ɴʩ͜ʉu
ΏǦ͆Т�ʛҟ
#
̦Ĵӓ
üϦʏĲ�ͱ七ͦ͜�Ǹ˭ʛѺ·
êͥɕͪ҂�ɺΙҩ�Й͜и
ü
ϦϦşˉ͆ТŽĺ与>#
]ʏǀ˭ʛ̷¶��ǸĻê͆Т҂��Й� 75	

Lijie: ҟfРǥʏϷ下ϦÀ�͜Ģ�ʀ京ҕȓ/҂�二ө�ҕȓ/Ǻʏ͆Т�ʛ
7}Ӧ� 
Interviewee: Ӏсċ
ҁʏӀс͜ϦÀ
üϦ临ӀсҔ《ʛ
̦�ή
ҁʛƞʏӀс͜ҟΈ�˵Ǹ


˟ŭ与τf
ɹΙ
Рǥʛ̦è
̩ ĆüϦƞȈşˉѼ
�
ŭʴ与fҊ˧Ҕ《͜и

Ѽ͜ǣǯ͜и
ƞ�Ϧ̷¶άνĻ͆ТŽĺЬ>#�]ʏŭʴf̷¶άνĻê͆Т

̩Ć˞ŹǩΑ͜и
füϦƞ̷¶ϛмʉ于�ȘHȔ%¼ƞКϴǣŝ͜ʉ于êͪķӇ80	
ρ˽Ż临ķӇҭЍ͜�Й� 

Lijie: Ŭ�ҟfɹa�Ц�ş
�ş2�ş�
ŻʻĺτfI҃Џ language support҂
ł

fƒŽ͜
�вLʏ>#ʼ�fРǥʏǣʛǩК͜ĉ� 

Interviewee: ȔРǥɋʛǩК
Ϙ�ȔРǥş�͜Ϸ下тΎšƘ/
Ĳ�şƊҢͱҚ
êŻϷ下

ŭʴ
？ʉ于�与���с͜и
Ϸ下˥ƾͫ͜ʏͥκ�Ӊ͜�̩Ćş�͜и
ƞú85	
ʛ临ĦÄ�e
ƞʏ临,京ʛ�͜
7�Й/
ƞ˭ʛɹa͜ШfêŬŬĻͪͪ
Χ
ɺΙ
̩ĆDν«ʲ
�
ȕϗʏϕƵ�τf҃Џ8˻�ϕƵŌʢ�ҢʏĺWѷ
�
�Й
˭ʛ҃Џ8˻͜ѼΎ�]ʏş
ş2͜и
˟ŭ与�ϋăϷ下т
�Пč与т

ϕƵ临Ż͊Vʛ8˻͜
�Β于
]ʏş�͜и
ϕƵƞʏ
ͥτfЬ
fК��Ļ
ɕôɕôɕô
҂ʼ� 90	

Lijie: ҟfЦ�ŻʻĚěIŻ些҂�ð下тΎ
Žĺfşİʟ于
fРǥʛ˭ʛf产Кʗ҃

˗Ļτf҃Џ· language supportĔ�ʛ҂�产˧ĉ� 

Interviewee: �ƅȔРǥEüHǍҎrт
˟ŭ与üϦHҟΈ�̷͋¶˕ǒ
]ʏҁʏ临Ϸ下ʛ

̦�ή
˟ŭ与�ҟΈ>#ӀсҮіȕϗʏ下ФŋЩ
üϦƞτҟ7ʛ҂ʀ京产˧͜
Ż͊êǍ
�
Ϙ�ʏɹa͜
f�Ȉʬ
f)ǩ亲ǥʬ
̩Ć�тì˟Ѵ˘ʯ
f95	
ƞ�乱КɕôEЬ͜�Й� 

Lijie: ʊ͚�҂�二өʛüϦfƱρıΠѼ/
úʏȈ�ˏʊͺ
�
fĺ~ϕƵ͜e�͜
ʉu
ȕϗ与ϕƵК˧fI҃ЏƗμт�ЧЮ
ҟf͋͜下Фʏ>#Ĕ� 

Interviewee: ʏ�ɺ
Ϙ�КͪƗμȓē
ȔРǥȔ�şŻʙŢю͜ƞʏƗμe�
Ĳ�ƞʏŬ�
ǣŝ=Ңĺɠlѭ
âgȔǣȈ临EI8˻͜и
üϦ)˭ʛšş͜8˻Lz
EI100	
ƞ与fͪǴ#ʬ
ă九fƞǴ#ʬ
ʛŬ¥ˏƗμe�
ȔҢʏ
�=ſȓ͜� 

Lijie: Ŭ�ҟfĺŻ*��т͜ʉu
f͜ΜЫʏ͋>#ǜǒĔ�下Фʀ京ʏ͋ĢΈ下Ф
Ĕ� 

Interviewee: ͋�ɺ
Ōʢ� 85%-90%Ңʏ�ɺ� 
Lijie: Ŭ
ҟŭʴfĺŻ*Ϸ下é̲ɴʩ͜ʉuĔ�ŭʴfͽƭК҃ЏΜЫĔ� 105	
Interviewee: ҟŌʢ�ʏϷɺ
]ʏŭʴʏ产К˵Ҩ͜и
ȔРǥҁʏϷ˩ƒ̪V˟ϷϷƒ̪Кʗ

ͥН
̦
ȘHҁʏV͋˩下� 
Lijie: ˩下ʏċ� 
Interviewee: ĭ� 
Lijie: Ŭ�ҟ��тϕƵIϢƂƒfI҃Џв˼ċ
˟ŭ与§äŸ�ΠäŸ
ҁʛƞʏ110	

presentation�=̲͜ȕϗĳ互̲͜
ȕϗʏƾʉf~
7e�
~
7Ɨ S
�
7
ƗɺΙ
ҟ҂7Ңʏ>#下Ф҃Џ͜Ĕ�ȕϗ与«Ȁ¢ĉ� 

Interviewee: ƒ
К«ŻΉ
Ōʢ�ŭʴ临Ϸ下�š˰义͜ŻΉ͜и
ϕƵ�Vǘ¸f͋Ϸɺ
Ĳ
�ϕƵV与ƞ͋�ɺċ
şƊҢȐ�ŭʴʏϷ下ŻΉ͜и
ϕƵV˟Ѵɗϻ͋Ϸɺ

]ʏŭʴȠȉ͋�ɺ͜и
ϕƵ)�V�与>#
҂ʼ� 115	

Lijie: ҟ��тϕƵτfI҃Џ͜в˼Ĕ� 
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Interviewee: Ōʢ�ҢʏV͋�ɺıΠ/
ȔРǥüϦĲ���тϕƵEϫư
Ξ

ʉ于�Ş

Ξ2
临ρ˽Żʛ�͜҂7ϕƵ
üϦ临ϫѬϷ下˥ƾVʛ
̦�ή
Ϙ�üϦРǥ
ŭʴf͋Ϸ下ıΠ͜и
ƒɹ�̈́ʬ与
ƒEI͜ɹ�ʠʬ͜ǝğ�ƅ�ʏǣş
Ș
Hƞ˭ʛǩК� 120	

Lijie: Ŭ͜�ҟf̓ĺC
�Ż͊͜С《ȕϗ与CMbС《
҂��Υ
fРǥͣ¼ð下Ӡ
ͣ҂�Ȁ¢
Ž͜
�ɹa͜вL
ÎȿfРǥŽƶʞʛĢ7ʀ京͜ɯ҃
ȕϗ与χ
ωoɄĢ7ʀ京͜U̦
ŬŘ� 

Interviewee: ƞȔIŻ些ϘЬ
ʏċ� 
Lijie: ȕϗfϫư͜�=Ȋôċ� 125	
Interviewee: ȔКʏτŽȜ«͜и
üϦƞȜ� 40 «
Ĳ�临Ȕ�şŻ%¼͜ӤȈͫ͜ʏƯǎɋ

ş͜
Ϙ�şƊҢ与Żʻą΋ʏŻϷ下͜˜ō
ȔРǥ̷¶Ŭ
̩ĆȔƞʬ҂%Ć

ò̓ȊРñƯɋş͜�ŭʴɚǌЪ͜и
ȔРǥΞ
��CϕƵЬċ
ϕƵŭʴĺř
тʀ京ϦŝÃ
̦Ϸɺ�ЙƞʗŬ/
Ĳ��ȔI%¼
ŭʴŻρ˽Ż��т͜�Й

Ōʢ��V§̓>#Ϸɺ͜
ǣƘǣƘ�ƞ˟ŭ与ǦНρ˽Ż҂��Й
ŽüϦĆ京130	
ʛӆǛ
̩ĆE˞ˏĺЬ͜ʉu
�ƅ�ɺ̲Ž)VʛϷɺ͜˵Т
ȔРǥ҂�ƞɋ
Ŭ͜
ʛʉuȔ�čϕƵЬт͜ʉu
ȔƞVêͪ҂�ƒǆ͜ʏ>#
ȔРǥ҂�ƹ
Çɋş͜�]ʏϕƵƞ�Vĺȉ҂7�Й
ϕƵƞúV临fşˉͱ七̦Ь
�
̩Ć
Ư�ŝʉ于·/
fIϫưıê�Ś*Ś*>#͜
ϕƵʾʢƞ�Vǘ且�ɺ临Ϸɺ
҂Έð下ςă͜
�ѼΎ� 135	

Lijie: Ŭ͜
ӚƺȊчf
fҁʛ>#二өĉ� 
Interviewee: ʖʉ˭ʛ/� 
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Transcript of audio interview 9 
  
Location: C-U 
Date: 13/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Xiu 
Duration: 31:36 minutes 
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Lijie: ȔȈ二
�
ƞʏfʙ²ҎȾěIŻʻą΋
ǚ̩ěIķƊʛҟΈŻʻҎȾŻ͊͜҂
ʼ
�Ȁ¢˟Ѵ�Ҫ
]ŭʴfϜ
Ϝf�>#ҎȾ三Żʻą΋ρ˽Ż҂�Ӡͣ
ȕ
ϗ与fͱҚŽʏ͋ð下�т͜ĉ�fǚʉʏǴ#ҎȾʬ三Żʻą΋͜ȕϗʬρ˽Ż
Ż҂���͜� 

Interviewee: ӯ�三Żʻą΋Žʏĺҟ�
ӯ�ŽĺЙž
ȔʏĲ�pJQɾ�ɴĮ
ȘHʛ7Ļ5	
Ŋӊ¸
Ĳ�ʛ
7ĻŊê͜иƞ͊˹��ʀl
ȘHƞӯ�ҎȾ/ЙÐ͜҂7Ļʀ�
̩ĆЙžʏȔI�Ц͜ƞʏ˟ѴŬ͜Ļʀ
̩Ć三Żʻą΋úʏ
��̩ċ
Ĳ�Ȕ
҂Ő͜Ңʏ¶͜Żʻ
ĺĆ京ƞȡ/
ͬ
ƞò̓̚ɑ҂�Żʻ
̩ĆƞŐ�ê
Ő
�ê)ʏǣǁ乏ϦҎ�
Ĳ�Ҏ��Ȕƞ͓ĺʢĻ/�Ĳ�Ȕ�京Žǚʉȼ͜ʏɚ¼
2ȥ͜
2ʢ͜
̩Ćƞȼ�/
�京ƞʏȔʙĆƞüHͫ͜ʏ͓ĺʢĻ��
��10	
�
��ǚ²Ҏ͜ʏӅ下
>#Ϸ下%Ϊ͜� 

Lijie: ʏ下ФΪ͜
ƒĉ� 
Interviewee: Ӆ下>#� 
Lijie: ӅȶY下
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ
ӅȶY下
ҁʏϷ下
ĦÄϷ下%Ϊ͜
̩ĆĆʬρ˽ƞ且»Ѽʬ/� 15	
Lijie: 且»Ѽʬ/
ҟƞf/ТěI҂�ρ˽ҭЍŻ些Ž͜
�̷ϱĉ�ȕϗ与fʬ%Ćʛ

˭ʛ=临fAπѼ� 
Interviewee: ̷ϱ� 
Lijie: ȕϗ与fͪf̓ĺ)ǯ�ƿ/
f临ĺ�ŽŻʻŻρ˽͜ĄŻͦ˟
Ĳ�ȔIÿ΋ʏ

͋Ϸ下ʬ�҂���т
fРǥfʛǥ·Ģ7ƹÇĉ�ȕϗfô͟Ģ7ĉ�ĺ҂ΈӠ20	
ͣ�� 

Interviewee: Ϸ下�т
҂üHΤʏ
�̷ϱ
Ĳ�HĆҁʏǣŝṼî·͋Ϸ下ʬГѺ͜Ȁ¢� 
Lijie: ʏ� 
Interviewee: �ŽŻʻ͜
Ǵ#与Ĕ�ƞρ˽Ϊ͜ĄŻǣƘ� 
Lijie: ǣƘ� 25	
Interviewee: ¥&Ңʏ¶͜下Ф� 
Lijie: ¶͜下Ф
fҁʏīːŻ*下Фʏĉ� 
Interviewee: ȔʢѬīː
ȔH¼ʏīː҂�ƫΉΪ͜
>#ƫΉ
ƞʏ͆Ή%Ϊ͜
ǣƘīːɺ

Ή
ɺΉ产КǣŝЫǪĮ
ȔʢѬʏ�šīːЫǪĻŻ
īː͆Т
7�Й
ȘHƞ�
ɺΉҁʏƊҩȉǶ
ƞʏŪżŸɺΉ˟ѴŬ
̦
ȘHƞǚʉȈШȔҎɺΉ� 30	

Lijie: �ƅρ˽)ʏſ�üH͋͆Ή͜ǶϊʬŻ
Ĳ�ρ˽ŭʴŻŬ/ʏ͆Ή� 
Interviewee: ƒ
҂ǣŝʉuͫ͜ʏüH与͋͆ΉʬТҨ� 
Lijie: ʏ� 
Interviewee: ƒ

7Ӷɸ҂7ͫ͜ǣӓ͜
ñ˕РǥȔIŻʻҁ�ҷ
Ăʀ京ҢҁŬ� 
Lijie: fϦAπ
�
ƞf·ͣ¼�˔
fĢ7тΎҢʏ͋Ϸ下ʬ�͜Ĕ��
Ƃ�Ϸ
ƞ35	

Ģǵ̃î·͜҂ʀ京� 
Interviewee: CǍŲ·̓ĺĉ� 
Lijie: ʏ
ΣÛAπ¥事
f�τȔşˉ与
�ҢʛĢ7т
̩Ćf�Ɉ¥事fРǥáш˟

Ѵ̉º͜
τȔΣÛϜ
Ϝ� 
Interviewee: άс҂ƞ�Τ/ċ� 40	
Lijie: üH
)Τ͜� 
Interviewee: üH
҂ʏ�事͜Ϸ下т� 
Lijie: ʏ� 
Interviewee: ʛ7�Żʟ�͜�ĦÄ�e�
҂Żʟ�͜�ĦÄϔж�
ҁʛ>#WTO
��͒丢ʋ

μξ�� 45	
Lijie: ��͒丢ʋμξ�
҂ʏ
事>#тĔ� 
Interviewee: ʏ
�Ҏrт� 
Lijie: Ҏrт
)ʏ͋Ϸ下�͜ĉ� 
Interviewee: ]ʏтʢʏζϷ͜�̩Ć҂Żʟ�ķӇρ˽Ż�)ʏζϷ͜тʢ� 
Lijie: �ķӇρ˽Ż�
ʏĉ� 50	
Interviewee: )ʏζϷ͜тʢ
̩ĆтΎ)ʏȪÙ˩下ÙϷ下� 
Lijie: ʏ͜� 
Interviewee: ̩Ćҁʛ>#
�Ž͜Ŭ��šЫǥ� 
Lijie: ˭�ή
şˉěI҂�ð下Ӡͣ
�ƅƞʏϷ下Ã��т
ü�üH҂ʼê͆Т
f

Ц�ʏ�ʏ҂ʼ͜
�Ȁ¢
ƞʏʛ
乱«ʏŻ*Ϸ下͜
ʛ
乱«ʏ��т
̩Ć55	
��т�ʛ
乱«ʏ͋Ϸ下ê�҂���т͜
ʏ҂ʼ
ƒĉ� 

Interviewee: Кş
ş2͜и
ȔIş
°ǍŲ͜ʉu
Ĳ�ş
Ξ
ŻʟŬ�˭ʛǍ��т
Ξ
2ŻʟúǍ/
事
̩ĆşƊş
͜ʉuʛ
ΈҷР
ƞʏȔʏʬŻϷ下͜��Ѽ·
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ş2ȍȍĻǍƧ
·ş�͜и
Ϸ下Ʊρƞʏ
ȔI҂Żʟ�ĦÄ�e�
�ŻʟŻ
*
事
҂ŻʟŻ*
事
ƞʏϷ下т�̩Ć�ſ%Ć
�Żʟƞ˭/
ȘH与ƞʏ60	
ˠΘʏ三Żʻą΋Į

ǍŲ҃ʬҁʏ� 

Lijie: 下Ф�
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ
ʛ
̦҂�Ȉ˲
Ϙ�ȔРǥʏşŻ͊Į
°�ʬ͜и
�ŸƞʏѼ̐Ӄ？ɕУ

҂���ͱ七͜и
ȕЭŻʻҩ)Vʛ¶͜Ȉ˲ċ
ƞʏɕôϦÀȕϗ~>#͜
)
�ͱҚʏǴ#ı1
ñ˕ƞȍȍĻ乡҃
�Ѽ̓ĺтΎ¥& 99%Ңʏ��т� 65	

Lijie: ��т
ʏ� 
Interviewee: ȊР҂ɋŬ͜�ñ˕ƞʏ°ǍŲEIƞ与
ş
ş2͜҂ʉu与
fƞҽͭ
ş�ş

İfƞǭͭ
ƞʏ҂ʼ͜
ƞʏ��тΎʏ҂ʼ͜
�� 
Lijie: ʏ
ȔıȈќʬȔIǚʉ)şˉʏ҂�Ȁ¢� 
Interviewee: ʏ҂ʼ͜� 70	
Lijie: ҟȔȈ二
�
��т�fϦτȔɈ
�事
fРǥ͋Ϸ下�͜˟ѴŬ͜hŸĉ�ȕ

f˟Ѵīː͜� 
Interviewee: ͋Ϸ下� 
Lijie: ĭ� 
Interviewee: ҂�Ǵ#与Ĕ��Żʟʛ
ϲƞ��͒丢ʋμξ�ҟт
�͜ȊРҁɋŬ͜
ƞϕƵ75	

Ьт>#͜
ñ˕ƞ¥&ʏ 60%Ϸ下ċ
ñ˕�͜҂�˕Ŭ�ҷ͜� 
Lijie: ҟCf͜С《Ь
E҂ʼ� 60%͜Ϸ下
fҢϦčȐĉ� 
Interviewee: Ϸ下ȔʏϦčȐ
]ʏ与ƞʏ� 
Lijie: ]ʏfϦčȐ
ʏĉ� 
Interviewee: čȐ� 80	
Lijie: ҟf�=īː҂Έ�тʀǒĉ�͋Ϸ下ʬ���͜тΎ� 
Interviewee: üH
ȔРǥǣŬ� 
Lijie: üH与¥̦͆͌ĉ��>#ĉ� 
Interviewee: ӯ�ȔIƾƺƞ与҂�Ϸ下тȍȍĻ)ƞ˭/
ȘHƞ与
҂�Ϸ下ƞĺɛ�·��

�)ʏƒ
Ǵ#与Ĕ�)ʏ
ΈҺʟ͜Ś*ċ
Τʏ
%¼)
ͥĺƮĶ�Ξ2�
85	
��ͱ七�京͋Ϸ下͜и
ƞʏǴ#与Ĕ�ð下͜иƞʛǣŝʏ͆Ю>#͜
Ңʏ͋
Ŝ下
ƞϷ下�͜ʛ7тʢʏŜΨ=όѶ͜
͋Ϸ下όѶ͜
҂ʼʛÇ
7f͆Т

Ϙ�)ʛ7��е˨>#͜
͋Ϸ下ГѺ͜и
�ƅ)Ç3HĆ͜>#ƞ�%Ϊ͜�
̓ĺϷ下ˠΘʏғ͋下ФĮ
ȘHҁʏǩ亲ǥV� 

Lijie: ʏ
͜ͺʏ҂ʼ�ҟ�
�二өƞʏ
fРǥɹa�fI��т҂ƹϕƵ
fРǥE90	
I͜Ϸ下ʢѬϦÀʏŞ͜ĉ�füHƞΣÛĻ~
�вL
)˭ʛ二ө� 

Interviewee: ϕƵ͜Ϸ下˥ƾҁʏɋӶ͜
Ǵ#与Ĕ�ƞʏ҂�� 
Lijie: ˭�ή� 
Interviewee: �ͱҚǴ#与/
ñ˕ʾɏϕƵ�тȕϗʏ
7>#ϜŠ%Ϊ͜
ñ˕füHȊР·

E͜Ϸ下ÂǇ҂ʀ京ͫ͜ʏǣ�ҷ͜
҂˭ʛ>#üH与ĩ͜
�Ž͜Ȕ)与�/� 95	
Lijie: ҟĺ�т͜ʉuȕϗ与т�
fРǥĲ�Ϸɺʀ京͜二өȕ�ѡ五ͻ/fʗŬĻŻ*

��т͜�Ƌĉ�ȕϗ与͋ùŜ˟Ѵ
|ŭ与f͋�ɺʬ�҂���т
fРǥɲʴ
VʗŬĉ�ȕϗfРǥɲʴVʛ>#Ư¶Ĕ� 

Interviewee: ҂�与�Ƃċ
ƞϷ下ñ˕
Ǵ#与Ĕ��乱͜˩下)ʛ˩下͜ǑΚ
ƞȔϘФ
Ȕ
ҁʏīːð下т�т
Ȕ�=ҁʏīː҂�
ú�Ѽƞʏ
�КϷ下�ϷϖзƞŬ/�100	
�Ѽʛʉu
ƞ�ȔI�ķӇρ˽Ż�
ŽʏȔIтʢƞʏ�Ϸ͜
ȘH�тϕƵƞ
ʏ͋·ǣŝ乱«)ʏϷ下
与͜ʉu)ʏ˩下
ϔжϫưʛʉuV˵Ҩĺ,��ҟϖ
з͜ʉu
Кʏ͋˩下ϖ͜и
҂�� 

Lijie: ì�ͱҚ� 
Interviewee: ƒ
Ĳ�ƾƺƞʏͪϷɺтʢĮ
͋˩下ȘHƞ
ƞʏ҂�ð下̩ĆƔϭЫ͜�ʏǣ105	

�

̩Ćƞ�ͱҚ
˩下ϖ͜ʉu)ʛ̦二ө
Ϸ下ϖ͜ƞРǥ)ʛ̦二ө
ҟ�� 
Lijie: ʏ>#二ө
ƞʏϷ下͜и�͜�ʏ̷¶Ŭ
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ
˩下͜иƞ� 
Lijie: ƒ��ҟ7�Й
ƾʉт�Ż͜� 
Interviewee: ƞʏʛ
̦
ƞʏͫ͜ʏêЫǪ
ƞ与fʢʬʏ˩下͜и
fϤ͜иƞ҂
øи
Ϥ
110	

]ʏϷ下͜ʉu
fʛʉu͋Ϸ下͆Т/
ʛʉuƞ�VêȈ˩下
ʛʉu͋˩下͆
Т
)�VêȈϷ下
ƞ҂�ʼ
ʛ
̦̦͜ҷƯċ� 

Lijie: ҷƯ�ҟȔȈ二
�
fI��тĺ�т͜ʉu
Ž͜ҟ�ɴʩ�ƋʏϷɺé̲͜ĉ�
ҁʏ与ϕƵ~Ѽ
7且ɹ
ҁʏ�ɺ͜� 

Interviewee: ҂�ʏ§̲΂Ž͜ҟ�é̲且ɹ͜� 115	
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Lijie: ʏ�ҟfI
ϯ͜�т�Ƌʏ͋Ϸ下ʬ
ƞʏ�т͜˟ŭ与ϕƵ͜ PPTȕϕƵτfI
ò͜�Ƌʏ͋Ϸ下ʬ҃Џ͜ĉ� 

Interviewee: ƞʏтʢʏ�Ϸ͜҂Έт͜и

ϯтϕƵ͜ PPTʏ�Ϸ͜
̩ĆĦΉ͜и
ϕƵƞ
ʏV
义与Ϸ下ȕϗʛʉuVТҨ
Ȑ͜и)ƞ�ТҨ�҂�тʢƞʏ
ˠΘʏ�ķ
=Į
ȘHтʢƞʏ§̲΂ŽҁʏVɇ�ķ=͜Ƕϊʀǒĺé̲�҃Џ
̦̦͜ɯ120	
õ
ƞ�ȔI̓ĺŻ͜ʷ7,
ƞʏ�Υʏ˩下͜ҁʏϷ下͜,
Žƞʏ
%¼ʛ

ʢ>#άҎ
ƞʏ%¼ĺéŌͷ�Ȫ
7Ҫ̦�ρ�͜�ƋτŽɥ§ʬ
ȘHƞ与ʛ

7�šǩК͜ƞʏτŽ³ɑ
Ĳ�é̲ͫ͜ʏǣè͜� 

Lijie: ʏ�ʏϕƵ҃Џ͜且ɹĉ� 
Interviewee: �ʏ
ʏ,ʢŽʢѬ
ƞʏȔ-͜҂�,
ŽʏƱρ҃Џ/且ɹ� 125	
Lijie: Ŭ͜�ҟ��тϕƵƾʉ˼fIҢʏғѼ>#ǜǒĔ�ϖз�~äŸ�ȕϗʏ

presentation�PPT�ҁʛĳ互ăe� 
Interviewee: )ʛ presentation
)ʛĳa͜且Ͷ˹Æ
ƞʏƗ͂ϲ且Ͷ
̩Ćμξќʬ
̩Ćƞʏ

e�
̩Ć)ʛтĆƴϑ
̦λ*ө
fК~
�҂7� 
Lijie: ҂7ʏ͋>#下Фʬ҃Џ͜Ĕ� 130	
Interviewee: ˩下� 
Lijie: ˩下ʏĉ� 
Interviewee: Ңʏ˩下� 
Lijie: ҟfϖз͜ʉuʛ͋Ϸ下§ө�͋Ϸ下ıΠĉ�҂ΈȀ¢ʛĉ� 
Interviewee: ʛċ
�ˏҟ���͒丢ʋμξ�Žƞʏ�Ϸ͜ϖз
҂ˏŬ�>#
ϕƵ与/ĩȔ135	

Ǭ/
Ŭ��ķӇρ˽Ż�ҁʏ>#)ʏϷ下ϖз
�Ž͜Ϸ下��Ϸ下тƞʏ͋Ϸ
下ϖз� 

Lijie: ǚ̩ʏ
Ŭ͜�ҟfЦ�ƞʏғѼ҂¥ƿ͋ð下т
ƞ͋Ϸ下ʬ���т҂Έǜǒ

Îȿϫưìʛ
7Ϸ下ʀ京͜тΎ
fРǥfϷ下下ФϦÀɚӶ/ĉ�ŭʴʏ͜и

ҢCĢ7ʀ京Ĕ� 140	

Interviewee: ȔРǥʏŬ�ҋÏ/� 
Lijie: ʏĲ�ϖſзƞҋÏ/ĉ� 
Interviewee: Ĳ�ˠΘʏ
Ǵ#与Ĕ
)�ʏ�事Ż下Ф͜
ƞͦ˟°�şŻҟV
ͫ͜ʏ
ȕЭ

ʏͱ七�ř>#Ļʀ)ʏœÃ/
]ʏƞ下ФϦÀ҂ł˭ʛH¼ҟ#ǘ/� 
Lijie: f与͜˭ʛH¼ʏɆ>#ʉuĔ� 145	
Interviewee: ƞʏşŻ%¼ċ
Ĳ�şŻ%¼͜и� 
Lijie: Ӷ�͜ʉu
ʏĉ� 
Interviewee: Ӷ�Ěş
ҟV
Ңʏ°ǍŲҟV
ҟʉuϷ下ƞʏ�事͜ʬŻ*
ʏǩřтΎ
҃

�şŻƞ�ȔI下Ф͜и
ƞʏƒϷ下͜К˧ǀ�ʏ与К 50%ʬ͜ҟΈ
ȘH与ʛʉ
uȔIϫư)Vƒ҂7ƞȑǷċ
̩ĆƞʏƾʉтΎ�京͜ҁʏV
]ʏϷ下fȈϢ150	
ƂʏƾƺКŝ8˻�Ίβ>#͜�ȔIƾƺ)�V与
ǢĺƍϮҩf临Ȕ与Ϸ下
�
V
)�Vҟʼ
ȔIҁ*ȇ/˩下
ȘHȍȍĻƞV下Фʀ京� 

Lijie: 下Ȋ
ȍȍҟ�͂ő
ʏĉ�ҟȔȈ二
�
fAȉȔ/Т
�fʏĊϖѼMb
˟
ŭ与�İ���ȕϗ�İ� 

Interviewee: ˭1
ȔİεѼ/
�İҁ�ͱҚĔ� 155	
Lijie: ҁ�ͱҚ«ɸ
ʏċ� 
Interviewee: �ͱҚ
̩Ć�εҁ˭ϖĔ
�ˏϖ/Ư/
2Õ«˭Ѽê� 
Lijie: �İƱѼ/
ƒĉ� 
Interviewee: �İѼ/� 
Lijie: fAȉȔ二fŝƘ«ĉ�ŭʴ�ȌȉʂȘ世� 160	
Interviewee: 6͛ŝ
Ǭ/
ƞ享Ҁ6͛
2ċ
Ư�ŝҟ�
ȔǬ/ŝƘ� 
Lijie: 6͛
·6͛2%于� 
Interviewee: Ư�ŝ
ȔǬ/� 
Lijie: ʊ͚
Ŭ
Ȕ�ͪ
�� 
Interviewee: 与�Ƃҁʏ6͛Ӗ¥Ĕ
Ȕ)�Ыǥ� 165	
Lijie: ˭�ή
҂��Vñʍ͜�ȔȈ二
�ƞʏ
ı·°Țҟ�二ө
ƞʏfĲ�ʛ͜ʉ

uКͪé̲͜Ϸɺɴʩ
fIϕƵòτf͜
ȕϗʏ与�т͜ʉuϕƵ͋Ϸ下Ь
ҟ
fŻ*҂7��͜ʉu
ʛ˭ʛĲ�
7下Ф͜二өϘШf
˟ŭ与Ȕ͋�ɺŻ҂�
��т
ȔʛüϦϦѺ·҂�˥ƾ
]ʏȔĲ�ŻϷ下
ȔʛüϦ˟ŭе˨Ăʀ京Ϸ
下ϦÀ二өȔƞѺ�·
Ȕƞ˭ʛҟ#Ŭ͜Ďɮ
Vʛ§̓҂ΈȀ¢ĉ� 170	

Interviewee: Vʛ
Ĳ�ˠΘϷ下�ř>#͜
е˨>#͜�řʀ京�ʏ̷¶Ŭ
ͦƒ3��͜Ϸ
下ʬ与
҂ҩ˭ʛҟ#Ŭ
ȘHƞʛʉuͫ͜ʏ�šȐ
ҁʏ产Кêʸ
ʸ
҂�

ǍŲ͜и˟ѴĴӓ
]ĆʬƞȍȍĻ
ϕƵ)ƞVȉ七·҂ʀ京͜二ө
̩ĆƞVȪ
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˩下̲͎͋͜Ÿ̲òτȔI
ȘHʛʉuʛ
7�Ȑ͜иƞǣƘêʸ/
̩ĆƞVȪ
Ž͋˩下˵Ҩĺɴʩ�京
ȘH҂ʼ)义ͪϷ下
义ͪ˩下
�Ȑ͜ĻʀȕϗҪ̦�175	
Ƌ>#͜VʹЫ�ʬ� 

Lijie: Ŭ�ҟfРǥfĺ��Ż*�
Ϸ下͜Ģ7ʀ京§̓͜二ө
ͥĴȤͭf
ȕϗ与

ͥȓ�f�«ǥ·���Ƌ͜
�Ӓͻ� 

Interviewee: е˨Ҭċ� 
Lijie: е˨Ҭ
ʏĉ� 180	
Interviewee: е˨ҬǣƘ
Ϙ�̓ĺȍȍĻƞʏ下Ȋ�šŬ/
˭ʛH¼ҟ#Ŭ/
H¼ƞǴ#与

Ĕ�Τʏ
�Ż̑ċ
]ʏ下ȊǣŬ
ȘH与˞ˏϖзҢʏ˟ѴŬ͜
�Ѽ̓ĺ҂ʀ
京�Ţ/
҂下Ȋ�Ţ
ȘHƞΤʛ7е
҂øиҩ京fȐ
Ȑ҂7еҢʏ>#ȉǶ

ʛʉuϔжќʬƞРǥʛ̦Ĵӓ�Ĳ�ñ˕ƞʏ下Ȋ�šŬ͜и
ϔжќʬƞ
fͱ
ҚŽǴ#ϔж
]ʏ҅ȓ
øϧŸΔ̩%于ƞȒ/� 185	

Lijie: ʏ�fͪěIð下Ӡͣ
ϯʏ��тÃϷ下т
̩ĆϷ下тϕƵVτf
7č�与�
с��ʀ京͜Щλ
fРǥ҂Έˌǒfʏјȓ͜ĉ�ȕϗ与fɄ
�>#ʼ͜ǳ《
Ĕ� 

Interviewee: ҂�� 
Lijie: ƞʏʃʛƒf͜下ФɭɄ
ƞʏҟ7Ϸ下͜тΎ
̩Ćҁʛ��т
Ĳ���тʛ͜190	

ʉuϕƵVτf͋Ϸ下ʬ�т� 
Interviewee: %¼ɋñȊ͜
Ĳ�ǍŲȔ°ş
ş2͜ʉuтΎǣƘĮ
��тǣƘ
f¥&ƞʏ

ŻϷ下/
]ʏϕƵƴϑe�ҁʏƴϑǣƘ
]ʏҁʏРǥʛ̦ʂȘ11͜
ĺ��
ʀ京ʬ与ʛ̦ʂȘ11
ȘH)ƞ͜ͺʛ̦ñȊ�]ʏ̓ĺʏɋŬ͜
̓ĺʏĲ��
�т
Ã�ʛ7��тʏð下ɴŻ
҂7ʀ京ҢɋŬ͜
ҢʏЌŬ͜�ñ˕ƞʏ�К195	
ȪŻϷ下ͪǥ˟��тҪК͜и
ҢϦɕô�ş
ş2ҢРǥϫưŬ�ʏʬŻϷ下͜

�ƅҟʼ͜иƞͫ͜ʏfe�
�ρ˽Ż͜=
̩ĆŻρ˽͜иƞʏϧŸҩǴ#ҢȻ
�Ѽҟ�ǖ
ҁʏРǥʛ7�ů� 

Lijie: ʊ͚
ҁʏРǥ�ů
ş
ş2͜ʉuƞǆ三žɓͦǆ͜��т�
ʏċ� 
Interviewee: ʏʛ
̦
ȔI��ǺРǥтΎʛ̦Ƙ
Ĳ�ş
ş2͜ʉuҢŻ͜ɋƘ͜
̓ĺƞ200	

Τʏf�В
)ʏş�şİ͜/
Ǵ#与Ĕ�ʃ̩ʏŻ҂�ρ˽��Į
ȔI)ʏӖ
ŌͷǍŲ͜
ȘHƞʏҁʏƶʞтΎCş
ǍŲ͜ʉuƞǍŲÃ
ƞʏŝ
̦
Ĳ�
�ȔI҂�ϕƵʛʉuȔIŻVХ
]ʏȔI˭ʛŻ
üʏȔI҂�ρ˽ŻVХҁʏ
ǩ亲ǥʛ͜
Ĳ�ŽÎȿ/҂7�Йfǩ亲Ăʀ京Ңǥʛ
̦/Т
üʏȔIŬ�˭
ʛ҂тΎ
]ʏȔIҽ͜ʉ于ǣŝĐ
�>#˭ʛ҂тΎĔ�ƞʏτȔIВ�
�Ă205	
ʀ京͜ͱ七� 

Lijie: ͱ七� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ͦƒʬ与
ş
ş2͜下Фтšŝ/
ͦƒʬ与� 
Interviewee: ƒ
ß/ С� 210	
Lijie: ß/ С
̩ĆfРǥŽǀ�ǆ三šßҟ� КĻ^
ʏĉ� 
Interviewee: ǀ�ʏ СĮ� 
Lijie: Ŭ͜
҂�二өfƱρıΠѼ/
�ѼҁʏȈ二f
�
ƞʏfĺт�Ż*Îȿ临Ą

ŻI҃ЏƗμe�
ʏ͋>#下Ф҃Џ͜Ĕ� 
Interviewee: ˩下� 215	
Lijie: ˩下
Ϸ下Ōʢ��Vš̃î
ƒĉ� 
Interviewee: ƒ
ǺРǥ¶Ȣ� 
Lijie: ʏ
ҟfт�ȕт�͜ΜЫĔ� 
Interviewee: ΜЫð下Ңʛ
ʛʉuVЫϷ下͜
ʛʉuVЫ˩下͜� 
Lijie: fЫϷ下͜ʉuʏşˉ>#Ȁ¢
üH!�hŸĉ� 220	
Interviewee: 
ϯʏʣ下ȕϗʏʣ下Č$%Ϊ͜VЫϷɺ͜ȕVð下Ы
Τʏ
̩Ć��Ž͜т


ϯҢʏ˩下Ы
̃î·VЫ͜� 
Lijie: ʊ͚
ҟȔ�二f�二ө
ƞʏfРǥş�şİ/
Ĳ�ȍȍĻКÃ��т
fРǥ

fʏ产Кʗŝ͜下ФɭɄҁʏ与füH�产К҂Έ下ФɭɄ
Ȕƞͥɕ��т
ȔƱ
ρʛ͜Ϸ下üHŞȔ��т�êŻ*
͋Ϸ下ʬŻ*��тĔ� 225	

Interviewee: ҂�Ŭ�ǀ� Δ
Ĳ�̓ĺ҂ŻʟϷ下тúʛ
事
�ſ�Żʟ)ƞ˭/
ş�͜
ʉuϷ下тǀ�ǝğ
Ĳ�ş�͜ʉu
�
Żʟ͜�ĦÄ�e�
ŽʏǣǩК͜

事тĮ
҂
Żʟ�ĦÄϔж�)ʏǣǩК͜
ȘHş�͜ʉu)ƞ˭>#ǝğ
�
�т͜ð下ɴŻ)ʏǣŬ͜
ȘHϷ下�ʏǣȜȤ͜
Рǥʛ7ʉuΤʏŻ*ʀ京͜
ɚ×ċ� 230	



Interview	transcript	

	
 

295	

Lijie: ʏ
ȘHfҁʏƶʞş�şİ͜ʉu
ŭʴϦʛŻ*Ϸ下͜ʥV
)ʏʙŬ͜
ʏĉ�
χωŻϷ下͜ʥV
ʛ҂ʀ京͜˟ŭ与ϕƵ͜ɭɄ
тΎ͜žɓ
ʏĉ� 

Interviewee: ҂úʏ与���͜
ð下ɴŻ͜иʏüH
ŭʴʏ�事Û̻ĻžɓϷ下т͜и
ƞ�
šŬ/� 

Lijie: ƞʏfƶʞ��тʬ͋Ϸ下�
fРǥҁʏɋŬ͜� 235	
Interviewee: ȔРǥϦɕô
ɋŬ
Ĳ�ˠΘ̓ĺ͇1ɋŝ͜Į
ʊƿƞşİ/
͇1ɋŝ͜
f

与f̓ĺτȔş�şİ͜ʉu
Ȕҁĺ�Ϸ下т͜и
ƞРǥ�šŬ/
ƞ与҂�Ħ
Ä�e�Ě�ĦÄϔж�>#͜
҂7临ȔI��тʏɅҲ͜
f与̓ĺτȔI�ά
с>#͜и
ҟƞ͖/͜ȊР�ƒ
ʏ҂ʼ͜
úКɅҲƞŬ� 

Lijie: úКɅҲƞŬ
)ƞʏ与下ФɭɄ҂ʀ京͜žɓ� 240	
Interviewee: Žʏ久ÇĮ� 
Lijie: 久Ç
ƒ� 
Interviewee: ˠΘȔIҁʏК��Ï˟ѴŬ
̦� 
Lijie: ƞʏƶʞ��ʀ京͜
ĺ���Ƌ�义ŭʴ͋Ϸ下ʬŝŝa̓
fVРǥ˟ѴŬ
7� 
Interviewee: ȔüHɕô� 245	
Lijie: ʏċ�ҟȔȈ二
�
fͣ¼ıӯ
�fş
�ş2�ş�
fРǥf͜Ϸ下ϦÀ


|ŭěICč�与�с��҂İ�ʀ京
̩Ć 1ʏ̷¶Ư
ěIҟ�二äҩ义)ʛ

5ʏ̷¶Ŭ
ҟfРǥfč�与�с��«¶şˉʏ
�>#ʼ͜˥ƾĔ� 

Interviewee: č͜иƞʏ˟ѴŬ
̦
̩Ć与͜иƞ�Џ
与͜ʉuƞ˟ѴƯ
7
Ϙ�с͜и)
ҁŬ
�͜ʉuƞ
Ĳ�Ǵ#与Ĕ��ķ=Ǒ͗ċ
ƞşŝŻ͊Ңʏ҂ʼ� 250	

Lijie: ʏ
ʏ҂ʼ� 
Interviewee: ƞʏ与Ě��˟ѴΤʏ
��于ċ
ƞčĚсʏΏǦ}�
̦� 
Lijie: ҟ�ҁʏüH͜
与)ʏ� 
Interviewee: ŭʴ与ҎȾ�͜и
ȔüHҎȾ�� 
Lijie: üH� 255	
Interviewee: ƞʏȔ͜ȉǶ与
ŭʴʏ与Ě�
ŭʴȔüHҎȾ�与���͜и
ȔϢƂ}ć3�

与���
Ĳ�与Ě�͜ʀ京ͫ͜ʏ˟ѴĴӓ
̦� 
Lijie: ʏ
ҟĺč�与�с��҂İ�ʀ京
ϕƵIτfI͜ʥVêƧ΀ȕê争̧
fРǥ

Ģ�˟Ѵŝ
7
Ģ�˟ѴƘ
7
Ģʀ京� 
Interviewee: ҂�şˉčċ
ϕƵƞЬтȔIčĒ� 260	
Lijie: ȘHf҂�ȊР争̧͜ʥVƞͦƒʬ与˟Ѵŝ
7
ʏĉ� 
Interviewee: Ĳ�ʏтΎð下
҂�ʏƺʛ͜1
�Ž͜ȔIǣƘ͋Ϸ下ʬ~e�%Ϊ͜
ıΠ二

ө>#͜
ϯҢʏ˩下
ȘHƞ与
与临��京ƞ�šҟ��]ʏсʛʉuϷ下тʢ
ǩ亲ҁǥсĮ
ȘH҂�ʀ京ҁʏ
ͥĺ� 

Lijie: сĚč
ʏċ� 265	
Interviewee: сĚč
ͥĺò͊
�Ž��ƞǣƘ
��͜ʉu
ϯҢ͋˩下� 
Lijie: ʊ͚
ͪ
�ҁʛ˭ʛ�Ž͜二ө� 
Interviewee: Ŭ� 
Lijie: fĺғѼϷ下ʬŻ*��т͜ʉu
fVҘ·
7下Ф�͜二өĉ�ҟfV
ϯғѼ

>#ʀǒêТ¡Ĕ�҂�二ө˟ŭ与
fč҂łʛ>#二өȕf与҂łʛ>#二ө
270	
fVзĸȈ>#ʀǒêТ¡ĉ�ШfŻ��ʗÃӡ͑
7� 

Interviewee: ҂�ƾƺĺƍϮҩȕϗʛʉu§êѢ�˗>#͜
Vč
čƞʏҟΈ�ѳ͜ȕϗ>#
Ϸ下。ɩ%Ϊ͜
Vč
č�̩Ćс
)ƛзѼсé̲Ɨ与
]ʏс��ê��͜и
ƞǣƘ/
%¼
ǍŲ͜ʉu
şƊҢVȈͭ��ʄЫ
ϕƵ)ǌЪ��Ϸ下ʄЫ

ȍȍĻ�
]ʏ҂*ȇoɄ�/ŝ"
ȘHƞҁʏЕ�ɺȜю/�˭ʛšҟ�ĩ/
275	
ʛ7ʀǒҁʏüH͜
˟ŭ与ŻʻҩVʛ
7Ŝķ=
füH8
8ʜï%Ϊ͜
]
ʏȔIŻʻ͜Ŝķ=ǣŝҢĺϕʻÒ� 

Lijie: ҟfIʛ�ѼȘ世͜Ŝɴтĉ� 
Interviewee: ʛ
Ȕş2͜ʉu�͜� 
Lijie: Ǵ#ʼ
fȊР� 280	
Interviewee: ɋŬ͜� 
Lijie: EʏЬĢ7ʀ京Ĕ� 
Interviewee: ЬϷϒķƊˉ¢� 
Lijie: ʏŜɴЬĉ� 
Interviewee: ƒ
ʏζϷ͜Ŝɴ� 285	
Lijie: Žşˉ>#�ƋĔ�ȕϗ与fI͜тΎąŹû>#�ȔЫ
�� 
Interviewee: ƞʏ�ϷϒķƊɺÏˉ¢�ҁʏĩʬͭ
ȔǬЫтą
ƞʏ҂�� 
Lijie: ʊ͚
ζϷ
E�тɴʩʏ>#Ĕ�ȕϗ与�т͜ PPTʏ>#�ҢʏEϫư~͜ĉ� 
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Interviewee: Ңʏϫư~
Eʛ PPTĉ�ʛ
Ңʏϫư~͜
Ңʏ�ɴʩşˉƞʏ҂�ąŹ
҂т
Ύą�̩Ćƞʏ
�ϒķ
�ʏϒķ
)�ʏÝ˒=
ȔǬ/
ñ˕ɋʛͱ七͜
�290	
=� 

Lijie: ʏċ� 
Interviewee: ЬǥҁɋŬ͜
ɋ、ӹ͜� 
Lijie: Ŭ
҂ʼ͋͜ native speaker҂Έˌǒʬ�т͜тŝĉ�şˉʛŝƘ事
fρå͜
·

ͣ¼�˔ρåѼ͜� 295	
Interviewee: ǆ三Τʏʛ�事
]ʏȔIş
͜ʉuʛ
事ʏ
��ķ=�͜
ȘHƞ� 
Lijie: ]Eʏ͋Ϸ下ʬ�т
ʏĉ� 
Interviewee: ʏϷ下
]ʏ�ķ=ҝ��/͋˩下
ѼΎ�ʛ7�Ȑ͜Ļʀ
ҁʏ͋˩下˟Ѵʀl


̦Į
]ʏƞʏ¤Ƙ/
7ĄŻϫ ɔΰ͜
ΈŻ͜�Ѡ�˟ŭϷ下͜и
�Ϸ͜
и
fϫư�ÈÀêč͜и
fč�Ȑ� 300	

Lijie: č�Ȑ� 
Interviewee: ˭ʛ=üHτfТҨ
˟ŭĄ˂%Ϊ͜
ʛʉuĄ˂)˭čȐǴ#Á�ȘH与ҁʏǥ

ϫưč
ƞʏҁʏȦ
� native speaker˟ѴŬ� 
Lijie: ˟ѴŬ
ʏċ�EϦʗƸÆfê~҂�1Ȁ� 
Interviewee: E与иҁʏ~1͜é¯%Ϊ͜
ҁʏƸʛ
7EIǚĻ͜ɺÏ� 305	
Lijie: ʏ
҂ʼüHШfʗҀѣ΅ĻêɕУ� 
Interviewee: ɕУ
�� 
Lijie: Ŭ͜
Џ
ӚƺȊчf@Š
чч
fҁʛ>#二өĉ� 
Interviewee: ˭ʛ>#� 
Lijie: ˭ʛ>#二ө/
ҟȔƞςʪ/� 310	
Interviewee: Ŭ� 
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Transcript of audio interview 10 
  
Location: C-U 
Date: 17/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Yan 
Duration: 14:34 minutes 
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Lijie: ӯ�ȔȈ二f
ƞʏǚʉȰϖşŻ͜ʉu
�>#Ȉ·/ȰϖȔI三Żʻą΋ρ˽Ż
҂����̩Ćfǚʉ/ТŽʏ
�ð下͜тΎĉ�͋Ϸ下ʬ�ρ˽Ż� 

Interviewee: ǍŲȰ͜ʉuʏĲ�ʢʬȈȰ͜ʏэ些
э些ʛVХ
Ćʬɯȓ三Żʻą΋
三Żʻ
ą΋ҩ京ʛϷ下ρ˽ŻĮ
ĦΉ
ƞϦʗŬĻòƧ
ȘHƞȰ/三Żʻą΋� 

Lijie: üH҂ʼ͆Тĉ�ҟfǚʉȰ三Żʻą΋ҁʏȈϖЈ·Ž͜下ФUË
ʏ҂ʼ͜ĉ� 5	
Interviewee: ʏ� 
Lijie: ҟ̓ĺŌʢ��ƿƱρѼê/
ʏċ�ȔȈ/Т
�ƞʏfРǥ三Żʻą΋f҂��

�
͋Ϸ下ʬ���т҂�Ȁ¢
C下Ф҂�С《Ь
fРǥf͜Ϸ下ʛǥ·ɚӶ˭
ʛ� 

Interviewee: ȔРǥɚӶ/� 10	
Lijie: CĢ�˟ŭ与|ŭ与ȪŽ­«�č与с�ȕ�Žʀ京
füHτȔşˉЬ
Ьĉ� 
Interviewee: 
�ƞʏčʀ京ʏɚӶ/
Ĳ�ϕƵ�тϕɃϷ下ɴ
̩Ćfč/ƞŝ/
̩ĆȔР

ǥ与˭ʛ>#šşɚӶ
Ĳ�ıΠ二өҁʏ˩下
сĚ�)ҢҁŬċ
 Кʏč� 
Lijie: ҟC��͜С《
ȕϗ与Cfɹa͜��Ż*Ȁ¢
fРǥfŻ*ρ˽Ż
C͋Ϸ下

҂�С《ʬЬ
fô͟/ĉ�ƞC҂�ð下т͜Ӡͣ�
fРǥfô͟
ҟCĢ7ʀ15	
京
füHΣÛЬ
ЬĔ� 

Interviewee: ô͟/�Ĳ�Żρ˽Ż
CϷ下ʀ京
Ξ
�� 
Lijie: ҟ͋Ϸ下ʬ���т
şˉ�ƿ%Ć
fРǥɹaʬЬ
fҢC҂�Ӡͣ�ʛĢ7ô

͟͜ʀ京Ĕ�ŭʴʛ͜иfüHτȔIЬ
�� 
Interviewee: ȔРǥ͋Ϸ下Ьρ˽Ż
ƒρ˽ŻüϦƞʏʗ/Т
7
Ĳ�Ŭŝρ˽ŻҢʏCķŜ20	

�Ǔ҃ʬ͜
̩Ćƞʏ͋Ϸ下Ь͜и
üϦϫư͜ҟ�ƒHĆƞ�)Ŭ
Ĳ�ˠΘ͋
Ϸ下Ь͜и
Ĳ�ρ˽·ʉuş乱«ҢК҃
7ҟΈŜPċ
̩ĆȘHƞРǥ҂ʼɴ
ɋŬ͜� 

Lijie: ʏ�ҟ̓ĺěIC��ʀ京ʬêɔЧ
��Ξ
�ƞʏf͜҂�ð下тӠͣ�ƅƞʏ
f͜��ρ˽ŻĚϷ下乱«
ƒċ�fI)ʛϷ下т
ҟȔIȪ�Ϸ下ӕ��Ϸ下
25	
˟ŭ与č与с�Ϊ\҂ʀ京͜тΎ
ȔI΋%� language support
ƞ下ФɭɄ�ȘH
ěI�C下Ф҂�С《Ь
fРǥfĺ҂¥ƿ�
ϕƵτf͜下Ф҂ʀ京͜ƹÇʛ˭
ʛ�̩ĆfʏǴ#êвL͜�˟ŭ与Ž͜UËȕfǥ·͜ô͟͜Ļʀ
̩ĆŽ͜ÅË
)üHêЬ
�� 

Interviewee: ͋Ϸ下
ϕƵ�т͋Ϸ下Ь͜и
ƞʏ� 30	
Lijie: Ȝɽ
�
Ϸ下乱«
˟ŭ与fI�͜Ϸ下т� 
Interviewee: Ϸ下т� 
Lijie: ƞʏ language support
�事τf~下Ф久Ɣ҂
ł� 
Interviewee: ŭʴ͋Ϸ下тɴ͜и
UË͜и
ƞʏϷ下ϦÀϦɚӶ
ϦƹÇʗŬĻŻ*ҟ�ρ˽

Ż���̩ĆȔРǥÅË͜и
ƞʏϷ下�͜�Ƌʛ͜�ρ˽˭ʛ�ή
ʛ͜ƞʏɺ35	
Żʀ京͜
ȊР
҂�šÅË
�šȊ�Ѡ
КҎҟ7тɺ
ǆ三ҎȾ�ρ˽ͦ�͜
҂7�Й� 

Lijie: ƞʗÃΝăf��͜ʀć
ƒĉ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: Ŭ
ҟC��͜С《
fРǥfȘʛρ˽��͜��тϕƵ
EI͋Ϸ下�т
Îȿ40	

͋Ϸ下ʬτfIЬ
ȕ�Ϸɺƒ̪
�Ϸɺɘʦ
ҁʛƞʏ˟ŭ与 PPT)ʏϷɺ͜

fРǥ҂�˟hß/ŝƘ�ƞϷ下乱«ʛ̃î·͜� 

Interviewee: ȔРǥß/
Ù 50%ċ� 
Lijie: ̩ĆfРǥҟ7��тϕƵIĺғѼϷ下τfI�т͜ʉu
fРǥEI͜ϷɺϦÀ

ʢѬϦŞѺ·˥ƾĉ�ȕϗfвL
�EI͜Ϸ下ϦÀ
�̦͋ąҚŵ
ͥɕƞʏ� 45	
Interviewee: ȔРǥʛʉuϕƵϷ下)�ϦŞǣŬĻWѷҟΈρ˽Ż͜�Й
EIҁǥК͋˩下ʬ

久Ç
�
ȘHȔРǥ)ƞʏß/ 60%/
ƞʏ�ʏ̷¶ϦŞȪҟ��ЙWѷτȔI� 
Lijie: ʏ
fΠ҂�̦ӚƺӚƺŬ
ȘHfЦ�ϕƵEĲ�ϫѬ͜Ϸ下˥ƾ
EʛüϦ)ʏ

˭ʛѺ·ʗŬ͜
�ɴŻͣʹ
ʏĉ� 
Interviewee: ĭ� 50	
Lijie: ҟϕƵIĺ�тτfIò͜># hand out
ƞʏò
7Ż*两ɻ
ȕШfIêӀс͜

ɴʩ
ҁʛÎȿ�тτfIƧ΀͜
7�Ƌ
E
ϯʏ͋>#下Фʬ҃ЏĔ�E͜ҟ
��Ƌʏ>#Ĕ�下Фǜǒ
�ŬȉǶ� 

Interviewee: ʛ͜ʏϷ下
ʛ͜ʏ˩下
«т� 
Lijie: «т� 55	
Interviewee: ƒ� 
Lijie: Ϧ!
�͋Ϸ下͜hŸ
Ϧ!
�͋˩下͜hŸĉ� 
Interviewee: �ҟ�ѥķ�“
ҟ�ʏѥķ͜т
ҟ�͋͜ƞʏϷ下� 
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Lijie: Ŭ/�ҟĺүƒɴʩ҂
ł
ϕƵV͋é̲͜Ϸɺɴʩĉ�ҁʏEV҃Џ
Ƃ͜r
ɯ� 60	

Interviewee: ɴт
,ʏé̲Ϸ下ɴʩ
]ʏɴ͜�Ƌ�
Ƃ�乱ʏɇҟ�ʬ͜� 
Lijie: Ŭ͜�ҟfРǥfĺ͋Ӏс
ȕϗ与fĺŻ*҂7Ϸɺɴʩ
ȕϗ与ĺ�҂7��т


E͋Ϸ下ʬ���т͜ʉu
fРǥ͌3fϫѬ͜下ФϦÀ二ө
Vʛ>#ʼ͜二ө

ͥШfРǥѺ�·Ďɮ�/ҟ����ƋĔ�fVʛ҂ʀ京͜� 

Interviewee: ʛʛʛ
˞ ˏĺҟ�ɚ¼Ӥ*т͜ʉu
Ŭŝ�ЙҢ�Ц七
fƞК˞
�˞
�ʸ
65	
HϬ3fҢ�ȈêŻ҂事т/
ƞʏϫư͜Ϸ下˥ƾ�Ş
е˨ҬšƘ/� 

Lijie: ʏ�ҟȔϦ�ˏ二f
�
ƞʏfРǥϫѬϷ下ϦÀ͜Ģʀ京
ͥĴȤ/f҂�ƿ

Шfʂ˲ʗŬĻêŻ*��тĔ� 

Interviewee: ȔРǥҟ�čÀċ
�тʛʉuč�šȐ
҂)ʏʙş͜二ө�̩Ć�
�二өƞʏ
ϫư͜е˨ҬšƘ
Ŭŝ�ЙҢͪ�Ȑ� Кƞ҂��ʀ京� 70	

Lijie: Ŭ͜�ùŜ
�ȔȈ二
�
ƞʏCş
·ş�
ěIŻ些ĺƒf҃Џ language 
support
҃Џ下ФɭɄ҂
ł
Ž͜тΎЯϑʛ>#ʼ͜õÏĉ�fϦΣÛAπ
�
ĉ� 

Interviewee: Cş
·ş�� 
Lijie: ĭ� 75	
Interviewee: ƞʏş
·ş2
ͥŻ͜άс
̩Ćş
 Кƞʏʛҟ�čÀт
Ο·ş2ǟĆƞǍ

Ų˵Ҫ�eт/
ş
ƞ˵Ҫč
ş2ş�ƞ˵Ҫ�� 
Lijie: ̩Ćş�Ĕ� 
Interviewee: ş� Кƞʏ�
ş�Ěş2Ңʏ�� 
Lijie: Ŭ͜
ҟȔȈ二
�
ƞʏfРǥfʛ˭ʛ
˟ŭ与fКӱ�˗�şİ/
fРǥŻ80	

ʻǆ三χωτf҃Џ҂ʀ京 language support
χωτf下Ф҂ʀ京͜ɭɄĉ� 
Interviewee: ǆ三� 
Lijie: �>#Ĕ� 
Interviewee: Ĳ�şİ͜иӱ�Ȧƫe/
Ŭ�Ϸ下ʀ京ҁǆ三�ɚӶ
̦
Ĳ�ȔРǥÛ享ş


ҟ�čÀĚş2ҟ��e҄҄ƞʏ�Ş
ǆ三Ã
�ҟ�>#
ĦÄϔжт
ȔI̓85	
ĺʛ
事ϔжт
]ʏȊРĚȔI��ˢʂ�ή� 

Lijie: �>#҂#ЬĔ� 
Interviewee: Ĳ�Eҟ�ϔжиȊРƞʏҟΈɺŻϔж
ȔIŻρ˽Ż͜ǆ三ʬ̦ĦÄ
ǆ三��

>#ĦÄϔжт� 
Lijie: Ŭ�ҟı·ěI��тϕƵ
��тϕƵE)Vƾʉ˼fIĉ�˟ŭ与ϖз§äŸ
90	

Шf~ presentationтō�͜
ȕϗ与 group work
ҟEIVК˧fI͋Ϸɺ҃Џϖз

͋Ϸɺ҃Џ PPT
ȕ͋Ϸɺ҃Џ>#ĳ互͜
7ӕaƧ΀ĉ�ҁʏ与)ʏ«Ȁ¢͜� 

Interviewee: ҁʏ«Ȁ¢
ʛ7тҟΈϖзƞʏϷɺ͜� 
Lijie: ˟ŭ�҂ʼ͜hŸŝĉ� 
Interviewee: �ŝ
ş乱«ҁʏ˩下
PPT)ʏ˩下
Ɨμăe)ʏ˩下
Ϸ下ҁʏ˟ѴƘ� 95	
Lijie: ҟ҂ΈäŸ͋Ϸ下§
fIКê͋ϷɺΠ
҂ʼ͜тΎşˉϦ!¥�hŸĉ� 
Interviewee: ƞʛ
�ҟ��ķӇρ˽Ż�
@ƿ°�/
事т
̩Ć�ŽҢʏ˩下ϖз� 
Lijie: Ŭ�ҟ�҂Έ͋Ϸ下ʬτf§äŸ
К˧f͋Ϸ下ʬıΠ
fɹa~
�вLŬĉ�

fРǥƒfʬ与
f九ǆҁʏ�九ǆ�fʛ>#ӣЈ�fʛĢ7вLƒ҂҂Έǜǒ� 
Interviewee: ȔРǥʛUË�ʛÅË�UË͜и
ƞʏˠΘʏɃϷ下Ż͜и
ŭʴfıΠ
ƞǆ三100	

ʏɃϷ下҂ʼ͜ǜǒ�]ʏÅË͜и
Ŭ�ƞʏϷ下˥ƾ�ŞŬ͜и
üϦf˩下Г
Ѻʛʉu˟Ϸ下ʗŬ
]ʏӚКɃϷ下ГѺ͜и
üϦƞʏ�µ3fêıΠ҂�二ө

҂ʏŽ͜ÅË� 

Lijie: ҟfϫư�=Рǥ
ŭʴК�т͋Ϸ下ʬ�/
§өȕϗ presentation҂ΈȀ¢
fР
ǥfʗ{ć3͋ĢΈ下Ф҃ЏĔ� 105	

Interviewee: ȔРǥȔʗјȓ͋Ϸ下
ˠΘ҂事тʏϷ下ʬɴ͜
ƞʏǆ三êòɊŽ͜҂�ŬŘ

ǆ三ƞʏêɃϷ下~҂7�Й
Îȿʟʡϖз)ǆ三ʏɇϷ下§ө� 

Lijie: ҟf°Ț)ɚ·
͌ 3ěIϫѬϷ下ϦÀ͜二ө
˭ ʛÁ˲êʗŬĻГѺϫư
ʏċ�
ҟfРǥfüHғѼĢ7ʀǒ
|ŭ与Шfêƛз
ҟfғѼĢ7ʀǒêТ¡҂�二
өĔ� 110	

Interviewee: ȔРǥ҂Έ�Й

�ʀ京ʏϫѬĲί

�ʀ京ʏŜ͒Ĳί�ϫѬĲί͜и
ƞʏ
ϫư͜Ϸ下˥ƾҁǆ三ɚӶ
҂�ʀ京ʏ享ϫư
ù
�ʀ京ƞʏŻʻǆ三�ŝÃ

7�ρ˽Żͦ�͜ҟ7Ϸ下тΎ� 

Lijie: ҁʏfК˧͜
ǆ三χωτ language supportʏċ� 
Interviewee: ĭ� 115	
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Lijie: Ŭ
ӚƺŬ
ччf�҂�二өʛüϦfƱρıΠѼȔ
]ʏȔҁȈfǣʊͺĻđд
Ȕ
ƞʏϕƵƴϑe�͜ʉu
ϕƵШfI҃Џĳ互ЧЮ͜ʉu
fV͋>#下Фʬ
҃ЏĔ� 

Interviewee: ƒ3Ȕϫư͜и
ƞҟ�тȔʏʗƶʞ͋Ϸ下ê~҂7�Й
Ĳ�Ż͜҂���
ƞ
ǆ三ȪϷ下͋ǥʗŬ
7
Ȕϫư}ć3ʏϷ下
]ʏŭʴКĚĳ互ăe͜и
ϖЈ120	
·ϋăĲί͜и
ҁʏ͋˩下˟ѴŬ� 

Lijie: Ŭ�ҟfЫΜЫ͜ʉu
˟ŭ与fĺ���т
fĺ҃Џ��҂ʀ京Ż*͜ʉu
f
ЫΜЫʏ͋>#下ФĔ� 

Interviewee: ˩下� 
Lijie: V͋Ϸ下ê~ĉ� 125	
Interviewee: ǣƘ� 
Lijie: ǣƘ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: Ŭ�fҁʛ>#二ө产К二Ȕ͜� 
Interviewee: Ȕ�ͱҚ
ȔϧŸʛ̦.� 130	
Lijie: ҟȔʙĆ二f
�
ƞʏɹaвLǸ͜二ө
Ĳ�fғѼŻ*ð下тƱρʛ�ƿ/


ҟfƒ҂�Ӡͣ
ƒð下т҂�ǜǒ
fʛ>#ɹa͜
�вLĉ�ȕϗ与fƒʠʬ
ʛ>#
�Ȉ˲
ƒ҂�Ž͜òƧ� 

Interviewee: ȔРǥ҂�тҁʏƞʏϫư͜Ϸ下ϦÀ͜ɚӶ
�
�ƞʏȔРǥŻʻǆ三ŝǍ
7
҂ΈĚ҂���ͦ�͜Ϸ下т
�??ƞʏǍ
7>#Ϸ下т
ƞΜзҟΈ
ƞʏϷ135	
下��͜
тΎ͜�ƋЯϑǆ三Ěρ˽ŻĚĦΉʗͦ�
7� 

Lijie: f与͜ȉǶ
̓ĺŽ͜ςăΎ《
ƞ language supportĚҟ��Ƌ content�ʏ̷¶α
Ǝ
ʏĉ� 

Interviewee: ʏ� 
Lijie: Ŭ
fҁʛ>#二өĉ� 140	
Interviewee: �ƅȔРǥҁʛȔI͜ϕƵ� 
Lijie: füHχωЬ
f与� 
Interviewee: f�üHđд¶=Ȕ与ϕƵ�ϕƵ͜и
Ĳ�̓ĺŬŝтҢʏ˩下т
ƞúʛ�¶͜

ʏϷ下т
�ƅȔРǥǆ三Шʗŝ͜ϕƵҢɃϷ下тɴ
Њ̩şƊč�Ȑ͜
]ʏȍ
ȍ͜ƞčȐ
ȔРǥҁʏǆ三҂ʼ~
ȔРǥ˩下тšŝ/
ǆ三Ϸ下тŝ
7
˩145	
下т¤Ƙ
7� 

Lijie: ҟ临ͭf҂�二ө
ҟŭʴϕƵE��ǸӚƺŬ
ŻʣӚƺŬ
Eúʏ??ʏĲ�ϫ
ѬϷ下ϦÀ二ө
˭ʛÁ˲Ѻ·͋Ϸ下ʬ�т
ҟfҁʏƶʞEơҬϦ͋Ϸ下ê�т
ĉ� 

Interviewee: ƒƒƒ
ҁʏƶʞEơҬϦ͋Ϸ下ê�т� 150	
Lijie: Ȕ�В�
�二ө
ƞʏĺ҂7Ϧ͋Ϸ下�т͜ϕƵI
fРǥEI͜Ϸ下ϦÀĢ7

ʀ京ʏ�ѡ͜�Ģ7ʀ京ʏˎώ͜Ĕ� 
Interviewee: ȔРǥEIЬʛʉuЬ�§ʬ
ƞʏ�f°Ț与͜
ϫưҟΈ��ϦÀӚƺǘ
]ʏ

EϷ下�Џ
ƞЬ�§ʬ
ʛʉuƞVѯ�˩下�χωЬ� 
Lijie: ҟCč与с�҂
ł
fРǥEI͜二өʛĢ7Ĕ� 155	
Interviewee: сċ
ҁʛ与� 
Lijie: ҟC与҂�С《
EʏĢʀ京�ʏ̷¶̙ȉĔ�˟ŭ与ʏ҅ɕøŸ
˟ŭ与ʏòӞ


˟ŭ与ʏе˨� 
Interviewee: ҟ Кҁʏе˨� 
Lijie: E与�§ʬ
ʏ҂�ȉǶĉ� 160	
Interviewee: ƒƒƒ� 
Lijie: Ŭ
fҁʛ>#КвL͜ĉ� 
Interviewee: ȔРǥ�ƅȔIŻ͊)ʛ二ө
ͪŻ͊͜Ϸ下
Ξ
ʀ京�ҁʛƞʏŻ͊͜иϷ下�

Џ
̩ĆEIƞʗ{ć3ϕƵêɃ˩下ɴŻ
�ƅ҂)ʏƒϫư͜
Έ�Ŭ� 
Lijie: ҟfРǥʛ>#Т¡ʀˁĉ�ȕϗfРǥe�
�Ż͊
fКCĢ7ʀ京ÈÀ� 165	
Interviewee: ƞʏҟΈŻʻŝǍϷ下т
̩ĆŻ͊IҢКê�т
̩Ćт�ȪϫưϷ下ϦÀŝǟ�

ɚ
̩Ćŝс
7ρ˽ҟΪȰθ
ƞʏϷ下͜
�Кʏ˩下� 
Lijie: Ŭ
ӚƺȊч
ӚƺȊч
ччf� 
Interviewee: ˭1� 
 170	
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Lijie: ϕƵ
Ξ
�二өƞʏǾϦӁ҉
�ěIĦŻ些Žð下ɴŻ҂�тΎ͜
�ɹa̷͜
̦�ɹa
�Aπ
ǾüH临Ȕ与
�ĉ� 

Interviewee: Џ�ěIĦŻ些͜҂�ð下ɴŻ
ɹa�ӯ�ƞʏ与
҂ʏƨ3ěIŻ些Ӷ《今É͜

�тΎaή
Ĳ�̓ĺĦŻ些ěIʏHķӇÏe�
�Ƃ^͜
ʏƶʞϦŞŋ�§
ʗŝ͜ķӇÏ=Ț
ÎȿȔIĂ���
˟ŭ与ȔI̓ĺǍЯ͜ķӇĦÄ
ҟƞʏķ5	
ӇĦÄƸţ͜
ķӇ͜
ÎȿȔI与ǍЯ͜҂ΈƳĽЀҵ
ȔI)ʏƶʞŋ�҂Έ�
ʛķӇÏПҫ͜ǝğ=Ț
ȘHȔIȪķӇÏʏɰ·ǣҪК͜^ϑ�ê/�ȘHC҂
�С《�Ь
ȔIƒð下ʏǣҪП͜
̓ĺĦŻ些ɹa�
ȔIð下ɐт͜˟hтΎ
ǆ三ʏüHѺ· 20%Ƭþ͜
�乱ʬ与�ҟ#ùŜ
�ʏȔI)ǌЯ/ʛ
ȥð下Ƶ
两互R
�些 60 ŝ�ϕƵҩ义ϬƘǆ三ʛÕŝ^ϕƵʏüH͋ð下ʬɴŻ͜�҂ʏ10	

�ɹa͜Ȁ¢� 

Lijie: ϕƵ
Ξ2�ɹa͜
�二өƞʏ
ǾРǥěIĺƅЏð下ɴŻ҂7ƿѼΎ�
ƞǾ
ë�·��͜
fϦɹaτ
�вL
ƞʏŽ͜҂ΈΊʰɲʴҢʛĢ7�̩ĆǾРǥ
Ǿò̓͜二өȕϗşƊĺЧЮ͜
РǥŽʛüϦҁ产КʗÃſĪ͜
ȕϗ与9͊͜

7ʛüϦǀ�ʏΊʰ͜ɲʴ
ǾϦɹa͜C�ʀ京~
�Aπĉ� 15	

Interviewee: �与ΊʰĲί
ƒċ� 
Lijie: ʏ� 
Interviewee: ΊʰĲί
ϢƂʏð下ɴŻ
ƞě°Țɚ·͜҂�
Ĳ�ȔIɚ·͜҂ΈķӇÏͣ͜

ʹĮ�ҟ#ϢƂʏʛµ3Ż͊͜ŋ�҂�ķӇÏ͜Пҫ
Ĳ�҂�Vҧ͋Ϸɺ͜é̲
ɴʩ��ěIĦŻ些ҁʛǓ҃/ķŜ͜��Цбϖзʥʱ

� ACC
ʏϷķ˵�V20	
ХƵ
CIMA
Ϸķ͝ƊΥ͆VХƵ�ҟ#҂7Ż͊E͜Ϸɺ͜ɴʩ�乱ʏ͌Ϸķɚ
i͜
14ʢ,ȔIɦќʬʛ
ΩŝӶ
)ƞʏ与Ż͊Кĺİƿҩ京Ȫ҂ 14 ʢ,�Ż
ſ
ҟ#҂ 14事тΎƞVʏȔIſſ��͜ð下тΎ
Ĳ�ȔIV͋�Ϸɺ͜ɴʩ

ҁʛϷɺ͜ PPT
ϕƵɐтѼΎ�VHϷ下Ã˩下͜ǜǒʬ�
ҟ#҂ƒ3ȔI=Ț
ŋ�ͣʹ
ȔРǥӯ�ќ/ǣş͜
�m҃e͋�ùŜ
�
Ĳ�三Żʻą΋şŻ͜25	
UË)ĺ下Ф�
ƞʏȔIŻ͊Ɩʬˠ�HĆ
EϦŞ͋Ϸ下üϦC1
7��Ǹ͜
�Й
ҟ#҂ƒŻ͊͜ƞ�)ǣʛƹÇ�：Ŝ
ƞʏ与͌3τŻ͊ȔIĺ
2ƿε͜
ʉuҁʛşҬ͜Ϸ下тΎ
ҟ#ȔI҂�ð下тΎ КȔIɆ͜ƞʏɃϷ下ʬЬ�
�
ҁ�ʏЬζΫ͜下ФтΎ
ҟ#ĺ҂7ð下тΎ͜ǍЯ
�ƅ)ʏȪŻ͊͜下Ф
͜ǆ͋ϦÀǥ·ɚӶ
ҟ#Ż͊ƞͱҚĺ�aӥŊ�Ǵ#êg͋�҂�ȔРǥҢʏΊ30	
ʰĲί� 
̂ʰ͜
7Ĳίȕϗʏ
7�µ͜Ĳίĺ>#Ĕ�ƞʏ与Ż͊͜˥ƾ
Ĳ�ȔIĺ̈́
εҩ京ǍЯ҂�ð下т
Ż͊͜˥ƾƅӇ�ʏ�ƒΟ͜
ʛ͜Ż͊͜˥ƾVŬ
7

ҟ#ð下ɐт͜ʉu
E͆͜ТɲʴVŬ7
]ʏʛ
7Ż͊E͜Ϸ下ϦÀüϦКͦ
ƒǗ
̦
ҟ#�Ϸɺɴʩ͜g͋üϦV§̓҂#
�
̈́ε�üϦʛ7Ż͊V§̓35	
«Ï̓͜ш
ʛ͜Ż͊EVŻǥ̷¶Ŭ
Ϸ下下ФϦÀ�京ɚӶ
ҟ#ǺVʛ
7Ƙ
ɸ͜Ż͊üϦʛ临��
ʛ҂Έ̓ш�҂)ʏ
��µ͜Ĳί� 

Lijie: Ŭ�ҟϕƵ
ěICƵ两ǌЯ҂
ł
Ǿȕϗ与ěI些ҩ京ĺƒ��тϕƵ҂
ł

ŽVʛ
Ƃ͜下ФК˧ĉ�ȕϗ与ǾȪ下ФК˧҂
łɰĺвҎ
�ϕƵ
�>#
ʼ͜ӡǅ�Ĕ� 40	

Interviewee: ěʏ҂ʼŸ͜
ƞʏ与ƒɹa�ʬ与
Ĳ�ěIŻ些ʏ
Ȕ与·/
ƞʏ与·
�Ƃ
^二өĮ
Ĳ�ȔIƂ^ʏƶʞŋ�ķӇÏ͜=Ț
ȘHĺϕƵ҂ł
ȔIĺ�ö͜
ʉuƞʛ
7К˧
˟ŭ与ŭʴȔIКȼ
��т͜Þŕ
ȔIĺзЬ͜ʉuüϦƞ
V͋Ϸ下˼зE
7二ө͜
̩ĆШE͋Ϸ下ıΠ
ƞʏ˼зͪEʛ˭ʛ
7ƖʬϦ
Ş͋Ϸ下ð下�т̝͜À
҂ʏ�ö��ùŜ
�
ȔI̓ĺ)şҬ͜ɭɄ
�ěI45	
҂ΈŻ些ɭɄşҬ͜ϕƵƞʏ8íŇ͜҂Έͱ七ςʱ
˟ŭ与ʛ͜ϕƵüϦʏϷ下ϕ
Ƶ
]ʏȔI今ÉEêс͸ŕ͜ĦΉ͜Ƥ京ȕϗʏêсÞŕƤ京͜
7ĦΉ��
҂
ʼŸƞʏƅ̓
���͜ӆĚ�ùŜ
�
ƞʏȔI)今É些�͜ĦΉ͜ϕƵĚϷ下
͜ϕƵ҃Џ5ͦŻ*
5ͦɠĳ互
҂ʼƞʏ与ϦŞȪĦΉϕƵ͜Ϸ下ϦÀ)ɚӶ�
ê
ШEIʛϦÀêC1҂Έʗŝ͜ð下тΎ� 50	

Lijie: Ŭ͜
ϕƵ
CǾıΠ҂
ł
ȔȈ�ȹƧ
�
ƞʏ下Фͱ七҂
łϕƵ临��т
ϕƵ
EI%于ʏК҃Џ5ͦңă͜� 

Interviewee: ƒ
5ͦŻ*
5ͦңă� 
Lijie: 5ͦŻ*
ҟǾΣÛAπ
�EI%于5ͦңă͜ʀǒҢʛĢ7�ȕϗ与ͣ¼ĺͿă

͜ѼΎ�ʛĢ7二ө�ŭʴʛ͜и
ϕƵǾüHΣÛ与
�� 55	
Interviewee: ƒ
 КƞʏȔIШϕƵIͦңă͜ʀǒ
˟ ŭ与今ÉϷ下ϕƵêčĦÄϕƵ͜тΎ


ĦÄϕƵêčϷ下ϕƵ͜тΎ
҂ʼŸͦ5%于ƞʛ
�ǣŬ͜Ż*�ùŜ
�
)
今ÉEIɠȓĳ互
˟ŭ与�ΥʏɠȓɴŻĳ互ҁʏΉͶ͜ĳ互�ùŜ
�
ƞʏ͉
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Ϭ)今ÉϕƵҧó�ĄƤ京͜҂Έ͉Ϭ与ͶΑтө͜ăeΟΟ
҂ʏȔIĺ今É͜҂
�ʀ京�ǚ̩҂�)ʛ�µ͜Ĳί
�µ͜ĲίĺĢĔ�ʏĲ�ͣ¼ěIķ�͜ϕƵ
60	
Ɯ�ʏȔI҂ΈǸѐ͜Żʻ
ƞʏ与˟ѴҪПɴŻ
ȘHϕƵ͜ɴŻƫeҬMÄҢV
˟Ѵş
ƞʏ与ШϕƵIſſ��ʛǣŝ͜ʉ于ſ�ĻǢĺ
ł
ſ�Ļê~҂Έƫ
e
üϦʛʉuʉ于�͜oбǀ�ʏ̷¶ǥŬ� 

Lijie: ʏ
Ŭ�ҟϕƵ
̓ ĺƞʏCǾe�ϕƵ͜҂�С《
ȔʛüϦК二fʗν
̦二ө�
ӯ�ƞʏǾʛüϦƱρıΠȔ
ȔúʏȈШǾ�τȔʊͺ
�
ƞʏǾРǥŻ͊Iρ65	
Ѽ
ƿ·�ƿ͜Ϸ下ͱ七҂ʀ京͜Ϸ下Ż*
ǾРǥEIϷ下ϦÀʛɚӶĉ�ƞʏǾ
РǥĺГ̓�ǾʏŭbНƐ·͜Ĕ� 

Interviewee: Ϸ下ϦÀϢƂʏʛɚӶ͜
҂�ΠˁʏϢƂ͜�Ĳ�ɇ̪ȔI̓ĺ҂ΈтΎЯϑ͜и


2ƿε͜ʉuȔIτŻ͊͜Ϸ下тʉҬҁʏЌş͜
�Ϸ下͜άс�Ӏс
ҁʛč
À
҂7тΎҢV�͜
ҟ#Ż͊˞ĕϬƘҢVʛ��тʉ·Õ�тʉƬþ͜Ϸ下т
70	
ȔɆ͜ʏ
2ƿεƞăќʬ�҂ʼŸ͜и
Ż͊Eɹa͜Ϸ下č与с�͜ϦÀ
Îȿ
Eе˨
ƿҩ京)VΊɬ�Ƙ
下˲ϦÀ�ӀсϦÀҢVǥ·
7ɚӶ
ȘHȔI͜
тΎЯϑ)ʏĺ
2ƿεʉu
ƞʏ КHɚӶғ͋͜下ФϦÀ�Ϸ下ϦÀɚӶ�Ō
ͷ�·2�ƿε͜ʉu
ǍŲÃð下тΎ
ȘHΟ3ʏ҂7下ФтΎ
ƒð下тΎE
Vʛ
7ɚӶ�ҟ#ɚӶ͜
7ʀǒ
ƞГ̓§ʬ͜
7ʀǒ
҂ϢƂʏȔICŻ͊75	
͜҂Έ下ФГѺ
ҁʛE͉ϬтΎϖ！�Ϧa̓§ʬ
ҁʛȔIК˧͉ϬӚĦÄϷ下
��͜Ż͊ҁКϖҟ�Ϸ下��İε͜
҂
̦ƞʏǣŝŻ͊
ȔI˞ƿşˉʏʛ
40-50%͜ӚĦ�Ϸ下��͜Ż͊
EI)Vĺϖө�óǥ˟ѴŬ͜ȓψ
ƞVɃ·�
�İε͜б,
҂)ʏ
�бʊ� 

Lijie: Ŭ�ҟϕƵǾ°Ț)ɚ·
ƞʏş
ş2͜и
ěI些ҩτŻ͊͜下ФɭɄҁʏ˟Ѵ80	
ŝ͜
ҟǾРǥ·/ş�şİ
ěI҂�下Фͱ七ǆ三χωɚiĉ�üHʏҬ�͜¤
Ƙ
҂�˭ʛ二ө
]ƞʏǾРǥǆ三КχωτŻ͊Iɚi҂Έͦǆ͜下ФɭɄĉ� 

Interviewee: fɆ͜҂�下ФʏζΫ͜下ФтΎ
ƞʏč与с�ж
ʏċ� 
Lijie: ƒ
Ϊ\ƞʏϷ下乱«͜� 
Interviewee: ҂�ȔРǥҁʏКɚӶ͜
]ʏҬϢƂʏК¤Ƙ͜
Ĳ�҂ʛ�тΎЯϑ͜
�˟h85	

�ή
Ĳ�ƒ��тΎ�ȔHķӇĦÄ��!hʬ与

2ƿεȔI͜Ϸ下тΎ˟h
˟ѴӶ
ҟ#·�İƿεʉu
EϢƂКŝ�
7ķӇĦÄ͜��тΎ
҂VźĺŻ
«�͜
�˟h�ή
ȘH҂ϢƂV¤Ƙ
Ϙ�·�İƿε͜ʉu
ȔIϷ下͜тΎ
ƞV¤Ƙ·˞ĕüϦƞ 2-4 ϲ͜ʼŸ
ҟ#]ʏҁʏȔIƶʞχωʛ
�>#Ĕ�Ĳ
�Ż͊͜下ФŻ*
Žʏ
�҅ёǸ͜
ȔI)ȴǨ·/ӶεӃ？
ȔIȪ下ФтΎ90	
ſ���ʬHĆ
üϦVƒŻ͊Ć义͜Ż*҅ωǸҕȓǝğ
ȘHȔIҁʏχωVʛ
тΎ
]ʏʗŝ͜ƶʞǚ̩ʏE下ФтΎ͜Ż*ɰ·E҂����ê
ƞʏȔI͜�
�т)Ǎð下тΎ
ƶʞEĺŻð下тΎ͜ѼΎ�
ǚ̩下Ф͜ӀсϦÀ�下Ф͜ɹ
aЦͱ˥ƾ)ǥ·ɚӶ
҂)ʏȔI͜
�Ȉ˲� 

Lijie: Ŭ�ϕƵ
ҁʏěICƞ<ѬɴŻ͜ϕƵС《Ь
Ǿ%¼ĺ�ŽӶʻȕϗ与�ŽŻ些95	
~ѼΪ\ͦǆ͜
˟ŭ与͋下Фʬ���т҂ʼ͜ɴŻρåĉ� 

Interviewee: ҂�t˭ʛ
҂�Ȕ
ͥʏĺĦŻ些
ƞʏ�乱ĺĦŻ些ҩ义ʏτ�҂7тΎ͜� 
Lijie: ŭʴ˭ʛ
ěƞüHѧѼ҂�二ө� 
Interviewee: ƒƒƒ� 
Lijie: ҟ�京
�二өƞҁʏıǙ·ϕƵЯХтΎ҂
�С《
ǾĺτǾ͜Ż͊���т͜100	

ʉuʏ͋Ϸ下�
ǾVĺɴŻ�Ƌȕϗʏɴʩ҂ł~
7ͦǆ͜ɯόĉ�ƞɯόʛü
ϦʏĲ�Ȕ)�ʏ native speaker
Ȕ͜Ż͊)�ʏ native speaker
ǾV~҂ʀ京ͦǆ
͜ɯÆĉ�̩ĆϦӁ҉
��>#�ĺ҂ϤĆ͜Æʥʏ>#� 

Interviewee: �ƅ̓ĺ ˻͜ʀǒȕϗȔ�=͜ К͜ʀǒ
ȔIҁʏҧ͋é̲ɴʩǓ҃͜ʀǒ

ȔIVĺ�т� КVg͋é̲͜ɴʩ
˟ŭ与ȔĺΥ͆Ż͜ʉu
ȔIg͋͜ʏɾ105	
Єϳ�͊ό�͜�Υ͆ŻŌͷ�
�ƅ҂�,ĺ�ͅϹĵ�
Žʏʙôː乎͜,
Ϙ
�ȔIò̓ȔI͜Ż͊͜Ϸ下˥ƾϦÀŌʢ�ʏüHɕô҂�тΎ͜�ǚ̩ĺ�тѼ
Ύ�
ȔIVʾɏ҂�,̷̦͜ĚȔIɴŻ͜产К
)V҃Џ
7ɯÆ
)ƞʏ与f
Ș与͜҂Έɯόċ
ƞʏȔIVÃ�
7
˟ŭ与҂�ˁh�üϦ
˟ŭ与ȔIĺЬ
҂ϲĦÄтΎ
Žʗŝ͜ʏŌ3Йʀ͜Пҫʬό�͜
ȔIüϦ)VÃ
7�ķ͜ˁ110	
h
ȔI)VÃ
7�ķ͜�Й
̩ĆШ҂�тΎ͜ЬТȕϗтΎ͜ЯХʗÃџ3ă
͆Ï�̩ Ćҁʛ
�ƞʏ
ȔIĺɴʩҎ͋͜ʉu
ӌ/Ȕ°°与͜Ǔ҃͜é̲ΟΟ

ȔI
ϯ)VρƺτŻ͊VɆƂ
ШŻ͊�ê-
7ȔI�ķ=§̲͜҂7ɴʩ
)
ƞʏ与ƶʞE
ʀ京êŻ҂ΈķӇÏ͜Ϸɺ͜é̲͜�Й
ùŜ
ʀ京)ƶʞEϦŞ
/Т�ķ͜Ȁ¢
ùŜ
�ȕϗ与͋�ɺό�͜ɴʩ͜Ȁ¢
ƞʏ҂ʼ͜и
)ʛµ115	
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3EЦͱ
Eŭʴĺð下тΎ�ȕϗʏȔIϷ下ɴʩ�ʛ
7˭ʛɟȐ͜二ө
ғѼ
Eêͪ�ɺɴʩȕϗ�ķ͜
7ˁhΟΟ
EVȪ҂��Йɟǥʗ̌，
7� 

Lijie: Ŭ�ҟϕƵ与·҂�二ө
CǾʏӥƔ҂�Ƥ京�Ь
些ҩτ��тϕƵĺ~ϫư͜
ɴŻMÄĚɴŻХ­͜ʉu
EỊ͜˹《�ϫ͌《şˉʏŝƘ�ƞʏ与EIʏüH
¡Ƃϫư͜�т�ƋĚϫư͜К˧Ż͊IӀсŻ*͜ɴʩĉ� 120	

Interviewee: ƞ与ȔIƅӇ�τϕƵ͜ϫ͌《ҁʏǣş͜
Ĳ�ȔIVτĂ��ɚ§К˧
Ă��
ŽV
ӯ�Ž͜ɴʩ�Ž͜тΎЯϑ�Ž͜=Țŋ�ʀˁКӡͭȔIȘ与͜ķӇÏ

ӡͭȔI͜ǆ͋Ň҂�̷̦êǍƧ
ȘHĺşa͜ɹa͜ˀʶ%�
Ă��VτϕƵ
Iɚ§ş͜ˀʶК˧
ϕƵIĺҎȾEI͜ɴʩ͉Ϭɴт͜ɴ˲
͉ϬтΎ͜μξʀ
京
ҁʏ�ʛЌş̣͜˹Ǹ͜
)ƞʏ与҂7ϕƵVʾɏϫư�т͜产К
EVêμ125	
ξɴʩ�μξтō� 

Lijie: )ƞʏ与ĺтō�ϕƵE͜
��тϫ Ǹҁʏǣş͜�ҟ˟ŭ与ϖзȕ˼вŻ͊Ϧ
À
Eĺ҂
ł͜ҟ�˼в�Ƌ
ϕƵI͜ϫ͌《şˉʏ>#ʼ
�Ȁ¢Ĕ� 

Interviewee: ƞʏ与ӯ�ȔIʏʛ
�ɹaˀʶ͜
˟ŭ与ȔIƒϖ！҂
ł
ȔIʛ�К˧
Ż
͊҂
Żʟ͜тΎ͜ϖ！
ҟ#ɹa͜ˀʶʏȓψ͜ʱȓ
ϯʏ͌ƾʉȓψ�ʟ�ȓ130	
ψĚʟʡȓψʱȓ͜
ҟ#
ϯϘФ
ƾʉȓψÃʟ�ȓψVß· 40%Ƭþ
̩Ćʟ
ʡȓψ͜˟hV 60%Ƭþ
ǚ̩ϕƵʏʛʧµĺ҂�Ϲĵ�且ɹ
˟ŭ与üH且ɹ�
ƾʉÃʟ� 60%�ʟʡ 40%�ҟ#ĺ҂ʼ
�ɹa͜ş͜ˀʶК˧%�
ҟ#ϕƵͦ
ƒϘФ
Eĺϖ！͜�a͜�Ƌ�京
Eҁʏʛ
Ƃϫ͌《͜
]ʏȔIϢƂʏК˧
ƶʞ
Ĳ�ʢΉ͊͜тΎƶʞEҪŌͷ
Eĺϖ！͜ʉuҪŌͷ�ҪŻ͊͆͜ТЦͱ
135	
̩ĆùŜ临Ż͊͜Ż*ƅӇ˥ƾͦÑң
)ƞʏ与úКϦŞƅ̓҂7�Ѻ·҂7͜Ō
ʢͣʹ
ϦŞѺ·҂7ʫK
ҟ#ϕƵĺϫư͜MÄɴт͜Ϲĵ�
EüH~
7ƒ
ǆ͜且ɹ� 

Lijie: Ŭ�ϕƵ
ǾĺěI些ǆ三)ʏʛ
Ƃ͜ʉ于/
ƞʏȔIΣÛAπ
�ěIŻ些ǚ
ʉɗЏ҂�ð下ɴŻŽ͜
�Æʥʏ>#�ҟ҂7ƿòƧѼΎ�Ž҂�ͣʹÆʥʛ140	
˭ʛ҃Џͦǆ͜ɯõȕ且ɹò͊ѼõÏ�ҟʠʬ|ŭ与ěIȈ6ƿ%�ǾʏǴ#Ȉ
͜�ěIĦŻ些͜ð下тΎ͜òƧ� 

Interviewee: ƞʏCȔI͜С《ʬЬ
Ĳ�üϦşƊҢȘ�Ц͜҂ʼ
�1ƅċ
)ƞʏ与�͜ͅ
ĦŻ些
�ΥfŘĺĢ
�ķƊ
fҢ�üҝ�ĻКë�ķӇΗ0
fҢƱρЕķӇ
Ï
ƒċ�ƞʏ与ȔI͜ĦŻ些)
ʼ
ȔI҂#ŝƿʬ
ͥ临�ͅǣŝ͜ĦŻ些ĺ145	
ăe
ȔI˞ƿҢʛşҬ͜Ż͊
ƞ�f
ʼ
͉Ϭ·˲ķ�·ķƊê8ɎΟΟ�Ȕ
I�>#ƞʏ与Кƅ̓
��ͅÏͣʹ
ƅ̓
�ķӇÏͣʹ�ȘH҂�ʏCȔIĦ
Ż些ǌ些ǍŲ·̓ĺ
ƞʏȔI
ͥŃɄͣ͜ʹ
Ĳ�
ͥŃɄ҂�ͣʹ
ȘH҂�
Ϸ下тΎ͜ð下Ï
͉ϬȔI̓ĺĲ�ʛ͓Ż͊ɴŻ
ȔI̓ĺ͉ϬĺwƔ
Żʻ)
ĺɗÆ
ȔIüϦVǌЯɸ¥Õ事͜�ϷтΎ
�?ʏð下
üϦʏ�Ϸ
ҟ#҂�150	
ʏˢ�Æɣ͜�ҟ#�aĺƅʁʀ京
ƞʏȔI҂#ŝƿ
ͥ)ĺÈÀ

ͥ)ĺw
Ɣ
ƞʏȔ°Țɚ·͜
Ĳ�
ͥ)ĺwƔϕƵIĺ҃Џð下тΎ͜ϫȔɚ×
Ϙ�
ȔI͜ͺʛǣŝ͜ϕƵ)ĺ�ɽĻ҃ЏÈÀ
͉ϬȔI˞ƿҢVʛͦǚɸҬ͜ϕƵ§
ķê҃r
Ңʏŧͭ҂ʼ
�ͣʹê个͜�ȔI6ƿ%�ͣ͜ʹϢƂʏКşÀĻɚӶ
ð下͜˟h
͉ϬКɚӶϷ下͜˟h
ȔI͉ϬХ­üϦĺ
7ĦÄтΎ�Ҟп
7155	
Ӷε¶͜ĦΉ͜ķŜ͜ɴɐτȔIʬ�т
̩ĆҞп
7Ͳʟ͜ķŜ͜ŻϗτȔIŻ
͊ʬ~Ϸ下͜Ь》ΟΟ
ҟ#҂)ʏͣʹ
ҁʏ�/ɗÆȔI͜ķӇÏ҃͜Ύ� 

Lijie: Ŭ�ϕƵ
Ȕü�üH҂ʼǺς
ƞʏ与ǾŌʢ�ƒð下ɴŻ҂�ɗ。ҁʏɄ
�Ί
ʰ͜ǳ《͜
ƒċ
ϕƵ� 

Interviewee: ʏ� 160	
Lijie: ҟʂЮʏǾC
�ɱΡ¡ΡϗҁʏӥƔƤ京
ҁʏǾe�
�ϕƵ
ǾРǥð下тŽ

ʛĢ7ƞʏʂ˲êТ¡͜ȕϗ与ƞʏʢѬ͜
7ĴӓĚ二өĔ�˟ŭ与Ż͊VРǥ
ð下тτEIҕȓ/>#ĴȤ
ҟϕƵРǥð下тτEIҕȓ/>#ĴȤ
ǾРǥV
ʛ҂ʀ京͜ӣЈĉ� 

Interviewee: �ƅҁʏʛǣŝ二ө͜
҂�二ө Кa̓ĺ>#Ļʀ�
�ƞʏȔ°°ɚ·͜
ð165	
下т1ƅ�ȔIƞɆ͜ӯ�oб͜ǩ亲ʏϷɺɴʩĮ
ӯ�҂�ɴʩʏ
�ş二ө

Ĳ�Ȕ°°)ɚ·/
Ĳ�ͣ¼͜ɴʩȔIŭʴҧóé̲Ǔ҃͜ʀǒ
ҟ#҂ʏΖ·
ЙʀΥ͆ϗ
ƞCΥ͆ŻΉ͜С《Ь
҂ʏЙʀΥ͆ϗǶѦ�Ƕϊ�ʬό�͜
ҟ#
ƒ�ķ͜Υ͆ϗʬ与
ҟ#Ž)Эʛǣş͜ƯǎǸ
ƞʏȔIКǴ#ʼĺǓ҃é̲ɴ
ʩ͜Ąʉ
ìoɄ�ķ͜ɴŻ͜
7̻ΕǸȕϗʏa̓ȔI̷͜Ǡ
҂üϦʏΞ
�170	
ş͜二ө
ƞʏɴʩ二ө�Ξ2�ş͜二өƞʏ与
ŭʴΖ·ȔCɱΡ¸Ƃϗ͜С《
ʬ与
ȔIð下тΎʛʉuĲ�ӊ3Ż͊͜下Ф˥ƾ͜ϦÀ
üϦʛʉuð下тΎ

Ĳ�ϕƵКɃϷ下ʬЬ
EüϦʛ͜ͱ七̦�Ϧ�ϕƵ
ʼ͋�ɺʬЬ
Ьǥҟ#̉
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º
V§̓
ʛʉuüϦVЬ
7ͱ七̦ΟΟ͜ʉu
üϦʏ�Ϧ~·ǣ̉�
҂V
§̓/
�二ө�ҁʛ
�ƞʏŻ͊
ƞʏȔɚ·͜
Ĳ�Ż͊͜Ϸ下˥ƾƯǎǸʛ175	
ʉuVźĺ
ȘHüϦV§̓ʛ7Ż͊ŻǥǣŬ
ʛ7Ż͊ƞVɑ�ê
V§̓҂�
Ȁ¢
ҁʛƞʏ�Ǻaʬ与
ŭʴ̓ĺҧóð下ɐт͜҂ʼ
�ǜǒ͜и
ƒ3ð下
ɐтʙĆȘѺȓ͜
ƞʏ与ȔI与ȈШŻ͊ɒɜͱ七ͣ͜ʹ
ȕϗʏȈШŻ͊Ȫ
ƞ
ʏȔ¼京ɚ·͜
ƞʏ>#ķӇÏ҂�ͣʹ
ʏ�ʏϦŞ͛«͛͜Ȫ҂�ͣʹſ�τ
ƅ̓/
҂)ʏ
�zǥɔЧ͜二ө
ȔIúϦ与ʏüϦ乱«͜ƅ̓/
ƒʛ7Ż͊180	
ʬ与üϦͫ͜ƅ̓/
ƒ
7Ż͊ʬ与üϦͪʠǩ� 

Lijie: Ŭ�ϕƵ
ʙĆ
�二ө
ȔIĺ҃Џð下тɹa͜ɔΰɗ。͜ʉu
ʛ˭ʛvҮѼ
�ŽӶʻȕϗ与�ŽķƊ͜Ӷʻ҂ʼ͜
7ɴŻρӴĔ� 

Interviewee: )ƞʏ与҂�ϢƂȔIĺð下тΎЯХ͜ʉu
�ɽĻ)Vê临�ŽӶʻΟΟ҃ЏŻ
*
Ĳ�ȔIρƺVШϕƵêëÃĂΈĂʼ͜VЪ
êëÃĂΈĂʼ͉͜ϬʻŜķ�185	
�ŽĻʀ͜Ь》ΟΟ
ƞʏ与ШϕƵIϦŞ�ɽĻ��Ž͜�҃͜ǶȈ҃Џͽɨ�̩
ĆȔI�ɽĻ)ĺ今ÉϕƵˍć͜êͶΑ�ȔIǸѐüϦͦĄ͜ȕϗʏͦ\͜ķ�
͉͜ϬķŜ͜҂7Żʻ
ŽI͜ð下͜òƧ
ŽI͆͜ǰ
тΎ͆ǰ�ͣʹΟΟ҂7
�Й
ҟ#ϢƂҁʏК�ɽĻ҃ЏŻ*Ěͦ5ˬғ͜� 

Lijie: Ŭ
ӚƺȊчϕƵ� 190	
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Date: 18/05/2016 
Interviewer: Lijie 
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Interviewee: ƞʏ与ҁźĺ
Ƃ二ө� 
Lijie: ϕƵ
ǾƒŻ͊К˧Кʛ
Ƃ͜下ФϦÀĉ
ʬ�Ǿ͜��т� 
Interviewee: ҟʙŬʏʛ
Ƃ͜下ФϦÀ� 
Lijie: Ǿ͜К˧şˉʏ>#ʫKĔ� 
Interviewee: ќʹʏİεċ
ӚϷ下��İε
҂ʏʙŌͷ͜� 5	
Lijie: ҟǾ�т͜ʉu
V͋Ϸ下ễî·�т�Ƌĉ� 
Interviewee: ʛʉu͋Ϸ下
ʛʉu͋˩下� 
Lijie: ϕƵ!�hŸ
>#ʼ͜Ȁǜ
ȕϗ与Ǿ͜ɴʩ
ҁʏǾ͜ PPT� 
Interviewee: fͪȔĺЬ丢ʋăĄ͜ʉu
ăĄ�乱ҢʏϷɺ͜
͋ϷɺЬ
7ʣ下
̩Ćʛ͜Ļ

ʀƞ͋˩下Ь
Ĳ�ʛ͜Ļʀf͋Ϸ下ГѺ͜и
üϦV与�̌，
ȕϗ与ʏEI͆10	
Т�·^
˝下VŻ͜ʗ̉º
7�Ϸ下úʏf̓ĺǩ亲ɕУ͜
Έʀǒ
˟ʀ与f
~ķӇ丢ʋ
fò҂7Ȱ͡
΢ăĄҢʏϷɺ͜
҂ʏʙќʹ͜
ʏŌͷ�fК͆Т

临¶=êх1ȕϗʏхLȕϗхʫK
Кʗ̉͜
ҟfǩ亲ǥ�ɺ�/ТʏǴ#ı1� 

Lijie: Ŭ�ҟϕƵ
Ǿĺɴş2͜Ż͊Ěɴş�͜Ż͊
ǾVРǥĲ�EI下ФϦÀ
|Я
ʏş�˟ş2͜КɚӶ/
ǾVРǥEIĺŻ*��͜ʉu
EI͜Ϸ下ϦÀ�Ϸ下15	
͜Ӷ_
ƒ͆Т��т�Ƌ
VʛƯǎĉ� 

Interviewee: ʛƹÇ
ҟϢƂʏʛƹÇ� 
Lijie: ϕƵǾϦΣÛЬ
Ьȕ!�hŸĉ� 
Interviewee: !�hŸ
˟ŭ与EŻ
7 LCʀ京͜
ҁʛŬŝé̲͜[0: 01: 56]ʫ˓ʫɺ
fКс

�Ȑ͜и
f˭˲ê临=ƊĦх
Eс�Ȑ͜и
ȔƞêτEşҬ͜ЬТ
ҟϷ下˥20	
ƾŬ̦͜и
üϦͪǥȐŌʢȉǶ
Ȕ�τE
̦
Eӱ�ƞʊ͚/�
ϯϷ下�Ŭ
͜
Ż҂�К”À
̦
ȘHȔτEI�҂�т
ȔƞǌЪEIĺŻé̲ɴʩ͜Ąʉ

ϫư�êȦ
7ͦ�Ąą͜�ɺɴʩ� 

Lijie: ҃Џ
7久Ç� 
Interviewee: ƞʏ̫ǽ
�� 25	
Lijie: ҟϕƵ
Ǿe���т͜ϕƵ
ǾVƶʞ˟ŭ与Ϸ下҂7т͜ϕƵI
Ǿƶʞ临EI

ʛ�ˬғȕϗ与ƶʞEIϦŞĺĢ7ʀ京ƹÇŻ͊
ШĺǾ͜��т�Ż͊ʗŬĻГ
̓
ǾʛѼ҂ʼ͜Ȉ˲ȕϗʏ҂ʼ~Ѽĉ� 

Interviewee: ˭ʛ
˭ʛǩК� 
Lijie: éĲʏ>#Ĕ� 30	
Interviewee: EŻŻƞŞ/�éĲʏf下ФϕƵϦg�ŝşÊ
ϦC>#ʀ京êƹE�fƞʏ8G

Ŭ
Ż͊EǺɚ��ê
ƒȔ҂˭>#ƹÇ
ȘHȔ҂ƞК˧fʛ�Ōʢ͜
·҂f
Ż͜и
fϷ下ŭʴƯ̦͜и
fêȦ��ɺ̲͜,
ƒ̪ͪ
�
˥ƾ
ʼϦɚӶ� 

Lijie: ʏ͜� 
Interviewee: úКEò͜
7Ōʢ͜©KfϦͪȐ
f)ϦŘ͆
ϬƘϦΣÛŘ͆� 35	
Lijie: ҟϕƵ
Ǿĺт�˟ŭ与˼вŻ͊ĉ�ʛзä͜ǜǒ
ҁʛ˟ŭ与ШŻ͊I~ PPT� 
Interviewee: ˭ʛ PPT
Ңʏ~λ*� 
Lijie: λ*ʏ>#ʼ͜ǜǒĔ�ȔȈ二
�
Ǿĺ˼вŻ͊I͜ʉu
Ǿʏ͋>#下Фê~

҂�˼в͜Ɇ΀
Ż͊IʏЕК˧͋>#下Фʬ҃Џ͜� 
Interviewee: Ȕ
ϯ͋�ɺ� 40	
Lijie: ǾʏК˧Ż͊I͋Ϸɺʏĉ� 
Interviewee: Ż͊͋�ɺĚϷɺҢЏ
úКΠƒ
ÎȿȔҟ�ϖз
ʟ�ĚŻʟʡ͜ϖзҢʏϷɺ

̲͜äŸ
]ʏfΠө͜ʉu
fΠϷɺȕ�ɺҢЏ
úКϦΠƒΤɸ
Ĳ�ěI�
ɚ΀�ɺ� 

Lijie: ʏ
ҟϕƵǾĺв҂�äŸ͜ʉu
ǾVĲ�Ż͊͜˟ŭ与下˲ҷмȕ下ФϦÀ�͜45	
二ө
ϘêτE¤«Ĕ� 

Interviewee: ǣƘ� 
Lijie: ҁʏH>#� 
Interviewee: úКȪ҂�二өТ¡/
�Ҹ̦Πƒ/
下Ф�ʏʙҪК͜
Žúʏƫ�ϘƱ� 
Lijie: ʏ
Ŭ�ϕƵ
Ǿӌ/ĺěIĦŻ些ɴт
Ǿ%¼ʛĺ�ŽŻʻȕ�ŽӠͣɴт͜ρ50	

åĉ�҂�úʏΣÛ͜Ȉ҃Џ
�ƒ˟ϘƱ� 
Interviewee: ҟʏǣʈ/
ǣŝƿ¼ĺ。�ĦŻ些τƔƵƸѼ� 
Lijie: ҟҟ�ʉuʛð下т҂�与˲ĉ�ҟ义ʛϷ下͜ȓ«A�ĉ� 
Interviewee: ҟʉuҁ˭ð下
Ңʈ/
Õ¥ƿ¼/� 
Lijie: ƒ
ƞʏ҂#
�ƒ˟ϘƱ�ϕƵ
�ı·ɴʩ҂
ł
�˟ŭ与Ǿ͜҂事т
Ǿʏ55	

ƨ3ȪķŜ͜
7é̲�Й҃Џ
Ƃ͜且ɹ
ʬ九ăķ�͜Ż͊êŻ*
Ǿʏ҂ʼ͜

Έ~˲ĉ�ȕϗ与Ǿʏ>#~˲�Ȕ҂�二өʛ̦ǓƔ/� 
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Interviewee: Ȕ͜~˲ƞʏŽķ�ĚķŜƒ҂�ɴʩ͜ˀʶʏ�
ʼ͜
ķ�͜и
҂事тŝƘƿ
ʬώ'ƅ͋Ǹ
ƅ͋ǸƯ
7
ķŜ͜и
Žƅ͋Ǹǣǘ
]ʏfſ�ɇ̪ķŜʬ͜
и
ǵŻ͊ɕôќʬ
E�š*ȇ
ȘHȔȪķ��ķŜ͜ˀʶЍăĺ
ќ/
ƞʏ60	
HƅȖ� 
úКƅ͋
�ƅ͋͜ҟ7Ȕ�ѩɑ/
ş乱«�ƋҢʏȔ͜
7ρӴ

Ĳ�éʬȔ~҂�~/(ƿ
ĺ̉ļ�什̒�。�҂7Ļʀ
ɹ�͜
ũ˻Ύ
CǍ
Ų·ʙĆςʪ
%¼čѼ
ȘHȔŌʢ�ƞ�ĺ҂ʢ,ҩ/� 

Lijie: ϕƵ
˕ŬA3Ǿ҂���͜Ϥʔ
二
�өŜ͜二ө
̓ĺ�Ң与Ħ�ӥŊҩ
�
ƅўʬўŝ͜=Eǀ�ʏ˝下ʏϷ下͜ķƊ
ȘHƒ下Ф͜К˧ʛͭĦ�ӥŊϫư͜65	

ũaήȕϗ
7К˧ʀǒ
ҟǾϫư�=ʛ>#Ǩǥĉ�ƞʏC�ϗƒ3Ϸ下҂

ł
ŭʴϷ下ʏғ͋下Ф͜и� 

Interviewee: 下ФŭʴŬ͜и
Ã«
f҂�下ФўŬ
ƒě~临ĦÄͦ�͜1ȀўʛƹÇ�]ŭ
ʴf下Ф�Џ
]ʏfĦÄ҂ʀ京ǣ/Т
ǣ̌，
ҟ)üH
�ͻ1
f·ʉuп
�ϔж�]ʏfϫưV͜и
Vτf�=ϦÀ�ȕϗʁƧ�Ä�VʛÃ«
VȹƧ
70	
ʛǣşƹÇ� 

Lijie: ʏ
Ŭ�ϕƵ
Ǿe���тϕƵ
ɏȔ/Т

ϯěIĦŻ些͜Ӡͣʏş
ş2τ
Ż͊IƎӕĻ҃Џ下Ф҂ʀ京͜久ƔĚƹÇ
ş�͜иʛͦǆ͜¤Ƙ
ҟǾРǥĺŻ
Ǿ͜��т͜҂7Ż͊�
ǾРǥş�şİʛǩКχωτEIɚi下ФƹÇĉ�˟ŭ
与H�Ϸ下т͜ʀǒ� 75	

Interviewee: ҁʏǆ三Ãǘ� 
Lijie: Ϧ�ŝ与
̦ĉ� 
Interviewee: ȔȉǶʏf=͊ҟ#ŝƿ
şŻȚŻ�ƿƞ�Ż/
ȔРǥfϦÀʏ�Ş͜
fş�

şİϢƂҁКχω̋Ã下Фʀ京͜ϦÀ� 
Lijie: ǾʏCǾ��ϕƵК˧͜҂�С《ĉ
РǥEIǆ三χωÃǘ下ФŻ*
҂ʼϦŞʗ80	

ŬĻê� 
Interviewee: �??ʏ��
Cf�=òƧ�
f)КÃǘ
fˠ�HĆ
fҁКχωÃǘ
fϕ

�͋
fìǬ/� 
Lijie: ʏ
Ŭ�ϕƵ
C
�ɹa͜С《
ǾϦτȔAπ
�ěIĦŻ些҂�ð下тΎŽ͜

ɹ�͜òƧȀ¢
ŭʴǾʛ/Т͜и� 85	
Interviewee: ρ˽Ż些ċ� 
Lijie: Ŭ
ěI҂�ρ˽ҭЍŻ些ð下òƧȀ¢
ǾϦτȔ~
�şˉ͜Aπĉ�˟ŭ与Ž

ǚʉ͜
�ͣ͜�Æʥʏ>#�̩Ć҂¥ƿѼΎ�
Žͣ͜ʹ�ʛ>#且ɹ� 
Interviewee: ҂�Ȕҁ�ʏ̷¶̌，
Ĳ�҂�ʨϕƵǆ三̌，
EĺŜ京¸Ƃ
7ɱΡʀ京͜�

CǍŲ
CϷ下��͜òƧѼΎ
şˉʏ҂ʼ͜� 90	
Lijie: Ǿ与� 
Interviewee: C��·C��ÃϷ下
̓ ĺҁʛ
乱«ʏζϷ下�҂�тΎ
ƞʏ个҂#
�ѼΎ


��ЬķӇÏ�˝下ɕ举� 
Lijie: ʏ�ҟϕƵ
ҁʏCɹa͜С《
ǾРǥð下т҂�Ӡͣ
Žɹa͜UËʏ>#�ȕ

ϗ与τŻ͊I)Ŭ
τϕƵI)Ŭ
τ҂�些͜òƧƸʬ>#ŬŘ�ŭʴŽʛ>#二95	
ө
ŭʴǾЦ�ʛ͜и
Ǿ)üHЬ
Ь
ƞC˕ñ��ʀ京
CϕƵ͜С《� 

Interviewee: ȔƞРǥ҂�ð下тʏʃϦŻ下Ф
ҁϦŻ��ȨϦ
ϢƂʏŬ1�ùŜfŭʴ
̦
下ФҢ�Ȑ͜и
fĺ͆ТéЃ͜ʉu
ϢƂVʛ
7}Ư
|ŭȐ下Ф͜и
fê
ͪŽ҂��Й
é˦éĖ͜�Й
füϦVʗÃʛƹÇ
Ã̉f͆͜Т� 

Lijie: ʏ�ҟ�Ίʰ͜ʀ京ȕϗŭʴʛ͜и
Ž͜ÅËȕϗǾ͜
�ӣЈ
Ǿŭʴʛ͜и
100	
)üH与
�� 

Interviewee: ˭ĩӣЈ
̓ĺ=ҢȐ̦Ϸ下
Ϸ下EҢʛ̦Ōͷ
ʛ̦Ōͷ͜и
Ż҂��Йƞ˟
fÛζŻКŬ
7
fКŻ͜и
fϦʛ�ʀ京ɮϿ

义üHɚӶ下Ф

义üH
ɚӶ��ȨϦ
ɋŬ͜� 

Lijie: ҟϕƵ
ʙĆǾƶʞǾ͜Ż͊ĺǾ͜��т�
E͜Ϸ下˥ƾ
҂�二Ѽ/� 105	
Interviewee: �ӶεƞЏ/
f�ӚϷ下��İεŞ/
Ϧ�εƞʗŬ

ϯϷ下��
�İϢƂ

ѡŞ/
f��͜
ҟǚ̩˭二ө
E��άÀüϦƞ Кӕ�ĺ��ȨϦ�� 
Lijie: ʏ
Ŭ�ччϕƵ� 
Interviewee: ˭1� 
 110	
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Transcript of audio interview 13 
  
Location: C-U 
Date: 10/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Pu 
Duration: 22:02 minutes 
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Lijie: ƞʏC
�ɱΡ二ө
ǾϦτȔ«ʲ
ƞʏ临Ȕ与
�ǚ²ěIǌΕð下т
Ž͜

�Æʥʏ>#ʼŸ͜�̩ĆòƧ·̓ĺ
ǾРǥěIʛ>#二ө�ȕϗ与Ǿͪ·>#
ŬŘ�ƞʏô͟͜Ļʀ
̩ĆHĆȈǴ#òƧĔ�Ōʢ��ƅƞʏ҂�二ө� 

Interviewee: Ȕ临f与
�
ƞʏ与ȔI͜Ȁ¢
Ȕ�临f与
�ȔI͜Ȁ¢
ӯ�ʏΞ
̦
ǚ
ʉƞʏ与�/Δ§҂�̷ϱ
Ĳ���͜òƧŽҘ·/
�Ĵӓ
ҟƞʏ与fĺ��5	
ӥŊ�¥&˭ʛΕѡ%Ļ
Ĳ�¶=ȪϦ~͜Ң~/
̩Ć¶=ƱρȪf͜Ѧ
个¶
=͜Ѧ
Ш¶=ʂѦü个
ǆ三ƞʂѦü个/��Ã�ʢѬȔI͜ϕƵE)˭ʛ҂�
ʀ京͜UË
£ͺĻʬ与
ˢʂUË�ȘHĺ҂ΈȀ¢�
Žƞ产К~
Έ£ř
ƞ
ʏ与ҟfǺʏКƓȦ§Ѧ
ҟf͜§ѦĔ�ŽƞȈ·/ҟȔIϦ�ϦĚ下Фςă
ƅ
Ӈ�҂)ʏ
ΈʂŦ%!
ǚ̩/
ƞʏ与҂N Æҁʏ与fʛȉ七҂ʼ~͜
ҁʏ10	
与f҈�ǥƱ҂ʼ~͜
ƞʏ与ĺ҂�ʀ京ΤʏŻʻŽ Æɚ§ʬ
ҟƞʏ与ȔIК
ŝǍ
7ð下тȕϗŝǍ
7�Ϸт
ʛ¶3҂7ĺ҂�ΉŻͶΑӥŊ�e§Δ§东
̾͜Żʻ�]ʏƞʏ与Ž͜²Дʏ҂ʼ͜
�
�ƞʏ与ƶʞΔ§Ż͊ĺ҂�三Żʻ
ą΋şŻŻ*%Ć
ƞʏ҃
˗̎也E͜��Ϸ下˥ƾ
ƞӌ/E͜ special english
%Ŝ
ҁʛE͜��Ϸ下˥ƾ
ƶʞғѼ҂7тΎ͜Ż*
ϦШEƖʬĺë�҂�Ħ15	
�˹Æ͜ʉu
ʗŝ͜ϦćķӇ�Ä8˻͜҂�ʀćêòƧ� 
ǚʉ͜҂�ǶѦşˉƞʏ҂#
Έ
ƞʏ与ʃʛ Æ͜Ȉ˲
)ʛЕÆ͜҂ΈҎȾ

ƞʏŽʙĆ~§/҂ʼ
Έ�个ͭ个ͭĔ
EIƞò̓/
�二ө
ò̓>#二өĔ�
ƞʏ̓ĺüHЬ
ƞʏěIŻʻ̓ĺҘ·/
�ǣş͈͜ӧ
ҟƞʏΞ

́Ǚўʬ
ўŝ
ǣŝ�Ž͜ŻʻŽҢʛ/
Ž͜Ż͊Ĕ
˟ŭ与ǣŝͥɕƞʏķŜ͜ϕƵ
Й20	
ž8şΥ͆Ż些
Žǥ·6ʌεЦб%ĆĔ
҂76ʌЦб
˟ŭ与˒ϒ͜ķƊ͜6
ʌεЦб
ЦбʢѬƞК˧E͜ƫe下ФʏϷ下�҂ʼ͜и
ƞʏ与éʢěIȘЯȈ
͜
ƞʏĺ下Фʀ京ßɏUË͜҂�Ȉ˲
̓ĺ͌3҂�ş京Ί͜ķӇÏ
gȔI҂
�̷ϱô·
Ƃ͜ǝğ
üHЬƞʏ̓ĺķ�
˻Ӷʻ͜
Žéʬҁ˟ѴĹ
ǆ三҂
#与
]ʏĲ�ķӇ
˻Ӷʻ
ŽȈ҃ķӇÏ�ƅǣƋʋ� 25	

Lijie: ȦϕƵʏĉ� 
Interviewee: ƒ
ŽüHӶЇϟпǣŝ͜ϕƵѼʬ
̩Ć之ҔμξķӇÏĳ互
Ϙ�҂�ķӇÏĳ

互Ž͜ƤˏʗӶ
Ĳ�ěI҂ҩ͜ɴ,Ž?ӊ3ƞʏ与ʏ
Έ˵ТǸ
ƞʏúʏτʢ
Ή͊ЬȘʛ͜˵ТǸ
]ʏķ�͜
˻Ӷʻȕϗ与Ŭ
̦͜Żʻ
Eʏ
�ķӇ͜Ͷ
ΑƒиϦÀ
˟ ŭEüHò SSCI
üHò SCI
üHêëÃǣŝӶε͜ķӇŻʣVЪ
30	
͉ϬüHò· Review
>#[00: 03: 47]
ƞʏΪ\3҂ΈǣӶε¶͜ʦǫ�ȘH与ƅ
Ӈ�ěIʙ²ȘЯȈ͜ҟΈķӇÏ
�ƅC̓ĺʬͪʏʛ7̼ӑ͜
ƞʏ与úɴŻ͊
ƞʏКŋ�ķӇÏ͜Ĝѐ
>#ķӇÏʂӒͻӀсϦÀ�>#ˬғϦÀ�ѥɺÏ8Ӈ
ϦÀ
ƞʏH¼ЕȔIɅĺöţ�҂7иƅӇ�Е¶=҂ʼѲѲ͜
�ƞ ɶ/� 
ƅӇ�̓ĺƒ3
ƞʏ与=Ɗ͜ķӇÏʏ�京͜
üHЬ
Ξ

ӶƤˏε¶͜8˻
35	
ƞʏĲ�Ž
ʅȉ七·҂�二ө%Ć
Ĳ�҂7=E�ʛȘ世͜ƒиϦÀ
ϘȔI҂
�ε¶͜Żʻ
Eúʛ˵ТϦÀ
ƞʏ¶=͜Ϸ下,ȔɃʬ
͋Ȕ͜Ϸ下ϦÀτfТ
Ҩ
�
E˭ʛƒиϦÀ
ȔЬ͜҂�ƒиϦÀʏƾΟ͜ƒиϦÀ
ƞʏ与füH二
ĩ二ө
҂ǚ̩˭ʛ二ө
]ʏͫ˕ʏĺŻʣ�͜ƾΟƒиϦÀ
ȔI҂ΈŻʻŽʏ
˭ʛ͜
ƞʏ与füϦê二=
=Ɗ�Ʀ3ıΠf҂�二ө
]ʏƒ38şȕϗ与Ð40	
ş҂7Żϗ
E�ʛ/ĄΟ˥ƾ͜ķӇƒиϦÀ%Ć
EȪŬŝ�Йƞõȓ/
Έ5
µ5ȃŇ
ϘȔI̓ĺǣƶʞC¶=ҟҩƞʏǥ·ŬŘ
ƞ与ȔĚfăe
¶=Ϧτ
Ȕ>#ŬŘ
Ž̓ĺҁ�͓ĺ҂ʼ
�Ƥ京
ƞŽĺȉ七�
ƞʏ与ŽɟķӇ8˻͜
ʉuüHȪŻ͊ҢҌ�ê
ƞȔ͜Ż͊Żſð下%Ć
EƞϦ§ê
�҂Έʏ
�ǣ
_ε¶͜ķӇÏ�ͫ˕Ӷε¶͜ƞʏȔ°Ț与͜
ӯ�КʛķӇ͜ƒиϦÀ
fѺ·45	
/
Ƃ͜ƒиϦÀ%Ć
ǣŝ�ЙŽƞȌȉĺƾΟ5µ͜Ōͷ�ƅ̓ðљ
Ϙ�)Ϧ
ŞҺ"
˟ŭ与ǍƧĄʼтө͜ӠͣͶΑ
˟ŭ与�˒͢͜ǣŝӠͣ
ƞʏ与Ð;ş
ŻĚ̌ÚşŻHîȕϗ8ş
˒͢͜ӠͣƞüHȘ世͜ǍƧ҂Έ5µăe
ðʀüH
҃Џ҂ΈȖ͔ăe
ƞðʀüHͶΑ
7二ө
˟ŭ8ş͜=öȘƞ临˒˸
˻͜˒
͢ͶΑʥʱǍƧ�3�ķ=ö二ө͜ͶΑ
Îȿ临 MIT ҁʛ҂�ϢƠ҇ķƊɱǈŻ50	
些
Ž҂ʼ͜
ΈͶΑVШŽРǥƞʏ与
ȔI��ʏ
�
ȔIʏ
� unit
ȔI
ƞüH
ќ~
71Ȁ
҂ʼ͜и
E
ʅȓ�
�ЏÆϗ
ƒŻ͊͜ŋ�HîĆ京
͜҂7�Й
ȓ�/
�ӆKǸ͜�Ƌ
Žƞӡ͆ȓΙ͜ƞ҂ʼ~� 
ϘȔI̓ĺҁ�͓ĺʂ˲ć¶=9͊
Ƃ͜ƒиϦÀ
̩ĆŽj̩�͓ĺÕƿ¼
ƞ
ʏ与ʛ¥事ð下т
˵Т
χω˵Т
]ʏƅӇ�҂ʼ͜ϦÀƱρЕ¶=҂ʼ
 
55	
ѲѲ͜Ѳə̈�ƞ ˭/
ƅӇ�Žźĺ͜Lzƞúʏ�͓ĺ下ФĚθ京�
ƞʏК
Ȉɚ×ʏǣӓ͜
ƞʏ¶=Ĳ��˗ѽ§ê
fĺȈ
�ƅ̓ĺƞʏҊћ¶=/
C

ͬƞüHͪ§ʬ
ƞʏ与
ӯ�
¶=͜҂ΈӨγ8ǟϦÀƞʏɚӶ/
¶=͜҂



Interview	transcript	

	
 

311	

Έ
˟ŭ与
ӯ�
҂7şŻ
=ƊͥɕƞȪķӇ҂7ʦǫ͜
˻ ό
ƞ�ϒķρ
˽вЮ>#下ФвЮ
EI҂� όȕϗ��͒р业ƙŨϿǥϗ�乱ûѼʬ
̩Ćμ60	
ξЮń
ĺ҂ҩ�т>#
ŽüH�͋f҂ҩ͜ϕƵ
fķӇÏ�/
Ž�Кf
ŭ
ʴ˭ʛķӇƒиϦÀ
ß͋/ķӇ两̕� 
ϘȔI̓ĺŽ??j享͜ʏȘ世͜ķӇÏ两̕͜ı˻͜µ͋二ө
ƞʏŻ͊§ķıʬ
/
Ǎ�ð下т
̩ĆШEđдfķӇʏǴ#ʼ͜
Žҁ�͓ĺ҂ʼ
�˥ƾ
Ϙ¶
=ƞʏ与Ȕ~�/͜�Кα
ȔüH且Æ�ͅ两̕
̩ĆШ�ͅ两̕ʬƸÆȔê~҂65	
K1Ȁ
̩ĆȔIȘH与̓ĺŽ͈͜ӧ
ȔЦ�Ž�Ϧ�ʝ
�ȔI҂ʼ͜Żʻ
Ž
ǣӓ�ʝ
ŽȘЬ͜ķӇÏƅӇ�úʏ�͓ĺ
�Ӛƺ_͜Ƥ京�
ě与øӓč͜и

Žʏĺ҂�ƅƞʏϫȔžȎ�ƞʏfͪ
Ȕ͜Ŝ下̷ϱ
Ȕ)ķӇÏ
Ȕ͜Ż͊Ǵ#
Ǵ#ʼ�Ξ

E˭ʛķӇƒиϦÀ��ʛ
�
ķӇÏ
ĩûķӇÏ�ƞʏȔIŋ
�͜Ż͊Ϧǥ·¶=͜Цü
ƞʏķӇ͋=Û^͜Цü
҂ΈЦü�ʏ与Ž[00: 08: 70	
50]� 
ƞʏ与�
ˏȔê�ÚΥ͆Ż些
ҟ�̀ϕƵ临Ȕ与͜
ҁʛƞʏŽҟ�¿些Һĕϕ
ƵτȔ与͜
与ʏȔI@ƿŋ���Þŕ͊

�҃�[00:09:05]şŻ

�Ǝϵҩƪ
ΕşŻêɴ,
ƞ~Ç͆ɴɐ
҂ƞʏ�ÚΥ͆Ż些ķӇÏɴϣ͜ȓʴ�ҟƞʏ与Ȕ
͜Ż͊ͥɕƞʏĺķӇϹĵ��ʛĄΟ͜ƞ�ʥV
҂ƞʏͫ˕͜ķӇÏ
ƞʏ与Ȕ75	
͜ķӇʹ£�Ȕ͜ͶΑƒиϦÀ�Ȕ͜ǣŝ�Й
҂ʏ
˻͜�ȘHƅӇ�ȔРǥȔ
Iʗ�ʏ
�ƞʏ��͜下ФŋЩʥʱ
Ϙ�ҁ�Ş��
ǆ三҂ʼ与
ϫưȈ~

7��͜1Ȁ
]ʏƞʏì~�Ѽ¶=
~�Ѽ¶=Ĕ
Ȉũ
�ķӇÏ下Ф͜ƻŸ

]şŝɸ=ì~�/҂�ƫe
̩Ć??�͓ĺȘ世下Ф�
ͫ˕ЏÆȓaήҁ产К
ǣҺ͜ʉ于
Ϙ�产КɎ=
产К
ȥ=
ŽŻ*ʏ�Џ͜
҂Έ�ЙŽ享Ż*ʏ�80	
Џ͜
Žǩ亲ʏӫЛǒ͜ɯӝ�ƞʏŽ产КэÀ�产К̶À�产К=À
҂��Ģ

�Ƙ/Ң�Џ
ƞ҂
ȥ=Кıʬ
EʏķӇÏ͜
E҃ʬ/
E҂�ķӇÏ͜=Ƹ
Æ/
ȥ

�Ż些ҩ京˭ʛÕ�́Ǚ
Žƞʂ˲ǜȓ
�ˣu
Șʛ͜=Ңʏ*ȇ
3
˟ŭěIŻ些f个ĺ个ǋҩƞüHȊР·
EҢʏͪf͜
f͜ international ƞ
ʂ˲ǥ·a̓��
�8ǟ͜Șʛ͜买KҢʏ˩下
ȘHȔРǥƅӇ�҂�ð下тĺ85	
҂�Ƥ京�
Ž͜ҪПúʏ�/Ш¶=čќʬŬč
ƞʏ与fͪȔĚ下Ф҂�ςă͜

fI˭ʛ҂�ςă
ƅӇ¶=ƱρςăǥǣӶε/� 

Lijie: Ʊρʏʂǜ�͜ςă
ҢȊô�§ʬ/� 
Interviewee: ƒ
ƞʏʂȼϥʛȼ
ŽҢ�ǘ且҂�二ө/
Ĳ�Ž�źĺ҂�二ө
Ĳ�ȔI̓

ĺҁҗў�/҂�下ФĚ��%于͜Ѝă二ө
˟ŭȔȘʛтҢʏϷɺ͜
f~�·90	
҂
̦� 

Lijie: ϕƵ
ǾРǥǴ#~�·҂
̦�CϕƵĚŻ͊� 
Interviewee: ӯ�ʏ˭ʛϕƵ҂
ȥ两̕
��ƞʏ��тϕƵ 80%H�͜=Ңʂ˲g͋Ϸ下�

т
40�ϕƵϦ͋ζϷ下�т͜)ƞ���
fǴ#ƫeĔ� 
Lijie: ʏǓ��ʬ� 95	
Interviewee: ĭ��
�
ζ˕͜Ϸ下
˟ŭķŜˠ�͜
҂ʏρ˽Ϊ͜Ƅͳ
Eʾʢ�Ȍȉ·Ȕ

I҂ʼίѐ͜Żʻʬ
̩ĆfƞȘ世͜ķӇÏ
ƞʏfȈȜғ҂�͂ϲ
˟ŭ与ȔI
ĺķ�ƞʛ҂�ȊР
ȔIĺ8şĺǽƠşŻˠ�͜Þŕ
ȔIȈCǽƠşŻп
�
=
ҟǣƋʋ
ҟ#Ȝ�͎иƞûʬ/
˟ŭȔIʛ
�Ğd͜Ż͊

�Ӹͩ͆ƫ
͜Ż͊
ҟȔIƞȪĞd͜=ƞτûʬ
ƞ҂#ΣÛ
ҟ#̓ĺȔIƞ˭ʛϞή
҂100	
ΈȘ世͜ИƸϞήfƞʏ˭ʛ/
ȘH҂ΈķӇÏʙο͜ςʴúʛ
̦
ҟƞʏ??
�͓ĺ
�ϫȔ̙ѡ
ƞʏϫȔȊРǣϰŬ
̩ĆȔРǥʛ̷ϱ
ƅӇ�¶=ƱρȪ
҂��Йҗў/� 

Lijie: ʏ
ƱρʏϫѬ͜
乱«/
˭ʛ>#ü与͜/� 
Interviewee: ƒ
ƞʏ与Ȕ�产К与҂��Й
Ĳ�ȔРǥŽƞʏȔ͊˹͜
乱«� 105	
Lijie: ƒƒƒ� 
Interviewee: Ĳ�Ȕ�
ˏê�Ή些
ƞʏ�Ή些΂Ή些ëÃҟ� 85 �әƿÓŻ8˻͜ʉu
�

ÝşŻʬ/��=
ƞʏĺ�͒͜ OPʦǫ
ƞʏ�ʙUÏ͆Ю�
EIͶΑҟ�ӕЗ
ΦǴ#ʼ且
ƞ什̒ιδ̒
ҁʛɿÃŅ̒͜҂�ӕЗΦ͜«ɶ二ө
ƞ�乱ʏϷɺ
与
ЬтѼΎ�与ǥǣ̨
Ȕ临fЬ
ƞ͋Ϸ下与͜ this is
]ʏӸͩ͆ƫ˟
Ž�110	
ŰͻE҃Џ8˻
̩ ĆE)�РǥǴ#ʼ
̩ ĆEȪȉǶГѺ/
�京=)Ңč�Ȑ

̩ĆϕŜ� 

Lijie: ̓ĺ͜ͺʏ҂ʼ� 
Interviewee: EʙĆƞʏ与ȔI)�产Кϔж
ȔҁτEǍ́Λ
Eʏ̓Ð͜
与Ȕ与Ϸ下ƞ҂ʼ


Eρƺ与 this is
EȈ与]ʏΔ̩ƞ与�§ʬ�ȘHƅӇ�ƞʏ҂ʼ
ȔIЦ�ƞʏ115	
与ƅӇ�ҁʏŽ͜！Ǩ��� 
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Lijie: ŽϫѬ͜��͜�Й¶=G�/͜� 
Interviewee: ƞʏ下Фҟ��Й=ƊƱρҗў/
ǆ三�ʏ二ө� 
Lijie: ʏʏʏ
ŭʴEʛ�ЙşƊȌȉč
与�̨ȔI)č
ʏċ� 
Interviewee: ȘHȔРǥŭʴfͶΑ҂�二ө
ƅӇ�ǆ三Ȫð下ɰĺð下т�
ȔРǥǆ三ɰĺ120	

҂ʼ
�二ө
ǚ̩҂ʏȔ�=ǌЪ
ƞʏƖʬ~ķӇÏͶΑ
füHͪ
ƞʏ与Ž
͜ķӇͶΑ˥ƾўӶ
Žƞ产К下ФˬғϦÀ˥ƾўӶ
Ĳ�ƖʬfȘ�ȓ͜ɺΙf
Кɯ
fǩ亲КΝăȇh
ƞ�=Ɗ与ϒķρ˽вЮ͜Ӭʿƞʏϒķ�ÚƙАʄȰ�
͜Ӭʿ
̩Ć[00:14:13]͜Ӭʿ
 ˻�eƞʏϒķ ˻ρ˽ŻƊīː͜
Žǣŝ�Й
ƞʏć҂�ʀć享Ƚɯ§ʬ͜
ƅӇ�҂К享҂7ͶΑŻϗE͜ ˻Ӭʿ
ƞʏ与E125	
͜ͶΑϦÀўӶ
E͜��͜Ŝ下˥ƾƞК˧ўӶ� 

Lijie: ҟɹ�҂���� 
Interviewee: ƒ
҂�ʀć
˟ŭ与ɸŻċ
К˧�ʏǣӶ
ɸŻ҂�ӥŊ�͜
Њ̩üϦEIҢ

Ϧ�ɸŻ͜Ϸ下Юɺ
]ʏE͜下Фˬғ�Џ
]ʏρ˽Ż�΂VΉŻ҂7=
EϢ
Ƃʏ下Фˬғʰǘ
Ċ¯͜иEƞʂ˲�«ГѺ҂�ȉǶ�ȔРǥƅӇ�҂��Йƞ130	
ҁ�ʏð下т҂ʼ͜
�二ө�ƞʏ҂
ȔРǥ К͜二өƞʏ҂� 

Lijie: ƞʏͪ҂���� 
Interviewee: ʏ
�ķƊķӇÏͶΑϦÀ
ƞʏ҂�ʀć͜ķӇÏͶΑϦÀ
f͜ķӇÏͶΑϦÀ

GГf͜ķӇ！ǨΗ0À
ķӇ！ǨΗ0Àҩ京！ǨΗ0Àʏ�ϦŚ¸͜
�üˌO

Ͳʟ��üŚ¸
�üˌO
Ž��fʛķӇÏ͜！ǨΗ0À
下Фƞ�ʏ二ө
下135	
Ф
ʅ�ʏ二ө
ҟ͋>#�тҢʂȘ世
ú�Ѽʏȧѳ͜
�ƫ�ϘƱ
ʏċ�Ž
ӯ�下Фƞ˭ʛ二ө
与>#ҢϦ与
ҟEƞ与Ϸ下�тƞſ/
ʏ�ʏ�ҟŻ͊)
Ϧɕô
Ĳ�Eʛ҂#Ӷ͜ͶΑϦÀ
E
ƂVƸÆ҂�ɹa̹͜¢ǟ�个�E˭ʛ
҂�ͶΑ͜ϦÀ
Eϫư˟ŭϷ下ϕƵ�͜ɺΙҢȈ�ȓ˩下
ʏ�ʏ�fǴ#üϦ
ƸÆf͜Ż͊Șʛ͜�ЙҢʏϷ下Ƕϊ͜� 140	

Lijie: ȘHКCϕƵ҂�Ƥ京�
ͶΑӥŊ҂�Ƥ京�
fӯ�К~ќʬ� 
Interviewee: ҂�Țʏ¬�͜
�
f˟ŭ与˒ϒķƊĚʄʢ
>#Ͻ�
Ž͜ķӇÏǆ͋ϦÀʏ

ǣӶ͜
ȘHŽ͜下Ф
Њ̩ʄʢ=与Ϸ下şƊҢč�šȐ
]ʏҟʄʢ=ҢŌʢ�
�̸下˲ҷм� 

Lijie: ϕƵ
fτȔ
�̷¶ŬǶѦ
Ĳ�Ȕ)КêʄʢĚϽ�~
ȔƞК�êͪEI҂7145	
ϕƵʛ>#òГ
ʏ�ʏ��ͪ
�� 

Interviewee: ƒ
ƞʏ与E͜ķӇÏϷ下ϦÀ¡Ƃ/E͜ķӇÏ˵ТϦÀ

Ƃʏ҂ʼ͜
Ċ¯͜
иEҢ�̫ǽķӇȇh
EĺτfЬķӇȇh
ҟ�ʏǍ́ΛĮ
ʏĉ� 

Lijie: ƒ
ϘȔIʢΉӃ？˵ТƞüH/

�˵Т˥ƾƞüH/
ʏ�ʏ� 
Interviewee: ʏ
�ƅʢΉƞʏ˵Т
ƞʏ与ʂӚȪЙʀ͜�ЙɃʬτ¶=Ь̌，
fͱҚĉ
ƞ150	

ʏ҂ʼ� 
Lijie: ччϕƵ
ӚƺŬ�ϕƵ
Ȕ�ϦʙĆҊ
�二өĉ�ƞʏǾ与҂�̷¶̷¶ƒ
̩

ĆȔ%¼)临�EϕƵˬғѼ
ƞʏ与ȔȈ͋Ϸɺ
ěŻ͊Ŭ��šñǆ
ҟCŻ͊
҂
ł
ǾРǥŭʴȈКχωǟ�òƧ
Ǵ#êǐEIĔ� 

Interviewee: �ĩКCŻ͊҂�~ͶΑ�~ͶΑ͜С《
ʅͺƂ
f�Υf�>#ʼ͜ˌǒ͜Ю155	
ɺ
~ͶΑ͜С《ŽКñʍ二өĔ
ƞʏH二ө�Ɣć
ƞʏ与f҂ΧЮɺ ККТ
¡>#ʼ͜二ө
ƞʏ与fƅӇ�ʂӚƞʏȈͶΑ
�下Ф͜乏͋ϦÀʏŭbɚӶ
͜
ƞʏ҂�Ļʀ
ƞʏ҂�ӚϷ下ķƊŽ͜Ϸ下ɴϣ
ƞʏ与Žʏ��ÏΎ《͜˥
ƾĮ
ʏ�ʏ� 

Lijie: ʏ� 160	
Interviewee: ҟ҂��ЙƞʏC҂�С《Į
҂�С《fʂ产ΥŻ͊
ϕƵ͜˵ТϦÀǘ
Ż͊͜

˥ƾϢƂǘ
fʾʢ�͋ȴǨ�
�ϕƵ҅Ϸ下Ң与͜;;ƲƲ
EǴ#ʼτŻ͊Ь
т�f与ʏ�ʏ� 

Lijie: ҂
̦͜ͺʏ� 
Interviewee: fʾʢƞǱ͔/҂�
ƞ�͋ЬŻ͊͜二ө
ʏ�ʏ� 165	
Lijie: CϕƵ҂义Ь� 
Interviewee: ĭ
CϕƵ
ӯ�͜ͶΑϦÀѺ·>#˥ƾ
�ƅ˟ŭf҂�ϕƵʛ˭ʛķӇЮɺò

Г
f˭ʛķӇЮɺòГ
ҟfƞЬķӇ二өĔ
f�eƞȓ二ө� 
Lijie: ʏ
EǴ#ϦWτŻ͊>#
ʏċ� 
Interviewee: 下Ф҂��Йƞʏč与с�
Žʏ
aÏ͜
fĢ
�ϦÀώƘfƞͲʯ
ͲʯʙĆ170	

ǝğfϋăƅÀ
EϢƂ·ʙĆƞʏ҂#�ςʴ
ȘHȔƞРǥ҂Țʏǣ�Ҹ͜� 
Lijie: CϕƵ҂
ł� 
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Interviewee: ƞʏ��͒ϢƂʏ҂ʼŸ
füHͪ
ҭˮϕƵ�ʏϒķƞʏý̔͜
ϕƵƞʛŬŝ
=与Ϸ下
PPTҢʏϷ下
̩Ć临fЬтf�Ȑ
f�ȐƞΤ/
ҟfƞǥͪ
f�
Ȑ

�ŸͪͭEϷ下
fƞϔжȓ˩下EЦ七ÛеƞЏ/� 175	

Lijie: ƒ
Eʂǜ�ƞŻ/� 
Interviewee: ʏ҂ʼ͜
ȘHƅӇ�ƞʏ҂#
�二ө
Ϭ3与ŝƘ事ð下т
҂7�ЙɸҬ͜и

ƞ˭ʛȉ$
Ž 50事ð下тҢ˭ʛ͋
fͱҚċ
Ž˭ʛ͋� 
Lijie: ҟϕƵ
ěКʏź˹
survival ͜и
ҟHĆşƊƒʠʬʛ>#Ȉ˲ĉ�fIӥƔƤ

京� 180	
Interviewee: ȔРǥŭʴHͣ¼҂�òƧʀǒ
Ōʢ�ź˹üϦǸǣ_
ƖʬƞΟͭ¶=ʬɹăf

͜� 
Lijie: ě̓ĺӶʻҁϦźĺɹăĉ�ƞʏ与� 
Interviewee: �ƩşŻ�ÚÝ͆ƫşŻ�ÚÝ��şŻҁʛΞ��ÓşŻİʻă
� 
Lijie: ͫ͜� 185	
Interviewee: ĭ
ǜȓ。�ϞăşŻ� 
Lijie: �ͱҚ
ϕƵ� 
Interviewee: ӱ�ƞɰ§̂ǻ/
ƞʏşˉ�Ѽ
��ʚüϦƞКɅ̳/
Ʌ̳ƞʏ。�ͩК ¨

�ķşŻ¼Õąą人
ϬƘ�� a
ƞʏ҂ˏȪ�ƩşŻ�ÚÝ͆ƫşŻ�ÚÝ�
�şŻ�Ξ��ÓşŻİʻă

͆�ƫ���ÓҢʛ/
̩Ć。�ͩƞ与
ȘHŽ190	
̓ĺҢʛ҂�ͣʹĮ
Š�«"ǩă
ă"ǩ«
Ɩʬ
Ƃʏ҂Έ两̕КЕɹăɑ͜� 

Lijie: ʏ
ϕƵ
Ǿ与͜两̕ɹă�ƅʗŝƞʏ҂7ϕƵI
ƞòГ҂ƹŻϗI
ʏċ� 
Interviewee: ŽƞК«˻Į
Žƞʏǩ̩͜
˟ŭ与ЙÝşŻρΥŻ些ȪfI�乱˙̡
ЙÝ҂


ł͜fΝă҂�ʫK͜ȔКf
f�Νă҂�ʫK͜
f~ĆÍĮ� 
Lijie: ϕƵ
ŬǿȄħ� 195	
Interviewee: ҟƞʏ҂ʼ͜
8şǚʉ˙̡ȔIэ些͜ʉuƞʏ҂ʼ͜
Ȕτf͐
ʫҚ
Νăƞ

�
�Νă个=Į
fͱҚĉ�ȘHƞʏ҂�
ȘHƖʬ
Ƃʏ҂�
Ĳ�ȔI̓ĺ
Ʊρ˭ʛ/ʥV
üH҂ʼ͜
̓ĺŌʢ�Ʊρ˭ʛʥV/
Ĳ�¶=Ʊρǣ
¶=
��˗
ƞ��ƿ͜ʉ于
ʅҷѼ
ƅӇ�ƱρҷѼ/҂
˴ʥV�Йž8ş̓ĺ˞
ƿǟŜ˺Ż͊
�ѓ/
�ǟ什̒˺ÞŕҢϦ˺6�Õ�
Ă�ʀć͜
ǟɿÃŅ�200	
Ϸķ
Ңʏ½˃�̵˷�Ʒķ͆ƫ
ʏ�ʏ�҅҂ΈXɷɱ˯ρ˽Ż些Ң�ê
ȘH
fȈȈ҂ΈķӇÏ͜Ύ《
=ƊŻ͊�什̒�ɺ͜ƞʏϞăŋ�
f·ҟ义ƔƵτf
ҟ�ĩ
ȔƞЦ七
�=
ƞΥ些͜
ƞ˭ęòɺΙ
ƞǣʓғ͜
�Ż͊
˺·什
̒�ɺ
̓ĺĺ临ͭƞʏ什̒ĻÒǣʛą͜
�ͶΑҭЍ͜=ȚͶΑҭЍ
fȈȈİ
6ƿˠ�HĆƞ�˭ʛ二ө
ʏ�ʏ�ȘH҂��Й� 205	

Lijie: ϕƵ
ȔРǥǾ与̷͜¶
үМЎ
ȊчǾ� 
Interviewee: ƖʬŭʴŻʻ͜ӶƤ˭ʛ̌ҦĻͪ·҂
̦
ҟ҂�ŻʻŌʢ�üHЬ̓ĺƞ�ź

ĺ
úʏΟʉ于
Ĳ�fźĺ͜LzƱρ�ş� 
Lijie: ƒ
ŭʴf�ȈCʾʢ�êͥП҂�二ө͜и� 
Interviewee: ƒƒƒ
Ʊρ�ş
Ĳ�
�Žƞ� 210	
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Transcript of audio interview 14 
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Date: 23/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Yan 
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Lijie: ϕƵ
ǾϦɹaĻˉȿ
�
ƞʏCǾƒŻ͊͜К˧
ǾЦ�Ǿɐт͜҂7Ż͊
E
͜Ϸ下Ѻ·ǾȈК͜
�К˧/ĉ�ȕEʏĊΝăð下ɴŻ͜
�ʫK� 

Interviewee: ȔРǥƞʏCɹa�ʬЬ
ʛ
乱«Ż͊ʏѺ�·͜
]ʏȔIҁʏʛ
Ɨ乱«Ż͊

E͜Ϸ下҂�ϦÀҁʏϦŞѺ·͜
]ʏȔРǥ͜ͺʏʛ
乱«Ż͊E͜К˧ʏѺ�
·͜
̩ĆȔ)ϦŞͪ§ʬ
ĺȔɐт͜ѼΎǚ�
ҟ#ƞʏ临f͜҂ΈПκ͜8˻5	
ȕϗʏ҂ΈñӮϦŞͪ§ʬ
�ƅE�šϦŞɹ�临�Ȕ͜҂��Ϸɺ͜ɴŻ�京ƒ
҂ʼ
�Ȁ¢
ȘHȔƞƒEI͜К˧ʏ˟ѴӶ͜
]ʏȔĲ�ʏşт
Ĳ�Ȕ҂ʏ
Ҏrт
��Ɨ̈́т
ȔVК˧EIfǩ亲КêӤ*
]ʏƅӇ�CȔ˞
�ĕ
Ȕ
˞
�ĕ͜˞
ˏҢV二EI
fIӤ*/˭ʛ
fIӤ*/˭ʛ
]ʏӤ*͜=ͫ
͜ʏ˟ѴƘ͜=
]Ĳ�E͜҂�ƞʏӚϷ下��͜Ż͊
E͜Ϸ下͜҂�Ż*͜ϫ10	
РǸVƯ
7
ŭʴ҂�тʏτĦÄϷ下͜Ż͊Ǎ
ȔРǥɲʴVŬ
7
]ʏͣ¼
͜и
Ȕ҂�тΎǍЯ͜ʏHƫĦΥ͆Ż͊� 98%H�
ȘHȔРǥ҂�ҁʏɋş͜

�二ө� 

Lijie: ϕƵ
ҟC�ƫĦΥ͆��
EIƞʏ͋Ș世͜Ϸ下ʬ���т
)˕ŬʏĺȔ͜
research Νă͜ҟ�ϓaʀć�ƞʏǾүƒ҂
ϓŻ͊
ǾРǥEIĺ͋Ϸ下ʬŻ*15	
Ǿ��т͜ʉu

ͥĴȤEI͜Ϸ下二ө
ǾРǥʏ>#Ĕ�C
�ϕƵ͜С《� 

Interviewee: Ϸ下͜二ө
ӯ�ȔРǥƞʏ与EI҂� listening comprehensionüϦ�ʏϦ临͜�

ǚ̩ listening comprehension�ϦѺ·Ȕ͜Ӥʟ͜К˧͜éĲ
üϦҁʛ
7҂���
͜е˨Ěʣ下
]ʏͽ·҂Έ��е˨Ěʣ下͜ʉu
ȔVΓɛ
̦҂�˩下
ȔV
Ã
7˩下
ȕϗĺȔò̓ş乱«Ż͊üϦʛ̦Ĵȁ
ȔV二二өĮ
ȔV二ʏĊʊ20	
͚ȕϗ与ȔШEIê~
�҂Έλ*
̩ĆüHê check 
�Eʏ�ʏϦŞʊ͚
ҟ
ŭʴ�Ϧʊ͚͜и
ȔҁʏКÃ˩下͜
Ϙ�Ȕĺ�Ą̈́͜εÃ͜҂�˩下Ҭҁ�š

ʼ� 

Lijie: ˟ŭĔ�Ǿʏʾɏ>#ʼ
�Ȁ¢ê且ɹ� 
Interviewee: ȔКʾɏŻ͊临Ȕ͜
ƞʏ�тȔV二EI二ө
˟ŭ与şƊčȐ/˭ʛ�̩Ćŭʴ25	

ʛ=ɣţȕϗʏʛ=)ƞ˭ʛ与и
ҟ҂�ʉuȔƞVťʦ
̦˩下
ȪȔ与Ѽ͜Ϸ
下ƅӇ�͋˩下ǣΣͲ͜и�Г҉
�� 

Lijie: ҟϕƵ
与·҂�二ө
ȔȈ/Т
�
Ǿ�Ǿ͜т͜ʉu
Ǿ͜ɴʩʏ
�>#ʼ
͜ǜǒ�ŽʏϷɺé̲� 

Interviewee: Ϸɺé̲� 30	
Lijie: ʏ҂ʼ
ҟǾτŻ͊ò͜
7˟ŭ与ɴŻ�Ƌ handout
̩ĆǾ�т͜
7Ƨ΀ʏ͋

>#�͜� 
Interviewee: �乱ʏϷɺé̲
�乱ʏϷɺ� 
Lijie: ҟϕƵ
Ȕ�二
ǾVĲ�Ż͊ʏӚϷ下˝下
Ǿ)ʏӚϷ下˝下
�ϗ�
ȕ�ϗ

Ңʛ͜éĲ
Vê~九ǚ͜且ɹĉ�҂�二өʛüϦǾΠѼ/
]ȔʏƶʞǾϦ�与35	

ˏ� 

Interviewee: ȔV~九ǚ且ɹ
V~͜
Ĳ�ŭʴѺ�·҂�тō͜ɲʴ͜и
ƅӇ�҂�ɴŻʏ
˟ѴŢю͜
ȘHȔV~且ɹ
且ɹ͜ʀǒ КƞʏȔťʦ˩下ʬТҨ
ȕϗʏȔV
Ȧ
�ĄŻ
ʏċ�˟ŭȔʛʉu PPT�͜ɺŹʏϷɺ
ҟȔVШEȪ҂�
҂�f
͆Т/˭ʛȕϗƞҟ� PPT͜�ƋȔV�二E二ө
ȔVғѼ
二
Π͜҂ΈñӮ
40	
ȕϗ与͉Ϭ3ʏϔжȔ PPT�͜�Ƌ
ȔʬͪEʏ�ʏ͆Т/�V~且ɹ� 

Lijie: ʊ͚�ҟϕƵ
ǾƒŻ͊҃Џв˼
ʛüϦʏғѼШEI~Ɨμȕ�=͜ presentation

ҁʛ
7тōe��тōЧЮ
ǚ̩ҁʛϖä/
ƒċ�ƞ�҂¥Έв˼ʀǒ
Ǿ

ϯ͜下Ф� 

Interviewee: �乱ʏϷ下� 45	
Lijie: ҟǾК˧Ż͊)ʏК� 
Interviewee: �乱ʏϷ下
ȔƒEI͜К˧ʏ˟ѴӶ͜
]ʏƅӇ�
ƞ�@ƿƸ͜҂��̈́
̓

ĺƱρ�ʟ享Ć/
̩ĆȔǨҩ京ҁʏРǥʛ
乱«ĄŻǆ三ʏ�ϦѺ·҂�ͣʹ
͜� 

Lijie: ʊ͚�ҟǾĺв˼EIȕϗ与ƹÇEI͜ʉu
ǾVʛ
7>#ʼ͜ʀүȕϗ
7Ɇ50	
Ɣ͜ʹ£ĉ�˟ŭ与fĺв˼EI͜ʉu
fVǴ#ê
VĲ�EI҂
ʀ京� 

Interviewee: ƞвL͜и
ƞ�f°Ț与͜
вL)ʏŝʀ京͜
̩ ĆƗμ͜ presentationʏĺʟʡ
ϖз%¼К҃Џ
ҟ#҂�Ɨμ presentation%Ŝ
ȔҁК˧EIHƗμ͜ǜǒ�ҟ�

ƞʏɺŹ͜�Й
ȘHȔРǥɺŹ͜�ЙʏτEIǣҺʉ于͜
Ĳ�ǍŻ²ƞτEI
�ê/
ƞ҂�MÄƱρƴϑ�ê/
ȘHEIüHCʉ于�ʬǕВϫưϷ下ϦÀ͜55	
҂�ώӎ�҂ʏ
�ʀ京� 
̩ĆùŜ
ʀ京ƞʏ҂�Ɨμe�͜и
Ȕ)К˧ƞʏ与·ʉu˞
�ȓēEҢǩ亲
К�ùŜ͜ȓēEȘ~͜
� contribution
)ЭʙĆf�ê~҂� oral presentation
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]ʏ˟ŭ与fĺȦ两ɻʀ京
ȕϗfĺ~ PPT͜҂�ʀ京
ȕϗʏ technical spoke҂
ʀ京
f)ʛ东̾͜и
Ȕ)VτEIΤȓψ͜� 60	

Lijie: Τȓψ� 
Interviewee: ƒ�̩Ć҂�ʏƗμ͜ presentation
̩Ćƾʉ)ʛ
7,京͜Hîöţ͜
�e�


̩Ć,京͜e�͜и
ƞʏȔʏ
�今ÉǸѐ͜
ƞ与fРǥfϦŞſȓ
Ȕƞ今É
f8
f8/HĆȔVτfȜ«
]ʏŭʴf�8͜и
ҟȔƞ�τfȓψ/
Ȕü
HШEI�8
]ʏ�8ƞ˭ʛȓψ�ʏ҂ʼŸ� 65	

Lijie: ƞʏ˟Ѵŝ�Ï
ƞʏCĂΈҒǡüH0ó·Ȕ͜«ɸ� 
Interviewee: ƒ
�Îȿʟʡ͜и
ɇ̪ǟƿ͜Ȁ¢͜и
)ƞʏ�Ϸɺ͜Πä
]ʏϖЈ·EI

Ϸ下˥ƾ˟ѴƯ͜и
ΣΠөƞV˟ѴƘ
̦
̩Ć)ʛǣŝ�ŽΪŇ͜
˟ŭ与Ҏ
Ⱦөȕϗ´ɽ͜
҂ʼŸ� 

Lijie: ϕƵ
Ǿ%¼ӌ/ĺ三Żʻą΋ɴт
fʛĺ�ŽŻʻĚ�Ž些ɴт͜ρåĉ�ŭʴ70	
˭ʛ
҂�二өȔIƞüHѼ/� 

Interviewee: ˭ʛ
Ȕ
ͥҢʏĺ三Żʻą΋ɴ,
ú�Ѽʏĺ�Ą͜Ż些
H¼ʘρĺ¶͜Ż些
ǢѼ
̩ĆĆʬȓΕĦŻ些HĆȚ·ĦŻ些͜� 

Lijie: Џ
Ĳ�҂�二ө КȈШǾ临Ȕ与
�
ƞʏǾРǥ临%¼͜Żʻȕ%¼͜ɴŻƒ
˟ʛĩÒ¶�ŭʴ˭ʛ͜и
ȔIƞ҂�二ө˭ʛ� 75	

Interviewee: ˭ʛ
ȔŌʢ�ƞʏĺ҂��Ż
ĺ҂�̈́

ͥƞ҂ʼ
˭ʛšŝ͜õÏ� 
Lijie: Ŭ
Ўφζ˕͜ϕƵ�ϕƵ
ʏ҂ʼ
fϦɹaAπ
�
ǾРǥð下т҂�ӠͣŽ

͜
�ɹa͜UËʏ>#�̩ĆǾРǥŽʛ>#二ө�Ǿ͜
��˵̦͜� 
Interviewee: ð下ɴŻ� 
Lijie: ƒ
Ǿ͜вL� 80	
Interviewee: ȔРǥӯ��ķƞ与şƊƒ3ð下ɴŻüϦƂ$ʏ�š
ʼ͜
)ƞʏ与ð下͜҂�

ðҟҩ京
Ĳ�ȔʏϷ下��§Ѭ͜
ȘH�ƅȔƂ$͜ð下ɴŻǆ三ʏ�ϷɴŻ

ȔРǥ҂�ǆ三ʏ
�ʙſϒ̹͜ǳ
]ƅӇ�
ÎȿȔI三Żʻą΋ȕϗʏȔIķ
�͜ǣŝ�Ž͜些ʻ
Ž�ƅ˭ʛϦŞѺ·�Ϸ͜҂Έ̹ǳ͜
ĂΈĂʼ͜éĲ
ě
Iƞ�ê与/�ҟ#ǣŝ͜и
EüϦƞʏ与ĺȘ世͜ð҂�˟h͜二ө�
üϦʾ85	
ɏŻʻʏ�
ʼ͜
ȕϗ与ʾɏϕƵϫѬ͜҂�ʫKʏ�
ʼ͜
ҟʛ͜ϕƵüϦʏ
͛«%6Õ�6Õ
ʛ͜üϦ҂�˟h�ʛ且ɹ�̩Ćҁʛƞʏĺɐт͜ѼΎǚ�

҂�͋Ϸ下e�ŷA͜ʉu
üϦ PPTʏϷɺ͜
ɴʩʏϷɺ͜
üϦĺЬт͜ѼΎ
ǚ�ʗŝ͜ҁʏ˩下
ȘH҂�˟h͜«ң
ȔРǥͫ͜ʏĲ�ϕƵEüϦ)Ȉ�Ϸ

]ʏEʛʉuѺ�·҂ʼ͜
�ϦÀʏċ�]ʏ=Ɗ��ʀ京
˟ŭ与f̓ĺʏĦΉ90	
͜
f且Ͷ͜ʏĦΉ҂ΈɴŻ
ĦΉ��=ƊǣɪҺ
ƒċ�ȘH҂�ʏʾɏϕƵ͜
�=͜Ȁ¢
�Ȕ�=ʬЬ͜и
Ĳ�ȔʏϷ下��§Ѭ͜
ȘHȔĺɴŻ͜ʉu

ȔʟʞŭʴȔ͜Ż͊͜Ϸ下˥ƾѡŞŬ
ȕϗʏ҂�ϦÀϦŞѺ·͜и
Ȕʟʞʏ͛
«%͛͜҂ΈϷ下ɴŻ
̩Ć͋͜ʏϷɺ͜ɴʩ
̩Ć PPTʏϷɺ͜
̩Ćɹ�͜下
Ф�乱ʏϷɺ͜
Ȕ͜ϖ！ʀǒҢʏϷɺ͜
ʏ҂ʼŸ�҂ʏ
�ʙſϒ̹͜ǳ� 95	

Lijie: ʏ�ҟϕƵ
̓ĺCǾʏ
���тϕƵ҂�С《Ь
Ǿʛ˭ʛƶʞ language support
ҟ义͜ϕƵϦŞτf͜Ż͊ʛ
�Ǵʼ͜ɭɄĚƹÇ
҂ʼϦŞШEĺǾ͜��тō
�ʛ�ʗŬ͜Ż*Ĕ� 

Interviewee: ҟϢƂ
language supportʀ京� 
Lijie: ҟfI҂�ΪϕƵ%于зĸʛ�8˻ȕϗʏ� 100	
Interviewee: 8˻˟ѴƘ� 
Lijie: ȕʛ
�҂ʼ͜ȉć� 
Interviewee: ˭ʛ
8˻˟ѴƘ
�ƅȔI8˻͜иǆ三ҁʏ˟Ѵʀl͜
Ĳ�Ȕƞĺ下ФϕƵ҂

�ɴͶƈҩ京
�ƅ8˻ќʬʏ˟Ѵʀl
ʛѼ8˻
]ʏǣƘ
]ʏǀ˭ʛ与ȔI
Ѻȓ
�ȉć
ШEIǴ#ê~
̩ĆШȔ҂�ɴŻɲʴʗŬ
˭ʛ҂ʼŸ
Ĳ�下105	
ФɴŻ͜иŽʛ下ФɴŻ͜MÄ
̩ĆĲ��ȔȘɴ͜Ż͊EȘŘ͜҂�ƿεE)ʛ
Ϸ下Οεϖз͜К˧
��İε)К˧EIϖ
]ʏüϦʛ
7Ż͊)�
ƂϦŞѺ
·К˧ȕϗʏѼ�
˭ʛ҂Έȉć� 

Lijie: Ŭ�ҟϕƵ
̓ĺǾC
� language support҂ΪϕƵ҂�С《Ь
f̓ĺѯɎ
�

ǾРǥǾĺɚӶŻ͊I͜Ϸ下ϦÀ
ШEIʗŬĻê҃Џ��т͜Ż*
ǾРǥǾĺ110	
ƹÇEIɚӶϷ下ϦÀ҂
ł
Ǿ͜
�Сϱʏ>#ʼ͜Ĕ� 

Interviewee: Сϱ� 
Lijie: ĭ� 
Interviewee: ҟf与ƞʏ language supportϕƵ͜҂�Сϱ� 
Lijie: ʏ language support
ƞʏǾϫưǴʼêƹÇŻ͊ĺ下Ф҂łɚӶĔ�ȕϗ与ǾüHƞ115	


�ǾɴѼ͜Ϸ下͜тΎ� 
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Interviewee: Ĳ�ƞʏC language support҂ʀ京ʬЬ
�三Żʻą΋͜и
Eƞʏ~͜ʏͦƒ˟Ѵ
ν͜
ȔIϕƵVνÏȓ˟ŭ与άсϕƵ�˳сϕƵĚč与ϕƵ
ҟ˞
�ϕƵE͜
҂�Сϱʏ�š
ʼ͜
˟ŭ与άсϕƵ
ҟȔIVʛɆƂ͜ɴʩ
ҟ#CɆƂ͜ɴ
ʩǚ�ʛɆƂ͜
7тɺ
ғѼтɺ͜ЬТ
̩Ćɚ×EI͜҂ΈϷ下͆͜ТϦÀ
120	
Îȿ下Ф͜ОϹǸ�下Ф͜g͋�е˨Ҭ͜ɚ×
Îȿ�eϦÀ͜ɚӶ�ƞʏEтΎ
�
ʼ
E͜ɴŻ͜�Ǩ)�
ʼ
ȔIʛÛ̻͜�eϕƵ
�事ʏШŻ͊ʬɚӶϫ
ư͜�eϦÀ
ȔРǥȔIĺ҂ʀ京ǆ三˟¶͜Żʻ~͜Кʗνϭ
7� 

Lijie: ҟϕƵ
ǾРǥ
|ŭ与ǾјĄȔ҂�与˲
ƞʏş
ş2ş�҂�ƿτŻ͊҃Џ
language supportŽ҂�˟hʏ�š
ʼ͜
Ĳ�ȔCŻ͊ҟҩ/Т·
ş
ʛüϦƞ125	
ƎӕŇ
ҟŻ͊|ŭ与ş�ȕϗşİ͜ʉu
ǾРǥŻʻǆ三χωτE҃Џ language 
support҂
ʀ京͜ѷ�ĉ� 

Interviewee: ҂�ʏӚĦÄϷ下��
ʏċ� 
Lijie: ƒ
ӚĦÄϷ下��͜� 
Interviewee: �ƅȔIʙҀ)ĺɔЧ҂�二ө
Ĳ�ƒ3ӚĦÄϷ下��͜Ż͊ʬЬ
ȔIƶʞE130	

I͜Ϸ下ϦÀǥ·ɚӶ
]ʏȔI)�ƶʞϷ下т
)�ʏ与ȔI�ƶʞċ
ȕϗ与
CŻ些͜ɹaƤ京ʬЬ
)�šƶʞϷ下тß͋šŝ͜тʉ
Ĳ�EIˠΘʏӚĦÄ
Ϸ下��
EIҁʛEI�Ž͜��КŻ*
ȘH҂�
ͥʬЬʏ
�Ͱͨ
̩ĆȔ
I
ͥĺg҂�ͰͨϦŞǥ·Т¡͜и
ʙҀ)ʛĺɔЧ҂ʼ
�二ө
]ƅӇ�C
ȔI%¼͜тΎЯϑʬЬ
ƞʏşİ͜ʉuƒEIʬЬʏ˭ʛϷ下тΎ͜
Ĳ�EI135	
Ʊρ·/İƿεʏ˭ʛϷ下тΎ
̩Ćş�͜ʉu
ȔI͜Ϸ下тΎúʛ��Ɨʉ

˞�Żʟ��Ɨʉ
̩Ćş�Ξ
ŻʟʏǍ
�ĦÄϷ下�e
ş�͜Ξ2ŻʟʏǍ

�ĦÄϔж
̩Ćƞʏ与ғѼ˞�Żʟúʛ��Ɨʉ͜҂ΈŻ*
ϦŞǘÏ
�E
I͜Ϸ下ǆ͋ϦÀ�ҟ#ƅӇ�ĺş
ş2͜иʏ˟Ѵӕ�͜
̩Ćͣ¼ȔI)ĺʛ

�Ȉ˲
ƞʏ与ȔI�χωÃşş
Ϸ下͜҂�ɐт͜ʉ于
̩ĆʗÃĻêǘÏş140	

͜҂�下ФŌͷ͜
�ÂǇ
̩Ćş2͜и
üϦƞV˟H¼�九《ĻêύƗ҂ʼ
͜
�тʉ/� 

Lijie: ƞʏɹa͜ǳ《
ƞCf�=С《
ǾРǥş�şİʛǩКχωƒEI҃Џ language 
support� 

Interviewee: �ƅȔ�=Рǥǆ三ʏüH
ƞ与ʏʛǩК͜
Ĳ�ȔI͜Ż͊
ȔIτE͜Ƃ^ƞ145	
ʏ与E͜���ҷ
ʏċ�̩ĆE͜Ϸ下Кǣǘ
ҟКǣǘ͜и
�ƅş�şİ
ƞ
与fŭʴϦ�ŝǍ
7Ϸ下͜тΎ
ȔРǥʏʛŬŘ͜
]ʏƒŻ͊ʬЬ)ʏ
�Ͱ
ͨ
EКȪ�ʀ京͜�ЙҢêŻŬ�Ңê hand Ŭ
̩ĆҢêƾľĻ«ңŬ
ҟ#E
IϫѬ)ʏʛ
Ƃӓ《͜
]ʏŭʴȔIϦŞÃ
7ƞ与kҪ3ǆ͋͜҂ΈтΎ
˟
ŭ与şİȔIüHǍĦÄ͜öж
ʏċ�ȔРǥüϦƒŻ͊ʬЬҁʏʛŬŘĚʛ͟Ř150	
͜�]ʏ҂�ĺɫeќʬ
ŭʴfφ
Яϑȓ҂Έǩrт
ҟʛ͜Ż͊üϦE˭ʛѺ
·҂�ϦÀ
fШE�҂�т
E)ǣ͙϶
̩Ć)˭ʛɲʴ
ŭʴ与ϦŞǍȓҎr
т
ȔIüHҎ
7ƚŸ͜Ż͊
ƞ与EϦŞȪϫư͜��Żǥ�ҷ̹͜¢�
E)
Ȍȉ
Eʛ҂�产˧
Eʛ҂�ȌʞʬɚӶϫư͜Ϸ下ϦÀ
�ƅȔРǥʏüHτE
IĺӶƿε͜Ӄ？œÃϷ下тΎ͜
]ʏƒ3Ϸ下Ōͷ˟ѴƯ
ȕϗϫưʢ��Żǥ155	
�šŬ͜҂ΈŻ͊
f�Ã͜иüϦȉ$�šş/
ȘHĺ҂�ѼΎǚ�
üϦҁǥ
ƒ҂�ӚĦÄϷ下͜Ż͊
ȔРǥʛ
�҂ΈÒ¶ƒǢV˟ѴŬ
7� 

Lijie: Ŭ
ӚƺȊчϕƵ� 
Interviewee: �͋ч
�͋ч� 
 160	
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Transcript of audio interview 15 
  
Location: C-U 
Date: 10/05/2016 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Zhou 
Duration: 36:00 minutes 
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Lijie: ϕƵ
ȔȈ二
�
ƞʏfϫưЦ�f͜Ż͊͜Ϸ下ϦÀϦŞΝăfIð下ɴŻ͜К
˧ĉ�ȕϗ与fIʛ
�К˧ЯƂĉ� 

Interviewee: ͣ¼ʬ与
Ż些Ƥ京ĚŻʻ
ȔРǥƒ3ð下тŽҢ˭ʛ
�͹Ǹ͜К˧
)ƞʏŽ
üϦʛ
7,京�͜�Й
]ʏƅӇЂƅʏǣĴӓ͜
Ĳ�҂̃î·�ʀ京͜éĲĮ

ϕƵʢѬ͜˥ƾ�Ż͊͜ɕôϦÀHîɴʩ҂事т̷̦͜�ȘH҂��ЙŽ͜õҬš5	
ŝ/
ȘHŌʢ�ð下т˭˲͋
�φ
͜ʹ£êБҬ� 

Lijie: ҟ˟ŭ与fIV�VЧЮ>#ûð下�ƞfI͜Ƃ^ʏ>#�fʛ/Тĉ�fIǚ
ʉҟ�>#şη͜� 

Interviewee: ͣ¼ʬ与
҂��ЙŽʏ҂ʼ͜
ƭŮӓ�ʂΩ%̤Į
Ž̓ĺ˭ʛÁ˲CƇН�

ŽúϦʏCH=�ʢ
C=§ò
ҟ#ƞ҂�ϕƵEϦƸð下т
ƞH҂�ρ˽͜ʀ10	
ǒê今ÉE�̩ ĆEŌʢ�ǜǒʏ҂ʼŸ
ƞʏ与şŝɸ�ƋɃ�ɺЬ
�Ҹ͜二ө

ȪϷɺ͜ʣ下ȕϗ�Ҹ͜？ЂɃ§ʬɃϷ下Ь
��]ʏŽ͜şŝɸϕƵ
ƞʏŭʴ
E�ʏϷ下§Ѭ͜и
E͜！ǨŌʢ�ƞ与ʏȔτf�ʣ下ƞЏ/�ҟ#Ϸ下ϕƵì
Ƹ�/ǣŝ͜��т
ȘHŌʢ�ð下тƞʏǣƟƝ͜
�二ө� 

Lijie: ʊ͚�ϕƵ
ҟfI͋ɴʩ
Ȕͪf@Š͋ϔжҢʏfϫưêҎ͜
ƞʏfIϕƵƒ15	
3ɴʩ̣͜˹《̷¶şʏĉ�fIʏüHϫưɖ¸ϫư͜ɴʩ�ƞ˟ŭ与Ǿ҂
事
ȕϗǾ¥事� 

Interviewee: Ȕ͜т҂ʼ
˟ŭ与ʛ͜т
f�ζϷ下т
ŽƞКƒɴʩКӚƺ͜Ǯƅ
�҂事т

Ĳ�ŽWφɴʩ�ƅƱρѼʉ/
]ʏì˭ʛ
�̷¶Ŭ͜ɿ͜ɴʩϦŞſ�Ļ̙ѡ
ȔI͜К˧
ȘHȔIƞҧ͋/͌ϕƵʬҎ҂ʼ
�ʀǒ�ҟ#ĺ҂ΈȀ¢�
ƞʏ20	
˞ǚɴŻ�Ƌ�ΝăК˧͜ʉu
ȔƞVêȦɿ͜� 

Lijie: ˞ǚɴŻ�Ƌ�ΝăК˧
ҟ҂�К˧ʏ专Ƃ͜�ƞ�ΝăfЦ�͜К˧� 
Interviewee: �ΝăȔЦ�͜К˧
ƒ�ƞʏȔЦ�Ȕ҂事тǆ三Ѻ·
�>#ʼ͜ɲʴʬ̙ѡ下

ФĚͱ七͜ðҪ产˧͜ʉu
ȔЦ�ɴʩ�ă九
ȔƞVɤǏ҂
Ι
ȔƞVϫưê
Ȧ� 25	

Lijie: )ƞ与fIҁʏʛɆƂ͜ɴʩ͜
ƒĉ� 
Interviewee: ʛɆƂɴʩ
ƞʏК˧1ƅ�υşŝɸ͜тҢʏКʛɆƂɴʩ
]ʏ҂�ɆƂɴʩƞ

ʏǣŝ�ơŭ=ȉ͜Ļʀ� 
Lijie: ҟϕƵ
ȔȈ二
�
f
�Ƹ/ŝƘ事т� 
Interviewee: C>#ʉuΤќ� 30	
Lijie: fҢƸѼ>#т�ϕƵ
ƞϫCʛ/ð下ɴŻ҂�ˉǰ
Ĳ�CȔҟ
ƥƞǍŲʛ


͉Ϭʗʈ�ǾҢƸѼ>#т� 
Interviewee: ȔРǥȔҁʏʛ
ƂòФʧ͜
Ĳ�ȔƸѼ�ķӇΥ͆���ķӇĦÄ���ķӇЀҵ��

�Ħ�X͆���Ħ�ˉЮ�� 
Lijie: Ŭċ� 35	
Interviewee: ̩Ćƞʏ҂Έ
ŽЊ̩ʏϷ下т
]ʏȔ)Vτҩ京Ã���Ƌ͜т
)ʛǣŝ� 
Lijie: �Ǿ与͜�ķӇΥ͆�
҂ƞſ�ʏ��т��ƋтĐ� 
Interviewee: ƒ��ƅȔüHɃ�Ϸ�
]ʏ�/ɴŻɲʴaӴ
ȔüϦVʛ 3/4͜�ƋϷ下
1/4

͜�Ƌ�ɺ� 
Lijie: Ŭ�ҟϕƵ
fРǥěI҂�些ͣ¼Žƒð下ɴŻϕƵ­«
ʏ« language support
40	

ҁʛ
� content teacherĉ� 
Interviewee: Žͺƅ�ƅƞ҂#­«͜� 
Lijie: ʏċ�ҟǾϦτȔЬЬĉ�ϕƵ� 
Interviewee: Žʏ­ȓɴͶƈĮ
ɴͶƈ�ƅƞʏ department
ʏċ�̩ĆŽ͜��¥� К͜

department
ƞʏρ˽�ҭЍ�丢ʋ
ƒċ�̩Ć҂义ʏϷ下
ŽH¼ûĦÄϷ下
45	
ҟ#Ș世͜ĦÄϷ下�ƅҁʏ
� language support� 

Lijie: 下Ф
ƒ� 
Interviewee: �ƅƞʏ language support
ĦÄϷ下ƅӇ�ʏзĸȪ҂� language supportȺӶ͜


�ҒǡȕϗʏΡ͔
]ʏƞͣ¼ʬ与
҂�ɲʴҁʛǢ3҃
˗НƐ� 
Lijie: ƞʏǚʉEIȈ͜Ǵ#�ȺӶ˲Ĕ�ƞʏŽ language supportʏǴ# support͜Ĕ� 50	
Interviewee: Ž͜ȉĸʏȈ҂ʼ
ƞʏ与ʏ� 
Lijie: éʢǴ#Ȉ͜Đ� 
Interviewee: language supportŽʏȺӶ��т� 
Lijie: ŽȈǴ#ê supportҟ���Ĕ� 
Interviewee: ƞŽ
ǍŲ͜§ò̦ʏ҂ʼŸ
ƞʏ与��тȔœÃŜ下͜�Ƌ
ШŽõȓʗķӇÏ55	

͜
�тΎaή
Ŝ下тȔШŽœÃ��т͜�Ƌ
ʬШŽõǥ��Ûζʏ下Ф
Ϙ
ʏ
��ϗςă͜�Й�̩Ć̓ĺ͜ӓ̦ƞĺ3Žàĺ=͜二ө�
ƒċ� 

Lijie: fʏ与͜Ƶ两ĉ� 
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Interviewee: ĭ
Ƶ两二ө
Ż͊)Τ� 
Lijie: ƒ� 60	
Interviewee: ƞðʀҢʏ҂ʼ
ƞ与ʏĲ�ʢѬ҂��ʏ�Έ�Ą͜ǶϖʀǒĚ¸Ż͜ʀǒ
ƒ

ċ�fȈȪρ˽ŻǥǣŬ
下Фғƺ�ϦŻǥǣŬ� 
Lijie: fʏɆ͜ϕƵҁʏŻ͊� 
Interviewee: ϕƵ临Ż͊ʏ
ʼ͜
ϕƵú�ѼʏǣŝƿH¼ȓÂ͜Ż͊
ƒċ� 
Lijie: ƒ� 65	
Interviewee: ȘHƞ与ʏEúʏĺρ˽ӥŊȓÂ͜Ż͊
ȕϗ与ĺΥ͆ӥŊȓÂ͜Ż͊
]ʏE͜

Ϸ下
ϯʏ�Џ͜�҂7Ϸ下ϕƵ�ʛƘɸʏ个�ĦΉҚѦ͜
]EŻ͜)˟Ѵ͞ˡ

ƒċ�ƞ与Ϧ临�҂�ʉGƞ�ҷ/
E�Vʛšş͜ǌʺ� 

Lijie: ҟϕƵ
ǾVРǥʏĲ�ȔI͜Ǔ�Ƶ两�Şĉ�fȐȔ͜ȉǶĉ�ϕƵ� 
Interviewee: Ȕʊ͚� 70	
Lijie: ˟ŭ与|ЯҢʏ̌Ú�Ðş
ŽIʏ�ʏƞ˭ʛ҂�二ө�ǾРǥĔ�Cf͜ρӴ� 
Interviewee: Ȕͦp̌Ú�Ðş)Ŭ
ȕϗ与�与҄
̦
˟ŭ与什̒�ɿÃŅ҂7Ļʀ
ŽʏÚ

=΂V
ҟ#ƞʏўǍɰ͜Ļʀ
Ž͆͜ǰȔЦ�ʏў�҃
ўzǥêơǯɓӌǖѦ
͜�ƞʏЦ̌1̶͜ʢѐ
ƞʏ与·ǇϷ下ĺ�于ȣ̛
�>#ʼ͜Сϱ
Žʏ
�
medium
ҟ#҂�medium·Ǉʏ>#�ƒċ�ʏ terminology͜ medium
ҁʏ syntax75	
͜ medium
ҁʏ logical͜medium
ҁʏ[00:07:35]͜medium�҂7ȔIʏ�ЧЮ͜

ϘȔЦ�ǼǼ҂�ʏ
�ǣ�Ҹ͜二ө
ƞʏĺĢ
�Ƥ京�
Ϸ下e�
�ŷAǆ
三êA��Ž��͜ɴŻ�ǣʊʐ
ʛ7ǣWφ͜
EƞЦ�ƞʏĺ terminology�A
�ƞЏ/
ȔI̓ĺð下тƞʏ҂#ƽ͜
ƞ terminology
ƞʙΣÛ͜
ƞ[00:08:04]
͜二ө
ƒċ� 80	

Lijie: ƒ� 
Interviewee: ̩ĆüϦʛ͜ϕƵ
˟ ŭ与ĦÄϷ下§Ѭ͜
E与҂Ǵ#ϦЏĔ
ȔI�?ǘ且҂�


ȔIҁКǘ且 syntax
ʛʗŝ͜ culture
ƒċ�̩ĆüϦ�ʛ
7=
Eҁ与ҟҁК
ʗ҄
ƒċ�ƞʏ¼京ҟ乱«=与͜üϦ>#ѥɺÏĦÄ8Ӈ҂7͜
̩Ćʗ�҄

˟ŭ与Ȕ
Ȕ)Ϧτfď§ǣŝ�Йʬ
ƒċ�˟ŭ与ЦͱΉŻ
ƒċ�˟ŭ与҂Έ85	
下Фρ˽/
Ȕ)üH临f与
]ʏ҂7�Й�ʾʢͣ͜ʏ�/ȺӶ下Ф͜Ļ^
Ϙ
�ʏ�/ſ�ʝÄ3�ŽŻΉ� 

Lijie: ��� 
Interviewee: ƒ
Ɏøи与
ȔʏȊР·
ƞʏĺҜ҄͜Ɩʬ
ǚ1ȀƱρɇ乱ƞ̈́͜ʉu
҂7

ŻΉ5ͦ%于ҁʏǆ三ĂžŠĘ͜
҂ʏƒ͜
ʛ8íтΎĚ8íͶΑ
ҟʏ˕ƺ͜
90	
]ʏ�Ϧ�/8íϘ8í
ȕϗ与�ƃѼ3ȺӶ8í͜e͋� 

Lijie: ʊ͚�ȘHĺɴŻ�Ƌ�fʏʛ且ɹ͜
ӯ�fКʏРǥŽ�ΝăƅӇȀ¢/
fƞ
Vǐ
7ʗɿ͜
ŭʴfРǥŽ�Νăf҂�тΎ͜Яϑ/�ҟĺǓ͋ʩɻ�
|ŭ
与f%¼�ɴ��тĮ
��т�ʛ
7
fIVêɆƂé̲͜ϷɺʩɻĮ
�Ϧ与
Ϸɺ
ƞé̲͜�Йê~êŻ� 95	

Interviewee: Ȕͦpƞ与ʏ
Ĳ�ȔʙҀ�ƿ˭ʛ�Ƹ҂Έ��т
Ңʏ�İƿH¼Ƹ͜҂�ð下
т�ҟ#Ȕͦpƞ与ȔI҂�ð下т͆͜ǰʏ҂ʼŸ
ŭʴϕƵϦ�é̲ɴʩ
ӡ�
ʬʏʙŬ͜
ӡ��ʬ
ƞʏŭʴϦ͋Ϸɺ͜é̲ɴʩ
Ƀ�ɺЬʏΟϘˏ%
ŭʴ
与ƅĺ�Џ
Ϸɺɴʩĥ��ʬ
ҟƞʏ�ɺɴʩ
�ɺЬťʦϷɺ͜ terminology
ТҨ
҂üϦƞʏ
��������Οε͜ηӥǸ͜
�ɆƔǶȈ�҂ʏȔ͆͜Т
100	
҂�ҁКͪŻ些ӥƔʏǴ#ТҨ� 

Lijie: ʊ͚ʊ͚�ҟϕƵ
̃î·
�ƒŻ͊͜˼з
fIȕϗ与ǾɴѼ͜т

ϯ˼зʏ
>#ǜǒ� 

Interviewee: ҂Έ˼з� 
Lijie: ϖзÃƾʉ͜e�ĉ� 105	
Interviewee: 
ϯʬ与ƞʏϖзÃƾʉe�
ƞʏÛ�тΎ�ɹaʬ与
ƞ与e�
�Ż͊
˟ŭ

E͜҂Έˠ�¼͜ɹaȓψ˼з
ͣ¼Ŭ�ҁ˭ʛ
�̷¶Ŭ͜ʀˁ�ɇҚ͆ʬ与

ŭʴEʏŻ҂���͜
Ȕʏ�ʏǆ三τE
�ϋăǸ͜˼з
fͪf�úʏ
�ρ
˽Ż��͜Ż͊
ȕϗ与f�úʏ
�Υ͆Ż͜Ż͊
fʏŜ下些ʻ͜个ð下Ѧκ͜
Ż͊
ҟȔʏ�ʏǆ三τf
�şϖ
ҩ义ʛ下Ф�ʛΥ͆ͱ七
̩Ć)ʛ҂Έ8í110	
ŻΉ
]ʏͣ¼˭ʛ
�ϋă˼з�҂�ϋă˼зͣ¼͌专ʬȴMĔ�ƞʏķ�͜

7ĦÄϷ下ϖз
]ʏŽĺŝşΎ《�ϦŞ~·҂�˼зe͋
)ǣӓЬ� 

Lijie: f今ÉŻ͊IëÃĉ� 
Interviewee: Ȕʃ�今É)�ñƒ�Ĳ�ĺ҂�1Ȁȓ̫%¼
ƞʏ与fêϖ
ҟ#ȔϢƂʏ�ñ

ƒ͜�]ʏ今É͜и
ȔȴǨƞʏ与ʏǚ¶=)ĺ0Ъʏǆ三ϖ>#ʉu
ȔIƞͤ115	
ͣĻêϖ�҂�üϦƒ3˼зʗʛƹÇ
ƒ3Ż͊ƹÇ�ʏšş� 
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Lijie: ʊ͚�ϕƵ
ȔȈ二f
fҢɴѼş¥͜Ż͊� 
Interviewee: ş
�ş2�ş��şİҢѰ/
ҙ� 
Lijie: Ң8/�ҟϕƵȔ̓ĺûfıȈ
�
ƞʏ�3ş2ş�
�>#Ҏş2ş�
ƞʏ

与ʙќʹş2͜Ż͊ρѼ
ƿ/
ş�͜Ż͊ρѼ�ƿ/
ȘHȔƞȈEIƞʏʂЮ120	
Ǵ#ʼ
ð下ɴŻĺEѬ�Ʊρʛ/ʉ于͜
�áЫ/
ȘHƶʞǆ三ʏʛǝğ͜

҂ʏȔI͜
�|Я�ȘHȔȈ二f
�
˟ŭ与үƒş2͜Ż͊
fɴ͜ʉu
f
РǥEIĺ��тŻ
Έ下Ф
EIҘ·͜Ӓͻʏ>#Ĕ�
ϯȀ¢�ϘФ
ȕϗ与
Ɉ¥�hŸʬЬ� 

Interviewee: ȔРǥƒ3ş2͜Ż͊ʬ与
şŝɸ=京�
�͈ӧ͜二ө
ƞʏ与EӶ�ş
Ӄ？125	
Ż͜�ЙʏǣŌͷ͜
̩Ćş�şİӱ�ƒEI͜ʟǢãʏӚƺ͜ӶΚ͜
ƒċ�Ϭ
ƘCȔI͜ɴŻ͆ǰʬ与�̩ĆƞƶʞEIĺş
ş2҂�ƿТ¡҂�二ө
1ƅ�
Ż些)ĺɧΰ
ƞʏ与Ϧ�Ϧş
ş2͋
Έӕ�ȕϗ与
ΈӚƺӶɲ͜ș？
ƹÇ
EIғѼ҂�͈ӧʟ� 

Lijie: Ǿ与͜҂�͈ӧʟƞʏ下Ф
ʏĉ�下ФĢʀ京͜�Ϸ下下Ф�a͜� 130	
Interviewee: ȔРǥ҂#与ċ
ƞʏ与ǚşŝɸŻ͊Żſҟ#�İÖ�е˨HĆ
E)�ͱҚ三Ǵ

#҃˗
E)҃˗�/
ƒċ�˟ŭ与ȔI�ƅƶʞ��ʬƞʏ乏͋
ƒċ��e�
ϔж҂7�Й
]ʏŻ͊üϦʗŝ�͓ĺŌͷ͜�Й�ȘHʙĆƞƔϭ҂�Ȁ¢
Ȕ
ͦpƞʏĺ�ð下т͜ʉu
Ż͊ϦčȐ�ϦсȐ
]ʏE��§ʬ
ʗ�КхêͶ
Α>#�Й
ȘH҂ʏ
�ɽƤ� 135	

Lijie: ҟǾРǥş�Ĕ�EIìʛ>#ʼ̷̦͜�ƞEIĺ京�下Ф�
EI͜二өìŌʢ
�ʏ>#Ĕ� 

Interviewee: Ĳ�·/ş�͜и
EI͜��тΎӚƺŝ/
ȘHEIĺ下Ф�ϴ͜ʉ于VʗƘ�
̩Ć҂ƞ京�
�Ȁ¢
ƞʏş�ǆ三ʏ
�«˻ʟ
Ƙɸ͜Ϸ下ŻǥŬ͜ĄŻƞH
Ϸ下� /
̩ĆşŝɸĄŻƞ与
Ϸ下ĮúКѼ�ƞЏ
ҟEȪάÀɰĺ��т͜140	
Ż*�
ʙĆƞƔϭ·şİ
ƘɸĄŻϷ下ʰŬ
şŝɸĄŻüϦϷ下ҁ�
Ƃʛş
2ş
͜Ŭ� 

Lijie: ƒ
Ĳ�Eɰʮ/
ʏĉ� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ɰʮ/Ż*�̩ ĆϕƵ
ȔȈ二Ǿ
�二ө
ƞʏ̓ĺǾɴ͜тͦǚ3 language support145	

/
ʏċ�ͦǚ3� 
Interviewee: ƒ� 
Lijie: ƞʏͣ¼
ȕϗ与ě�ЧЮͦǚ3 language support҂ΈСϱ͜тΎ
fРǥĺɴ҂7

т�
fȪϫưʏǴ#Ƃ^͜Ĕ� 
Interviewee: ƞʏȔ Кͣ͜͜ʏ
ӯ�ϢƂКoб
�下ФŌͷ
ĄʉК prepare EIʏċ�Ě150	

��тêɕ举�ȘHȔVĺ
˟ŭ与�ΥʏϋăϷ下
ҁʏ҂ΈϔжтΎ
ȔVĺҩ
京Ãǣŝ͜еøĚ͉Ϭ3Ӏс�Ƌ͜hŸ
]ʏCͣ¼͜ɲʴʬͪ
ƞʏ与ɲʴ�

ƂŬ�ȘH�>#Ȕƞʏ
ͥҁʏǣ͕ȁ͜
ƞʏϷ下ǆ三ĺĢ�Ƥ京êA� language 
support� 

Lijie: ƒ�ҟěIŻʻ
˟ ŭ与些ҩǍ
7ɴͶVȕǴ#ʼ
ŽVτşƊ
�şˉ͜ʀćĉ�155	
ƞfIǴ#êƂ$҂� language support�ȕϗτ˭τ
7�a͜
ШşƊêȊô·ҟ
Έ idea� 

Interviewee: ƞʏ҂üH«���Ӄ？
H¼ҟ�Ӄ？ƞʏɯӝ%¼ȕϗ与ʏҟ>#
ƞʏİ�ε
İ�ε
ҟʉʛ
��ķφ
͜˼Ҭaή
̩ĆĆʬǚĦÄϷ下§̓/%Ć
ƞɯ�
ϖЈ
ƞʏ与ʏ҃Џ
����͜Ѝă�Ćʬ
̓Ӄ？ƞʏ与Ōʢ�şƊüϦʛ҂ʼ160	

��七/
ƞʏ与üϦĺ҂�二ө�
Ϸ下ҁʏКŘ3
� support ȕϗCƨ͜Ļ
^�]ʏϷ下ϕƵ�Ϸ下тΎǴ#òƧ
şʀćϢƂʏʛ8íʏʙŬ͜
]ʏǴ#8
í
ǀ˭ʛ
�ʊͺ͜ʀүȕϗɱΡ� 

Lijie: ʊ͚�ϕƵ
Ȕ@Šͪf͜т
ʛüϦʏĲ�fтΎ͜éĲ�ƞʏfϦ临ȔЬ
Ьf
�т͜ʉuşˉҢʛĢ7ʀǒĉ�ȔȈǥ·
˟ ŭ与fʏHfʬ output
EIʬ input
165	
ƞʬč� �ҁʏfV organize
7Ż͊͜˹Æ
ȕϗEIʏт�ſȓ
҃Џ
7e
�͜҂ʀ京
ƞʏEIʛϫư±ҕÀ§ʬ͜�Й
ƞʏEIϫưêò̓二ө�Т¡二
ө� 

Interviewee: Ĳ�@ƿȔ˟Ѵǭ
̷ ˚Ȁ¢
̞ ƺȀ¢�ȔϢƂV҂#��ƞӯ�тō�ʏȔ output
͆Ю�͜�Й
EI outputƒ3λ*ȕϗ与ϔжƅѨ͜
Έñǆ
̩ĆȔʬ҃Џ
�170	
ǓƔ
ƒċ�ƞ与Ȕ͜ output КʏCŻϗ͜С《êǶϖ/
̩ĆEIƞ与ʏ�Ĳ�
ϔж)Ŭ
ȕϗ与Ϸ下)Ŭ
Žʏ
�ƅѨǸǣǘ͜
Ž͆ЮǸ�ƅ˭ʛҟ#ǘ
Ș
Hƞ产КŻ͊�ɽĻê
EIʬñӮ҂��Й
ғѼşҬ͜ñӮʬ҃Џ
�Ż*Ě�
:
ʏċ�тōʢѬʏ
��:͜ʥ¸�̩ĆEI)Кĺт�~̻Ε͜λ*
Ȕĺт
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ō�êЬв
҂�ʏ
�˟Ѵ˕ǒ͜вZ
�Ã�ʟʡϖз
ȘHŌʢ�Ȕ͜
ϯ͜175	
тōǆ三ʏ҂ʼ�͜� 

Lijie: ʊ͚�ϕƵ
ҟf8τŻ͊͜e�ȕϗ与ƾʉ͜
ƞʏʙĆ͜ʟ�ȕʟʡϖз
fϦ
τȔЬЬşˉʏ>#ǜǒĉ�˟ŭ与äŸΠ
ҁʛ>#ǜǒĉ� 

Interviewee: Ȕ�ƅƞ与
˟ŭ与ʛ
7�Ōͷ͜тΎ
�ϋϷ
EϢƂǥΠĮ
ŭʴʏƞ�ϔж
҂ΈтΎ
ΠäŸƞ˭ʛšşȉ$/
ʗŝ͜ʏƒϔжƅѨ͜
ΈϖƐ
ƞʏ与Ȕĺ180	
҂�ŻʟЬѼ҂7Ȩƭ
ЬѼ҂7�Ƌ
ҟȔƞVƶʞĺŻʟʡêñǆŽ
̩Ćͪͪ
EIŻ*͜Ȁ¢ŭb�ƾʉ͜e�)ʏ҂ʼ
ƞʏ与҂�e�ȔüϦ�
ƂʙӶ«τ
҂�Eͫ͜ƞʏϔǥǣϒ
Ϙʏ与E҂�ϔж�a̓/ȔIϔжт�ȘЬ͜
7Ρ
͔

7Ȩƭ
üϦʏ҂�ͣ͜� 

Lijie: ʊ͚�ϕƵ
ȔȈ二͜ƞʏfV«ƴ
7MÄ
ШşƊʏ group workĉ� 185	
Interviewee: Group workʏ
�͆Ȉ̹ǳ
]ʏĆʬ� 
Lijie: ȕϗ与fɴѼ͜ȘʛтΎ
�
ƂӚКӊ3 language support� 
Interviewee: ȔɴѼ͜Șʛ͜тҩ义
Ȕg͋ѼƗμe��тōƗμЧЮ
҂7Ң͋Ѽ
ĺȔͪʬ

ɲʴ
ϯ
ŬŘʏ争̧/Ƙɸҟ7ʛӥƔÀ͜Ż͊
ώ̦ʏşŝɸ=ĺɠlѭ
ȘH
ĆʬȔ͜тōŌʢ���μξƗμ
ȔúʏǴ#ʼĔ�ƞ与ʏŭʴ与҂��Йͫ͜Ӛ190	
ƺ九ăƗμ
ȔVžɓ
]Ȕ�VºȉĻ与
ěI˞Żʟ˞ĕҢʛƗμe�
ěI

ƂК~
Ȕt�
Ƃ҂ʼ~� 

Lijie: ʊ͚�ҟϕƵʏ҂
Ϸ下
ěI̓ĺ
ϯ�Ң与Ϸ下 skills
İşĮ
č�与�с���
|ŭ与fЦü҂Έ­«͜и
ҟěIe� language support͜҂Έ teaching staff
ȔI
Ǵ#ĺč�与�с��҂¥�ʀ京
ƶʞғѼ>#ʼ͜ǜǒêÃǘĂ�ʀ京Ĕ� 195	

Interviewee: ȔРǥ҂�二өҁʏɋ�Ҹ͜
�二ө
�>#Ĕ�ƞʏ与�ƅȔͦpķŜǣŝ҂Έ
language support)ʏĵσ҂�ƧǍ͜
fÎȿȞ΄�交Ƕ
Ž)ʏ҂ʼ͜�ҟ#҂�
�Й͜ŬŘʏŽӚƺĻҬÏ
čƞʏč
与ƞʏ与�ώ̦ʏŭʴ
�Ż͊EčǣŬ

Eғƺ与)�VšƯ
ƒċ�EсǣŬ
E�)�VšƯ
҂İK1Ȁ%于͜
correlation ʏӚƺӶ͜�ҟ#҂ƞ与ʊ/
�二ө
ƞʏ与ΑΘǆ三ʏ«Ӡλ*Ŭ
200	
ҁʏ与҂��Йǆ三ϤĆʛ
�ʥ¸êλ҂�ʥ¸�č�与�с��úʏ
�ƾý

ƒċ�ϘȔIǆ三λϤĆҟ��Й
Ȕʏ{ć3λϤĆҟ��Й� 

Lijie: ҟfЦ�ʏ� 
Interviewee: ȔРǥϤĆ҂��Йǆ三ʏ
˟ŭ与ǶϖϦÀ�ɗ͆ϦÀ�r么ϦÀ
ƞ҂7�Й1

ƅ�临č�与�с��Ңͦ�
Ϙ�ŽIüϦʏʗ̉Ƥ京͜
�Ȩƭ�]҂�Ȩƭã205	
ĺȔIѼê͜҂�Ŝ下ɴŻǚ�ʏČέ�么
ƞ҂�ЙǣҪК
]ʏϕƵüϦ)�ͱ
Қ三Ǵ#Ь
Ż͊)�ͱҚ三Ǵ#Ż
ѼêƞʏҟΈ taxi knowledge
Ȕɴ�/f
f
ƞêс
fƞê�
ȔȍȍĻϦŞȪfƸ§ʬ�]ҟ�?ӊ3ѼêƗ̈́άϙνeǒ͜
̂Ï
̓ĺƞʏ҂�ͱ七)̮̥
̈́εɸҬ)̮̥
fǣӓ�͋҂Έάϙνe͜ʀǒ
êWɐ҂Έͱ七
Ż͊产К͜ʏ
Ȕ
ʬ
fƞȪ҂�ʙ�Ҹ二өτȔТ¡/
ȘH210	
̓ĺüϦĺƇН�)ТҨ/
ƞʏ与ǚŻ͊°
ǍŲʬ
ʛɿÊ
 ͭŜ下些ʻ͜҂
�̳Ÿʬ/
Ż/Ùƿ�
ƿ��ƿ%Ć
ò̓Ȕ�ʏ҂łɻ
EƞɰǏ/� 

Lijie: E�ʏ>#ɻ�下Ф͜ɻ� 
Interviewee: EЦ�E�ʏŻ下Ф͜ɻ
]1ƅ�
Ξ

ȔI)ǥȧЦ
ƞʏ与下Ф͜ȓȚ̿ǀ

�Ӷ
]Ąʉ̓ĺ҂7ȓȚ̿ʏ�ʏ
Ƃʏοʰ͜ȓȚ̿
ҁʏ与҂�ȓȚ̿ҁüH215	
�ɚӶ�ϘȔI˭ʛò̓
ƒċ�ȘHȔȊР·
ƞʏ与Ŭ�ƞ҂7̉Ƥˏ͜Щλ


ʬʏ΍ώ
Ξ2
Ȕ)ȊР˭ʛ҂Έ̉Ƥˏ͜Щλ
)ʂ˲ȼɝ·Ŭ͜Ƶ两临Ż͊�
Ĳ�şƊƞVРǥf҂ʏ
�Ōͷ͜č�与�с��λ*
ҟŭʴȔʛϦÀ�ʛȱы

Ȕ�>#К·҂�ʬ�ƒċ�ŭʴ与f҂�ŻΉ
f͜
7҂�тΎ
Žƞʏ�?ɕ
Ļˣ
Ϙ�ŽҁϦ˟ŠӶ
ʏċ�EüH͍·ķƊε͜тө
ҟ#E͜òƧ¼Ғƞ˟220	
ѴŬ�ƒċ�fϢƂ�Ϧ͍п
�Ōͷ�eķƊεтө
fϢƂ͍п҂�Ōͷ�e͜
>#>#ʼ͜
�ʥ¸
>#>#ʼ͜
�é͆
ƒċ�Žƒ3΂Vʛʗ�。˳͋͜
Ғ
fȚϦ͍п҂ʼŸ˟ѴŬ͜төĮ
ƞ҂�ȉǶ�ȘH� 

Lijie: ҟϕƵ
)ƞ与ȔIǀ˭ʛʛȉ$͜ purpose/on purposeҟΈ
ʛȉĻêǘÏȘ世͜Ż
͊č�与�с��
ƒĉ� 225	

Interviewee: ȔIǚʉʛ� 
Lijie: ȕϗʏfe�
��aϕƵ� 
Interviewee: Ȕ�=ʏ�ǘÏ
Ĳ�ȔРǥč�与�с��ʏͣ�ϚϤĆ͜҂7ϦÀ
ЦͱϦÀ�

ǶϖϦÀ
ʏη
ҟ�Й
ȔЦ�ƞʏŜ下些ʻ)Ŭ
ȕϗʏ language supportǆ三~
͜�ŽȪ҂��~Ŭ%Ć
ȕϗĄʉ~Æe
ƞʏȔ˭ʛĊЦč�与�с��͜Lz
230	
Ȕúʏ与КШŻ͊͆Т�>#Кê~č�与�с��
ƒċ�Ž�úʏͿϚʤ�Ϳį
Ʋ
Žʗŝ͜ʏ与ȔʏȈғѼ҂�ʬЩλfỈƤϦÀ
˭ ʛʗŬ͜ʀǒ
úϦ享č�
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与�с��ʬЩλ
)ƞʏ与ȔIŬ�ʛ̦ʢʡtϑ
ƞʢʬč�与�с��ʏЩλ
ҟ�͜
ςʴ̓ĺñϘõȓč�与�с��ʙҪК/
ƒċ�Ĳ�f˭ʛϤĆ͜ϦÀ

f与�§ʬ�Й
��§ʬ�Й
ʏ˭ʛȉ$͜� 235	

Lijie: ʏ͜�ҟϕƵ
ʙĆ��二ө
)ʏ
�二өċ�ӯ�ƞʏǾЦ�
f°ȚƱρ与Ѽ
/
ʛ͜Ż͊ş�şİĲ�ʏ«˻͜éĲ
��͜ҟ�个�͜二ө
ʛüϦş�şİ
͜Ż͊ҁ˭ʛş
ş2͜Ż͊Ϸ下Ŭ�ҟȔƞȈ二
�
ϫ̩ƿүƒş�şİ͜Ż͊

fРǥEI͜Ϸ下ϦÀ҃˗/ĉ�ŭʴEI͜��ϦÀϢƂʏʛ҃˗͜¼ɚ�
ҟf
РǥϷ下ϦÀ҃˗/ĉ� 240	

Interviewee: ȔРǥ҃˗üϦCυƒȉ$�Ьʛ
EIϢƂVЦ七ʗŝ͜Ûе
̩Ć)Vʛʗŝ͜
М七
҂ҢVƹÇEI͜Ϸ下ϦÀɚ×
]ʏEI͜҂�ɚ×ϢƂ�ʏκǸ͜
ƒċ�
ŽüϦʏ乡¤џË͜҂ʼ͜
�҃˗�Ĳ�)˕ƺ
ƞʏў·Ć京
Ϸ下Ż*üϦ产
КÃs͜Ȭ�ȚϦʛ
Ƃ҃͜˗
EI)˭҂�ʉ于
)˭ʛ҂�ÆÀ/�ȘHȔР
ǥʛ҃˗
]ʏͪ\ƞʏҋ˗/� 245	

Lijie: ʊ͚
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Lijie: Uh, okay thanks for coming (.), um... my first question is (), do you think your English 
skills have been achieved..., through the... through the program that will learn your business 
through English? 

B: Yeah(),i (.), I feel (.), I feel...my... English skills (.), and...ur...(.) [ have improved a lot... 
Lijie: Yes. 5	
B: Because... you have...to (.), read↑ a lot of... English↓ article↑ and...they have to... do... the... 

summary and note taking... also in english↓ so we can know... a lot of...new 
vocabulary...also have some...quiz, uh...uh... from article... (.), and new vocabulary↑(.)... 

Lijie: OK. 
B: so... these lessons force me... to (.) spend a lot of time to use English, (three) English, 10	

listening English and speak english, 
Lijie: Okay, so um do you face any problems in your course... due to your English language 

ability. For example when you're learning business courses and, do you have some 
problems in understanding those material (.), because of your English. 

B: Um (.), yeah(.), because my vocabulary is not enough..., so (.), when I read business report I 15	
have to (.) search a lot of words (on circuit) in the dictionary and (.) you know many words 
have a lot of means and... i'm not sure this word... in this article...is (.) which means... so if 
one... one...uhh... one sentence and...uhh... maybe three or four...urr...vocabulary word(.) i 
don't know, it's difficult to understand because... i don't know what it actually mean... 
yeah... 20	

Lijie: Okay... um... how do you deal with the issues↓? 
B: Yeah... 
Lijie: How do you solve such problems? What efforts to you make? 
B: So when i do my (.) reading homework, i (.) i (.) read it once or twice and... (do not notice), 

taking my note... and (.) after that i talk with my friends... and... i ...not in English, but in 25	
Japanese... and... make sure... if i understand... what i understand it's right or not. 

Lijie: Oh yeah um... um... next question on the list, what type of academics support..., in general..., 
and language assistance..., such as EAP, does your department provide to help you with 
your english and with your business study? 

B: err..., in my first grade, (all of the students) have three English class, one is the presentation, 30	
second is... the presentation, and... writing and discussion. And (all of these) is (called) ǩ
rт compulsive course. So it forced the students to use English(.), and also something like 
presentation, is not only you can see in English but also learn a lot of skills of the 
presentation something like how to begin your(.)presentation you have to say good 
morning(.) and (.) i divide my presentation to what what part (.) and something like that... 35	
skills in English is very helpful. And also we have the overseas EAP to one month to find 
your country and..., can know (.), have an image of that country. Actually i went to 
Australia Sydney University (in) a month... 

Lijie: how did you... how did you find it? i mean how do you think about the your experience in 
University of Sydney, in Australia? 40	

B: I had a...after that i have a clear image of Australia (.).  Before that i don't know what kind 
of ,what is Australia like. It's just a country's name. And after that i have a very clear image 
about. 

Lijie: Okay yeah um..., next one have you taken advantage of any resources and courses 
mentioned above, i think you already answered that i just want to um... make it clear 45	
because it is a required question, how do you make advantage of the support? 

B: What is advantage mean? 
Lijie: Advantage means benefits. How do you benefit from like the support you have mentioned, 

overseas program, EAP... you just, you can add more if you want. 
B: Before i go to the university in my mid medium school (.), also in the high school in japan, 50	

we don't have any chance to speak English (because) we only have the paper test. Also the 
centre exam, at the (core), we don't have speaking test... we listening and writing. So, most 
of Japanese, grammar is very good, vocabulary is very good but speaking skill is very long 
because they don't have chance to practice it before university, but through this kind of 
program they have a lot of chance to speak English. 55	

Lijie: Okay, thank you. um next one is now you're in your second year almost finished, and in 
your thirty year , in coming year i know... 

B: not finished, half. 
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Lijie: so in the next year i know... well, based on my research on your program you are going to 
learn more and more business courses. There will be less english support. So from your 60	
perspective do you think school should continue to give you language support even in your 
thirt year and final year and why� 

B: I think, the language(.) if you stop, you will forget it. So it is very important to continue to 
use your English. yes so i think i agree that, the university continue to give the kind of 
lesson to students. 65	

Lijie: Okay, would you like to be more specific, ʗÃ�a͜, what kind of support do you want 
to continue to receive? 

B: Um, could you give ma an example? 
Lijie: for example, this term you are taking how to write academic paper... by studying essays. So 

is this kind of support is what you want and you want? you you want to continue to have it ? 70	
B: Um... basically this EAP lesson teaches us to write some some report used in the university 

not use in business because you know business email don't have to write (but north) or 
something. But i want to exchange (.) by the exchange system to study aboard one years. 
And it is very helpful for me to learn how to write a English report... 

Lijie: Yeah yeah so you would like to have continuous support of that kind. 75	
B: Yeah, and you know the Japanese university study is different from a western country. So 

this kind of listen↑is very good to a student to know and get used to of western kind... you 
know, this kind of lesson. If they don't take this kind of lesson, ah... go to go abroad is... 
very... hard for them to study. It's very different. 

Lijie: Okay yes and now continue to have the following question(.) so what is the general format 80	
of your course? for example today you do group work. What kind of other forms , do you 
have like lectures? 

B: We have personal (.) report and i have done one is the uh, the title is about woman manager 
in in Japan. Why japan has less woman manager, it's kind of social problem. We have to 
write a very long report,by myself, in english and also the teacher forced us to do a very 85	
perfect reference (.) and logic. So the report writing skills through this lesson will grow 
very big. 

Lijie: Yes, and uh how about your evaluation for example, how do your teachers evaluate your 
abilities, paper exams? Presentations? and some assignments like papers you write? How do 
they evaluate you? 90	

B: We have, reading homework and after reading homework, we have to start to make note 
taking sheet, also in the note taking sheet you have to not only not do the note taking, you 
have too summery and also writer the discussion questions and write your response and you 
have to submit and after that you have to presentation what you read and you have to 
present it (indoors) and and also after that we have a quiz. The quiz have two parts. One 95	
part is the question about this article and the second part is the new vocabulary of this 
article. 

Lijie: Okay and do you have any paper examinations like final examinations, you need to write 
down... 

B: The quiz is the exam, also we have to write a lot of report, Юɺ, essay. We have uh two 100	
personal essay and one group essay. And about the essay we have to... not just to submit it... 
We submit it once and then the teacher gave us comment and we rewrite it and submit it, 
comments, rewrite it. And we also have to do a presentation about my essay. 

Lijie: Okay very good... um and when you're writing your own essay or preparing your homework, 
and you also discussing with your friends, what language to use? 105	

B: Uh... my class teacher Thompson is a very strict guy and he didn't allow us to use Japanese 
in his class...but actually we are doing my groups essay...after class, we are using Japanese. 

Lijie: And when you are taking notes, what language you use like Japanese only? English only or 
sometimes mixture of them? 

B: Because i i told you that we have to submit our note taking sheet..so the note taking sheet 110	
forces us to write in English so we write it in English. 

Lijie: How about where you are studying your tax by yourself? You don't need to submit any 
notes, what kind of language when you're doing your notes? 

B: Maybe my own language. 
Lijie: Okay one more question and we are done. How do you evaluate this kind of program, to 115	

judge, в´, how do you evaluate this programme, like you learn business through English 
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and, what are the advantages, benefits, at the disadvantages and bad aspects of this kind of 
learning? 

B: You know different from other english classes, in this class we can learn a lot of vocabulary, 
related to business. and also all the article is about the international trade. So it is good to 120	
learn this vocabulary and learn how to write a English style report on something like this. 

Lijie: Why did you choose this program in XX university? And maybe that's the motivation for 
you to study you know what i mean? 

B: first i want to study abroad for one years so this lesson is very good for me to prepare all 
that, and this programme gives me a clear image of wonder western style and study. This 125	
EAP have three lesson one week, so i had a lot of chance to listening in English, speaking in 
English, read in English. And i have a chance to force me to do something in English. 

Lijie: When you enter into this program did you have to ah, submit satisfied satisfied english 
scores? What kind of scores did you submit? 

B: All of the students in XX university have to take the TOEIC test because the TOEIC test is 130	
related to their score, to their... class. And our class is very decent on the TOEIC score. 

Lijie: What is the passing (.) passing score? 
B: They don't have a passing score, but you know this EAP class... this e universe has business 

college and in the business college they have to kinds of ŻΉ �subjects	, one is business 
and one is international business. And this class for international business students is 135	
compulsory and I am business not international, so mine is selective. So you know this is 
kind of compulsory, so a lot of take this class, so we have a lot of class. And i know eight 
students take the business class and they have a lot of class and we are divided by the 
TOEIC test. So you know, low English skill studied in one class. Our level is not so 
different. 140	

Lijie: Okey, now you discussed the advantages of this programme, so do you think there are any 
problems, or that you are not happy with in this programme.Feel free to talk. 

B: When I choose this lesson, I don't have enough information about this lesson. I don't know 
this lesson have too much work to do. Actually I take a lot of lesson and, it is too hard for 
me to do the time management because, i find i don't have time to do the homework, okay i 145	
want to do but, my english, level is low. So I have to spend a lot of time to read the article. 
So, i wish when i take this lesson i can get some information that teacher suggest me don't 
take... other lesson too much. You have to save time to do the homework. 

Lijie: Thank you so much, do you have any questions for me? 
B: No... 150	
Lijie: Okay, thank you for the interview. 
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Lijie: Thank you time. So my first question is do you have any specific requirements when your 
students start or enter your course, in regarding their english proficiency? 

T: When you say a course, you mean a class... 
Lijie: yes, for example you are teaching in global business or finance? 
T: yeah, ah okay, yes and no. As an individual instructor, no; as a program yes. okay so within 5	

department of global business, you have, requirements that students have to take some 
english, language test, prepare them for, taking content class in English. So to take my class 
for example there be no language requirement that the TOEIC score, TOEFL score or so 
that has been gone through the program, and that's the prerequisite, in terms of language. uh, 
and within the department of (global) business, () college business i think better, no this uh, 10	
is that we break our courses into three different groups, in highest would be in the 
mainstream, and...I think we have (print-outs) in the office, which I can show you later. So 
there will be three groups. So this is highly recommended class line and absolutely enforced. 
Okay, so that is as much as we can (serve)... students in terms of language. 

Lijie: yeah so, so can i can i assume that you're facing students with multiple levels of english 15	
proficiency... 

T: Beyond multiple....and extreme distribution of... 
Lijie: of course(.), so in that case how do you adjust, your teaching plan, or how do you organise 

your class? 
T: That is a good question, so (harsh) (.) (laughter), this is something i don't know i've been 20	

able to do. i, mean... my whole career has been entered around, teaching content courses in 
english to non-native speakers, obviously I've been doing this for more than twenty 
years..And that's always been the charge. So you have to deal with this in different ways. 
Fortunately for me i teach finance, economics, a little bit data analysis, so i can get away 
from economics and to live at number crunching. And i saw that allows me to(.) reduce the 25	
amount of actually(.) (wording) english, but still no mathematics involved english as well 
so that makes it but if his student sees the math and equations on the board and they can sort 
of get what is going on, so that helps. So that is part of the issue uh, that... i guess, a lot has 
to do with, speed at which you speak, alright, you have to speak slowly, diction(.), word 
choice is very very important. Uh, I find myself repeating the same thing at least two to 30	
three times i would say something once, look at the class, see how they sort of, respond.., 
then rephrase it in easier words if sometimes i can find easier words, but sometimes I can't, 
but this's the easier way to express on trial try to find that, and so I (do it) two or three times 
now, my first start teaching a powerpoint was not quite there i was still using, slides. With 
powerpoint, it's really changed the way we work because the way i'm using is... it..I am 35	
(nutritionise) my lecture stuff the slides at least they have all the main points sitting up there 
in english, uh, with with some of the more difficult terminology I have the Japanese there(.) 
parallel, Okay, so (in case) they loose track of talking about and still pointing at the same 
time so they...the the visual plus listening at the same time. And, and over time i've tried to 
post the slides up beforehand and look out the stuff now an ideal thing is for students to 40	
read the material before coming to the class. And, that's not I sit up reading, it is not always 
realistic, yeah they all come in and cold, and that's another challenge but so, to make it 
easier for them, i would try to set up, the reading so that this is sort of like one page, you 
have to(.), this is absolute (minimum) and try... your best to read this, and (influence) have 
no time and be stronger your skills another set, a break up, really simple reading into maybe 45	
two or three levels so absolutely necessary, then they won't read it, are kind of necessary 
and kind of skin through type thing out here, uh those are ways of trying to come to mind 
right now but 

Lijie: so, um, can i say you don't have any Japanese... appear in your teaching materials such as 
your PPT slides? 50	

T: They do i have, but not a whole lot it's uh, but are basically with a special vocabulary. 
Lijie: yeah,so in your ordinary delivery of your account, do you sometimes desert Japanese, and 

would you like to give me some situations? 
T: It's hard, generally speaking no, uh uh the principal i try to avoid that as much as possible 

but, they are taught their of times every now, i sense that, it is absolutely lost so, you know 55	
one or two sentences in Japanese so, bring students back on track. If i have to do that, do 
that. But i prefer not doing. 
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Lijie: sure and, and then, on the other hand in terms of the, your teaching materials, um do you 
just use the original, english editions, of your..., like your professional courses? 

T: text books you mean, 60	
Lijie: yeah. 
T: this is... (laughters), different. 
Lijie: do you have you ever done any adjustment on your content? 
T: okay well i don't usually come straight from the textbook, most of my material is kind of 

originally developed with, uh unfortunately with it feels like finance economics there's a 65	
core, content so, but no matter where you go in the world, and no matter what textbook used, 
the content is pretty much the same at the core part but it's the application which is very 
important any, and talking about EMI it is not always about teaching, it IN english, we also 
have to take into consideration the fact that you are teaching students, in japan and, 
predominantly they are from Japan, or Japanese education so, the the issue with these 70	
textbooks are that applications don't, or the examples don't always like click because they're 
not Japan oriented okay and they might be Asian oriented but still doesn't click, so i have to 
create my own material with my own examples, so it's, and that makes easier for students to 
connect with the material so it, i guess this is what is really about i mean (CLIL with 
content like) so you have to teach in a Japanese context, in english, and i think that makes it 75	
easier for some of us to so connect the material, but so the answer for question is yes i 
follow the text, but half, and then the other half is largely material I did on my own. 

Lijie: um, and in terms of evaluation, how do you evaluate your students performance in your 
class. 

T: depends on the size of the class, so I have a finance class right now, the students are a 80	
hundred fifty to two hundred fifty students per (course), and in that case it's a straight 
standard final test, which is about half of the grade. And then like what i do a lecture for 
about an hour or so, and that from Japanese courses in my, standard units ninety minutes for 
class so, I would teach about sixty to seventy minutes, i'm trying to make it interactive, 
asking questions and things like that but, they don't always response (laughters) but at least 85	
I try and in the last twenty thirty minutes it would be the in class (summery) based on the 
material from the previous week, and i get the students talking to each other as much as 
possible and and that relieves attention of times because i do this is the hard right but i do 
allow them to speak in Japanese, apart from themselves at that time, okay . But my 
instruction is in english so they ask me questions i said ask me in English. But among 90	
themselves, Japanese. 
 

Lijie: You allow Japanese. 
T: That's for the large class. 
Lijie: yes, so can i assume that your evaluation, is entirely english you require students to respond 95	

english, and the all of your evaluation form is in english? 
T: The tests are all in English. And if they write answer in Japanese and I told them i will give 

zero even if it is correct. But fortunately again this is financed, so sometimes just 
calculation, so the english is not the issue. But for those sections which require one sentence 
or a few words like i said, who answered it as a dividend and they all high talking Japanese 100	
it is zero, although it is correct as they have to write different. Even if they misspelled 
dividend i would prefer that they write dividend in English instead of in Japanese. 

Lijie: Do you have any coordination between your content teachers, and language supported 
teaching team? 

T: um right now the course i'm involved in there is no direct contact. () to the program so, uh, 105	
the way our program is the, they start, in the first year, the first semester, they get, they 
prepare themselves to go abroad, in the summer for three weeks and (the whole) department 
were brought abroad for three weeks, just for English and and they come back and they do 
their first english year in EAP, and then the second year first semester they do a more 
intensive EAP , and that's in this, second term second year with the contents to emerge as (), 110	
and in that course we call international, its title for international business EAP and ESP (), 
and this is where the tremendous amount of coordination uh, or at least i perceive to be, and 
this is this is a difficult issue ah, i was involved in this (football) four years, you are content, 
english language and instructors always have slightly different priorities, and then i think 
we're, on a relative scale i think we did pretty well and continue can do pretty well and this 115	
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is what makes our program quite innovative and that we have, we spent equivalent to eight 
credit unites dedicated to this, just a sizeble among us, four times ninety minutes per week, 
two times nineties language, and, two times nine years for the content, so there is a package 
of for um hum, that that's, something that my colleagues do, i'm not involved in this time. 

Lijie: um, as far as i i have checked your diagram of the program, so basically you give a much 120	
more language support in the first, one year or two years and then the content came in, so 
do you think, uh in students like third year old final year do you think school should 
continue to give them language support, or is it necessary? 

T: it is in any respect. The thing is, the stronger students get stronger, and the weaker students 
don't always catch up, at the same way, so it is always a question why do we do with, the 125	
lower performing twenty to thirty percent of the class, this is something soon ongoing 
debate, there has to be ways to (forget the longest), well, i don't know if if, pure languages 
make, better or kind of a mixture of content and language or, accounting professor who is 
more sensitive to an (), IT's a good mistake on prices are many kinds right again i mean 
there we have conflict come straight from the United States, ah, and they speak it, standard 130	
north american speed, um they don't care for understanding about don't (laughters), and 
professors, who lived here for a long time and very very sensitive to needs, understand, you 
know the kind of high school training that they had and tried work with the students, so it's 
hard to say back down, depending on the professor. If you have good (professors) with 
sensitivity to english language issues, that(.) that's that can get around the facts you don't 135	
need a whole of english language. If you don't have that then we need more english 
language and we're still in its kind of fussy zone right now, and we try to work it out. The 
top ones perform extremely well, many of them go on exchange and when they come back 
and even stronger. 

Lijie: yeah, okay, so three more questions, um, based on your teaching experience, what kind of 140	
language related problem that's persistent in his students, trying to approach to the content, 
what is their resistant language problem, in your perspective, or problems. 

T: This's something I have been struggling with and trying to come to grips with. Sometimes I 
am not sure if it is a language issue, or it is a motivation issue. So because I find (.) 
(laughers) students with very good language skills but they don't perform always. It is a 145	
motivation issue, or a lack of interest in the content and so, from instructor's perspective 
sometimes it's very difficult to, you know, break up, what percentage is the language and 
what percentage is the content, and what percentage is just pure motivation. And so it's a 
mix of that's that's really hard for me, just say well, 

Lijie: uh, do you have, experience in teaching in different (.) universities or countries? 150	
T: uh most of my teaching has been in japan so this business (college) is my third full time 

school huh all of my, i've been fortunate to be able to teach in universities where, the 
english as a media instruction is actually very well known. I start off my career called 
International University in Japan (only program remaining attack), which is one hundred 
percent in english but, there are the student body is very interesting because there's MBA 155	
programs we had about incoming fifty to sixty students, from forty different countries, so 
it's not just Japanese students inside but Indonesian students who could barely understand 
English questions well . So i saw that was interesting. Then I moved on to a place called 
International Christian University, ICU. I taught there for eight year. Eight years in ICU and 
eight years in ICU. ICU is well known for the english, and then i came hear Tokyo, because 160	
they were going to start up this program in english. I also teach at (the last us, school in 
fashion their pro) as well. 

Lijie: So you have quite an impressive timeline of teaching business in english, so and i i'm aware 
that japan has been, constantly promoting universities to teach programs in english because 
they want to attract students around the world, so, from your perspective what kind of 165	
development that EMI, you know, has witnessed, or you have witnessed, the development 
of EMI, content or CLIL whatever you think? 

T: Almost twenty years it's just incredible, the (spirit) is not quite as you expect in terms of 
international standard but a Japanese standard. It's remarkable how far we've come, to offer 
courses, to offer programmes in english. This is, (longest) unthinkable even our () right now 170	
unthinkable twenty years ago, and and and so, i think we may (stress for), just said, in 
(districtly) business, in the world business, uh, it's really sad we just don't have enough 
instructors who can teach in english, effectively. 
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Lijie: you mean, can I say it's content. 
T: content course, not language, it's content courses who feel comfortable teaching in english 175	

and were not just willing to teach in english just, TOO few. And if anything that's going to 
be restrictions, for any kind of further development in Japan. IT's not because people 
confuse is that it is not always about teaching, in english , that that's one issue but you when 
you teach in english also bring in a particular kind of teaching culture. People 
misunderstand that. And unless our instructors have been trained outside of Japan or trained 180	
in japan is particulars, and, the teaching style becomes the soul. Even if you have professors 
were teaching english, them, they'll their their basic approach to material can be very very 
traditional Japanese and then that doesn't always mix (laughters). I think it goes beyond 
language and, there are those kind of issue, so a good teaching culture issue which is (), so, 
english, make it out too difficult for us to promote this kind of teaching in Japan. I think. 185	

Lijie: So you may have implied your attitude towards EMI, teaching programs in english, but i 
need to ask you clearly . Would you like to give some comments on the pros and cos of 
teaching business program in english at the tertiary level? The advantages and 
disadvantages of doing this? You can talk about it from the students perspective and talk 
about from the teachers perspective. 190	

T: Well i guess ultimately we're here for students, to provide services for the students, so it has 
to be for the perspective of students. Yeah this is a difficult issue. So the pros are there for 
sure, Japan is slowly changing, globalization is forthcoming even an island country like 
japan, and Japan is no long isolated, whether english is the the the dominant language is 
hard to say but in the business world i think it's kind of standard. So at the end i think it is 195	
good for students, to be learning English for sure. Because I am hoping if you do this for 
years, it is not just speaking and talking in English. You begin to think in english, and 
thinking in english also involves (great thinking), involves cultural issues as well and so it is 
languages mixed between kind of strange culture but in fact in the case i think it's a class, 
uh, if it is a downside to this is that, it is because level is not always a problem but, you 200	
might end up gaining students who cannot function properly in one percent english or 
Japanese, instead of sort of in betweenish. And therefore a Japanese company, I am not fond 
of them terribly useful and (john nothing like my father), because (and that message please 
proficient in law together and if you're sort of like semi cushioned and both you may) it is 
difficult for companies to work work with them at times simply the downside for students 205	
that could not be (). 

Lijie: one more question, so do you have any, suggestions is it just your random suggestions or 
otherwise on, the continuation of EMI just in the contest of XX university or just in this 
business school. 

T: I think at the end, it is again a, teaching culture issue. We need to get us to outside japan at 210	
the end, so, in a ways we have a three week(.) program in the summer for all our students 
but two weeks is not long enough any more. Or so something like five, six, and seven 
weeks, wether we schedule this on a regular term, summer term or make it two to three 
weeks things, ready. It's not until the students actually go abroad, that they really encounter, 
a different learning culture now when i mean here this is the motivation issue, is that even if 215	
their english skills are good, on average the Japanese student are less, motivated to study.I 
would find that in america, i'm sure in the UK school. So until they actually go abroad, see 
their counterparts,studying, contributing in class, most important see their counterparts not 
sleeping in class. Japanese students are notorious sleeping in class, right in front of the 
instructor (laughters), right. i, uh in some sense i'm lucky i only have a few, i'm lucky i 220	
think i scare them. But chatting is very very common in Japan especially if you (fill above) 
two hundred. But when you go to north america, that's that's, not the norm and so, what i 
find as soon as our students come back the first thing is, i shall say, students don't sleep in 
class, I know that! (laughers) So, until they experience this and see this, and once if they 
realise they are missing out something, then their English part is secondary thing, () thing to 225	
catch up. So that is the general way I see it. How do we develop that kind of learning 
environment, where students are more focused on learning not just in english but in 
Japanese as well. So once we bring more students from abroad into our classrooms that 
helps, that helps, uh, I am the (examine ) in charge of exchange program that's the way I see 
it. I will give you a book. That is the way i'm trying to contribute to, had a stronger EMI 230	
program through the exchange program. 

Lijie: okay, end of interview thank you. 
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Lijie: Let's start, so my first question is, when you were working at XX university, what was the 
motivation for the school or the department of college of business to teach business 
programs through english? 

H: i think the motivation was that it was a newly developed faculty ,um so the faculty just used 
to be i think it was called the department of faculty economics and business. They wanted 5	
to create a new business school because i think there was a recognition that this was a kind 
of growth area and a lot of people wanted to get into in this because business degrees the 
very popular. Because there's so much competition in japan with so many different 
universities, they kind of wanted to do something a little bit unique or different that would 
give them the edge over their competitors, and so seeing as english is such an important part 10	
of business, may think they thought that they could be one of the first, business schools in 
Japan to offer a program that taught business, not only through Japanese but also through 
English, and so i think it was probably just more about wanting to stand out and look like 
they're doing something new and innovative. 

Liji: okay and um do you know when did this school start this EMI kind of teaching business 15	
programs through english? 

H: yes, the first year was 2006, they accepted the first students. 
Lijie: okay and when were you there? 
H: well I joined in 2007. Because it was new, there were only first year students um and so the 

first year of the program had been built, and by then as they progress through the four year 20	
degree, and the rest of the program needed to be developed. 

Lijie: okay my next question uh during your teaching time there, um do you know what is the 
constitution of the academic teaching team, uh, do they have language support teachers? 
and cpntent teachers, and if yes what is a rational behind that? 

H: ah yes, there were people work at the business side so business academics, and there were 25	
language, specialists, and um that was like that way right from the beginning, because there 
was this understanding that, although they wanted to teach these courses particularly in the 
later years of the degree, in english, then some of the students would struggle so they would 
need some language support, so there was a lot of language related curriculum built into the 
first and second year. 30	

Lijie: oh okay um, how do you find, during your time there, how do you find the coordination 
between the language support an content teaching staff. 

H: i actually thought it was quite good, um i think going there in the first year, and in japan the 
the degree is that they a lot of students have to take compulsory subjects,it doesn't matter 
what they're studying, they have to take these kind of core subjects, so there's not a lot we 35	
can do. ah but from the second year they start to specialise, and so in the first semester of 
the second year, there are a lot of english language classes as EAP classes and centered 
around business content, and there was something the language teachers to 
independently,but what we needed to do was consult with the business teachers that would 
be teaching the business content, to find out what kind of skills that they needed students to 40	
be able to do, um and so really based on the needs of the business, professors, we built the 
EAP curriculum and then later on after they finished EAP, the students went into the, i think 
they were caught sheltered business content courses, in that they studied business and 
business lectures on topics like marketing, um international business, ah, um, i think of the 
other one, let's just say marketing and international business, i think human resources was 45	
another. We had a lecture in english but um the kind of language of the lecture was 
simplified a little bit, and they would have ESP classes with the language teachers there 
would help students understand the the content of the lectures by teaching them, you know 
by going through the readings and helping them with their reading strategies by 
pre-teaching vocabulary and, things like that. and so this team of teaching, a lot of 50	
coordination between the business professors and the language teachers, so in the beginning 
days we met every week, talked about how the content and what the students needed to be 
able to do. 

Lijie: okay, okay so the next question is if you are still watching the development of the programs 
in XX university, if you are still doing that um um a, any differences in terms of motivation 55	
and the EMI program development you have observed, uh between when it started and now 
as it is going? 
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H: i think there is, things change all the time and so they do develop as we learned things. It 
was like i said because it was a new program, it wasn't until the students were taking the 
business content courses in their third and fourth years which were not sheltered , so that 60	
means they didn't have language support for them on the third and fourth years, um that we 
kind of understood more about what the students needed to be able to do, and so by the time 
those students reach third and fourth year we could see areas that they were struggling with 
things and they had problems with things and business professors were unhappy with, that 
we then took that information and went back, you know to the EAP courses is to try to 65	
make changes to, to better prepare them, and so i think they're those kinds of changes 
happened all the time. 

Lijie: okay, and how do you design the curriculum, when you were there like, do you adapt the 
curriculum, for example the original teaching materials to cater for students' capabilities? 
That's one of the aspects. 70	

H: Yes all of the materials were original um we didn't use any existing text books, mainly 
because we couldn't find any that really matched our needs, also i think like i said in the 
beginning, and we were trying to teach them EAP before they took their business courses, 
so it was a little unclear to us what they would need to be able to do. So at that point we just 
based things around to a general understanding of the EAP so you know we think students 75	
should be able to present in english, they should be able to write academic paper in english, 
they need to be able to understand and read like text books on business content in english. 
and so we built their curriculum around that . So you know we had a module on 
presentations, a module on academic writing, a module on reading um, and then later on 
when we discovered, you know that, actually the students didn't have to write academic 80	
essays. Business classes, is more like summary business reports then we went back and we 
you know adapted and changed the existing materials um, and so everything was done, 
from the ground out, hm i think one of the biggest changes that happened was there we 
moved from, the modules they were teaching like presentation skills and, writing skills to 
modules that were theme based, and so we've developed modules that were talking about 85	
ethics and business or the environment and business, a gender equality in business, and we 
built all the skills into those things, um, but so i think it was you know very much adopted , 
i would say it adopted a CLIL structure and, um that it was, integrating language and 
content quite successfully. 

Lijie: and the following up to your answer, can you elaborate little bit more about EMI and CLIL? 90	
because, if you agree that EMI is kind of stemmed from CLIL, so how do you define the 
business programs in XX university� Is it pure EMI, english as the medium instruction 
program or it is something, else? 

H: yeah i would classify it all depends on the definition. um i think sometimes EMI there's no 
indication and the definition of EMI that you should teach language. it's mainly that english 95	
is the language of instruction and so all it's saying, um where is at XX university, there was 
an obvious understanding that students needed help with their language, if they were going 
to study in the kind of EMI context, so i would say is probably more closely related to 
CLIC, that then moving into more of a pure EMI in the final years, and so i think um 
especially in those in year three and four, and maybe more best described as EMI because 100	
students were just studying business through english, and there was no language support, 
whereas in the first two years, I think it was very much like a CLIL or bilingual english, 
sorry bilingual education model, where people were given a lot of language support so that 
they could study in the second language. And i i would say that's very typical of programs 
in japan, that's, are most programs in japan then called themselves EMI, actually do give a 105	
lot of language support and language is very important. 

Lijie: okay, and then following up this question, and when you were working there, um both as a 
curriculum designer and also as a teacher, do you feel there is a need, for ongoing language 
support in the later years of of a student? 

H: yeah almost definitely. 110	
Lijie: Did you continually support students with any english language related courses? 
H: no we didn't, um because in the structure that was designed, that support would finish on 

the end of their second, and so even though i felt students needed the support, the system 
wasn't there, in the design of their structure of the degree to give them lessen support. 
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Lijie: and would you like to tell me more why do you think uh students should continue to receive 115	
this kind of language support in their later years? 
H:well i don't know whether i don't know whether you use the word should, i think they 
would benefit from it .but i think sometimes taking away that support, does force them to 
grow and challenge themselves in other areas, you know in those sheltered courses that i 
talked about, i think students relied too much on their english language support classes, and 120	
often they wouldn't even pay attention in the lecture, because they can figure i can go to my 
english for specific purposes class and we'll get it explained much more easily. um with a 
lot more help and so i think maybe taking away that support, i think it did help some 
students that kind of force them, more to kind of challenge themselves in quite a 
challenging environment, to try to cope with the readings themselves become more 125	
independent. 

Lijie: okay okay thank you and then go back to uh to the original question on the list, how flexible 
could the teachers be in relation to their teaching plans and students assessment, 
assignments and exams, do they have to strictly follow your curriculum design and any 
teaching materials included? 130	

H: The curriculum actually was quite strict, um in that, there were usually three or four english 
classes are run by three or four different teachers, and it was really really important that the 
students got the same, experiences in those four classes, so that when they went into their 
next year we understood that they had all reached the same outcomes in study, the same 
content, and so i would say it was quite a rigid curriculum, that teachers had to follow, the 135	
curriculum, almost to the point that each teacher taught, um you know even though they're 
teaching different students . Even in the same week the students were all studying the same 
thing, so actually i would say it was quite an inflexible curricula. 

Lijie: okay, and then in terms of students' english proficiency, um did you measure students' 
english language proficiency before they started the program, the business programme? 140	

H: so they have a test in japan called TOEIC, and that's quite commonly used and so all 
students took TOIEC and at every semester actually, and so they kept a track of their 
TOEIC progress from semester to semester um hum, um we may we used we would have 
preferred to use something like TOEFL or IETLS but TOEIC was a lot cheaper for 
university to run them. and so we did have that information, every semester. 145	

Lijie: okay so also checked their proficiency once they finish their program, because you checked 
their language proficiency throughout. 

H: yes, that's right. 
Lijie: um ok last two questions, so overall, how do you think that the EMI has benefited the 

program and in what ways? 150	
H: i think i think the students were very very motivated, um and um i think they understood 

that they were doing something unique and different and i think that had a real positive 
effect on them, um, i would say, my my argument always was that often, in the twenty first 
century, majoring in english is not enough. i'm that's not going to get them a job, um but if 
they could learn and progress in english plus get a degree in business, then they will kind of, 155	
getting to outcomes in one degree, oh so i think a lot of the students saw that, as as a very 
positive thing and we're very very motivated, and i think more than any other universe 
students i taught in japan whose was the most motivated bunch of students and that i'd seen. 
um, but i think you know there's a negative side of that that it didn't put a lot of pressure on 
the students. Upon graduation, i remember, you know the dean was there asking the 160	
students what was the most difficult part of your university degree and they were hoping 
they would talk about the difficult business content, conceptions and difficult business 
theories that they have learned. but the students responded EAP. So i i think it is an 
indication they did find it very challenging. 

Lijie:, okay so to this end what kind of disadvantages of the EMI implementation have you concluded so 165	
far? for that program in XX university? 

H: yeah i would wonder whether knowledge or development of their college business was 
affected for some students particularly those at the kind of lower proficiency level? um and 
so i would wonder, were there disadvantages in some way that maybe they were very 
intelligent, hard working students, but because they lacked the proficiency, you know they 170	
couldn't do as well in the exams and assignments as they may have done if it were in 
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Japanese, and so i think some of those students may have been disadvantaged a little bit, um, 
but this is just anecdotal evidence you know i don't have, any proof that that's the case. 

Lijie: okay and uh if you still keep track on the EMI programming in xx university, what possible 
obstacles do you think would you anticipate for the EMI development in in the future for 175	
the programming in XX university? 

H: i think the program is going well i think the main challenge actually is competition from 
other universities. I think XX made this program got into a good position being one of the 
first of its kind. because you know i'm sure it's the same in many places where universities 
are ranked, um and so they have the top ivy league of universities ,and then they have the 180	
second one. and XX was in this second lot. So it is still very good but not the Ivy league, 
but i think because it was doing something unique in its business program, they were 
competing with a lot of the ivy league universities and attracting really good students, uh 
the problem in lot of the ivy league universities, starting to adopt EMI business degrees and 
so suddenly a lot of those good students, you know if they have a choice between going to 185	
prestigious ones, or XX, you know, with the program started to lose some potentially good 
students, and so i think, it did not raise many challenges in the program itself is more just 
the competition. Just EMI is booming at the moment in japan. 

Lijie: okay thank you very much, that's the interview as a management level. 
H: OK. 190	
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Lijie: Thanks for this interview. My first question is, do you feel that your students' general 
language skill, are adequate for them to perform in your class? 

B: yes um that's largely because um, we accept that we generally accept a certain level of 
students so, um we don't have a lot of very low students. There is a range of of, ah, ability i 
think that TOEIC is probably run, um, probably, four hundred to... maybe lower than four 5	
hundred..., um, but the classes are divided into different sections. but because, the 
curriculum is designed kind of in the middle, that most students generally seem to be able to, 
to handle the material. 

Lijie: okay, um, based on your experience, do you think that after one year, or maybe one term's 
study, your students' language ability, has significantly improved or just improved, can you 10	
feel that or observe increase, in the performance? 

B: uh i'd say improved yet, uh, significantly it's hard to say. i'm i'm not sure, how would i 
would mean and how to measure significant. 

Lijie: That could be my misleading, so that's why i dropped significantly no. 
B: okay yeah i think they they do improve, depending on the individual student. 15	
Lijie: um, oh, what are the most persistent language related problem you think your students 

generally face? 
B: um, the most persistent language related problem, uh so do you mean including all different 

skill areas? 
Lijie: yeah 20	
B: okay um, i think it definitely be writing, and including, a grammar level of writing our 

sentence grammar level, as well as larger organisation of ideas. i think that's just large 
because they don't have a lot of experience, with writing. or, there is another class that they 
take outside of our program which is um, not we are not involved in that curriculum or 
those classes but they do take some other english classes, but still when they come to our 25	
class they tend to have, they tend to be a little bit weak in those areas. 

Lijie: and writing, you mean academic writing? 
B: year, but also i'm i'm more of a writing person so i kind of notice that also i think because, 

uh we have to go through so many papers, it's kind of more obvious as well. we do a lot of 
evaluation based on we value based on writing, and also on comprehension of reading and 30	
vocabulary, and presentation skills, mostly, little bit of note taking skills as well, but a large 
chunk of the grade is either presentation or, actually I guess a large part of the grades is 
reading comprehension, and...presentation and writing. 

Lijie: okay, do you have any textbook or teaching materials for those classes? 
B: we have our own materials that, we um use otherwise, as far as readings, some of the 35	

readings have been developed by, have been written by former teachers in the program um 
but otherwise the readings are either taken from, uh they're either reports or newspaper 
articles taken from the internet. 

Lijie: are you all original and without any adaptation? 
B: uh the reports are original the the, i think the articles have been slightly adapted a little bit. 40	
Lijie: for the purpose of teaching or for the students' needs? 
B: for the students needs. i'm not i'm not sure how they've adopted, but, i think uh if it does 

indicate that they were changed a bit. but i'm not sure what the original look like, but those 
are the reading articles that we use, other materials the actual teaching materials like how to 
do something or how to give a presentation or how to write an essay, that's developed by 45	
our program,. 

Lijie: okay, um, um do you have a multiple teach experience in different, countries or 
universities? 

B: just here and in the U.S. And i've taught in universities here a few different universities, in 
the U.S i've taught at one university and a a few, two-year colleges, yeah and i've also 50	
taught language schools in japan also. 

Lijie: okay i asked these questions is because if you do have such multiple experience in different 
places and universities, um would you like to make some comments like um, what are the 
linguistic backgrounds of your students? like if you have experience of teaching native 
speakers business, and non-native speakers business. do you adapt different approaches 55	
because of their linguistic backgrounds? 

B: i see, i haven't taught business to native speakers um because i'm an english teacher that's 
my main thing. So when i was in the U.S uh when i i've only taught composition to native 
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speakers, ah, and yet there is if there is, kind of a different focus um, it's a little more 
rhetorical than just, structural but it does include structure as well. but i did teach business, 60	
language classes, in japan i don't know if that's, is that relevant. 

Lijie: yeah definitely. 
B: okay i mean is, ah i worked as an onsite business english teacher so, ah one contractor 

company would employ me and send me two different companies for onsite, business 
english teaching and, those were all based on, spoke ability, so interacting with customers or, 65	
yeah mostly that interacting with customers like what kind of language used in different 
business situations. 

Lijie: now since you position yourself at the language support part, do you or your team like 
language support team, have communication and collaboration with content teaching team, 
like with the content professors? and how do you find the coordination? 70	

B: i'm not for the class that you saw uh we have one class that is special uh, that's not taught 
this semester but taught next semester it's called ESP, english for specific purposes that is a 
that is a companies, a class that is taught by business english teachers, so he has that other 
class, um, has three professors that rotate, and the lecture for the class and then, we have 
another we have our own class which is ESP, which uses the same text book um, and, we 75	
teach, the same material but more having the students practice the material, whereas the 
professors in the business professors are, lecturing about the material and and hopefully 
giving more information as teachers we are not experts in business, so we have the students 
practice, explaining the material to each other essentially, or doing some extra research and 
then presenting, using the business models such as strategies and now, uh ways of analysing 80	
that they learned in the other class and so that kind of class has some coordination and, but 
it's more um at before the semester starts there's some agreement about what, each side will 
do um and what chapters are going to be covered, ah, yeah so if there's some, i agree um, 
negotiation that goes on before the semester starts. 

Lijie: yeah, okay um, as far as i know um as the students progress in their grade, i mean from 85	
freshmen years, sophomore year, thirty year and forth year, ah it seems their language 
support, is less and less? Is that the case in XX university? in your program department? 

B: um, let's see, i think it kind of goes in a hill, scenario. Because, the earlier classes they take 
only one day a week, then, so overseas EAP is one day a week, and there's, not a lot of 
english skills that used in that class . There is more preparations for them to go overseas, to 90	
study. All the students have to go study for three weeks overseas in a foreign university. so 
it's kind of preparing them for some safety regulations in group, law, leadership things like 
that and then the second class EAP one is once a week. then the third class which is the 
second year, first semester second year is EAP two, that's what you saw. yeah so that's three 
days a week, so that's their intensity of english goes up, in that class. So there's a lot more 95	
time to, talk about how to do presentations and how to do, have write papers, so the other 
classes before that are kind of like little tasters, as a little intro to how to do a presentation 
or have to do how to write a paper, and then that EAP Two class that's where it really gets 
into a lot more detail. And then back down again, with ESP, ah where, there's very little 
specific english instruction, and that class is more um, about the students, interacting with 100	
material themselves. 

Lijie: okay and, do you think students should, receive, continue to receive, same amount of 
language support, do you think is necessary? How do you think about that? 

B: i think most of us agree here that other reason why we have the use U shape system there's a 
lot of historical, dynamics that that set up a particular sequence of courses that we have. um 105	
it's unfortunate that it spread out that way, we would prefer that it's more towards the 
beginning they have a lot of, more contact with english instead of that, kind of it's it's i 
guess it's kind of in progress and usual time low contact and high contact and then low 
contact and less contact again at the end. um we all wanted to be, more focused on english 
or to have more classes, at the beginning basically there's just not enough time at the 110	
beginning to really, ah, teach a lot because it's just one one a half hours a week you know is 
this, that's not enough unfortunately. but the other thing that's strange about our program is 
that maybe it's not strange but maybe this all the universities have that this is that as i 
mentioned there's another program going on at the same time that's not part of ours, so they 
are taking other english classes, at the same time as this class, so, and are those two 115	
departments are not coordinated. 
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Lijie: okay, i may miss a part so, what's the job for that english support part? 
B: that's another departments, and, all of us do i think believes all the students at this university 

have to take those classes, they are general english classes. As far as i know there's no 
business focus i think there's a lot more freedom in that department for the teachers to do, 120	
but they want, depending on the classes, but for the writing classes in particular i think, 
there's, um, there is syllabus in terms of what skills they need to cover but the content they 
use to cover it, is their choice, also if they wanted to do business they could but i'd imagine 
there's probably unusual because they wouldn't have a lot business students. 

Lijie: okay, you mentioned that you evaluate students' presentation, conversation, note-taking 125	
something like that and, all those kind of evaluation, are conducted in english? 

B: yes. 
Lijie: final question is, generally speaking, would you like to comment on, this kind of program 

that students learn business through english, ah, ah what kind of strength and advantages of 
such program? What is the downside to that, from your perspective? 130	

B: um i think the other teachers could, answer this much better i can um i i can't walked in, this 
is my third semester. So i walked in to this program and i wasn't involved in developing it, 
and um they also had much more experience than i have in this uh, ha it is a new, it is new 
for me this focus on content, an, but i do feel that, um, let's see the strength, of it, uh in 
terms of, having that same content throughout, all of the classes, i think it's something that 135	
students can build on and they have a base of vocabulary and conceptual knowledge, versus 
if every classes have different content, you have to teach the skills through something right 
so if you like if one class you know they start talking about, science and another class starts 
talking about ethical issues another talks about internet privacy or something like that, if 
you go across a range different issues then you don't have consistent conceptual framework, 140	
sort of analytical frame works that the students can use or vocabulary or, understanding of 
the field of the area, but because the students do have that and the these classes do build on 
that so they have by that ESP class, they have, tools thinking tools to be able to analyse a 
company, in ways that other people will understand other people in business will understand 
so it takes a load off of, um, the the english part, the english skills part, because their 145	
cognitive load is not divided so much in having to figure out new content and out of have 
think about it and new vocabulary and then also having to form that into english year, so i 
think that's, definitely a strength of it, uh and another strength in this is more for ESP, 
because it is much more student focused, is that, you know it's a matter of, the students are, 
teaching each other and discussing among themselves, um so i think when they have to 150	
explain the ideas to each other, then that makes it much more um, i think it makes, in terms 
of content, it helps them understand it more make sure that, they can be aware of what they 
themselves do understand and don't understand, once they try to explain it, um and it's also 
a great way to use the language when they're actually communicating with others and 
negotiating language, and, using it in an authentic way to convey information, that the other 155	
side doesn't necessarily know and actually this is something we do in all our classes is they 
teach each other, um when they have to do that it's real communication it's it's 
communication that, the other side, generally needs to listen to, because its content that they 
need to know, an, so i think that that kind of english use is important, and useful. 

Lijie: thank you very much. 160	
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Lijie: Here, so are you the teacher from the language support part?  
D: Right. 
Lijie: Do you feel that your students in your class have adequate english, abilities or capabilities 

to perform their tasks? 
D: right to perform tasks, yes in this college you have probably seen already, are in the, BBL 5	

program we have divided the students, uh in the class is usually, according to their TOEIC 
score we used. And you may have seen in the EPA two classes that basically we have, a 
high level class and a low level class. We actually sometimes it, changes, per semester or 
according to the class sometimes you might have one class which is very high level ,all just 
the highest twenty five students, sometimes we have two high level classes, and two 10	
medium level classes and two low level classes. 

Lijie: it depends on the number of students that they enroll each year, am I right? 
D: and it depends on the decision that we make in a meeting before, there probably has guided 

by the interest of the, course leader. right now there is the course leader , and so we discuss 
each year how to divide the groups and and even i'm not sure haven't been paying attention, 15	
uh i know i have a higher level at a lower level class this time, and so the higher level class, 
are usually our higher level classes have quite a number of, returnees of those who have 
studied overseas for a certain period of time. maybe they lived with their parents overseas 
often, a question times they might have gone to high school overseas, or gone overseas as 
international student for one year yet so we call those returnees. And they have, usually 20	
quite high level of english. for those returnees for those students in about the top half of our 
program, i would say it's no problem for them to study, even, almost, in a kind of native 
speaker level in study. Like like you would expect to have at a college undergraduate 
program, um hum, ah maybe, if it was with all native speakers in a native speaking country, 
then it be a little hard but for example in somewhere like the Netherlands, France or 25	
Germany or, wherever, they often have these days english and, whole business college for 
four years' degree, all taught in english. and so that is the uh, the highly advanced, the 
second language learners of english, and so our students could compete at that level, in the 
top half. The ones at the bottom half range fairly far down, so there are some who maybe 
even, are below the qualification level that we should have, we don't have an official, 30	
qualification cut off, for the lowest level students and we might have a few some coming 
through the, system of recommendation from the partner schools, um and some get the kind 
of athletic scholarship, or athletic admissions, some of them might have language ability 
which is really too low for i think what you're talking about kind of the english as a medium 
of instruction class. They're not ready to really take a class that's a full on content course. 35	

Lijie: okay so the following up question is, it may be not in your position to do that ,but for those 
students who may not be qualified for the english medium instruction classes, um how do 
you deal with the situation? 

D: yeah it's a good question. um, you know in our program i think there are some students who 
just are not really, who are not completely being reached or who are, uh, not having a really 40	
successful experience, i would say those would be at the bottom ten percent, and, but, over 
the years i've come to think that, well, even, in the class of all native speakers, in an english 
class, probably the bottom ten percent are failing, also. and so you can't say for certain that 
it's uh, you know the third english ability is not enough, they may be just poorly motivated 
students, who might do poorly otherwise. But that said yes there are some students i think 45	
who are not really, reaching our expectations. 

Lijie: um from the perspective of a teacher, language support teacher, uh what, are the persistent 
language related problem do you think the students are facing, in learning their business? 

D: i think that the goal of EMI, or CLIL, the idea it should be integrated right, um, anyway the 
uh, as I was saying for those types of courses, one expects that they're able to compete, uh, 50	
in an international program that is, usually going to be quite intensive with reading ability, 
and then the ability to write and write reactions, two things or to write based on, some 
expectation you know they're given an assignment that it should be a personal reaction 
paper, should be a position paper, or they should argue a case, or they should do a case 
study. For our students, they have, the problems split in two ways. One in japan there isn't, 55	
anywhere near as much of an emphasis on that in the education process, are their high 
school students don't have to write a lot of papers, whereas american high school students, 
for example, do have to write a lot of short papers and short essays. and then they're not 
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expected to read that much it doesn't seem to be, even in their native language. And 
certainly in uh, our program, reading a lot of college level text, is very challenging for them, 60	
and the number one problem there is a vocabulary knowledge. So they don't have enough 
uh, you know they're having to stop regularly to look things up, and so you can't read 
fluently, if you're having to do that, so fluency in reading is probably the most serious 
challenge. And then the uh, the the level of intensity, of the study that is expected is a 
challenge for them. 65	

Lijie: So the tax book and the teaching materials you are using in your class, are they all in 
english? Maybe it a silly question but i need to make sure (laughters). 

D: No, it's a good question and it's pretty much our policy to operate the class completely in 
english. and to use materials that are completely in english. 

Lijie: And are they original? Or do you make any adaptation for students' needs or for this 70	
Japanese culture context? 

D: i think in the decision making is to what has chosen to be there, there is adaptation both in 
choosing things that they would be able to read, uh and in choosing things that, they're not 
necessarily culturally sensitive but that um, might, ah meet with the spirit of the times here 
or be uh, topics in business which are, we say trending, that are in the public eye in which 75	
they would have some background knowledge of, and so um, for example, we're doing the 
lesson, we just finished women in business, and that's a very big topic in the news, and the 
Prime Minister Abby is talking about it a lot, that the name is: Womenomics is something 
that has been introduced by a research named Kathy Matsui, she is actually a uh, she's an 
investment analyst i think for Goldman Sachs. she was born and raised in america but her 80	
parents are japanese so she's a second generation japanese american, and she coined the 
term, i think Womenomics, uh in a TED talk where she is explaining that, ah, Japan is 
losing out in its, international business success, because they're not putting women to work, 
anywhere near at the level of other countries, japan has something like six percent, of, the 
company top managers are women, where is in Europe that might be forty percent, whereas 85	
in China it's almost fifty percent, and in America, thirty percent. And so japan is one of the 
lowest of the developed countries, probably the lowest developed countries, well that is a 
topic it's very interesting and important to our students. And in the news here today, and we 
have materials about it so the TED talk by Kathy Matsui and another TED talk by Sheryle 
Sandberg. She is the COO of Facebook,She's the chief operating officer of Facebook 90	
company and she graduated from Harvard, and she has written a book called Lean In, which 
is about women in business, okay, and so, ah that's a combination, so it's things that's of 
interest to japan, that's important topics in business today, that we have good quality 
materials in english on those, and so we choose them in that way and we can update each 
year because we do choose the curriculum each year um, the articles that they read often, 95	
are changed every year, every other year with new articles, and those articles are, ah yeah 
let's say we're not modifying them, i don't think i think we download them and print them, 
or used them directly, but there probably chosen, with the idea that the students at their level, 
could could understand probably. It is not easified, but it is chosen to be reasonably easy for 
them. 100	

Lijie: okay, and then regarding to evaluate students' performance? how do you evaluate students? 
and are they all english? 

D: yes, so the evaluation that has done is all in english, ah there's no content questions or tests 
and quizzes in Japanese or whatever they are learning, and um, the evaluation is, at least as 
much based on the language, as it is on content probably more on language because 105	
especially, let's say that the classes as they go along in our program, become increasingly 
content centred, but they start out as being more like language centered, EAP one is very 
much language centre an EAP two is less language centred but still quite language centred, 
and then ESP is where they begin to, worry more about the content, I think. 

Lijie: okay so um, i may have asked, so as far as i know not time, the students, in their third year, 110	
or their final year, they received less than language support? and how do you think about 
that? do you think students should continue to receive, same or even more language support 
in their final year? 

D: right yeah yeah it's a good question for us and it's one that we think about, definitely our 
BBL program is basically, in the first year with overseas EAP one and everyone in the 115	
second year with EAP two, in the first semester and then uh ESp. but then after that there's 



Interview	transcript	

	
 

349	

just, what we call that the international business project, and that is in their third year. i 
really i think they could sign up for that in the fourth year as well i'm not sure where they're 
allowed to take it when they're four year students. and, but, basically from the third and 
fourth year, it's mostly just a question of them taking the courses which are, taught in 120	
english, and probably taught at the level of an international, english, a business major 
curriculum. , but i'd say you know that bottom level of students probably avoids doing too 
many more classes in english and probably, does only a few and then does other major level 
courses in Japanese, and they probably join their Asenmi, which is, are done in Japanese. 
asenmi is is um, advanced seminar usually, so you should start from second years, fourth 125	
year students, and they are, closely affiliated with their asenmi professor, and they are 
studying the (field) the that professor, is uh, is majoring in, and this is something you don't 
have in the U.S. except for maybe at the master's degree level, but maybe they have in 
Europe and I'm not sure what they called them a seminar, and it tends to be a group entered 
and they work together with this group members that they might be in the same city for two 130	
or even three years, and they usually do a big group project by the end, or and that may or 
may not be tied with a, they could also do the uh, undergraduate honours thesis, and, i think 
very few of our students probably write an undergraduate honours thesis in english. i don't 
know the number, anyway i think the the short answer is, um but, we probably don't think 
they have as much language support as they could use, and we would like them to be 135	
working more on improving their, english ability as they go on. but in this college i think 
we need still to work on that. 

Lijie: One more, final question. so generally speaking , what advantages and a downsides, to this 
kind of program, EMI, to learn the business through English? or to learn science through 
english? So here we are talking about to learn business through English, do you think there 140	
are any advantages and downsides to that? 

D: yeah, in a program where you are saying that it's an english program, and you are saying but 
we have the same level of achievement in content, as you do uh, in a program that is taught 
in the native language Japanese, um you're making a claim that you're able to do both, to 
improve the language ability enough and that you can teach the content material at that 145	
same high level as they were for others. and i think that you're always deceiving yourself at 
least a little bit if you believe that's be true, and that's actually, my thinking on that goes 
back to my knowledge of Japanese private international schools in Tokyo, say great school 
in high school level, what they find is that yet the kids they're studying in english, they pick 
up a lot of english, their english proves a lot, but they never really get to the level of 150	
understanding of the content information as native speakers would be able to in that 
situation, and so i think you're always going to be, sacrificing a little bit, at the highest level 
of content knowledge, by teaching it in english and, i think that you, you'd be better off, 
admitting that and, saying we have a program that, strikes a nice balance, between 
improving language skills and improving the content knowledge of business, so that's 155	
probably the uh, the one kind of downside to it here, maybe students who come in do it 
without the right attitude um, will not do that well in other words, you would think that just 
being in an English all through this program you will learn english and learn very well but 
actually that's only true if you study very hard at it. 

Lijie: exactly. 160	
D: that's true by everything. 
Lijie: thank you and that's the end of our interview okay. 
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Lijie: Okay, uh my first question is do you have specific language requirements when your 
students start your course? 

G: to the best of my knowledge no we don't, we have a series or, expectations per course, but 
students, usually don't have to meet those expectations to enter that course. 

Lijie: do you think after one year or two years' study your student' english ability has improved 5	
and in what ways, if you may comment? 

G: generally speaking i think that we see improvement along students' time with us. we collect 
uh proficiency data from students every semester, and the, specifically in our program we 
use the TOEIC test, and as a a basic explanation we can see that on average across the 
cohort we usually see about a fifty points' increase on average um, from one administration 10	
to the next administration. So if you could consider that they're about six months apart you 
know we see about fifty points, yeah, each time, on average, fifty. You know that's a bit bit 
of a generalisation, on average, yeah but of course we should mention that there are a 
number of students who, so they always go there. 

Lijie: okay yeah of course so they are required to take a TOEIC? 15	
G: yes twice a year. Not all students take it by yet, 
Lijie: um otherwise they couldn't continue the course? 
G: that's a good question i don't think it's a graduation requirement . A number of universities 

have, specific schools as they said as a requirement but we don't. 
Lijie: you don't. you just use it ask them to take to the administration to say... 20	
G: IT's a really good question about why we do IT. Nowadays uh TOEIC is usually used, ah, 

for, course distribution and so we use that to help, i divide our students up for classes. So, in 
the past, they used,a test, for diagnostic purpose, but nowadays they use TOEIC. Lijie� 
okay, um from your perspective what is the most of what are the persistent language related 
problems, your students have when they are learning business through english� 25	

G: uh well, really depends on the students you know you've, you've observed that classes so 
you see we've got really, big variety, in the level, and accordingly, you know as a 
generalisation remain said that, the problem is that students experience, change according to 
their level, uh huh a number of students, for example, you know, have difficulty interacting 
with the amount of english that they need to, particularly in this second year, so when we 30	
used authentic text from business reports, and so the extent which they can interact with us, 
we might, might suggest that for a number of students, they don't have, the vocabulary 
resources to be able to interact with the text for this, let's say forty percent of fifty percent of 
the language used is below who are far above them if we are too far above the level for 
them to be able to really, work with text, so they have to focus on, understanding, cultural 35	
parts. but at a higher level, for our students i think their language resources are not 
necessarily the problems. i think that's, depending on our students' level. 

Lijie: yeah, okay and since you talk about the text book, and handout or any teaching materials 
you have, are they all in english and original ? or in another words, do you make any 
adaptations for students needs or for the cultural considerations? 40	

G: we, by the end of during the second year this, quite kind of very little adaptation of 
materials. i mean of course, the instructional materials that we use, that are designed by 
teachers, are designed for our students. So generally speaking, there are designed to be 
pitched in about the middle to lower third of our students . So lower students, may have 
difficulty interacting with it. it will be somewhat easy in terms of language for a, advanced 45	
students and then to make the tasks more difficult. We rely on, complexity of task, or the 
difficulty of an analysis for example, uh broad difficulty of language. but, as already 
mentioned we integrate authentic texts particularly from, this second semester of first year 
and then extensively through second year, are in a second year second semester that we're 
working, directly with the business text, that's written in english and is that text does not 50	
designed for you know, international, users of english; it is designed for people who are 
supposedly, using it as the first language. Right now in the first semester, that been 
introduced to texts like that such as business reports and chapters from such textbooks, uh 
but that's also, somewhat scaffold it, with, authentic texts which had been changed, so at the 
start of the semester they were using, an authentic texts which have been (edited) by the 55	
course. and by the end of this course we were using text which are not be edited, and in 
their first semester after in the first year second semester when we start to introduce 
authentic texts, they're heavily edited. So we are making effort to do them, the extent to 
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which was successful is a different question but, at times your question yes there is 
something, TIMMED, a scaffold their introduction to those texts, particular with respect to 60	
their lower level of vocabulary. 

Lijie: so can i make it clear you do the edition, you add it the material, the text, you make the 
adaptation, because, um it suits the students language proficiency? besides the content 
consideration, and besides the culture thing. 

G: yeah well because we're (a CLIL) program you know you want to balance the three, you 65	
know maybe the easiest way to think about this is, um, i'll bet you know essentially its 
existing language resources that they bring to it then language resources that you develop in 
the course and then language resources that they will somehow automatically develop yet 
throughout the course, we could talk about these three english, inner resources, what we 
might need what we will develop and what will be developed as part of the continuum. And 70	
the timmed to it is the authentic texts is a way of, trying to make sure, that the texts which 
are introduced at somewhat related to their existing resources when they (enter) the study. 
And by interacting with those texts, their language resources will be developed and it's 
probably also important to remember that we are any english classes that the student have. 
So they have specific english language classes which they've taken. So, in the first year 75	
that's four times a week, and in this second time i think that's at least twice a week I am not 
exactly sure. 

Lijie: okay, and I assume, in this case you use english or english only to evaluate students no 
matter in that paper exams, essays, reports and presentations, only english? 

G: yes. And our program as you probably see, we, have pretty strong emphasis, on, the 80	
program being managed almost entirely in English. So there is very little, bilingual 
approach, towards the instruction in this program, even to the extent that we ask our 
students to talk, discuss, check instructions, manage the classroom, all things in english. We 
are English mediated but we encourage our students to use english as their language of 
learning as well. 85	

Lijie: yes, um what is the motivation behind that? 
G: well i think the idea of using a a vehicular language like english, um, is, that, the theory of it 

would be that we can uh, help our students to, interact with language in a dialogic fashion, 
and so that they're going, not only developing knowledge of, language, but also being able 
to build relationships between the different aspects, of the content related, to the language, 90	
which i think is you know probably one of the underlying ideas of like a (CLIL) 
methodology for example. 

Lijie: yes, um, do you have any multiple teaching experiences in different countries or different 
universities, in the same country? 

G: ah yes, I've been teaching in a number of places. 95	
Lijie: Are they all non-native speakers? Well my point is if you happen to have experience of 

teaching native speaker and non-native speakers like business or language related, do you 
make any different approaches to different groups with different linguistic backgrounds? 

G: Yeah, it is a good question. i do a lot of, professional development activities for teachers 
who are working in Japan, so which generally speaking people who speak english is their 100	
primary language and they're working here as english teachers. I do a lot of workshops for 
those types of people, and it's a good question do i change the approach, the way uh, of 
instruction. Absolutely because, ah, you know when we're, approaching instruction for, 
people who we might have an assumption, about the extent to which they can interact with, 
you know, the language of, the texts which have been presented to them. In that situation 105	
then we can really jump straight into the content we need to do. But with our students , i 
don't think we, we uh, we make such assumptions, to, confirm comprehension i think is 
probably, the biggest area of which is the difference between, working directly with people 
who we might have an assumption that they can work with these texts as opposed to our 
students who cannot work with these texts, about making an assumption that they can work 110	
with these texts is not necessarily a good idea. and providing with them with opportunities, 
to confirm their comprehension of these texts and, ask questions, study any extra language 
which is new to them from mistakes, so i think there's a an extra step which is required, 
which we build in our program. 

Lijie: do you have any coordination or collaboration between the language support teaching staff, 115	
and the content staff? and how do you find such coordination? 
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G: IT's a good question. IT's been traditionally a difficulty for us, and I would suspect it would 
be a difficulty for all situations like this, for that reason a teachers is busy uh, teachers all 
plan and work at different times, ah, and so coordination is always a bit of a tricky thing to 
do, do we have it? Yes, we usually have, a series of meetings over the year, but would i say 120	
that we call and i really closely no, not so much uh, and in more recently we are 
coordinating a (meet) lists as our program gets more developed. Only when the program, 
was younger um hum, the requirements for us to work together would, i think, considered 
more necessary and as the programs become more mature, each group of, instructors 
appears to have a strong understanding of their role and how that works. Having said that 125	
then each year we've met at least twice usually, planning meeting, so we would be teaching 
a course which starts from September, and we had our planning meeting about three weeks 
ago, and then at the end of that course, usually during the course at least once we will meet 
and then at the end of the course we will meet and having an evaluation session, usually the 
evaluation session also involves us, are collecting student evaluation data, evaluation 130	
surveys which students complete, and then working out that data, looking at the data 
together, and as as part of that survey we asked students for some specific ideas about how 
to, improve the course, have a discussion with the teachers, and then go away. So that 
meeting usually happen in January, so between January and May you know the individual 
instructors in charge of each course might be working individually and may will come back 135	
and ask what are we going to do and try and make a specific plan, usually at that point there 
is a proposal, and in the last two years this year are not coordinating so, i can't, specifically 
say how it is gonna work, in past, in the past two years, the, support, the instructor who is 
coordinating the course was used to be me, based on what was discussed based on the plan 
that we decided, we would make a specific proposal, and so for example that person made, 140	
the course schedule for both courses so from past two years i made them the course 
schedule for the content class and our class, and then she had that with, you know let's get 
some feedback on this we made some small changes, and then once we had that decided we 
knew what the schedule would be what would be studying, whose responsible for things, 
and then the individual instructors broke up again, because the business instructors 145	
preferred to work at their own pace, while we prefer to work on our own. That's how we've 
done. 

Lijie: yeah, ah, um, as far as i know, as students are progressing to the third year or the final year 
they may have more and more content coming, solely content, so do you think as the 
language support teaching side, do you think students should continue to receive language 150	
support in their third or final year, the same amount or even more, or could be less? 

G: i think, from the (input) i hear they, ah choice is, students, would make it, would be 
supported if there was a availability of such classes. do i think that they need it? ah i'm not 
sure that all students need it, but i think that there are a number of students who would 
benefit from that and that we don't know, so, if we talked about it for our department when i 155	
say well, you know it's compulsory for students to do this in their first and second year, but 
from their third and fourth year we might say look, if you, are working below the (scale) or 
if you feel that you'd like more support, here are some elective courses that you can take 
and, there is a little bit of anecdotal evidence from students that they would like that, so 
yeah i think that would be a possible on potential addition to the course, we do have some, 160	
content classes that are available for students which had a talk by support staff and it's 
usually quite popular with students because they, are quite commonly students who are 
advanced in their proficiency would choose those classes and perhaps because, they may, 
have content introduced (). 

Lijie: yeah from the class observation, not only in the XX university program, but also at other 165	
universities as well, I have observed that in some classes students who, for whatever reason, 
they are loafing around, they do not participate in the, group discussions so, what actions do 
you normally take to try to bring those students back? Let's assume students loaf around 
because they don't want to speak english. 

G: well, i think we've got a reasonably good discussion, system, uh which is across the school 170	
and so because of that we can be pretty confident that students have been exposed to 
strategies that they can use to participate, and, in my particular class, no, i mean we're doing 
those types of activities, monitor the class, try to make sure all students are participating, 
and you see a group (which is the (best) group to join). Generally speaking, as we're a 
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leadership class, i'll ask students who are participating, why they aren't, getting enough 175	
input from the students who are not participating. so probably one strategy that we often use 
here, that I particular use, is challenging students to get, what we call (free riders to join). 
We talk about them as free riders people who aren't, uh contributing, to the extent that we, 
expecting them to do so, so this is a discussion activity and somebody sitting there not 
contributing, in many cases that maybe because they are nervous, but you know, there are 180	
also sometimes other cases, and in that situation, we would usually challenge the other 
students to (sit up), why is the one of the people here is not contributing as you guys 
contributing to the situation. If that's still not working, then it is time for discussion with 
that student, usually it means, organising a meeting with the students and let them tell 
what's going on. So here is what we might expect from you and is there a specific reason for 185	
it. and occasionally students will tell us , we just don't speak english in front of these people, 
because () and why. um, that's very common for students who are taking our classes, as an 
elective course. we have students studying this, because they're part of the global business 
department, but students from the business, yes students who, are coming from that 
department to study with our students sometimes may find, joining them, class, you know 190	
this kind of culture of participation, which is developed from the first semester of the first 
year, and such students who are joining from outside at department, it's some what common 
for them to say look I don't speak english as well as these people, and I am not a member of 
this department, so i don't have the reasons to contribute. 

Lijie: They may not be familiar with the, system like how to contribute. 195	
G: year or they may not be familiar with our expectations of as well. 
Lijie: yeah, um as a summary, would you like to comment on the general advantages of EMI in 

this particular business program and the downside to that, if you have any comments? 
Lijie: yet, where we are we good and where we are not. Firstly, some of the benefits, EMI for us, 

we, one, structure in this mediated instruction, ah, relatively well in school classes, two, we 200	
have a a nice, a focus on english as a lingua franca specifically with respect to world 
Englishes. so we can introduce english not as, a language, a (neolithic) idea for native 
speakers you've noticed that we have three speakers today, one of those inner and outer 
circle, and another one of the speakers is from the expanding circle. And so we make an 
effort to integrate that into our program, uh and develop, students as uses of english, for, 205	
english as the lingua franca for business, and then we see that from instructors as well. 
Japanese instructors who can and do a proficient using, english as a medium of instruction 
and (grading) things like that, so it is i think some of the benefits which, help develop, 
global resources for japan, so we're good at that. On the other hand, you know, probably 
biggest downside we've got, you mean downside of the program of downside of the EMI? 210	

Lijie: downside of the EMI carried out in this program. 
G: so uh well we might say that you know maybe one of the risks? For us, by focusing on EMI 

is that, for certain students, we may not be developing the content knowledge, uh well 
enough for them to be able to apply it necessarily, so you know we might argue, someone 
might argue, that, are a number of the skills with students, need to master, may not be, being, 215	
necessarily, mastered by students, because they still need to (attain to) language resources 
and so, you know we were having a debate the other day about argumentation for example, 
now so the problem is teaching students, a rhetoric argumentation, straightaway in english 
maybe that we're asking students to attend, two different times of cognitive, are learning, 
and for a number of students they may, be only able to a attend to the language of 220	
instruction and trying to understand what's going on it may not necessarily, be able to 
interact with something you know what we might go deeper learning if you(), so some 
people would argue and occasionally that's true, that, a number of students may not be 
developing as well. 

Lijie: yeah, thank you. 225	
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Q: First, thanks for this interview. And my first question is: if you have any knowledge of that, 
what was the motivation for the school, for SBE, to teach business programmes through 
English? 

A: ah… the main reason is that it started with international business, the curriculum of 
international business, in English. (and) It should be in English so when it started I think it 5	
was in 1991. I think when they started the programme, they really wanted from scratch on 
from the first moment on in English. Because it focuses on international business, working 
in an international environmental, and then it makes sense to offer a program in English. So 
that is from the content perspective. Then from the strategic perspective, it attracts 
international students, because it was the first programme in the Netherlands, on 10	
international business taught in English. So There were business programmes but they were 
all taught in Dutch. In the beginning It attracted many (many) (many) Dutch students all 
over the country, and that was one. And another thing is if you want to teach international 
business, your students are going to work in (an) international environment and extends also 
to have an international student population so when you offer in English, you attract 15	
students from everywhere. Because the lingua franca is English so there are several reasons. 
So in the beginning most of our students were the Dutch, because it was a unique program 
offered in the Netherlands. Nowadays almost all the universities do offer this. At certain 
moment the number of especially German students increased very much as it has a very 
high reputation in Germany. all right that is the main reason why content-wise and 20	
strategy-wise 

Q: Yes…When you are implementing this, the English-taught programme, gradually you 
increased more and more programmes that are taught in English. 

A: yes because this school used to be a Dutch economics faculty, the economics program was 
in Dutch so I don't know how many years, many many years, we had a double language. So 25	
we offered the economic programme in Dutch and international business in English then we 
also had international economic studies which is in English, but economics still in Dutch. 
And at certain moments of the same courses we offered in Dutch and English, and at certain 
moments, we decided no, everything should be in English. 

Q: Ok. And any difficulties in implementing, if you have any knowledge, any difficulties or 30	
obstacles, challenges when you were gradually promoting everything? 

A: of course because most of the programs used here in school were Dutch are not used to 
teach in English and that is also a process, which we have to learn. So in the beginning there 
was a lot of the material course material should be written in English. But we have support. 
So there is the language support from the language center or we could take so for example I 35	
could take a course from (a particular language institute’s name) a language institute in the 
Netherlands that is well known, especially people from embassies um go there yeah and 
there you have a very intense course so all a staff had the opportunity to, to improve their 
level of English. um that is to the education related but also I was supported and with 
supportive department so for example our exam regulations, our description of the of the 40	
curriculum for a prospective students. Everything should be changed into English. yeah so 
it took at least ten years so the transition from totally Dutch to totally English. This 
transition period has been almost ten years. 

Lijie: okay and you mentioned that the teachers can receive language support from university, 
how about students? Do they receive, did they, or do they now still receive kind of language 45	
support from university? 

J: no no no so it's all our Dutch and uh European students um we expect them to be a basic 
level of English on their high school, um and according to the European law we are not 
allowed to check on the mastery of English, only outside europe then we do this, the 
language assessment, uh if student think that they are lacking of fluency in English, then it's 50	
up to them okay to go to the language center or there is a student on campus Ju ( a particular 
language school) where they can have spend less money and they can take some course, but 
it is up to them. 

Lijie: but there is support. 
J: There are possibilities but they have to pay oh yeah themselves. So it is not offered by 55	

school for free, it is offered by students themselves. 
Lijie: yeah and uh, uh well now put your put yourself in the position as a teacher, have you ever 

taught students? 
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J: i taught students yes. 
Lijie: So do you think your students language skills meet your expectations or meet the 60	

requirements set by the school? 
J: um what we see, because you have to distinguish between the different levels of students. 

so why i looked a first year student and i am involved in courses in the first year and in the 
first period and well there you see big differences between students. yeah um so mostly the 
students french speaking belgium students so more from southern europe they have more 65	
difficulties say in the fluency in English. but what you see and that's very nice to see is that 
they improve very fast, yeah for the learning curve is very high. and because they are 
reading in English, they are talking in english, all courses are in english so you really see 
that the that the improvement that if you are more confident and comfortable in in speaking 
reading and writing in english okay yeah so you see it very fast, then we do have exchange 70	
students who were here for one semester well again you see very difference uh levels or 
fluency in english and feeling comfortable in expressing in English. so there there are 
differences. 

Lijie: okay and as far as i have interviewed other teachers um i have learned that all the teaching 
materials and all the evaluation like for example to evaluate students based on their 75	
presentations and papers, all of this is conducted in english right? 

J: everything is in English, nothing is in Dutch. 
Lijie: how about it how about the evaluation and teachers’ performance, uh uh are they conducted 

in english as well? 
J: The teacher performances also uh evaluated in in english for example part of my job is that 80	

i observed them in one of the tutorials or the lectures. I tape the ssession and then they have 
to do a self assessment the self assessment form is in english um i write also a feedback 
report and we have and an oral feedback meeting. The oral feedback meeting is in Dutch if 
the teachers in Dutch. however my report is always written in English. Even with my Dutch 
colleages i always write them in English, okay partly due to the fact that um uh i'm 85	
sometimes i have difficulty in expressing myself in dutch because my work is in english 
yeah um and also uh we are here in the academic environment so maybe they are going to 
work elsewhere in the world and, maybe they need to have this report that i have written 
that we can use it as evidence we have feedback how they perform their work in english, so 
it is also for maybe the future career if they want to show this to someone, it can be read. 90	

Lijie�My next question is uh i'm not sure if you are involved in recruiting teachers for your program? 
J: Within the department i'm i'm involved not because all the departments do their autonomy 

themselves that to recruit others. So i'm not involved in that. i see all the new teachers 
before they are going to teach in a tutorial training so i have a tutorial training and 
sometimes um i'm i think they need some extra support and then I contact the department as 95	
a this person is really in my opinion needs some extra support and being a tutor maybe he or 
she can be mentor it by a more senior staff member yet maybe she can go on two to one of 
the tutorials for examples, um and some sometimes i'm involved when um or i am invloved 
when teachers are not functioning well so then i'm contacted and department chair ask me 
can you have, um some support for them. 100	

Lijie: and in relation to their english proficiency is i meant to ask, is english proficiency one of the 
criterion when you are recruiting teachers, and also the english proficiency one of the 
criterion when you're evaluating your teachers? 

J: um it's unfortunately it's not. Because what we see that often we have difficulties with um 
tutors especially Ph.D students from non european countries uh wheras the fluency of 105	
english is, not optimal to say like this. and then automatically you have problems in the 
tutorials because they can express themselves less uh so english but english is not in 
criterion and in my opinion it should be as a criteria, at least that they can express 
themselves. so this a combination so sometimes it's not that they are lacking um how to say 
vocabulary. it has also to do something with social skills with the people, finally you can 110	
communicate in a group and there is something you can learn. but at least and in the 
recruitment you must have the idea okay there is potential that they can develop this and 
sometimes i'm doubting if they really take this as a as a criteria but this is really really only 
a very small small absolute number and where this happens. okay yeah so but it's not the 
criteria. But we do ask other students if, the teacher really really focuses on to keep english 115	
as their common language in the tutorial because we know that for students it's very 
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important that, english is the only language in the tutorial and that's what we asked the 
students and tutors uh get a lower evaluation, lower grade if they do not keep, to english as 
lingua franca and so when they allow to speak German the nearer german yet to speak 
german to each other and or Dutch or Spanish with the spanish we see for the check. 120	

Lijie: yeah yeah and how about the teaching plan? Do teachers have a total autonomy on their 
own teaching plan like what they are going to teach and what kind of materials they are 
going to use, or how how much is the flexibility there? 

J: um the autonomy is rather high but it’s very important is that for example when you are 
teaching in the bachelor um certain topic for example marketing then within the marketing 125	
department they discusses each other so what would be the focus in a year one, focusing 
year two, what is the major uh uh becauses what kind of literature, European literature, or 
American literature because that's, different yeah different them so that they that the 
students have a mix so that they don't do don't only have american literature but also on the 
from the uk and which is much more less pictures, much more academic yet a style of 130	
writing yeah uh know within the department the responsibility is within the department yet 
and then uh in the end and it has very high so at least on, objectives what are the objectives 
and what are the topics to be dealt with, that is discussed with the way how they uh develop 
their course, there is freedom. 

Lijie: yes okay, and then um, generally speaking um this is about your personal opinion or your 135	
general idea uh what kind of benefits or advantages do you think your students and also as 
of perspectives of teachers they received they have received from this program, that is 
taught english, the idea of teaching everything in English? 

J: i'm working now in this school since the early nineties so i've seen the development and the 
change of the student population and of the staff population um and i think it makes us a 140	
much richer learning environment in a sense that for example also our stuff and i think sixty 
five percent of our stuff is non Dutch. uh uh so we have and they are they are not forced to 
learn dutch though it is really an international uh uh, environment and the same holds for 
the student population. and it makes sense in our school because we are talking about 
international business and international business is our largest curriculum and and we have 145	
also international economic uh studies which is also international more focus on Europe 
less less on on on the whole world um so and i in my opinion and also personally i find it a 
very attractive and uh, a very rich learning environment because you learn from different 
cultures here from difference a difference perspectives um you learn to to place yourself in 
shoes of someone someone else um within the tutorials and courses i see that are much 150	
more, uh to say it are examples yes because people take examples from their home 
countries or they refer to how is it done in a my home, oh it is really different from your 
country for example, here yeah and but we see in most of our courses the Netherlands is not 
the center, is Europe or the world's were. i think it it fits and here it fits. 

Lijie: yes and how about drawbacks, do you think are there any drawbacks or downsize to this 155	
programme to this kind of, English taught programs? 

J: The drawback might be that if for example when i look at the Netherlands.um that's uh uh 
to express themselves properly in Dutch, and so for example now didn't write in english 
speaking english to present in english, uh but especially the writing in Dutch, that is what 
they don't learn here anymore so if they stay in the very Dutch environment um hm, that's 160	
could be a drawback, um but on the other hand i i'm not sure so because this is in discussion 
also political discussion in the Netherlands why should you teaching english in the 
Netherlands and why not in Dutch anymore and the other hand i also think i think more 
than advantage because you take people out of their comfort zone because they have to 
speaking another language yes and which opens their horizon uh and and i think, nowadays 165	
where we are so international and with internet and everything as everything is anything in 
english yeah with other throwback no. for this specific program i don't see any drawbacks 
okay i don't see this for for business and in economics i don't see the drawbacks. 

Lijie: yeah, and and my last question is um, ah since you have been involved in in this with the 
school like for many years, and do you anticipate or do you see any possible obstacles or 170	
challenges in the future, in terms of the development of english taught programmes may be 
in this school? 

J: ah yeah that that has more to do also with the number of students we are expecting so i 
think the number of students is very high we had last year eleven hundred first year students 
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here uh the the more students you have the more heterogamous the group will be. uh the 175	
more teachers you need so the more heterogamous the group of teachers uh will be here. 
and then i think this might have an effect on the quality, and quality also and also related to 
English. yeah um but um i don't know for the future i i don't know, what would be yeah 
yeah yeah i i really don't know i don't think it's so much in english i much more concerned 
about quality of education and the number of students, we are we are having yeah yeah 180	
more and more students and having to your your school. 

Lijie: and then can i ask one more extra question, and the from the very beginning you talked 
about the motivation when you first you know switched, uh from Dutch to english jackie, 
and do you think the motivations have involved over the years or do you still have the 
similar motivations as as you started now beginning? 185	

J: What we have changed and changed because then we had bologna declaration in in europe 
is the bologna declaration of where we change from the bachelor to the master program and 
where we agreed that the master program should be offered in English yeah had to get is 
more international exchange of students so that's also something which, IT's a nationally 
disagreed so that the amount of the reason why all master programs in the Netherlands are 190	
offered in English yes as accept studying and Dutch and Dutch law that's of course as a 
different watch so that this is European development so yes something, uh which increases. 
another very important reason for this school is accreditation and we do have an 
international accreditation they are triple a credit is which is very very important for us in 
those then it means that you're a high standard yeah a high quality university yeah and then 195	
you need to offer your program in English attract also hire researchers high level 
researchers high quality researchers and so in the beginning of us much more we saw nich 
in the market yes and now we want to keep our very high standard yes so an english is then 
of course of the requisite yeah because this is the basis to attract international stuff and to 
attract especially for the master program um high level uh master students, 200	

Lijie: yes so your school apparently has become one more internationalized can I have a kind of 
summary like this? 

J: yes it's really much more internationalized but still if you look at the school board yes it's all 
Dutch speaking, the department chairs, i think they are yeah but it's a lot of them they are 
from austria from germany and they are influent in dutch yeah so as soon as they are 205	
staying here longer in the Netherlands and living and having a kids in a year they learned 
dutch you know that's also what you what you see yeah because it's more more practical but 
Dutch still, we we do have our reports in English but they talk Dutch, yeah, okay yes yes 
but we all our report of faculty board they talk Dutch but the reports are in english yeah also 
from the university boards it's often in dutch but to report an english yet so that everyone 210	
has access to what has been discussed and what is decided. 

Lijie: yes, and that okay that's the end from my from my said. Do you have any questions or do 
you have any comments you don't you don't think you had a chance to express yourself? 

J: i'm thinking but yet and so so what may be too to add because some universities they do 
have the requirements, that their staff should have a uh oh there is a degree in english, uh 215	
the cambridge certificate the cambridge certificate yeah that's not here in this uh in this 
school. okay there has been in discussion should be yes or no. okay at the moment it still is 
no. It is very pragmatic because of its at the moment that you require that they must have a 
cambridge certificate almost certain level you have to offer them causes the which means 
time which means money, yeah yeah okay so and and so far the complaints of the students 220	
or someone else, okay it's okay but we do realize that sometimes they are joking here that 
were some typical Masstricht english, so DETERMINE for example, you hear many many 
students say determine determine here instead of determine they say deter mined okay or 
does the many many students say it, and how was it possible? so staff members said some 
students said and then i often it's not correct, okay and there are more of those words which 225	
with you immediately realize and i think maybe Denises told you about it also this week, uh 
so some some uh words in some expressions are very very typical pronunciations of [city 
name], so that is called [city name] English. 

Lijie: It is very interesting. and you give me a very good example here. And thanks for your time 
and here is the end of our interview. 230	
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Lijie: Thanks for this interview. My first question is how many teaching experience do you have? 
R: Teaching experience? Since 1993, so that's uh almost twenty four 24 years. 
Lijie: wow and teaching in a similar field business? 
R: No first i taught quantitative methods, uh since 1999 I teach accounting. 
Lijie: right so i assume you you must have taught in more than one universities in your past 5	

experience? 
R: No in the same university here. 
Lijie: All right, so my question is do you feel that your students' general language skill meet the 

expectations, of this program, of the idea. 
R: In general yes. 10	
Lijie: yes, ah do you have any exceptions? or do you have any any students that might not be 

capable of catching up everything and learning in the classroom because of the language? 
R: no no, it's not the case. it's just at the, some students they use uh, they are not native 

speakers and so they have their own way of saying things. And it's not always correct, how 
they pronounce things, so when i'm at tutorial group and, uh, uh listening for hours to this 15	
kind of uh, uh, uh,poor english. 

Lijie: (laughter). 
R: so my own English also determined (actually he meant to say deteriorated) , they get worse 

as just because i hear out all these things, wrong and at some point i also don't know 
anymore how to (laughter) because you don't, 20	

Lijie: yeah just to give you a heads-up, my research is also about global englishes, so no one 
claims the ownership of English, or native English. 

R: no, for example, she say, she said, she says, 
Lijie: like grammar mistakes. 
R: uh the wrong pronunciation, that's not something the content wise, it is no probelm. 25	
Lijie: no, because it suits the purpose of communication. 
Rogier: Yes,you can put it that way. 
Lijie: So let's say in terms of english, let's see uh, they are fine with learning. But if i have to ask 

you, do you think there have any like language related problems that, prevent them 
performing better in a class? like they could have performed better from your perspective, 30	
but because of some language related problems, not other problems, language related, 
english related, what are they? 

R: um, no i think i think that that's not the case. 
Lijie: okay, uh, uh, uh you're a content teacher, in my research that means you teach accounting, 

or... 35	
R: Yes, but also quantitative, corporate governance. 
Lijie: Yeah, so, do you have to, have you offered any help, with students, they could not find a 

word to express themselves, expressing themselves or have you ever offered a language 
support to students in your classroom? 

R: yes. 40	
Lijie: Can you give us some examples? 
R: No i i don't recall anything specific but sometimes they they are looking for a word and I 

am able to fill that. 
Lijie: yeah so you you are aware that sometimes you you can give them help. 
R: It's it's a group proposal so, typically before i can say someone else in the group filled in for 45	

them so if they can offer the word someone else helps. But it's really it's quite rare that I 
have to help. 

Lijie: okay and because you just mentioned you have like more than twenty years experience 
teaching in XX university, so i i assume you must have seen the different levels of english 
proficiencies over the years that demonstrated by your students, so would you like to give 50	
some comments on your whole timeline of teaching experience? 

R: in the it started it was all in Dutch, so it was... 
Lijie: so were you experiencing in giving teaching in Dutch as well in the beginning, then you 

switched back? 
R: Yes, recall when i studied there was a lot of program in english, no my language of 55	

instruction was Dutch. I think i wrote my final thesis in english and that is quite difficult at 
the time because no experience in writing in english, and um, i think also the teaching at the 
start was in Dutch, in 1999, 2000, and, at one point the university decided to do everything 
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in english. all the teaching, in english. I, I, gave a presentation, the research wise, so for me 
that wasn't too difficult. and so, but, as i think the students they, um, they picked up at quite, 60	
no, i haven't, no i haven't noticed any any progress. i don't think their English is better now 
than it was, five years ago, 

Lijie: No, so it's like a similar. 
R: Similar, yes. 
Lijie: okay, uh, but it's enough adequate enough to to learn everything in English. 65	
R: Yes. 
Lijie: and and then um in terms of the teaching materials, you design or you give to the students, 

will you make any or have you made any modifications or adoption of the teaching, or for 
example if they are if your books are in the english written have you ever made any 
modifications on the teaching material just to suit students like, needs? 70	

R: No, they are all original. 
Lijie: And how about your assessment, like uh do you still use english to do all of your 

assessments. 
R: Yes. 
Lijie: yeah, you're yeah are including your feedback. 75	
R: Yes. 
Lijie: For example, if you grade essays, you use English. 
R: Yeah. 
Lijie: even between, may I know your first language? 
R: Dutch. 80	
Lijie: even between Dutch students and you? 
R: Yeah, in the bachelor, masters program, it is about supervising master thesis, um i discussed 

with them in dutch. I write in English but i discuss in Dutch. 
Lijie: if they are Dutch (laughter). 
R: If they are Dutch. 85	
Lijie: So it's the same, IT's the same for all of the assessment and feedback, in the same language 

english. 
R: Yes, I must. Yeah. 
Lijie: And um, i have noticed in a tutorial time that all the students were communicating in 

english, you know because i went to several tutorials. My interpretation was of course they 90	
don't speak the same language, what else language they have they have to speak is english. 
So in your teaching experience have you ever observed at a tutorial, or common... public 
class time and and anyone spoken other language than english? 

R: No English only. 
Lijie: Dutch students themselves? Roger: Yeah, also in the, uh during the breaks i think uh they uh, 95	

all the Dutch speak English, otherwise you can you give this kind of, yeah, some groups... 
(did not finish). 

Lijie: yeah yeah. okay yeah um are you aware that, uh or do you know there is if there is any 
language support to students no matter what nationalities in this university? 

R: uh uh, i guess there is but i don't know. i know that students want more language, a skill, but 100	
i don't know the details of that office. but it's i think for their for further exchange program 
they want more language courses, for example they want to go to Spain, there was a 
Spanish courses . And the discussion is should the university pay for that, something that 
can happen. I don't know whatsoever, the current situation. 

Lijie: yeah, um as far I have researched, that dutch people tends to have very high level of 105	
proficiency so that's why everybody told me, Lijie, everyone speaks english in holland so 
you don't need to practice Dutch at all. so um from your perspective, um have you observed 
any differences in terms of language proficiency level between, for example dutch students 
or german students and other students from, with different nationalities? 

R: general it's difficult to say i would say that the german students had come in and their 110	
English typically quite good, and for for dutch students it varies it more so more so i would 
say some of them are able to better express themselves in Dutch. But I cannot say there is a 
big difference between German students and dutch students. of course for exchange 
students, sometimes it's more difficult of the Japanese guys in the tutorial. For them, it is 
sometimes the first time teaching them in english but it's, definitely different from what 115	
they used to. 
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Lijie: So what advice or suggestions would you like to give to those international students who 
come from may be different languages background or different learning approaches 
background? If you have any. 

R: i think it's a matter of screening in front of, to the check in student...efficient enough to 120	
participate in the tutorial, because at the moment at the tutorial it's too late to (did not 
finish). When i go to japan and I don't speak Japanese, it isn't too late to learn at this point, 
to speak a language. So from there they should check a little bit. The proficiency in students 
i think for a foreign exchange student. Not personally, the international relations office i 
think her, yeah, and in general i don't have big problems with these students. So they are 125	
certaily less a proficient, but it's also a matter of their presentation skills, but sometime 
problematic. 

Lijie: okay, you're not a native speaker neither, so when you are teaching, when you are delivering 
for example, accounting, quantitive analysis or anything content, have you, have you ever 
made some compromise because of your if there are only language problems you have, and 130	
you have to compromise so you can deliver your content successfully to a full extent? 

R: Yeah, certainly. IT's more difficulty to explain yourself in english the dutch, so certainly. 
Lijie: Do you think there is a kind of compromise, for example, if you deliver your content in 

Dutch, one hundred percent delivered, but english maybe... while i'm only suggesting 
maybe eighty percent or ninety percent, so do you think there is, this is your case as well? 135	

R: yeah, I would say eighty or nighty five? I have no clue but estimably that's not worth a lot 
but yeah and the, business languages for a limited vocabulary, relatively easy, but if i ever 
read a book an english book, just the literature and then i need to look up a lot words 
because it's outside of my regular vocabulary than the business and books that I don't use. 
i'm and teaching i need to learn, um when i'm teaching for a couple of months uh i don't 140	
teach all year in English and just certain periods and after a couple of weeks you pick up 
again, but it's not something that immediately you (did not finish). 

Lijie: yeah so what are or what is your strategies, um you have taken to to to make this kind of 
compromise, you know reduce this kind of compromise to make it as near to the original 
native language as possible. 145	

R: actually not much, it's when i'm doing research that's also work in english as on reading 
papers, etc. You think you start thinking in English again and then it's easier to speak, to 
explain myself. but uh my work also changed as i noticed, that i read that, and less time to 
do research, less time to read and a lot of my expressions are in Dutch. So it's a different 
kind of work, and that's more difficult to make the transition... to explain myself .yeah yeah 150	
that's what I notice when I am at the tutorial now, i need to. i want to say something but it's 
not so easy as it is used to be. 

Lijie: Very good end up, and that leads to my final question. do you think there is a, relationship, 
between the academic performance, and the english proficiencies? for example , can i say 
that, if some of your students are native speakers from speaking countries, and they are 155	
better they have they will end up with better academic performance? 

R: no no no no. 
Lijie: so what kind of relationship do think there is, or what kind of correlation? 
R: The correlation is that the students i think from U.S. students are typically not the most 

academically, not necessarily the best academic performers, so they they they speak perfect 160	
english but, it doesn't mean that their academic level is this high all over. But as I said that i 
think the (south) selection is the opposite so that German students who come here so no 
native-speakers um, i think these are typically good students. They score academically, 
probably higher than for example native speakers from U.K. or U.S. And there are quite a 
few, not many students from U.K. it's difficult to judge, yeah no. 165	

Lijie: This question is also additional, because I am inspired by your answer that's why? 
R: No, for me personally I think there is a correlation because if you are able to do research 

and write paper in English and get it published then your english is at a certain level, so that, 
so by writing the paper you practice, uh uh, is this the correct way to say or is this way the 
correct way to put it, that also helped them in teaching. So i think for here i'm working on 170	
academic projects in English it helps me uh in my teaching. but uh, and on the other hand if 
i'm not working on research and I am not surrounded by native speakers, and i'm only in 
tutorials with, let's say, the European English, it is you call global english? 

Lijie: Global English, everyone here is the owner of the english. 
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R: but that doesn't help me in uh, my my own language deteriorates (.) quickly because it's i 175	
think that's how our brains function, you copy what you hear, and maybe I need to watch 
more BBC (laughters), original English. I am not complaining, their English is fine, content 
wise. It is Okay, but is how to pronounce VARIABLE, it is variable and variable (different 
annotations)? At some point... i yeah, i forget myself I heart it ten times wrong, which one is 
right (laughters), because I have to check, my memory. 180	

Lijie: Good, good, to share your thoughts on that. 
R: it is just thoughts. I think it is always good to be, if you want to learn a language, it is good 

to be exposed to the native language. 
Lijie: Yes, of course. 
R: It is the only for you to pick up a language. You have more knowledge on it (laughters). 185	
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Lijie: Okay so my next question is, did you choose XX university for particular reasons or the 
university picked you up? 

S: no actually because i grew up in [city name], I study here, i continued working here which 
was not a perfect choice but just like a natural flow, so stay here. 

Lijie: So when you were studying in [city name], were you studying all of your subjects in 5	
english? 

S: yeah all of them. That's from the first year. 
Lijie: okay so when you came back to work for XX university, you didn't find any difficult to 

switch back to, english as your working language? Bona: No, especially because the 
company i work before we also had to communicate in english, so it was just natural. It is 10	
easier to speak english than to speak dutch, which was my mother language, because this 
subjects i always studied and worked was in english with it. so it is normal. 

Lijie: yeah, so was XX university your first university you work as a teacher? 
S: Yes. 
Lijie: ok so you didn't have any previous teaching experience in any other country so and other 15	

universities. 
S: correct, no. 
Lijie: okay and so do you feel your students' general language skills meet, the the program's 

requirements? 
S: yes i think in general yes, especially the regular students. 20	
Lijie: Yeah, and do you have any comments on their language skills? for example, do they have 

any like a constant language problem that stop them from, catching up, like from learning 
this program in English? 

S: uh no, not the regular students but the exchange students, that's another thing. There are 
some of them, you might have some troubles with their english levels. but not for the 25	
regular XX university students. 

Lijie: okay so would you like to give some comments on the kind of language related problems 
for the exchange program students? Just name a few if you want. 

S: Well, in XX university a lot of teamwork has to be done and and uh especially their, I've i 
figure out that the exchange students sometimes have problems in communicating with the 30	
xx university students as, their english level is not as high as the regular students' level. so 
therefore usually those students get a bit more isolated, and uh and i'm also wondering 
whether the social life, uh like the students' friend life is gonna be high or lower because 
they have some english issues but i don't know them in their private life. So I have a feeling 
that they are more like isolated, more on their own. 35	

Lijie: okay um uh so you're a teacher, do you give students, the teaching materials, like do you 
design your own teaching? 

S: no, mainly i am teaching courses that are coordinated by someone else. 
Lijie: okay, and so would you even be able to give comments on the teaching materials? for 

example do you think the teachers adapt some teaching materials, to cater for the students 40	
that are non native speakers? , do they adapt or do they modify the teaching materials? Or 
they just gave them like original english written materials? 

S: yeah i think they they are not adapted simply because the students, but as it is required for 
students that they have a specific level and then learning materials that are made are based 
on this level. so if they are not able to catch up with the level of the study materials then, 45	
yeah it is their problem basically. So yeah they might get into trouble yeah. 

Lijie: okay, um, are you aware, or do you know that's in this department, or this school, or this 
university in general, they offer students, uh english language support? 

S: I am aware of that, no the details. 
Lijie: of course. 50	
S: i know, we have a language centre where students can follow courses and I think also that 

it's not particularly expensive so everyone that wants to learn a little more has the chance to 
do so. i don't know whether that's done a lot of, but i know there are possibilities. 

Lijie: okay and in today's class uh uh, are these students like second year students or third year 
students? 55	

S: Second. 
Lijie: Are you also involved in the third year language students' teaching? 
S: Yes. 



Interview	transcript	

	
 

367	

Lijie: Well from your personal perspective, do you think there is a difference in the language 
proficiency, that different year students demonstrate? 60	

S: i think what you will see is that they are a bit more fluent especially because i think they 
practice a lot with presentations here. 

Lijie: Are you talking third year students? 
S: yeah. This is a second year course and this is actually the course where they have to present 

for the first time and so they are all bit nervous and shy. So you will see progress. so for the 65	
second year and also in the third year i think you will see improvement. 

Lijie: um do you see any specific or obvious improvement, in terms of their english language 
skills? 

S: um yeah more fluently, the more professional words and that's was it. Longer sentences, 
more complex structures, yeah, less like one by one translation from their own country to 70	
english, more like natural english. 

Lijie: yeah yes, and uh do you think their improvement in terms of language skills, um should 
give some credits to the language support from the university or from this department, just 
some comments? 

S: Well i think it also what i experienced as a student myself that you have to do it yourself. So 75	
if you want to study if you want to keep up with the level of education, you have to make 
sure you get the english whether you learn that yourself or follow a course. i don't really 
think it's university, to be honest. 

Lijie: and okay but like another question is do you think students should or will benefit if they 
they receive or they continue to receive support from the department or from the university? 80	

S: i think it should i mean i don't know how it is communicated to students that there are 
possibilities, but i think it's good to make them constantly aware that there are possibilities 
uh also have further in the studies but i don't think it's like the department's rule, to, really 
facilitate this. It is more to really point them at the possibilities. 

Lijie: Good. Okay and uh i have noticed that your students will be assessed, by paper and 85	
presentation and essays, if I am correct? 

S: Not by paper but my presentation and by exam and by written exams. 
Lijie: So uh during your experience as a teacher, did you ever, or have you ever made some 

efforts to have students or to help them with english skills in their presentations, or in their 
tutorials? 90	

S: Yeah i think particularly for instance the tutorial before i was teaching and uh the one that 
your joined there was the student who was like looking for a word and eventually i was 
helping sometimes a bit. But that's more like in class with no outside class. 

Lijie: so your main job, your main role in a classroom so often is to organise the whole class, to 
focus on the content? 95	

S: to make it run smoothly but help people express what they want to say, so if they have 
issues with that yeah so i've i know content wise they know what i want to say but they just 
don't know the words or the language things then i helped them like i give them a little 
input sort of, so they are over nervousness. 

Lijie: yes, very good and then i i just realised that when you were studying in XX university, you 100	
were already studying everything through english, but still i want to ask for this question 
like, what are the benefits, do you think that, this program, like this kind of way, that to 
teach students everything through english, brought to the students? like uh what kind of 
benefits the students got? 

S: well i think that it makes you easier it makes easier to communicate to foreign people and 105	
you'll see the world is getting more and more interlinked so, everyone speaks english 
nowadays, and not true but more and more so i think it also helps outside the business life 
but but first of all business life is always in english, and you really need it. The second thing 
when you travel you know, you can easily more easily adapts to foreign people because you 
do not have this language barrier because you can communicate with almost everyone. 110	

Lijie: yes, and do you think there are any disadvantages or side effects, of, teaching students 
through english, 

S: uh personally while i'm studying in economics field and finance. i don't know how to 
explain things in my own language. So if i listen to the that Dutch TV, well i hear some 
words and i can kind of understand but i cannot even understand like it fully, because i'm so 115	
focused on english and i am sometimes dreaming in english, okay sounds really in your 
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system so sometimes it's hard to switch back to your year, natural language (laughters), it is 
really in your system because it is hard to switch back to your native language. 

Lijie: Can I say that because you are teaching you are organising the tutorial and you have to are 
you have to make sure everything is, everything aligns with teachers' plan, and do you have 120	
any flexibility in, adjusting the teaching plan a little bit or be flexible according to students 
language skills or according to students learning needs? 

S: yes i am flexible to a specific extent that some courses allow more flexibility than others 
especially this course. It is really fully booked, so I was like presentation, a long 
presentation, short break and long presentation. i might not always have time to do this. i 125	
have in courses where there is more flexibility i can do that much better. 

Lijie: okay and now one more question, final question that is a very general about the future 
question, is um do you anticipate, any obstacles or difficulties that this program like that is 
taught in english will be challenged or will be facing any obstacles or difficulties? 

S: no i actually think it's good that it is an english because it attracts like many people from 130	
everywhere in the world and that makes it very interesting as well and you get different few 
points and angles so i don't forsee any difficulties. 

Lijie: okay thank you very much. 
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Lijie: First of all thanks for this interview. Would you like to introduce a native language and your 
nationality background. I'm Dutch I'm from them. 

J: And my mom and dad are Dutch as well. And. 
Lijie: I would like to know where it is and why. Why did you choose Daviss Grammy 

masturbation anniversary when you were finishing up finishing high school and thinking 5	
about that. Well the ranking was really high and I really like that aspect that it was it was all 
in English. 

J: And before I studied when I went to study I set up my own company and put it winter 
clothing from Canada. Since my mom lived there for.Seven years my grandpa immigrated 
to Canada but she immigrated. Yeah okay. And. That's why I thought it would be nice to 10	
improve my English. 

Lijie: So can I. Can I put it this way that you watch trying to decide who is the worst go English 
was kind of important consideration. Well. 

J: I think the international aspect was really important. Could also be good it could have also 
been in other language but since English is right now the lingua franca. Yeah yeah I jus 15	
hope so. 

Lijie: So now you are 30 your student and have been studying for two years. One and a half years 
and a half years. So do you think from the perspective of the English language stick skills 
do you think your skills have been improved and in what ways. I think Grammar wise not 
really but I think my. 20	

J: Vocabulary has improved. Yeah that's I think that's the thing. And also like. The organ like 
the way we talk within the economic environment I think that's good for them. And of 
course you speak more frequently because you use it way more often. 

Lijie: If there is any if there is any assistant language related problem that prevents you from 
performing better. If there is any what AIDS is or what are they. Well I guess there there one. 25	
Night it would be if there would be one it will be. 

J: Maybe even more vocabulary. Yeah yeah that's it. 
Lijie: So English is not a problem for you to learn this. No no no. And how about your teachers 

including tutorials Professor lecturers you think the law for delivering delivering their 
content to you sorry English. 30	

J: Yeah I think they are. OK. And. 
Lijie: Do you think there is any compromise that teachers have to make because of their language 

related. Competencies I think this is just chatter general comments. 
J: Why. Well maybe one or two but most people are almost native. Yeah. 
Lijie: And how about your learning materials including books articles journals and anything your 35	

teachers commands you to read. Are they all regional like English written. Documents 
without any modifications. Well I think there might be some. 

J: Typos but furthermore it seems fine. 
Lijie: Yeah yeah cell phones until I realized I noticed that you have a reading e before you come 

to you. You come to the classroom and join the discussion. Do you have a reading list of 40	
books that authors and titles are they all like original. They are not more modified by 
professors about teachers just because no not as primary source. I'm writer. Okay and how 
badly our assessment. Like all of your assessments conducted in English for example the 
presentations the exam papers you write. No everything is language everything and the how 
about the feedback. If you have received any feedback retail feedback from your teachers or 45	
your English as well. And because you are Dutch maybe you have. You have Dutch teachers 
around like in terms of feedback to receive some feedback that is written in Dutch. Your 
own mother language from the Dutch teacher. 

J: No no actually the course I'm taking right now is actually the first teacher that is Dutch and 
for the rest of world German or Swedish or somewhere I don't know. 50	

Lijie: Okay and how about the conversations if you have an informal or formal commercialization 
suites for example your first teacher. What language do you like to use or what language did 
you use while students. 

J: Usually I'm the only person in the classroom. It's international.Yeah I usually speak English 
or German or French because there's also French people. Yeah.Sometimes there is a Dutch 55	
person outside of the classroom who speak Yeah. 

Lijie: And how about your or your private study when you are doing independent study and only 
you study language like you do lose some more in terms of taking or in terms of writing 
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down notetaking is issue. Do you like to collaborate more like why would you like to use 
English taking lessons. 60	

J: If I write it down in English it sticks better in my brain because then I'm just used to the 
area and logistics better. Yeah yeah yeah. Translate it back yeah. 

J: How about study funds. We'll have to come together with your team members to figure out 
a presentation to work out on something together. What language to use in terms of 
discussion. Yeah discussion is usually English. Is there any exception. 65	

Lijie: The only exception is when there's only Dutch people. 
J: But I think that has not happened. No. OK. 
Lijie: And then the next question is I should have asked you in the beginning but I've forgotten 

back. So how did you learn English from the very beginning. Would you like to. Share you 
like learning experience. 70	

J: Yeah. So it started when I was quite young because. We as a family like my family or we 
went to Canada almost once every two years or once every year depending on. The season 
or what was happening in Canada because my family lived there. So yes. So for example 
when my grandpa got sick we went there more often. And. 

Lijie: Yeah that's how I just learned. So I've been there I think in total around ten times. Yes. And 75	
how about your formal education in primary school your secondary school. 

J: Where you're studying English. 
Lijie: There are no primary school nothing. And then secondary school you have English. I think 

two and a half hours a week. And did you choose to study English. 
J: When you were your secondary school. No it was obligatory. 80	
Lijie: Sorry I was it was obligatory so everyone had to. From ClassOne Yeah. So you. 
J: Can I put it this way that you know started like your formal school English education it 

seems a secondary school. Yeah. Okay. Because you are probably the first person that ever 
told me that you didn't study lack of formal education in primary school. So how did you 
pick up your English. Did you realize that there was a difference between your English 85	
proficiency and others. For those who study English education earlier than you do you 
haven't noticed that. 

Lijie: No I think I have an advantage because I have my family but I would not have Canadian 
family. I might be trouble might have been in trouble but I wasn't you was it was okay. 

J: And then the next question is Are you aware or do you know that there is language support. 90	
For example language for general skills English for general skills and English academic 
performance. Is there any language supporting in Massachusetts university or your school 
in particular. 

Lijie: Well for me there was no necessity to get up so I actually don't know what there is. 
J: And now the next question could be a very general answer first why is generally speaking 95	

what kind of benefits have you received from this program that is taught English. Ma'am. 
Lijie: I think because it is international and it isn't English. It attracts a lot of international students 

and you can also see that if you look at the figures there's more people from outside of the 
Netherlands there are from inside India as B. Yes. And I really liked that recently. So yes 
that's really good. 100	

J: OK. And after all though the vantages we have discussed what are the drawbacks of this 
program that is targeting English charities. If there is any you. 

Lijie: Know I think it's there there isn't really one is quite targeted. 
J: And do you have any sense for me that you want to share but I I didn't I didn't give me the 

chance to share with me. I think it's clear for me. Thank you very much. 105	
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Lijie: First of all thanks for this interview. Would you like to introduce your background a 
language background a little bit like when you Native and other languages do so like a 
second year student here. 

Z: Certainly two years and I'm originally from Germany and for the Frankfurt area that matter 
I guess when I first started learning English was in fifth grade. And then when I was in 10th 5	
grade and you went abroad. 

Lijie: So I lived in the U.S. for a year then I guess this is also where I learned most of my English. 
I just word became over habit. Yeah. So then I stay in touch with friends over there. So I 
just continued speaking English and eventually it was time for me to apply for college. And 
I actually actually considered going abroad and not studying in Germany because it was 10	
easy to me so I guess I came here with maybe like a little more knowledge on English than 
like other people. But I was obviously still. 

Z: Yeah yeah. All right. So go back to your former education. We wish. So did you just say 
that you know you'll start restarting your English education in fifth grade in fifth grade in 
primary school. No that's so when I was like 10 or 10 years old which was a compulsory. 15	
Yes. Yes so. So you could you kept studying English since then to show off your high 
school. Yeah exactly. I'm not aware you are not me. You are not business study. No major 
bodge but like your faculty. Do you say anything. So your face. Yes. INTERVIEWER And 
do you sorry. So when you are deciding wishing for so long was the English one of your top 
criteria. For example I go to this university course because that is English. 20	

Lijie: Well I guess the main feature for me was really the study content. But like it was a really 
great asset that it was in English because I generally enjoy speaking in English and I don't 
know like I just I guess I just like the language so it was something that just drew me to this 
university also I guess since so I'm not completely German like my my dad's German 
Columbia and so I grew up in between languages between cultures. So I guess I was just 25	
naturally drawn to like yeah like multilingualism and like the more international context 
this university can ask more specific lay that. 

Z: Why did you choose maths tuition University. What is the position of the English. 
Lijie: Okay okay so well. Like why did I choose it is definitely the content. Because I'm studying 

public health and it's something you can study in a lot of places although in Germany there 30	
are like three universities but they're actually like a lot farther away from my hometown 
than [city name]. So. But then but then I would say like English and internationalism is is 
second really. OK. 

Z: Yeah yeah. And now you're while Saturday your students rage. Do you think about your 
English skills your English proficiency has been improved since you came here. 35	

Lijie: And you studied English just so I like the way I guess I like just general English common 
day every day English was pretty good beforehand. 

Z: But obviously the professional English definitely improved. And just not not not only in 
specific words but using the language but also like the more analytical part of it. So like 
how do I formulate. Like research articles like how do I you know rind in a scientific 40	
manner in English. So this definitely improved like obviously I didn't know anything about 
that before when I was living there. 

Lijie: Yes. And as year goes by are there if you think are there any lack of English or language 
really to problem that prevents you from performing badgering in a classroom your content 
classroom like the experts or just your daughter. My Yeah I'm. 45	

Z: Not. No I wouldn't say so. I don't really like it but I guess sometimes like I said it's 
sometimes hard to communicate with people that have a different level than me in English 
like obviously this isn't about me it's just like that I sometimes cause cause because I mean 
so I'm from Germany so am I. Although I don't go through the process of like translating 
German to English to be able to speak English. Other people do that like me they were just 50	
me basically translated word by word from their language to English. And then sometimes 
the kind of the translation gets lost like it like becomes another meaning so sometimes you 
do have to go back and forward to like make sure that you actually understand like the right 
what they actually try to say Oh yeah yeah. 

Lijie: So and then and that that this will be related to my next question. So do you think all the 55	
teachers your own faculty or your business classes who have business courses you have 
selected are those teachers capable of teaching everything and actually delivering their 
content to use free English. 
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Z: I mean I would say definitely like 90 percent of old tutors or lecturers or professors are 
there. English is quite well for teaching. I mean it doesn't have to be perfect but they 60	
definitely get their point across. I guess there's some where you would have wished for 
them to you had to maybe freshen up a little bit or like. I know that we we sometimes have 
lectures and then we still don't have the slides in it when when there's I mean there's some 
people in the room that speak that but others just don't get it kind of unfair. This is an 
international university can you need to change that. Like how long is it really take. Yeah. 65	
So more but other than that I would say yeah they mastering do well in providing English. 
STAFF Yeah. 

Lijie: And then two more specific. Do you think your teachers sometimes have to compromise in 
each. Year. Deleveraged because they are speaking English. They can't hear me hear any 
compromise. 70	

Z: You could imagine. I guess so like for some definitely. Or they would just like start a 
sentence and then stop and ask how do you say and then say word and then hope that 
somebody in the audience would have a good way of. 

Lijie: Bringing this across and English but that doesn't happen too often. OK. So yeah. 
Z: OK. So my last question maybe you have already mentioned that but do you need to ask 75	

these questions. Do you know or are you aware that there is language language support or 
jingly language support in this school or this university. Or have you received Have you 
received any support from that from having lunch. Have you ever sought salt out of this 
kind of a support. 

Lijie: OK so I've personally never looked for support to increase my English ability but. So we do 80	
have a language center. I don't know if they actually have English classes as well or is it if 
it's only other classes like learning Dutch or so. So in the second year now but last year in 
the first year we had a lot of help from. That was also the language center. So they do 
courses but they also teach classes where it's really specific about. How do I make a good 
coherent English sentences. What are the most common mistakes like what should we 85	
watch out for. And then they fall for my first papers. We always had the chance to send 
them in and then they would correct them and give us feedback. 

Z: So I think that like that definitely helped me as well. But I'm not sure how it works with 
students that truly. 

Lijie: Have some you know like lack English knowledge. I do have a couple of friends that came 90	
here and they are English was really not that great men. 

Z: It's just because everything isn't English. They pick it up quite fast. So I'm not sure. 
Lijie: Like I never I like I know any case where somebody actually needed help. Yeah in English. 
Z: Yeah. All right. And then back to your contents. Good luck to all on major on your own 

studies are the teaching materials or learning to speak English like the original English. 95	
Yeah yeah they're in English. All of them. Are there any adoptee adaptations or 
modifications made by o lecturer on your professors to suit your neck to suit a student's 
neck language needs no language and language. 

Lijie: No no I don't think so. So the original and the primary sources of learning. Well I think so. 
I've noticed that a lot of the articles Burzum that we get have. Are from Dutch researchers 100	
but they're written completely in English or is still a regime. Hong says Yeah yeah. I mean 
not modified as I know much is known now. Okay. 

Z: And how about your assessment how you evaluate everything through the language of the 
English your presentation essays or maybe you have your reading exam papers. 

Lijie: Well for the exam I honestly don't well I guess if it gets too horrible they they probably 105	
lower your grade. But I guess as long as they can understand when you're trying to say it's 
mine. But I don't know because we never get the exams back for papers. It's usually 50 50 
so 50 percent content 50 percent language and then obviously and then you can you need to 
pass both you know to get your final grade. If you fail the language part of all the content is 
really good then you don't need to redo and then they and then you actually get support so 110	
and then they provide you with feedback so you can improve it and then resubmit it. 

Z: So in that case UAH that your content is okay. Body language is not. Who decides that this 
has it's what it in the assessment. 

Lijie: So for us it was the language center. And these are all native speakers senior from the U.K. 
or from the U.S. or our allies. Alright. I just interviewed this teacher from. Any native 115	
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English speaker which I think is really good because obviously they haven't. They have a 
different feeling for the language than does anyone else who's not a soul. 

Z: So in this case that they are two part that decides your desires see or not feel they speak 
your paper. Do you have to go back and forth between two sides from your content teachers 
and almost no support no. 120	

Lijie: Well you just usually just get one male saying okay this is your language grade. This is your 
content grade. You pass fail whatever it both won. None of them. And then this is your 
overall grade. And then if you need to go back to fixing the length of the speech in your 
paper then then they tell you OK go to them. But it's not really you like a back and forth. 

Z: So so so if you feel Dean to part forced prostitutes the content teacher if you feel in the 125	
language and then you just go to the language support center. Yeah exactly. OK. And how 
about all your study when you what do you look for when you are studying with yourself an 
independent study what language do you see in terms of not taking into exercise practice. 

Lijie: For me it's usually English because then I can just related bag easier to the to the original 
paper that I was reading. The only time when I make comments in English is just when 130	
when it refers to something specific so let's say a German advertiser when I watch them I'm 
not going to translate it into English. Aw yeah but that's that's really. Like other ways they 
do everything in English. 

Z: And how about a group work if you have any group work for you. Oh yeah. And what kind 
of presentation. Well so if. If there's just one person that it's not that it's not German or like. 135	

Lijie: Yeah then it's always in English sometimes I do work with the person that's German and 
then we speak in German. But actually like all the all the content related words are still in 
English so yeah we're kind of Swedish Yeah. So we speak in German and then we have like 
an English word and then we could do this in German. Yeah. So so so we don't make the 
effort of Tranzit trying to translate it into a professional language in German. Yes I 140	
understand yes. 

Z: And then my last two questions could be very Jarno just for your personal opinions. So 
overall speaking what kind of benefits do you think as a prospective student what you have 
received from. 

Lijie: Do you miss talk programs. Well just so for me personally. 145	
Z: Or Yudkowsky behalf of Martha Stewart Yes I can relate Yeah. 
Lijie: So I'm studying your public health which is alive. So basically your policies and health and 

for that I think it's really essential to be able to communicate in English because it's just the 
like the official line if you want to work internationally then that's a big ask what else. 

Z: I mean to me it's certainly fun consensually speaking in English and learning English. 150	
Lijie: What else. Yeah I do think that it's. 
Z: That it can be important. And yeah like in my future career. 
Lijie: Yes. Are there any drawbacks or downsides English. Yeah. He's taught English. 
Z: I think it's just that sometimes confusion happens between what I mean and what somebody 

else understands or the other way around. So I guess it's not as straightforward. It takes. 155	
Lijie: Probably more communication. Also I know I've never studied at a German university so I 

don't know how easy that but sometimes I think that. 
Z: Or I have friends that have felt treated unfairly because they felt like the whoever says their 

paper and didn't get what they're trying to say. And so yeah but then I didn't read the papers 
I don't know who was because their English was bad because the person that assessed it 160	
didn't have abilities to read between the lines where they were. 

Lijie: Yeah but that's that's really about it. I don't. I don't generally see myself as having a lot of 
problems dealing with language as in speaking learning reading doesn't matter. Like I also I 
also don't read like longer to read English. But there's probably students that do. Yeah have 
more issues with that. 165	

Z: OK. And can I ask one last question that I missed. So in terms of your evaluation you said 
everything was is conducted in English. You write everything. And how about the feedback 
if you if you have received any feedback from your teachers. Formal ones like written ones 
and also informal ones of moralise are they or are you English for example how about who 
receive feedback from a German teacher. 170	

Lijie: Yeah. So we do have professors that are German that you work here and have been my 
professor because Korean music but they provide everything in English like they don't. I 
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mean I could sit next to my tutor but he would still speak to me in English even although he 
knows like we both have the same mother tongue and the terms as I read to him seatback in. 

Z: English. Yeah. Yeah. Yeah. And that's. And for my right to me. And do you have any 175	
questions or do you want to sing somebody else that you can have just to express yourself. 

Lijie: No I think I'm fine now but if you have any more questions than male me since. Thank you 
very much. You're welcome. 
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Lijie: First of all sensible thing to ask. What is your native language and what is your nationality. 
I'm german and my native language is German. And how did you learn English from the 
varying scratch from the beginning. So I started I was about ten years old I think so when I 
started high school in Germany. Yeah. 

F: The first my first foreign language was English. Not until I've finished high school basically 5	
and I've went on exchange. Yeah that's I guess. And then I decided to come here to study 
full time. 

Lijie: So can I ask why did you choose XX university. Why did you should this program. I. Must 
You Must because of. 

F: Some problem also because of the specific program because it offers something along the 10	
sciences that I can focus on economics and finance which is why I chose to study and I 
think I will be like an international company or a public institution good to study English. 

Lijie: I expect we work with nature. 
F: Okay so were you were trying to decide which university all these programs where you 

were going to apply. Was the English a key if you list your priority of considerations was 15	
Englisch there where was your consideration for English. I wish. 

Lijie: Might outline might wish to be to university. 
F: Okay yeah. Okay. 
Lijie: So now you are Sadeh or a student so reflecting on your 0 2 years pre previous experience 

do you think your English skills have improved have been improved and in what ways. 20	
F: I think that have a specialty not to give me time to academically. I mean. At school right. 
Lijie: I mean we have got something to back up and just being able to express myself in a more 

coherent way also present better in the English language you're more confident. And also 
you bring up a child trauma center from that. People here come from so many different 
places. Yes. At the beginning it is sometimes difficult to understand what's making the Axis 25	
I was used to a that was basically nothing about the the few years. 

F: Oh yeah. And. 
Lijie: What else are you like are you what's your way exposed to English through learning 

English learning. You know a former education also they train for were in college and what 
else lack of resources are you that enables you to expose yourself to our environment. So I 30	
think when I was a. 

F: Teen I stopped reading books in front of my. Something that was one major source. Apart 
from school lunch program. 

Lijie: And now you this university. Do you know or are you aware that they are if there is any 
language support to international students or you in terms of English. I honestly don't know. 35	
So you never attended any language. I never larcenous. No I never knew anything and you 
did it so did research. Exactly yeah of course. And. So. In terms of the learning materials all 
the learning that a book lists references that your teacher recommended you to read before 
coming to the class. Are they all in operational English. 

F: Yes yes. I've never encountered another language. 40	
Lijie: And those start learning materials adapted or modified in a certain ways to suit your like 

because we well like me included who are not native speakers. 
F: And so just so original Ragia just I think that be the same material used an English speaking 

country. 
Lijie: And how about your assessment was that you valuator to be some Aziz participation. Yes it 45	

depends. 
F: Really. Sometimes participation grade. So what you're saying should would count that 

much because some food. Signed. Exams. 
Lijie: And they all conducted English and everything. And how about the feedback from your 

teachers like you get any feedback from your teachers like Rita feedback can say oh yes for 50	
me it was always something that I have. 

F: I think one surprise that when my professor was German let me to talk to them in German 
but that was very early only also I think if the professor initiated that because I felt weird 
because just so I knew they were German. 

Lijie: I wouldn't go up to them. Okay yeah. So basically overall speaking what kind of banning 55	
sex do you think you have received. 

F: You have got you know through this so far. Two years of learning experience. You must 
choose first. So I hope they find me fine. 
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Lijie: Because I think it's an advantage that I can say I've actually studied English in English Yeah. 
So Hosken galumphing. I can actually do everything in English and so that that will. Kind 60	
of broaden the job market that is available to me because I can observe what my native 
language is German also apply to these in a lot of other people like and so. 

F: English is on a level. Is it OK. 
Lijie: Yeah. And after all the advantages we have discussed a lot of other negative sides of this 

program like the program that he's taught in English. 65	
F: One drawback would be that sometimes that can be hard to find the right time in German. 

Sometimes I don't know what I can mix. I can probably explain what a German car on 
actual top and then to look it up off. 

Lijie: Someone explain when someone would be oh but this is about right. So that's OK. Oh okay. 
F: So someone knows where you are doing LEGO Group discussion for example. 70	
Lijie: Now back to what you are doing in South independent study with yourself. 
F: What language what language mode you speak in terms of notetaking for English if I'm 

reading something in English and if I'm discussing with people Yeah there's obviously what 
we can dangle this. Deutsch was German Yeah and then English of which use English terms 
but then mentions in German just kind of. 75	

Lijie: Sucks. Yeah yeah yeah. 
F: My last question is do you think all the teachers here are capable of teaching senior 

neighbouring their content sorry English. 
Lijie: Think so. Of course that some hard knocks and I think overall that will take. Action on 

immigration as well. I think it's just a matter of getting accustomed to that sometimes. Yeah 80	
I think that's the same story. 

F: Exactly. Okay. And how about this apple this way. Do you think there is any compromise 
that teachers have to make when they are delivering content we English for example even if 
they are teaching in their own language maybe the 100 percent is delivered. How about they 
teach English. Do you think. Do you observe. Have you ever observed noticed that kind of 85	
compromise. I mean. Probably I imagine that some lectures might be a bit lively if they 
were presenting in their own language because. 

Lijie: You know sometimes my mother makes jokes sometimes this often. But yeah. So I could 
imagine that that doesn't happen as much if you're talking in a foreign language. But overall 
I don't think it compromise the quality of the lecture and what with respect to the content 90	
and sometimes probably the. Variable comes with the atmosphere they convey. Probably not 
that would be different in the native language but since I can't have the classes having held 
lectures in native language in English you say first of France because I've never had like 
lectures in two languages. Yeah. OK. 

F: And then I said OK. Have you ever. Have you ever had any broader learning experience 95	
that you can experience your third level education your higher education. 

Lijie: I Winchell's surely you must approach. About OK and how how is that. How. Did you meet 
a lot of the international students for example. Yes I lived in a house with a lot of 
international students. 

F: And so that was nice. And I think. It's I was a bit like it was here because the Marshall Plan 100	
which was so stunning actually also very unpopular says one Australian. So yeah that was 
nice but. I think it was I think it was really wonderful because I didn't really feel the 
difference or see a difference. 

Lijie: And this is just your personal opinion. Okay so do you think there is a correlation or direct 
relationship between the language proficient in English proficiency and your academic. 105	
Performance or your academic outcome. 

F: I think so because other people who have deficiency. I just had to ask what their thinking 
was their arguments for example might be more refined or also able to ask more refined 
questions. So I think that is. A correlation especially when it's about subjects that I'm not 
about right and wrong. I mean if that's right and wrong you can just do lot in the arts quite 110	
hard just for calculations you can learn how to do with peculation. Yeah. First when it 
comes to. Arguing. Give me the prominence of Hobart it definitely helps if you will level 
off. Yes. Yeah and I have argued wow some people have arguments with me like for 
example if you are a native speaker for example if you're a market student or you are British 
student does that mean that it gives you a advantage or they they give you certain Lambies 115	
leverage for you to become top of top class or. 
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Lijie: I think it does. I mean it probably gives you the advantage that never anyway. But then 
again you have to understand the quantum. I think at this university. Level of intercessions 
top is generally quite high and the differences are very small you might. Have. Genes. 

F: When you do that language isn't it's good enough. But of an average I don't think keeping 120	
an eye. On. All of these. Thank you very much. 
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Lijie My next question as you have mentioned a little bit to how you build up your English skills 
and how about your former education. How did you get to know English to reform 
education from the very beginning. 

k: So you mean English right. Yeah yeah. And you started in in Germany. I have 12 grades of 
school. Yeah the first four are elementary school and then we had secondary school for 5	
entry and eight years. And we started in the third grade in an elementary school some basic 
English basic words sentences and then went on in secondary school just like English. But 
two to four times a week just normal course. And I think generally you don't really have 
that much energy in the course. I travelled a lot like America stop my family always had 
like the confrontation and like I actually had to talk English from time to time. So I guess 10	
that's why my English was better than generally English of German people when they come 
out of secondary school. 

Lijie: So yeah it was just like from like just from Yeong abroad experience many from no 
Lebanese. You have a sense a lot to like people said the Dublin people when I came to 
Ireland. My English was already as good as when I left. 15	

k: So I think that we're talking about it and learn anything I guess like I was fluent before but 
yeah I of course picked up a kind of the extra little bit of food because I mean in the end 
like as soon as you know the language and the grammar and stuff it's only about when you 
come that is gone. So I guess that it's that it's that improved a lot when I was in Ireland. 

Lijie: All right. And you were deciding which university to go with. Why did you choose 20	
masturbation. The first question is do you consider your English as one of the top 
consideration so you to come here because it is taught English. 

k: So my I have four universities and my selection to German ones. Yeah. [city name] Trinity 
College and I didn't pick the German ones. They were like to caution I didn't really like that 
that much fewer there. They were in English as well. I think the one of them wasn't even 25	
English both like English was definitely one of my top three criteria for university no one is 
studying business owners in English and I want to have a university which is like a high 
ranking. So I got accepted into situations like this. I got accepted into Trinity as well. Then I 
went to Ireland like a few weeks before I had to choose. And I know I didn't really like it 
that much more than I chose. Just thinking that event my dad also is closer like way closer 30	
to where. 

Lijie: I'm from. You just mentioned the actual Actually you already once before or after you came 
out of that school. Do I want to ask you. After one year and a half studying here. A A be 
averted. He said everything's weekly show. Do you think your English skills have been 
improved and in what ways lacking we Chastang. 35	

k: So since there are so many German people in my business program like I would say 60 70 
percent and many speak German and that is official numbers are 61 percent so because 
there's so many Germans and is really hard for us to speak English to them. I speak German 
a lot. So I think like from a from a purely English speaking Specter I think my skills went 
down a little bit on a business from a business perspective of course my vocabulary is 40	
improved by a immense Yeah. So I know the business language got pretty good so I know 
all the words. In the business context for just normal English conversations I've been. Made 
my skills like decreased. 

Lijie: Okay I hear you say that decreased a little bit. And are you aware or do you know there is 
any language support for example English language support from this university or from 45	
this school. You. Know I'd never consider that because yeah so I'll assume you never sorry 
about that. Do you think you will benefit from the language you support. Now you ask. Oh 
man hours to go to. 

k: I wouldn't do it because I'm just like I say my English skills decreased a bit but it's still 
through and so I wouldn't say it's business suin so I mean I'm still fluent I know how to talk 50	
I know how to make all the stuff so yeah I mean as soon as I have problems building 
sentences and as soon as I notice that my my vocabulary is going down maybe I would 
consider it right now yeah. 

Lijie: Norman and just for collaboration clarification I'd imagine that about asking I need to ask 
this question what kind of English language related problem that you think that has been 55	
constantly preventing you from performing bad during the class in your business study. If 
there is questions or do you think if there is any English related language problem that 
prevents you from performing battle in the classroom. 
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k: If there is any or you are totally fine. 
Lijie: I don't think so no. I think there's a problem at the point where you like as soon as you're 60	

not confident with the language this is a problem because you can't really like because we 
have to present so much in that. So if you're not confident with it that's a problem but no no 
no for me not just for clarification. 

k: Now I want to turn to your Sassaman Channy learning process. You also asked Siri English 
your presentations your essays your exam papers that you have to write down in English. 65	
Yes. Yes. And have you ever received feedback from your teachers. Like a form always 
make reading and feedback or informal language skills and so no I just you all just your and 
the studies that have you received any feedback for example you handed the IOC and it did 
you ever receive any feedback that we had one with one cause when schools period soft 
schools period where we had to write a paper with academic writing and we had that in the 70	
mail was like 50 percent content 50 percent. 

Lijie: Your form basically yeah. 
k: So have you ever received any feedback from your teachers. And it's a feedback Hinglish. 
Lijie: Even the oral feedback like yes we had all the fees beginning for presentation fees but fees 

as well would like the language formal pardon. It's mainly content and fulfillment things. 75	
It's mainly like you present it freely without any notes. 

k: Yeah I steal. The feedback is English is delivered to English. 
Lijie: Yeah yeah okay. How about your teaching your learning materials. Are all of your vocalists 

or journalist papers that you are you are supposed to read a primary source like the original 
English. Yeah everything's English there are no adaptations or no modifications from our 80	
teachers you know. And generally speaking what kind of band is this Do you think you have 
received from this program that has taught you to focus a little bit on the language. 

k: Yeah I think that that's the main reason I want to study in the U.S. as well is because when 
you study I wouldn't want to study in German. I'm kind of locked in tune with German area 
music was and still is nowadays pretty international everything is just just yeah just better 85	
be doing it because when you get to English You can go to every country and you're just not 
limited to your choices and that kind of stuff. 

Lijie: Yes. And how large how about the job acts or the downsides of it. If you think there is any. 
k: I mean it depends because I have a lot of contacts in Germany physiologic career decisions 

and loads of them are in German and the folk think about the consequences and they all in 90	
German and it can be kind of difficult sometimes because the business vocabulary is in 
German and I only know English as the cavalry. I mean all the large companies or English 
speaking nowadays. 

Lijie: So it doesn't matter who's done so and then the last question because I forgot that I have to 
come up to compensate on that. How about when you are doing South Leckey 95	
independence that you are studying what language to use in terms of note taking English 
English only like Go do everything should I'm phoning everything on I'm not really 
speaking German anymore except for like with my family and friends. How about your 
study work. 

k: Sometimes you have to come together result numbers to work out of presentations in 100	
university when we have lecture tours and stuff. We are kind of like at fies to speak English 
we're supposed to be Danish only but if you have like group works and it's it's like only 
German people can really like I tried in the beginning to get them to speak English. It's also 
easier if you have juggling this presentation and you speak English why preparing it. Well 
it's only German people which is the case sometimes. 105	

Lijie: Then there was bickering so sometimes you end up speaking German. Okay do you have 
any questions for me that you think you didn't have a chance to express yourself. 

k: No maybe in the beginning I didn't mention when you asked me about my language skills 
you should have managed not to be in school for five years so that's no point. I think it's all. 
All languages are really down the. 110	

Lijie: Latin based language. Okay thank you very much. The end of our interview. 



Interview	transcript	

	
 

384	

Transcript of audio interview 30 
  
Location: NL-U 
Date: 10/03/2017 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: Leo (L) 
Duration: 14 minutes 
 



Interview	transcript	

	
 

385	

: So first of all thanks for this interview. My first question is can you introduce your language 
background and what is your native language languages to speak. 

L: So why is everything. Voice teacher in Italian I had some introduction to German 18 I went 
to Germany in Germany for two years in Berlin for two years. Idc yeah me too. I could go 
to university. I actually began to study in Germany. Yeah but then I moved here OK let's put 5	
it in English that could be my next question. But before that. 

Lijie: Can you introduce a little bit about your formal education with the English. How and how 
how and when did you start learning English next year. My education is to learn English. 

L: I know how it works for you. But we have five years more than three years of two years of 
school and then we have five years of high school. So we began to learn English. 10	

Lijie: A third year of elementary school elementary so when you were like 11 years old and 10 
years 10 years or so is the compulsory every day you learn English language which is good 
for my kids was French frak level was very very bad. 

L: And then you mentioned that you moved from the other university in Germany to here. So 
what was your motivation to do that. 15	

Lijie: So I just didn't like much of the city and I always said something completely different. I was 
studying German computer science was not the easiest. 

L: Yeah yeah so but when you were designing like when you were picking up universities was 
English one of your top criteria was beat up the country. 

Lijie: Yeah let's let's study in English. Let's do this let's decide afterwards what to study. Yeah 20	
Katarina was English so let's it's interesting let's get to economics that's got to go to. So 
what's your top criteria would you like to a cricketer with like have to say so yeah. 

L: Why. Can you give me more reasons. Can you explain more about why English is your top 
cause its lingua franca toward English. 

Lijie: Particular for you it's slash like some parts of Asia and America obviously it's the language 25	
we have no business to do. I mean because a lot of senior reporter like to say you've got to 
go around. Yeah. 

L: So the trouble is so English society and you are now a 30 year student here. So do you think 
after after you enter this program do you think your English proficiency have been 
improved. 30	

Lijie: And in what ways you want to mazelike in Max improved in technical language you can 
say that the specific language for example. Because I mean my base level of English did not 
improve so much much as vocabulary for example of economics. Yeah I could not explain 
things in even if I would have to explain them in English. So I learnt economics still of 
course. 35	

L: Do you think there is any persistence like always the English problem problems that you 
know that it prevents you from performing badly in the class. Do you think there is any. Is 
Always There is always there is very persistent. 

Lijie: If there is any that prevents me to perform better I would do so. So I would say that 
although some problems my english if there is any example in your mind how to find the 40	
sentence it's very hard for me sorry. 

L: Finding. Yeah the name's Yeah yeah okay. It's pretty hard to say. Like the scene of 
acceleration and you find other words which are serious consideration. But I have a 
different approach to me because I'm not I never actually studied the whole. Curriculum of 
my English like all subjects are just English which is just tailored to learn English which 45	
look to learn history geography English and never learned everything everything English 
you learn hearing university economics normal business in English. Learn from their 
subject outside of the university you do have more. Possibilities to speak to us. Yeah but it's 
still more or less related to the original subjects. Yes or the comics or. 

Lijie: Yes. And are you aware or do you know there is any English language you supported in a 50	
school or in the university in particular. You don't know. So you never try to seek such kind 
of problem. 

L: Sorry sir no I've already tried to work for example and you took a one off Chinese. Yeah 
yeah yeah yeah. So go to other languages. Yeah OK. Because it means full proficiency you 
will be achieving the 20 30 years but it's a life okay. It's really great to do to do it right. 55	
Yeah you learn everything you want to yeah okay. And do you think all of the teachers in 
your program the IQ of all for delivering everything English many times were not able to 
speak very understandable in the sense of hearing their sentences were written more often 
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very confused. Yeah. If you have any mind set a simple sentence or anything like that do 
you think is confusing I mean to do were using a Dutch expression which is not 60	
understandable for not always switching for some particular words were switching to Dutch 
English because they didn't know the word you were just off. Yeah not so many there are 
examples. 

Lijie: Now how about you are reading like a learning materials. Are all of the learning materials 
given by our teachers. English English and they all are regional like have your teachers 65	
done any adaptations or modifications on them 12. 

L: No material thing to those modified and everything is mostly produced by English speaking 
but it depends. I mean obviously there are some resources which are like Germans who 
speak English and write in English. So we read papers original original original yeah yeah 
yeah okay. 70	

Lijie: And how about your assessment and evaluation like how do you do your presentations do 
you do your essays and exam papers all year. How about your feedback if you have ever 
received any feedback from your teachers for example like just like informal like just oral 
feedback or written feedback. Are they all English. 

L: Because I mean that is a few teacher I never encountered just one teacher who could speak 75	
a bit of Italian. That's all you have known for the average university does this policy of 
Lingua Franca inside and outside class. So they ask you since the beginning to say okay you 
don't speak your main language and when you're inside a building. SB Yeah and they try to 
push it to the first year more than anything else because given that there is a huge 
population of German as you as you know Yeah yeah I can the after class during the break 80	
Yeah. The biggest street Germany because the majority of the people here don't speak 
German and it excludes people so a policy of of Moscow some say you know. 

Lijie: Yes. And how about your study where you are doing independent study when you are 
yourself what kind of language you use in terms of not taking all. 

L: Practising your exercise. No I take mostly English. I was thinking of something else which 85	
is for example I'm doing a bit of physics because we like physics and computers we do 
everything obviously because I mean most of the interesting literature material is in English 
and how about the group study always oh gosh I mean and live with it at home I speak 
Italian. 

Lijie: Yes. But everything is in English. When you are studying this I still like to enjoy reading 90	
some books romance. 

L: Yeah I read an Italian and then here at home our last two questions very general so the first 
two lines maybe you have mentioned it but I asked you I have to ask this question again. 

Lijie: What kind of benefits do you think from the perspective for you as a student that you have 
received from this program that is taught English. 95	

L: What kind of benefits the benefit of being able to adopt in different countries or a possible 
working life in the economic consulting watering everything. What can I can going to be 
able to present a new way to write and be teaching you will do everything in English in 
English. For me it's the possibility of turning around to connecting more and more countries 
more globalized world. 100	

Lijie: Yes. How out do you think the teachers have received benefits from this English top 
program. Wow. If you have any comment on that is actual question but I think I think 
maybe you want something to say something. 

L: I mean the teacher as you well even if they receive any benefits from this apart from 
learning a bit more English I mean learning English obviously English is always improving. 105	

Lijie: What aspects what other aspects do you can think about. 
L: It would seem obvious. Now they're able to communicate with people from Marshman 

decommissioning. This is they get not only the benefit of learning English but get the 
benefit of knowing or trying to know a bit more kosher courage and being able to to have 
discussion with Italians in English and read Brazilians or Chinese or Indians gives you a bit 110	
more insight into the way of thinking way of approaching things. 

Lijie: Issues are there any drawbacks downsides to this. Taught English taught programs as a 
prospective student. 

L: Yeah I mean because the material that you you select it's obviously restricted. And in 
particular in economics. I just think it's a comic's economics. If you teach in English then 115	
you go back to certain currents of economics which are not all the current Liberal I mean 



Interview	transcript	

	
 

387	

that is a way of thinking which is mostly American what we have yeah then that is judicial 
review a way of approaching the problems also from China's point of view. But there is 
much less literature in English from Chinese academics. 

Lijie: Yes. 120	
L: OK so what do you mean by current current framework of thinking Oh yeah I feel I'm from 

New collegians cool but an academic from Beijing University thinks not in the same way as 
Harvard. Yes. OK. He thinks for example of central planning is a bit better because of these 
disorders you can read what he wrote because it's nobody who translates. Yeah it's on him. 

Lijie: Yeah yeah. Nowadays the Chinese Académie are now trying their best to the. Is a good 125	
thing. So we can understand each other. Okay that's the end of our interview. Do you have 
any questions for me. 

L: You don't think you have no desire. 
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: OK first of all thanks for this interview. And would you like to introduce your language I 
want. 

A: What is your native language and what other languages do you speak as well. 
Lijie: Ok so my native language like my mother tongue is Filipino whom my parents speak 

Filipino. I think that was the first language spoken. Then I went to school with I studied in 5	
Singapore. So this stuff was taught in English and the language is now my second native 
language against offline. 

A: And then I took Mandarin for ten years more at a higher level. So that's I would say fluent. 
And then I took French for two years to come to like to level on the European framework 
by haven't used the ages. I also learned a bit of Spanish. And now I'm learning Slovak. OH 10	
MY GOD IT'S REALLY GOOD. Good for you. 

Lijie: Good for you. 
A: And how about you tell me your experience of a formal education English a formal English 

study reading us through our school education. 
Lijie: When did you start a certain thing like my whole school education was in English from 15	

your primary school yeah. But how I was taught English was very like we didn't really learn 
things like nouns and adjectives they just kind of threw us into English. I think I remember 
in preschool we did a lot of comprehension and vocabulary tests but we never really learned. 
As part of our English curriculum. And then from there we did everything else. I think later 
on in high school English classes were more about literature than anything else. 20	

A: So what you had when you were deciding wishing or worse Tishkov was the English one of 
your career terrorists who Selak to universities. 

Lijie: Yeah I think for sure I wanted to study in English even though I could problem like I could 
speak Chinese I don't think I could and in the Philippines I couldn't go back there because 
even though it's taught in English that was officially used by people still speak not straight 25	
English like not fluent English so it wouldn't be as good. I felt I felt it wouldn't be as good a 
standard to in Singapore everyone everything is in English and has quite a high standard of 
English. Oh yeah. So English was one of the criteria Yeah it was important that it was not 
just English nor my English but has to be like a good level of English so either Singapore or 
England or Australia Young a kind of thing. 30	

A: Yes and now I know that you have your English education Maxence very very small 
primary school but still after your entry into university and then learn and start to learn 
business program sorry English do you think your English language Skuse how steel have 
been improved and in what ways. 

Lijie: I think yeah definitely it improved because at the start of uni we had some classes about 35	
critical thinking and writing. So specifically business kind of writing. So instead of my high 
school education was love literature and a lot of imagery symbolism but that takes too much 
time and now they taught us a little bit more structure and how to be more concise and use 
more accurate wordings so that you don't have miscommunication. I think that really really 
improved my this my right my academic writing. And when I do proposals and things like 40	
that it became a bit more concise and accurate. FISHER Yeah. 

A: So now you are an exchange student and you must Drishtipat and to your home universities 
in Singapore. Right. So I don't need to know the name of your home university. 

Lijie: Black would you like to do a little bit comparison between these two universities. Not this 
universal but just to kind of English taught programs in your home country I'm hearing 45	
overnight for example you Singapore. Do you think being a home university you all the 
teachers are capable of teaching delivering their content to English. And what is your 
comment on that. 

A: And my home university we also have professors from all over the place and I think not 
everyone is actually capable of speaking good English. Sometimes they don't know how to 50	
explain something. Sometimes it may be their acts. It's not really their accent it's just the 
way they chose to explain it. It's a bit weird automatically and then you don't understand it 
happens because they're from all over the place. But so far in my state like the as far as I 
know the tutors usually have more like have been doing business courses in English so they 
know the term properly whereas back home like you sometimes have professors who have 55	
only started teaching in English but their education might have been in like some other 
country so you can assume that they do really do it in English to begin with. But we're 
really talking about professors though because I felt like also the classmate. Yeah. Yeah it 
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changes the dynamic of Yogyakarta compared to as well like back home because everyone 
speaks English more. Most of the time. And you do all the readings in English. Just like 60	
when you have questions or discussions and everyone tends to understand the word 
similarly by hear what I've realized is that sometimes you have discussion questions that 
just go on forever because people have different understandings of the same word. Yeah 
cause of the different nationalities that are in [city name] like the Germans they give a 
different meaning. And it's just somehow maybe a translation problem somewhere because 65	
we all speak something else. 

Lijie: Okay so any example I'm on your mind right now. 
A: Sometimes. 
Lijie: So the other day taking this class where it talks about a lot about relationships or something 

like how one factor would affect something else. And sometimes you can see confusion like 70	
what is the. Which one is influencing which. Because people cannot mess up the direction. 
Wonder what the word actually means to them they think it means different so than it like 
this defriended and then it takes a long time for us to resolve the problem. The problem is 
just that we have different definitions of different understandings of knowing more. Yeah I 
took a similar class by home and that was the thing about that is it easier because when you 75	
talk about a theory everyone has the same understanding of the words in the yapped the 
global one theory. Yeah that is the same yeah. 

A: So that was their friend here okay and either your home in the worst thing or here you must 
first do no or are you aware there is language support for students to study to try to study 
English so they can perform better in the content classroom. 80	

Lijie: Yeah I'm in my home university in Singapore and you're an international student from 
certain countries where if you can't prove your English proficiency they give you a bridging 
program until two months I think before your first year. You go through like classes and 
teach you English and also English specifically to like our classes and the projects that you 
have to do in Finland. So they have practice with our teaching staff in the languages one for 85	
two months. 

A: And since your college postings your college education. Have you ever sought out of this 
kind of language support for yourself. You also have an English centre. 

Lijie: Then I gather from university there and helps you with your academic writing. And so one 
time I did actually. But just for fun you can go there and they can look at you you anything 90	
you're raising me your reports your proposals and they can give you advice on how to 
improve it. Okay. 

A: So do you think A it is Browning-Ferris show that students can receive such kind of 
language support from the university yet terms of English and English study. 

Lijie: Yeah definitely. Because sometimes like obviously you want the quality of your work to be 95	
better and sometimes you have these great ideas but then you're reports if you can't speak 
English well it's hard to read. So it's good that there is this centre that we have in our school 
and it's nice that they have a very nice atmosphere also because they knew more where 
you'd want to go more. I think it's important. 

A: Okay. 100	
Lijie: And then that's the comparison focuses on the learning materials and other your home in the 

Burstall here are all of your learning materials required by the professors or primary 
resources or regional or are there any adaptations or modifications on the learning of the 
materials just because all because of the students language proficiency. 

A: So I think they're old originals in English unless maybe they have international editions. But 105	
generally I think they're all equal. They're all original except in the case of case studies Yeah 
and then they change it from the original like newspaper language into English. How did 
that change. 

Lijie: Back at my home universe holding foot so in that case who did that change on 
modifications. I think they just found the translation so Elkadi so you mean the primary 110	
resource was not yet again useful in. I don't know let's say some German newspaper or a 
French newspaper here they made it into English. So but most of them most of the time. 
Okay. 

A: And how about your assessment in your home universe and I hear you are assessed by 
English extruding English like your presentations your in your essays Sandy exam papers 115	
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say USSR didn't like the language they use. Yeah yeah the way you Persian you had to these 
assessments. 

Lijie: Yes so for back home we have presentations. One of the rubrics this the language that you 
use where there is clear concise and in the same for reports whether your language is clear 
accurately fluent whether the way you presented was not just fluent in English but fluid. 120	
Yeah yeah. So definitely your grasp of English reading is graded in a back in my home 
university. 

A: Okay. 
Lijie: And how about the feedback if you have ever ever received any feedback from our teachers 

maybe formal written ones or maybe just oral feedback. Were they all year English as well. 125	
A: Yes most of the time that we do and like you know another teacher who share the same we 

share the same native language as you do. 
Lijie: I've seen personally no but I've seen sometimes if someone struggling with the Morson let's 

say the teacher is from China and then person especially with financers something that's 
hard to understand. So they do give. They do. You can't you can't have consultations in your 130	
own like native language if if it's applicable it is possible. 

A: OK. And when you are studying Maxxam we are conducting independent study like you are 
studying with yourself. What language do you see in terms of notetaking and the practicing. 

Lijie: Usually I take notes in English stone because your textbooks are in English and you write in 
English here should be English. 135	

A: And how about when you do group discussions or group work Solectron you have to come 
together and work out a presentation sometimes it most the time it's in English. 

Lijie: But if you're working more with Singaporeans who are Chinese even then sometimes some 
of them like Chinese words come in. Because maybe that comes to you first. But the old 
can that translate into some into English. After the concept maybe is more in the Chinese 140	
vocabulary first can then come. 

A: Yeah and how do you find the English taught programs in this room or something much 
faster. 

Lijie: Yeah I think so far it's it's pluses are good. But I've noticed maybe sometimes the course 
materials they give you have some weird English in it. Oh yeah. I mean it isn't grammatical 145	
errors or spelling errors in the course book. 

A: How could that happen. 
Lijie: I think because the professors are also like not native English speakers. You mean the 

teaching materials and the volume. Yeah but they all wrote like instructions at their core 
background information. Yeah I think textbooks generally there's no problem because they 150	
don't use their own written like someone else wrote was Yap is like a published book The 
ones that they provide. 

A: They give guidelines and notes and tips in their course manual and sometimes there's like 
problems on their own. And I think also sometimes when we have discussions with the 
tutors. Not clear yet what we're saying. It takes a while to like your whole life understand 155	
what you meant in English. Now that noncareer shit with something like that like you can 
see that the comprehension takes a bit sometimes more time or more. 

Lijie: Yeah of course. Generally speaking in terms of learning English I learn sorry learn the 
business I'm sorry english is kind of English taught programs. 

A: What kind of benefits. From the perspective of a student. Do you think you have received or 160	
Jarrin. You can't speak for the four other students as well. 

Lijie: You think I think coming from my home university we had lots of academic writing at the 
start of when we first started so that really really helped. When it came to the next few years 
where you were you have to write more more proposals more business plans. You know 
how to use more professional language. I think that was really helpful. Also when you then 165	
go I've done an internship and then you need to read like. You understand much quicker 
because you're used to seeing it in school. Yeah I've had people tell me like it was hard for 
them to go into an English speaking university even coming from maybe French speaking 
because they don't know the words and it takes more effort. So I'm happy that I'm doing 
everything in English already so that when I go to the workplace I know what in English I 170	
don't have to study Business English in that way. That's actually very useful. Yeah. And 
animal comments on that I think especially and lastly I think what's interesting is that you 
work with people from different nationalities. So sometimes people have different grasp of 
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English but the fact that everyone studying English you either learn what it means to me be 
a French person then you say this but like maybe doesn't translate well. So you kind of learn 175	
how to say it in English but in a different way that they would understand which is similar 
in Singapore when you're good exchange student who worked with some of the 
international students you have because although you speak the same language but then you 
just have to find a different way to explain them. Now I know like Okay if you know if 
you're Indian there's something here. Maybe this would be a better way to turn to Israel. 180	
Yeah. So Miss those who speak the same language but at least there is no 
miscommunication is really interesting. 

A: So that's kind of like a year you large your horizon all kind of like how you can 
communicate with the. You don't need to learn their language but learn how they understand 
your lines the way they say hammerings play those words. Are there any drawbacks. Do 185	
you think drawbacks. 

Lijie: Always talk programs I think because it depends on where you're going to end up doing 
your work. 

A: Eventually I think doing everything in English in Singapore is good but it makes you lose 
out a little when when it comes to because we do a lot of business with China with India 190	
even around the region Malaysia and Indonesia they speak Bahasa and we don't. So then 
you're kind of limited when it comes to talking more to like maybe less international firms 
because we do everything in English and we have no idea how to do anything. I mean we 
can we may be able to speak Chinese fluently in conversation but when it comes to the 
technical terms and you don't know anything so it's the same like coming to Europe if you 195	
had to do business in France true German you wouldn't know anything that you're so fixed 
on English. 

Lijie: I think that that might be the only drawback you have to put more effort into learning the 
regional language. 

A: The young need yeah OK OK that's the end of our youth for you. Do you have any 200	
questions for me. 

Lijie: Are you do you think you didn't have chance to express yourself. No thank you. 
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: And my next question is your classroom. 
S: Do you feel that your students English language Crossett efficiency meets your expectations 

or meet the requirement of this program. So in general in January of course they do really 
delimited. Is there any exception or that something you may be concerned. Yes this is the 
third year we have. 5	

Lijie: These Most classes are open to exchange students and they are once in a while there is an 
issue with language in the English language. But apart from that I think that that's a problem 
here. 

S: Teaching sorry you're a student and a second student as well like they do teaching students 
at different levels. 10	

Lijie: Yeah because my next question is if you are teaching students at different years and second 
third year do you feel like hey have you noticed that as time goes by your students English 
proficiency skills have been improved over a year passes my mainly. 

S: If that is if that would be the case. 
Lijie: I see that in the first year the second year. But apart from that I don't see anyone. It's simply 15	

up to par so it's up to the standards. 
S: Yes. Okay. 
Lijie: And based on your teaching experience what kind of language is related to problem that 

you have observed that are preventing your students from performing battery in the 
classroom. The language the English related problems I don't think there is a thought for 20	
example I can be to leading to you. 

S: But for example other teachers they shared maybe some of their vocabulary because of the 
terminology in the business field sometimes leader not having enough or they have an 
adequate vocabulary in the business field and that sometimes they feel that they struggle to 
get the word of. 25	

Lijie: But I think that that's more content related rather than language related so that they're not up 
to the set of Khandan over of course rather than having issues with the language. I think 
that's the issue rather. 

S: Yeah. 
Lijie: And there are called regarding to teaching materials. Do you give me sustenance or raging 30	

primary source source of reading and writing materials journal. So you don't have any 
modifications or adaptations to some student's language skills. 

S: No. In our primary. OK. 
Lijie: I know you can't teach her a license to teach. Yes corporate corporate governance and 

finance. But do you think there is any occasion that you step out and have students with 35	
their language for example if they do not find that word and stuff out there. 

S: But that happens maybe four times a year. So yeah it's very hard times or so it's said that 
they don't understand a term and then I explain it in Dutch or German or someone else 
explains it in there. It's a language that happens just a few times a year. 

Lijie: Yeah. And then your relation to the exact amount of students that could do is ask your 40	
students everything based on English. Yeah. Yeah. 

S: And you mentioned to you your native language Dutch. So is there any occasion for 
example if you give feedback to a Dutch students maybe maybe reading feedback on maybe 
moral feedback. Do you use your own language for the king for the sake of convenience. 

Lijie: There is always the English do you are aware or are aware or do you know that there is 45	
language support you must teach in a city or business school in particular. 

S: If I'm aware of that yeah. 
Lijie: Are you are you aware or you know there are language classes these that offer language 

classes. 
S: I'm aware whether the students are at home as a teacher are you aware I'm aware that where 50	

there is language support I took them myself. 
Lijie: So yeah okay. 
S: And then just up your general opinion do you think that students should shood receive this 

kind of language support from school when they are allowed out. 
Lijie: I would say yes programs Yeah I think that should be an entry level requirement so if they 55	

study here. So if they're allowed to enter this university I think there should be a check 
whether or not the English proficiency is up to standards. So I don't think it should be a 
requirement that I think it should be a requirement if they go if they're on an exchange let's 
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say to a Spanish speaking university that they are offered courses in English in Spanish. I 
think that should be checked rather than yeah yeah something fixed or something. 60	

S: Okay so now you think there is a need for students to get a kind of language support 
whenever it is needed of course. 

Lijie: And also if they don't feel confident with their English or I think that should be definitely 
part of the program there but it's up to them to decide that. 

S: And then the question is do you have multiple multiple teaching experience in different 65	
countries. 

Lijie: Our universities constantly continents. 
S: No but I'm also teaching in other schools also mosque improvement some other location in 

a college is a different college. 
Lijie: I'm asking I'm asking this question because if you do my next question is are there any 70	

differences in terms of students English proficiency proficiency that you have observed in 
different colleges on this. I think it's the same. It's quite the same. So the are of all of the 
average sensory English. Okay. And then let last the two questions. Sure he could be very 
general. Just for your opinion. Is it the first. What kind of benefits do you think that the 
students have received from this kind of program that is taught in English and what benefits 75	
do you think as a teacher you have received. 

S: I think for both the most important skill they learn and I learned this is communication. And 
of course you need the common divider here and that's language. And I think that's what 
they teach here are that they're being taught here communication. So PBL is perfect. I think 
a terrific tool to to get acquainted with communication and how different how 80	
communication works among different levels in businesses. 

Lijie: And I think that's perfect. Yeah. So also for myself yeah I think that's the one and only thing 
that I learned here. Yeah communication with different persons persons is those students 
coordinators is it the dean. 

S: Is it all these levels. 85	
Lijie: Every life requires communication and that's the most interest. Also for students finished 

this year. 
S: I think after the advantages would we have discussed what kind of job do you think if there 

is any thing about this program that it's taught English for the students for the program. Like 
a yo yo yo opinion on the program. If there is any child back of this program your back job 90	
at catlike downside negative I'll drop that job back yeah. From a from a language point of 
yeah from the language of the program is taught entirely. Yeah. 

Lijie: I see it as one Rob and one it's not even a drawback it's rorter concern. 
S: Yeah they call it. 
Lijie: It's here it's really focused on economics business and economics right. I think it's more you 95	

know it's also I think we should have a more societal approach to problems or issues we 
target class. Like give me an example. Yeah it's narrow focus here of course. Yeah. Think 
about worldwide business problems is not only financial issues or college it's it's complex. 
Exactly. It hits different factors and environmental and social cultural and that's something 
from a language point of view I think and also discussion wise I would say that that's 100	
something we do but not to the extent that I would have seen from a language point of view 
then I would say and there's also really focused on our field business here. And it's touching 
on cultural issues and of course there's not a culture factor here. But still I think that's 
something we might introduce in order to have a more solid language package. 

S: Yes. And that's the end of my interview. 105	
Lijie: Do you have any questions for me that you think you didn't have a chance to express 

yourself. 
S: No I think all or simply comments. So you're using it for research. Yes sir your they. 
Lijie: Think this is the. 
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: So my next question is since the beauty of teaching all of the problems read English. 
H: Yes that's correct John. Yeah. 
Lijie: Because yes as a the education is an officer he he informed me that in this particular 

business school owner one program under a program is taught in Dutch and the last of the 
programs are taught English. So our. You teach English teachers to teach all the programs 5	
that are English. Yeah. So do you think that your students are generally English language 
language schools meet your expectations that you know enable you and as our students 
continue to continue to count and to learn that in the classroom. 

H: Overall yes. 
Lijie: Back to have a com for the comments on that. 10	
H: It's not that I have been teaching both undergraduate and graduate students. That you might 

think that some of the graduate students because there have been more experience that 
there's somewhat more fumes but it is not necessarily true. Then the bachelor parameters for 
Monsters University students compulsory to go abroad which additionally helps them to 
improve their English especially if they go to North America U.K. or any other countries 15	
like Australia. So you might also see sometimes that students who come here for mix 
change that. And then it's difficult to disentangle whether it is their English proficiency or 
whether it is just the nervousness that in the beginning of the courses some of them might 
have a bit more difficulty expressing themselves than others. But that often also goes away 
over the running of the course. 20	

Lijie: Yeah. 
H: Do you have any experience of teaching students more now like year so that allows you to 

observe the areas of improvement of the English skills. Because if you do. My next 
question is to have seen your student's English skills. Generally progress as time goes by. 

Lijie: We don't because most of my teaching experiences at the monster level yet. I've been 25	
thinking of the older musicians on the organization of course at professional level not only 
for two years. And so it would not be for me the first time ever that I have the chance to also 
surf development of bachelors to sing at the Masters level. But no I've not had the chance to 
see how would develop across them separately. 

H: Yeah. So based on all these teaching years you have you have in this university. What kind 30	
of English language related problem that you think that prevents your students performing 
better in a classroom. 

Lijie: Any language related problem. 
H: I mean students used to basically master two skills simultaneously. They need to be 

somewhat fluent in the English language but they also need to acquire a new technical 35	
vocabulary. And often it is that you can compensated lack of or weaker performance in the 
English language by having technical vocabulary. And the other way around. So the 
students that might have difficulties in expressing themselves that typically they have some 
problems with grandma the English language. And at the center I'm also not a very good 
understanding of the technical vocabulary and if that that happens then you'll see that just 40	
because all of our teaching is in a group setting that then they themselves would get nervous 
if they don't find the right words. And they feel a few under pressure and that that could 
mean does does what what my wife observed a couple of students that this can also inflict 
the self enforcing negative spiral and that students over the course of the day instead of 
gaining confidence they might they might increasingly remain inside. 45	

Lijie: Okay so first to this Chris this question I am aware that you are teaching content that you 
are not an English teacher so you only focus on the content delivery. What do you think 
from time to time you will have students with their language problem in case if the 
opportunities arise in a classroom. 

H: I do some guess you can distinguish between spoken and written language spoken language 50	
as language whose skills proficiency in the English language that is most evident when 
when students themselves and to facilitate a session. 

Lijie: And if they would then make mistakes in terms of intonation of particular terms or if they I 
guess this is probably the key mistakes in the nation or that they have. 

H: If it's something like if they would say characteristics instead of characteristics that is that 55	
it's always easy to correct or b have technical terms like conscientiousness which is often 
for students consciousness. And here it's again helpful and productive for the learning of 
students to correct them. This is much easier to do than to intervene and correct more 
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substantial grammar problems that students have. Like word order or just miss them 
mispronunciation can be addressed but if you just look at certain understanding of the 60	
English language grammar then it's more difficult to defeat for the year for the written 
language skills that have sometimes indicated to students that there is also the academic 
language centre which they would say which you can get help from and that for students. 
As far as I know that they have at least one hour that they can use consulting services of the 
current language centre for one hour will not be in touch. So I curse of course students to do 65	
that but that is often more at the Masters level and also for students who who in the master's 
thesis. 

Lijie: Okay so you are aware that the reason that we're supporting this particular school are living 
in the very strong Jaegar I'm aware of that yeah yeah and I would like to suggest or do you 
think students shouldn't get this kind of support it alongside with their account in the 70	
classroom. 

H: Eric prolapsed any students need to be aware that the possibility exists not no because the 
thrust of the first is some shoes they benefit others not some students they are proficient that 
they would not necessarily meet that others will need it. So. As long as they are there for as 
long as it is easy for them to also get appointments and that they've got swift help in the 75	
words necessary. 

Lijie: OK. Thank you. And then my next question is regarding the learning materials and the 
students assessment in relation to the learning materials. Do you give your students like a 
big list of recommendations. Are they all primary sources. What I mean is are the all 
original. Have you ever modified or adapted later bid to a certain extend it to suit the 80	
students Newspeak. Speak with the consideration of the language proficiency and that the 
question. 

H: So I'm a make make changes to the reading material regularly so I update the reading 
material regularly. But that is basically it's most foremost driven by content and this is 
going back to what I've said before that it's might be that students have difficulties with 85	
English but also with the technical vocabulary and could remember very few selected cases 
decided to not use an article again because that was overburdened with technical language 
that make them just complicated to really understand the main findings of the article. 

Lijie: And ask What did you do in that case you'll find this article on Liddick the complicated for 
the students and what to do instead. 90	

H: You finally ask identified and articulate is of equal quality but just Kuzbass similar such an 
easier terms. Duse depends of the courses that I teach. Whenever whenever there one of the 
examination methods is innocent or written. Simon also points students to for instance the 
booklet entitled The economics of writing from the other McClosky which is why I believe 
that she is a professor of linguistics at Oxford and might be wrong I believe she's also an 95	
economics. But but she has published a wonderful booklet with marvellous writing tips on 
how to how to write well in academia. I believe that this is something that the students find 
worthwhile reading. Another more and more recent example just just because I just had 4 
for this Almanzo she gave you of course had to go to some proposals that students had to 
write just two pages of proposal for the fine paper and in there also commented on the 100	
academic write in and we then compiled all the. Main mistakes made but also guidelines on 
how to prevent such mistakes and document and uploaded it so that students can come 
home again to Kate themselves so academic writing them means not only but I guess not 
only about the spoken word on what is written. 

Lijie: Okay back to you. But just in case you don't make the grade 8 or your updated and your 105	
modified nonteaching let you see that that's only driven by the content mainly made by the 
content and many other counter the purpose. Okay. And they are really. We got very good in 
regards to the Art Student's assessment. Do you evaluate your students performance in 
English only slowly. For example group presentations and individual presentations or 
essays for the proposal is the way to lines and also for them the final paper exam paper 110	
exams. Do you evaluate students suing only. 

H: Are you asking whether both of them need to do them or these papers in English. Yes. Yes. 
Lijie: So solely. And how about the feedback spoken feedback informal feedback or informal 

feedback or lack of reading feedback. Do you do or the feedback. Sorry english i feel you 
send your feedback to students rebuying yellowish. Yeah yeah. Eh. Is there any chance that 115	
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you may use your phone number your language your your native language communicate 
with one of the student maybe who is also who share the same native language with you. 

H: Or easier and exactly. 
Lijie: Everything that this this this does happens in the rarest of occasions. So it's no during class 

certainly not during the breaks and close students to stick to English and often enough it is 120	
that you have a group of students who you address and again then it would just not make 
sense to switch to German minorities because not everyone would be fluent in Germany. So 
again might happen. The rarest of cases but not that I would be aware of it in systematic 
ways in which it would then switch to churn. 

H: OK. Yeah. 125	
Lijie: And then I have two more questions to go. So Jeremy overall speaking what kind of 

benefits or advantages do you think the students have received funding from this kind of 
program that has the business business. 

H: Tarty English I'm aware is a little bit too generous to be coming at this from different 
perspectives. 130	

Lijie: I mean most obvious is of course that English is the lingua franca of business. So if you 
want to if you want to survive in the job market you will need to master the English 
language that's obvious. Kherson could increase globalisation and international teams etc. 
Pretty obvious but I think it's also about that that if something that matters nowadays then 
also see that some of them at least the judge advocate themselves even though that they're 135	
out out of university for years. And again it's it's important that they also feel confident 
reading also English literature. And there might be a benefit in that if you if you taught in 
English then you're kind of looking at that one the same problem potentially from from two 
perspectives. You can look at them like if it is about performance or if it is about leadership 
you can look at this light from your from your own native tongue perspective but also from 140	
the English perspective and you probably have a bit a rich understanding of the concepts 
but thinking it through in your own tongue but also in own. 

H: Yeah and what kind of benefits from that perspective some teachers and teachers have 
escaped from this kind of English taught programs. 

Lijie: I wouldn't I wouldn't be here if if if this if this university were were run and Dutch and 145	
German obviously enough Kenyan of knowing a single word of Dutch. And so I think it just 
increases certainly the quality of teaching in general a few if you don't limit if you don't 
limit yourself to a particular language leaks and you just go with the expertise of people and 
then recruit globally. Yeah I'm sure I mean I'm reading here very interesting colleagues from 
different places in Europe and if this place would not be run in English it would be probably 150	
much much more difficult to communicate. 

H: Yes yes you finish this question yeah. 
Lijie: And after all the advantages that we have discussed do you think even there any drawbacks 

of these programs even when you start with the from the prospect of students or from the 
perspectives offered you as a teacher in the minute the selection criteria in a sense I mean 155	
students students learn Dutch students who would otherwise end up here if that if if if the 
university would offer courses in Dutch. So some students might just decide not to join the 
university because if you're not confident enough and your main research talent I mean 
people who who would would be you would be great business students just not come 
because they don't feel comfortable with English that can imagine as Robert but I guess 160	
overall this will be this The benefits will dramatically outweigh the disadvantage for 
teachers. I mean the institutions of course when you have in the classroom a substantial 
number of native English speakers that you and teacher you will be evaluated not only on 
your content expertise but also on your language expertise and might sometimes also be 
somewhat unfair that that be who who have great content expertise. But but but maybe you 165	
have something to boost efficiency so that they will that they will be valued by students 
more poorly. I'm going to match that design. So in that sense it's important to to also I think 
it's important to offer a tool to make sure that also teaching staff has access to two English 
courses in language courses and that they can continuously improve their English if they 
wish. 170	
 

H: Yeah okay. 
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Lijie: Actually it should be the end of the class average to me but I just realized asking how me is 
the one guy CSK asking this is a Massachusetts University or University you have a work 
teaching or you have multiple teaching experiences in different countries all continents in 175	
the world. 

H: So if a study in Germany and in Australia and Hoss's did do a bit of teaching in Australia 
and that was then obviously in English. And I did my pitch to you in Switzerland and had. 
Both I courses as well as in German as an English and German as German LS1 also in 
Switzerland. I had to give a couple of courses in German while I was still doing the pitch 180	
and then later but also in in Switzerland also gave methods some methods not told of course 
but a couple of sessions in English okay. I still remember being vaguely that that took me 
quite a bit of effort to pay these lecturers English in English because at that time. My 
mission was it was not as fluid as it is today. 

Lijie: Okay so based on multiple teaching experience that history English Nicola like some 185	
comments on the differences between did detuned students that are different to work place 
skin is their language proficiency is when their language the character characteristics of 
their language proficiency is that you have faced different different groups of students. Just 
want to see if this is this is very eclectic memories that Dutch students have the great 
advantage that the movies are that they don't. 190	

H: Doubt that the day they grow up watching television movies in English German students 
they take raw watch in movies in German. The White might say that that you can hear more 
distinct German accent in the English of some of the German students than you hear. This is 
the Dutch and Indian students and I think it's also common knowledge that in general in 
Europe the most proficient English speakers and I'm proud of the fact that they know 195	
multiple languages. Yeah but other than that wouldn't be able to to really pinpoint 
significant differences. 

Lijie: So your previous universities do they also have a similar kind of language support into 
studios to have them perform better in their classroom. 

H: That would not I would not I would simply not know because I'm not been a teaching 200	
experience in other countries but not comparable to what I have now. Yeah I wouldn't know 
how much language support was offered for instance in Switzerland or Germany. 

Lijie: And that's the ready to go. You were. 
H: Perfect timing. 



Interview	transcript	

	
 

401	

Transcript of audio interview 34 
  
Location: NL-U 
Date: 09/03/2017 
Interviewer: Lijie 
Interviewee: D 
Duration: 22:40 minutes 
 



Interview	transcript	

	
 

402	

: So first of all thanks for this interview. First up would you like to introduce your your 
teaching position here. You must treat you first. 

D: My I'm an English the coordinator of the English academic writing program for the School 
of Business and Economics. That course is all load to all first year students. 

Lijie: After a program saw approximately 1200 students so we do an academic writing program 5	
course with them in the second block of the year. It's over eight weeks they do they receive 
two lectures to plenaries delivered by me and then they have four tutorials or they have one 
lecture initially to tutorial where they're split into groups of 15 and they have one per week 
and then in the fourth week they have a second plenary and then they have two more 
tutorials which then they have to write and submit. A final paper. 10	

D: Okay well my next question is should be very Bard at least. But since you are very specific 
on this the mass mind ask questions so you do you do collaborating with the content 
teachers. Yes do you. 

Lijie: Because we have the content and language integrated programme here. What we do from 
the language center we teach the language aspects and how to write a paper how to structure 15	
it the type of vocabulary that needs to be used etc.. Referencing the citations and 
referencing things like that and then at the same time there is a content course running. So 
for the microeconomics students they have three different courses so they could be taking 
part in at that point in time for example economic tricks. I think General economics and 
then for the international business students they're doing economics and a business course 20	
so they tie in together. 

D: So their paper that they want to write is on that subject. 
Lijie: Also its content. Yes. So. So I assume you do you do communicate with accounting teachers 

directly regarding that could be a requirement. 
D: Well why I want all my students to achieve not only my class to the world class not me not 25	

not as such because this program has been running for a very very long time and it's very 
structured in terms of from the language side of what we deliver. 

Lijie: However we do tight and we meet the content tutors at the beginning of every academic 
year and one of the requirements is that they provide us with the titles for the papers they 
have to provide us with. So they give us the actual question that they want answered. They 30	
come up with you know some sample references or whatever and guidelines as to where the 
students have to go. But the paper requirements are the same every year that they write a 
2000 approximately 2000 words and they need to be able to demonstrate more that they 
have grasped the language aspects but they need to also pass the content as well. But at the 
same time the students do a separate exam where they'll be tested only on content. So what 35	
they write in our paper they have to pass them it's not final. What they have to do but what 
they do need to be able to do is demonstrate that they know how to write. Yeah and that's 
that's the main thing that we're looking at from the language center. 

D: And would you like to introduce the leader of the cars since you offer your student body 
their nationality and their native languages just mentioner feel if you can. 40	

Lijie: The majority I think it's kind of about 40 percent 40 percent dodgy German. 
D: From my experience then maybe even more 45 45 but there's certainly a lot of both of 

those. 
Lijie: And then you always have a few Chinese people occasionally O'Clery in public regions and 

then a few from other European countries not Toumani though you might have an 45	
occasional Irish person an English person of course but not Toumani Imbolc tend to be 
made up of Germans and. 

D: Okay. And from your perspective what kind of language is related skills you think your 
students have that approved them from performing Badagry in their account in the 
classrooms. Can you clarify what kind of language to problems do you have you observed 50	
from your students that you're saying keep them back preventing them from performing 
batter. 

Lijie: I think the biggest issue when you're in a country like the Netherlands where the standard of 
communicative English is so high. One has happened is there are these errors that have 
come into the language but because everybody makes them believe that they don't know 55	
that they exist. They think they're correct. And when you correct them on them they say all 
books blah blah blah uses this all the time so I the English teacher was being correct even 
though I'm the expert in the book because every other person in the class and their tutors 
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use you know these and reinforce these errors because their content tutors aren't native 
speakers either and quite often those errors come from the content tutors down into them 60	
into the students and into their writing. So I think that tends to be one of the biggest issues 
in terms. The other thing is of course because they're sort of communicative English they 
believe that they don't need to have academic writing training because they think well were 
really good at English already and they don't understand even native speakers need training 
in how to write and taper. This one doesn't mean that you've been good at one doesn't 65	
automatically mean that you're going to know how to do the other. So quite a lot of the time 
it's about demonstrating to them from the very onset what we're teaching them is going to 
be essentially something new and then the other I think the final thing would be where they 
have received some kind of academic writing training in school for school papers and things 
and they assume that once they've received that training then that's the same as writing 70	
papers for a university or if they've they've learned how to write an academic paper in their 
home language. And we would see errors coming across from that region that doesn't tell us 
how something is done and Jayaraman doesn't necessarily mean it's the same way in 
English. 

D: So what. Yeah. And do you mean Assam's or well to be safe examples like how they are that 75	
they are not aware of the inherent like adds standard but actually according to native 
speakers kind of our era and you think of a word. 

Lijie: I can think of one right now but I'm sure it will come up. Yeah. I've learned that's all. 
D: And you just mentioned the language support centre. It's quite a structure. So I was 

wondering how flacs what are your is your own teaching for that. Like how do you use your 80	
own teaching Pleyel or you'll follow the teaching for that. Is it organised or designed by the 
top level. 

Lijie: No no no. Well the materials I took over coordinating this course three years ago and I have 
adapted the materials quite a lot. I'm the one who does them okay. So I've adopted the 
materials quite a lot of time to try and reflect a more modern approach to teaching. I'm still 85	
tweaking and twisting as I go and trying to try out how you know what needs to be put in. 
But in terms of say for example when I took over the course there is a heavy emphasis on 
citing and referencing. In the meantime now the library have come up with you know an 
online training as well for citations and references. Yeah. So I would encourage the students 
to do that in their spare time and that allows me a little more time to spend focusing on are 90	
they things that hadn't been included before or like paraphrasing. So I'm trying to you know 
were trying to identify from my own experience of grading the papers as well. Paraphrasing 
tends to be something a bit of difficulty we get a lot of direct quoting but very little 
paraphrasing and that's understandable too because they are only in the second block in the 
first year and yeah you know this is the first time that many of the Marine in English or 95	
program sought to to read and undertake to read and replicate what someone has written is 
fair and is easy enough to read and understand what someone has written and then to 
reproduce that in your own words there's a bit more thought process that's a bit more 
difficult and there it's kind of a practice makes perfect. 

D: Okay. And though regarding teaching materials you mention you adapted Sam teaching. So 100	
does that mean that you made some modifications and adaptations are on the origin of 
teaching materials in order to cater for those studious language proficiency. Yeah yeah. So 
some exam hall. 

Lijie: Well I mean in terms as I said just now that the original materials three years ago where 
have you gone. Yeah. There is two tutorials that were mixed on citations and references and 105	
so many other things like paraphrasing and weren't included reporting verbs hadn't been 
included. So now I've included activity's in those tutorials so now only the final tutorial 
looks at citations and references and we've been able to incorporate and in reporting verbs 
paraphrasing summarizing and things like that into into the third tutorial sort of adaptive 
materials and that way I have tried to make some of them some of the materials a bit more 110	
user friendly as well. There were certain items that maybe the students find a bit tedious and 
they were a bit long winded so I've tried to make them a bit more user friendly and tried to 
bring the students into the material a bit more and try to have them a bit more involved. But 
it's an ongoing process but it's not a case that I go into my class and I do as I read the 
materials for all of the tutors so they all use my materials and they stick to them and the 115	
tutors stick to them on the basis that we need to make sure there's a uniformity. There's 1200 
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students approximately on the course so we need to make sure that there's a uniformity in 
what they're informing the students to do and how to do it. So when you'll mention to your 
Turse yeah there's about 17 tutor is referring to the tutors they don't know the language and 
the language tutor okay the thing because as I said there are tutorials of groups of 15 unlive 120	
one tutorial per week so I couldn't possibly get around to every single one of them. So 
we've Aboudi 80 81 groups this year. So we have about 16 or 17 tutors so maybe 17 tutors 
this year our language tutors so they're just going and teaching the language aspects Yeah. 

D: And I assume you have been teaching students at different year levels first year second year 
and third for this course only the first year. 125	

Lijie: Oh but I mean all of the faculty for teaching for example at the moment were running the 
second year academic grading program and the faculty of science of psychology and 
neuroscience. And next week they're finished this week and next week we're going to be 
working with the research masters students over there. I also coordinated the academic 
writing program for the department of knowledge your engineering masters students. So 130	
were in every faculty Faculty of Arts and Social Sciences Faculty of Health Medicine 
Mantooth and life sciences all of those. 

D: Okay. Well my point is have you ever had a chance to follow the Students for a while now 
why are you so you can observe very well in the English now. So only in aquarist national. 

Lijie: Yeah we go in. We teach them for eight weeks and then they submit their paper and it's a 135	
pass affair. In the case of this course I would probably see more of them than their regular 
tutors one's regular tutors. Once the course is finished the tutors are gone. The only one who 
continues on in terms of the link with this school. 

D: Yeah. Those who have field get an opportunity to write a new paper. On any topic they're 
currently doing so. And that would be submitted in early April. Yeah I will give them 140	
another Plen the reset students will receive one Flanary from me in that time. And then the 
cycle is finished. 

Lijie: Yeah. What can you clarify one thing. We will see some students feel with their paper. Yes 
they are fielded by our count and teachers. 

D: Or they can fail on either. They need to pass both content and language in order to pass the 145	
paper okay. Alani either means a fail across the board or on the whole okay. Yet there are 
three criteria that they must pass for on language and one on content. Are one grade for 
content or for the three criteria for language are accuracy structure then citations and 
referencing and formatting all in one. 

Lijie: Yeah allowing one so that this paper will be graded by two to tutor for international 150	
business and one for just the language tutor for the microeconomics papers. 

D: They have to pass content as well but the content do. We are informed are given some 
guidance from the content co-ordinator on what needs to be what we need to check for in 
terms of content for the microeconomics for this sort of thing so we are talking about a 
average shall again you can count antigens in your language centre. 155	

Lijie: So how do you find the collaboration between the two sides. 
D: Yeah it's pretty good. 
Lijie: It depends on whom there's been a change in coordinators in both programs so there's 

there's a content coordinator for microeconomics and there's a content coordinator for 
international business both of the co-ordinator for microeconomics has been there for quite 160	
a while but he actually has someone who works for with them that would actually be the 
representatives they work with me they come up with the question and whatever else and 
that person changed to this is the second year that the new person is in the same 
international business core and needs to change. Two years ago. So we've had a change over 
so they're very different working relationships. My working relationship with the 165	
international business coordinator is very good is very hands are very quick to respond and 
very helpful. 

D: Yeah microeconomic side would be a little more hands off yeah. 
Lijie: So you'll be leaving this kind of collaboration is beneficial to the students think and I think 

their willingness to collaborate with us really is reflected in the quality of the education that 170	
we can give them. Obviously the better that we work together the better it's going to be for 
the students. 

D: Okay and then my last two questions are quite valorize like your comments or your 
personal opinion on the program that is tardy English. 
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Lijie: So what kind of benefits do you think. Do you believe from the prospect of students they 175	
have received from this program that it's taught in English. 

D: I think this is an essential program for anyone who is studying through the English 
language. 

Lijie: I think if you want to take your career seriously and you want to have a future in academia 
even in your business and you want to be able you need to be able to write and you need to 180	
be able to put your thoughts on paper. 

D: You need to be able to support your arguments effectively and I think it is fair for them for 
the long term in terms of their time here for the when they go on to write their bachelor 
pieces and if they want to do a master's or whatever to have a foundation at this point at this 
early point is such to such a benefit and such a boost for them and I only wish that I'd 185	
received the same training myself when I was in university because I didn't it wasn't until I 
was doing my masters and was studying this that I was in a position to actually learn about 
it but we didn't get the support and a limited supply. But I think that this is not only 
essential for the students themselves in terms of how they see the quality of their writing in 
terms of career progression but I think also in terms of the reputation of [city name] 190	
University if they can show that and demonstrate their students that are coming through this 
year my guess education our able to produce rating at the same level are superior to students 
in universities for their native speakers in our native speaking countries. 

Lijie: But it shows it supports the new MS position and ranking in Warroad university's top world 
universities. 195	

D: And if I were to have that then on their CV is when they're going in to look for a job they 
will have the leg up front you know and they will have the advantage if they're going in for 
an interview against somebody who hasn't had this kind of education and doesn't come from 
a University of such standing there if they're by far the position that you want to be in more 
advantage is position. 200	

Lijie: Of course I do think there are any job backs of these program or downside drawbacks. 
D: I think that's I I'd love to have more tutorials I would I would love to have more time to to 

include more materials and to spend longer getting into details and more tutorials. 
Lijie: Not a lot to try and teach all of this. 
D: Every aspect of academic writing and it's very hard to get that across so obviously we have 205	

to put emphasis on the things that we specifically need. I think there other than that I think a 
bit more support from the microeconomic side would definitely be beneficial. As I say 
things are going. The relationship is really good and the international and business side but I 
definitely like more support to feel that I was supported in terms feel support from the 
microeconomic side as well. But overall I think otherwise it's very good. 210	

Lijie: So you mentioned you wish you could have more tutorials with this student. So does that 
mean that you will. Well I think the the a need their students should continue to receive 
language support. 

D: All you do from PDVSA in theory. What would be fantastic. I would really love to act 
because I can of teaching academic writing. 215	

Lijie: I often think that we're trying to teach students a wrong before they can walk and I would 
love to have an academic reading training because teaching students how to read materials 
how to find meaning. Years and major details how to if they can find this in a text and 
become used to reading academic texts first then it's easier to tell them. Right now you have 
to go and do the same. Whereas when they're not really sure of how to find things like 220	
major details and years and stuff and they haven't learned how to summarise note. Take for 
example things like that. It's a bit difficult then to say okay right you're starting from point 
C instead of starting from point A. Your presumed already know this but you haven't 
actually received any training in it and he's going to do it. So I would love to be good. 

D: If there was some way that we could actually incorporate an academic reading class first 225	
and then our time the two of them together but with the current. There just isn't enough time. 
Okay. 

Lijie: Do you have any questions for me. Do you think you didn't have chance to express 
yourself. 

D: No I dont think so. Think of K then that's the end of the. 230	
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: And first of all thanks for this interview and to introduce a little bit about your language 
background. What is your native and what other languages to speak. 

K: Okay so I'm Belgian in Maine My mother is French and Belgian knew that. It's a it's three 
language countries. So you're also a French and a little bit of German because that's the 
third language in and in English also as a language. 5	

Lijie: And my French was really good. 
K: But then when I started working as an academia. Yes. And then in French there wasn't much 

use anymore and then English got better. So yeah. So no English in Dutch itself is okay. 
Lijie: So generally speaking do think that your student's English proficiency is meet your 

expectations in the classroom or meet the requirements set at a school. Yeah. 10	
K: So I'm I'm teaching a first year course and a 30 year course for the first year course 

sometimes. I notice that some students really have difficulties to talk English and a lot 
because they're not able to do it but more because they are afraid to make mistakes and then 
when some there's a purpose also say things for home so that they also see who it's actually 
okay to make a mistake admit they didn't start out being more honest but in the third year 15	
it's it's I don't notice it though you know that although English Hugo knew sufficiently Yeah 
so. 

Lijie: So you do think that's to stude as a year ago a year goes by your student's English skills 
have been improved. Yes yeah and you like to elaborate more like you. What ways their 
English skills have been improved or just ampalaya some examples. 20	

K: I think in the beginning they have difficulties to build up their arguments sometimes so they 
have a good idea but they don't know how to bring it into a group but also by taking the 
different roles in the female system discussion leader and the secretary in these kinds of 
roles. They get used to to guide the discussion and to present. And that also helps them to 
get more confidence in Dundee Yeah. So that's what I noticed today. They get more 25	
confident and I think their capability remember that of course they will learn by the way 
medic's it's water confidence in Dokki initiative that improves and yes the confidence is of 
speaking English. 

Lijie: And my next question is you may already have cowed the answers but still I have to ask this 
question because everyone has to answer the same question. So what are the most persistent 30	
English language related problems. 

K: You're saying you're stupid your students have that prevent stop them from performing back 
to the classroom. 

Lijie: Don't be afraid to make errors. 
K: So the answer is they cannot really processes because they are always there that that stops 35	

your students from performing badly that's dead. 
Lijie: Other studios locksmith's what they say because they say it's from hard and that they kind 

of get our message across sometimes they want to say something but they're afraid that they 
cannot really express themselves in English so then they done that and then were hesitant to 
say so then it helps to do if I see it as someone who's like shuffling around on a chair to 40	
knock out say something but I told their student to say do something that you want to share 
and that and then they this day they start to try it out. 

K: Tippett Yeah and I know you like teaching Alec content like not english not a language but 
do you sometimes that step out and how can students who were there when they have 
language problems. 45	

Lijie: Do you have done me that way. 
K: And what kind of occasions if I see that that's a student really has severe issues. After 

initially he doesn't know how to talk and dish sufficiently that I Darod into the study advises 
toolmaking. There are some language courses or there are some some extra things that you 
can follow to help you with this issue because if it's really an issue that they don't know the 50	
language well enough then they have to do something about it but that doesn't happen that 
much. But if that's the case then I'm attracted to this city Yeah. 

Lijie: So I know the answer for my next question because my next question is do you know or I 
know where there is language support to my students in this university. 

K: His parents they tell you you are aware I mean you know and you give students such Yanto 55	
offer twice. 

Lijie: So do you think that students shoot as a would be beneficial for students. Do you see this 
kind of language support from the school. Do you think it is beneficial for the schools. 
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K: Yes really it is yeah. Normal for those tutors that really have issues with the Langrish and 
they really need that because otherwise it kind of follows a program you can see here it's 60	
really necessary in the classroom. 

Lijie: Are there any occasions that you work with the teachers from language support send turn 
can you work together. 

K: No no not no no. 
Lijie: Do you think he would be it could be a good idea if you both sides can work together or 65	

yeah that could be in some cases that could actually be a good idea of a compound or do we 
do you know to undo that. 

K: Okay. 
Lijie: And now my next questions are related to the to the learning 12 rules and a student 

assessment. So your relation to the learning materials like the book liste or the reading 70	
means that you give to your students at the All primary resources like ABA all your English. 
Yes an original yes and due to any lack of adaptations or modifications of the language so to 
suit a student's English proficiency is not low. 

K: Now there is the original sources in the text books are written like a normal English settlers 
and the papers are also just of. Yeah. So no don't give me like a dog. No are modifications. 75	

Lijie: Knock No. And then how about a sacrament. Do you evaluate your students like all these 
English. No. What do you mean. 

K: So you mean you asking Retter I evaluate them on how good they got it. 
Lijie: No I like how you like you evaluate your students and the language and of your evaluations 

the English. Yes. All they had presentations you you Masche yes. And access these have 80	
made Ainslee to English and that exam papers out everything in the English yes everything 
is in English. Yeah. 

K: And how about if you ever have the chance to give feedback to your students for example. 
Formal feedback like a reading feedback or rhotic back not just talking to students to give 
them a little bit feedback. What language do you use. It's always English Yeah. 85	

Lijie: In some cases if if it would be a Dutch person that really has issues with the language or 
any other thing that we've talked to the students in the like really separately from the group 
that the other students on hearing that I might switch to that to make sure that the school 
understands that that actually rarely happens and also the feedback is always given in the 
group or an overview isn't included because the program as it young. Everything is just 90	
English. Yep. I never I really rarely used language in English. 

K: Okay. And then they ask Do you have like a multiple teaching experience in different 
universities or countries or continents or musterers University. 

Lijie: The first although I thought a nerd in Belgium and there it was in Dutch hill not seeing 
Melhuish. 95	

K: And then one year was knavish yes yes. So would you like to make some comparisons to 
the English tonta program in this university or any of your previous university an English 
talker but does he have to make difference also was it that in Belgium in those lectures 
system yes. 

Lijie: So there did gave lectures in English. Yeah the exam was in English. Burton Yeah. You're 100	
very. The students. Okay so I can really compare how proficient in words religion or. And 
they also have to check. So as of questions in Dutch or English on the exam Northallerton 
they have the chap they have a choice you have the choice. Okay yeah. So it's really hard to 
compare. I thought I think it was a try out to do it in English one year and then I set out to 
do that. But yeah for me it was what it was at that time it was a big effort because I was so 105	
used to teaching English. Yeah. 

K: So it's yes. 
Lijie: And my last two passions are quite general. So from your personal perspective what kind of 

benefits do you think that students have received from these programs that is taught in 
English. And what benefits do you seek as a teacher you have received from this program 110	
that taught English. 

K: Doesn't this fall in English. Yeah that is the way they meet they teach you teach and the 
students learn the program. So English what kind of benefits do you think they have 
received. 
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Lijie: I think for the students a big benefit is that they are ready for a multicultural Avira 115	
international environment. They're all working to build a national figure and they have to 
express and present that in English. They are used to it. 

K: So it's a make that a fit for them. 
Lijie: For me it also helps to teach an English to do research. Because the research is also in 

English you after writing a signature to read in English. I was able to do that when I was 120	
teaching in Dutch but not always soppy initiative and teaching it it helps to learn English 
better. So I agree and I notice that it's easier to write things in English. Yeah for example I 
had to do a very important interview yesterday the another for her to get a body for research. 
And Erica also chose to do that in Dutch or English and then at a certain point I thought 
okay let's do that and that it I prefer it I don't practice it here in Dutch and I've really had 125	
difficulty still remember and do to be confident in it. So there a certain point that a couple 
of weeks they decide like I'll do it in English. And as I switched off in the head I really 
noticed that I was more confident about Pennicott remembered better and could explain it 
better in English because I also read the research and business are always to go to English 
so I just did it in English and that was much better. So I really noticed that yeah yeah I got 130	
much better. 

K: Yes. What else. What kind of what kind of advantages do you think about it. I mean that and 
if you don't how many we move to the job back of the program I don't have any other 
actually you know okay and how about the job do to is there any job acts like. 

Lijie: Nactu size of this program that is taught in English that could downsize home. From the 135	
perspective of student learning from the perspective of you as a teacher maybe as I said in 
the beginning a lot of students are using those less fortunate than themselves and more has 
bedsteads than. 

K: Course an international school. So for people from the Netherlands asylum seekers from 
Belgium or Germany or any other country it's the same issue says that Ignatius is not their 140	
native languages not her mother tongue down the same situation. Yeah for those some 
students it's their mother language. For them it's a bit easier. But like at home I don't see that 
many topics in the media and that's fine. I think students also make a conscious choice to 
come here the only is in English. So I think they thought up front about what they want to 
do that and whether they can gain a lot from it. Yeah. So maybe it can have some drawbacks. 145	
I mean people are forced into this English system. They don't want to but I think in this case 
they sold new shoes for its own the and has drawbacks. It might be in the beginning a big 
adjustment to study in English and read everything in English if you don't use it. So it might 
take some time. Do you have to study at the University. It's more material and it's in English 
so the adjustment time might take a little bit longer do you. Yeah that's what St. Paul said. 150	

Lijie: I think it'll be okay. 
K: Do you have any glasses for me. You think you do not have the chance to express yourself. 
Lijie: No I like it. There you go. 
K: Thanks for the interview.
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